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Capítulo Primero

Donde se narra
un cínico desplante

Глава первая,

в которой описывается
некая циничная выходка

l lunes 13 de mayo de 1876, pasadas
las dos de la tarde, en un lozano día
primaveral de calor veraniego, ocurrió

un incidente horroroso y ciertamente fuera
de toda lógica, en los  Jardines  de Alejan-
dro y ante los ojos de numerosos testigos.
Por los  caminos  arbolados,  entre lilas  en
flor y esplendorosos parterres de tulipanes
de color escarlata, se paseaba una muche-
dumbre ataviada de la manera más elegan-
te:  señoras  con  sus  parasoles  de  encaje
(para evitar las  pecas),  niños  vestidos  de
marinerito acompañados de sus institutri-
ces, y jóvenes de aspecto aburrido con levi-
tas de cheviot a la moda o chaquetas cor-
tas  de estilo inglés.  Nada en  aquel  am-
biente hacía presagiar una desgracia.  Al
contrario, una placentera pereza y un agra-
dable sopor se extendían por el aire, satu-
rado con los aromas de una primavera se-
rena y ya avanzada. El sol apretaba y todos
los bancos que estaban a la sombra se ha-
llaban ocupados.

понедельник  13  мая  1876  года  в
третьем  часу  пополудни,  в  день
по-весеннему свежий  и  по-летнему

теплый, в Александровском саду, на гла-
зах  у многочисленных свидетелей,  слу-
чилось безобразное, ни в какие рамки не
укладывающееся происшествие.

По аллеям, среди цветущих кустов си-
рени  и  пылающих  алыми  тюльпанами
клумб прогуливалась нарядная публика
– дамы под кружевными (чтоб избежать
веснушек)  зонтиками, бонны с детьми в
матросских  костюмчиках,  скучающего
вида молодые люди в модных шевиото-
вых  сюртуках  либо  в  коротких  на  ан-
глийский  манер  пиджаках.  Ничто  не
предвещало  неприятностей,  в  воздухе,
наполненном ароматами зрелой, уверен-
ной весны, разливались ленивое доволь-
ство и отрадная скука. Солнце припека-
ло не на шутку, и скамейки, что оказа-
лись в тени, все были заняты.

En uno de estos  bancos,  situado cerca
de la Gruta,  de cara a la verja de hierro
tras la que empezaba la calle Niglinniaya y
desde donde se vislumbraba el muro ama-

На одной из них, расположенной непо-
далеку от Грота и обращенной к решет-
ке,  за  которой  начиналась  Неглинная
улица и виднелась  желтая  стена Мане-



rillo del Picadero, se sentaban dos damas.
Una, muy joven (lo suficiente para no ser
llamada todavía señora, sino más bien se-
ñorita), leía un librito encuadernado en ta-
filete,  aunque  miraba  sin  cesar  a  todos
lados con una curiosidad dispersa. La otra
dama, bastante mayor, llevaba un elegante
vestido de lana azul oscuro y unos ligeros
botines  de  fieltro  con  cordones;  hacía
punto rítmicamente y con esmero, estaba
tejiendo una prenda de color rosa chillón.
Aunque se mostraba verdaderamente con-
centrada en su tarea, también volvía la ca-
beza a izquierda y derecha, y su mirada rá-
pida  y  sagaz  retenía  cualquier  detalle
digno de atención.

жа, сидели две дамы. Одна, совсем юная
(пожалуй, что и не дама вовсе, а барыш-
ня)  читала книжку в сафьяновом пере-
плете, то и дело с рассеянным любопыт-
ством поглядывая по сторонам. Вторая,
гораздо старше,  в  добротном  темно-си-
нем шерстяном платье и практичных бо-
тиках на шнуровке, сосредоточенно вяза-
ла нечто ядовито-розовое, мерно переби-
рая спицами. При этом она успевала вер-
теть  головой  то вправо,  то влево,  и  ее
быстрый  взгляд  был  до  того  цепким,
что,  верно,  от  него  никак  не  могло
ускользнуть  что-нибудь  хоть  сколько-то
примечательное.

Por ello la dama reparó de inmediato en
aquel  joven  vestido  con  unos  estrechos
pantalones a cuadros, una levita indolente-
mente desabotonada sobre el chaleco blan-
co y un sombrero redondo de estilo suizo.
El joven caminaba por la alameda sin di-
rección fija y de manera extraña: tan pron-
to se detenía en seco, igual que si buscara
a alguien entre los  paseantes, como daba
varios  pasos  enérgicos  hacia  delante  y
luego se quedaba inmóvil otra vez.

De pronto, aquel excéntrico sujeto repa-
ró en nuestras  damas  y,  como impulsado
por una repentina decisión,  se encaminó
hacia ellas  a zancadas. Se detuvo delante
del banco y, dirigiéndose a la jovencita, ex-
clamó con tono burlón:

На молодого человека в узких клетча-
тых панталонах, сюртуке, небрежно рас-
стегнутом над  белым жилетом,  и  круг-
лой швейцарской шляпе дама обратила
внимание сразу – уж больно странно шел
он по аллее:  то остановится,  высматри-
вая кого-то среди гуляющих, то порыви-
сто сделает  несколько шагов,  то снова
застынет.  Внезапно  неуравновешенный
субъект взглянул на наших дам и, слов-
но приняв некое решение, направился к
ним  широкими  шагами.  Остановился
перед  скамейкой  и,  обращаясь  к  юной
барышне,  воскликнул  шутовским  фаль-
цетом:

—¡Señora! ¿Le han dicho a usted que es
insoportablemente hermosa?

–  Сударыня!  Говорил  ли  вам  кто-ни-
будь  прежде,  что  вы  невыносимо  пре-
красны?

La joven,  que en  efecto era muy bella,
miró asombrada a aquel insolente y entre-
abrió su boquita de fresa con cierto temor.
Su  madura  acompañante  también  se
quedó pasmada ante descaro tan inaudito.

Барышня,  которая  и  в  самом  деле
была  чудо  как  хороша,  уставилась  на
наглеца, чуть приоткрыв от испуга зем-
ляничные губки. Даже ее зрелая спутни-
ца,  и та опешила от столь неслыханной



развязности.
—¡Desde que la he visto soy su esclavo!

—continuó tanteando el desconocido, cuyo
porte era más que presentable (patillas re-
cortadas a la moda, frente amplia y pálida,
y  ardientes  y  fogosos  ojos  castaños)—.
¡Permítame depositar sobre su inmaculada
frente un beso puro, un beso fraternal!

–  Я сражен с первого взгляда!  –  фиг-
лярствовал  неизвестный,  вполне,  впро-
чем, презентабельной наружности моло-
дой  человек  (модно  подстриженные
виски, высокий бледный лоб, возбужден-
но горящие карие глаза). – Позвольте же
запечатлеть  на  вашем  невинном  челе
еще более  невинный,  совершенно брат-
ский поцелуй!

—¡Señor, está usted completamente bo-
rracho!  —reaccionó  al  fin  la  dama  que
hacía  calceta,  pronunciando las  palabras
con un fuerte acento alemán.

– Зударь, да вы зовсем пьяный! – опом-
нилась дама с вязанием, причем оказа-
лось,  что  говорит  она  с  характерным
немецким акцентом.

—¡Sí,  estoy  borracho...,  pero de amor!
—afirmó  el  descarado  joven,  y  con  el
mismo tono artificial y lastimero exigió—:
¡Sólo uno, un único beso, o pondré fin a mi
vida!

–  Я пьян исключительно от любви,  –
уверил ее наглец и тем же неестествен-
ным, с подвыванием голосом потребовал.
–  Один-единственный поцелуй,  иначе я
немедленно наложу на себя руки!

La jovencita se apretó contra el respaldo
del banco y volvió el rostro hacia su protec-
tora.

Барышня вжалась в спинку скамейки,
обернув  личико к  своей  защитнице.  Та
же, невзирая на всю тревожность ситуа-
ции, проявила полное присутствие духа:

—¡Váyase inmediatamente!  ¡Está usted
loco! —replicó la señora levantando la voz
y poniéndose a la defensiva, con el trabajo
de punto por delante y las dos agujas ame-
nazadoramente  enhiestas—.  ¡Márchese  o
llamaré al guardia!

–  Немедленно убирайтесь фон!  Вы зу-
масшедший! –  повысила она голос и вы-
ставила  вперед  вязанье  с  воинственно
торчащими спицами. – Я зову городовой!

Y entonces ocurrió algo increíble. И тут случилось нечто уж совершенно
дикое.

—¡Ah, así que... me rechazan! —gritó el
joven  con  fingida desesperación,  cubrién-
dose teatralmente los ojos con la mano. De
improviso,  extrajo de  un  bolsillo interior
un  pequeño y brillante revólver negro de
acero—. ¿Acaso merece la pena vivir des-
pués de esto? ¡Una sola palabra suya y se-
guiré entre los  vivos!  ¡Una sola palabra
suya y caeré muerto a sus pies! —le anun-

– Ах так! Меня отвергают! – с фальши-
вым  отчаянием  возопил  молодой  чело-
век,  картинно прикрыл  рукою  глаза и
внезапно извлек из внутреннего кармана
маленький, посверкивающий черной ста-
лью  револьвер.  –  Так  стоит  ли  после
этого жить? Одно ваше слово, и я живу!
Одно ваше слово, и я падаю мертвым! –
воззвал  он  к  барышне,  которая  и  сама



ció a la jovencita, ella misma más muerta
que viva—. ¡Qué, no dice nada!... ¡Enton-
ces, adiós!

сидела ни жива, ни мертва. – Вы молчи-
те? Так прощайте же!

La visión  de ese joven  que blandía un
arma no podía dejar de llamar la atención
de los paseantes. Las personas más próxi-
mas al escenario del suceso —una señora
gruesa que llevaba un abanico en la mano,
un distinguido caballero con la cruz de la
reina Ana colgada al  cuello,  y  dos  estu-
diantes  con  sus  uniformes  de  gimnasio,
unos vestidos marrones con esclavina— se
quedaron como petrificadas en el sitio y, al
otro lado de la verja, ya en la acera de la
calle, un muchacho con aspecto de univer-
sitario detuvo también el paso. En una pa-
labra, era evidente que pronto se pondría
remedio  a  aquella  escandalosa  escena.
Pero los  acontecimientos  se desarrollaron
con tal rapidez que nadie pudo impedir lo
que ocurrió a continuación.

Вид  размахивающего оружием  госпо-
дина не мог не привлечь внимания гуля-
ющих. Несколько человек из числа тех,
что  оказались  неподалеку,  –  полная
дама с веером в руке, важный господин с
анненским крестом  на шее,  две инсти-
тутки в одинаковых коричневых платьи-
цах с пелеринами – замерли на месте, и
даже по ту сторону ограды, уже на тро-
туаре,  остановился  какой-то  студент.
Одним  словом,  можно было надеяться,
что безобразной сцене будет немедленно
положен конец.

Но дальнейшее произошло так быстро,
что вмешаться никто не успел.

—¡Que la suerte decida! —gritó el borra-
cho (o el loco), Dios sabe con qué propósi-
tos,  levantó  el  revólver  hasta  la  cabeza,
giró el tambor y apoyó el cañón en la sien.

–  Наудачу!  –  крикнул  пьяный  (а
может,  и  сумасшедший),  зачем-то  под-
нял руку с револьвером высоко над голо-
вой, крутанул барабан и приложил дуло
к виску.

—¡Payaso!  ¡Cabeza hueca!  —farfulló la
valerosa teutona,  cuyo dominio del  habla
popular rusa era notorio.

– Клоун! Пшют гороховый! – прошипе-
ла храбрая немка, обнаруживая неплохое
знание разговорной русской речи.

El semblante del joven, pálido ya de por
sí,  adquirió  un  tono  verde  grisáceo.  Se
mordió el labio inferior y comenzó a parpa-
dear nerviosamente. A  su vez, la hermosa
jovencita cerró los ojos, por si acaso.

Лицо  молодого  человека,  и  без  того
бледное,  стало  сереть  и  зеленеть,  он
прикусил  нижнюю  губу и  зажмурился.
Барышня на всякий случай тоже закры-
ла глаза.

Una  decisión  acertada,  porque  así  se
evitó el horrible espectáculo que se desen-
cadenó a renglón seguido: durante un se-
gundo, en el  momento mismo en que re-
tumbó el disparo, la cabeza del suicida se
torció violentamente hacia un  lado y,  del
orificio que la bala hizo un poco más arriba

И правильно сделала – это избавило ее
от  кошмарного  зрелища:  в  миг,  когда
грянул  выстрел,  голова  самоубийцы
резко дернулась в сторону, и из сквозно-
го  отверстия,  чуть  повыше левого  уха,
выметнулся красно-белый фонтанчик.



de la oreja izquierda,  manó a presión  un
chorro de color rojo claro.

Los  minutos  posteriores  fueron  de una
confusión indescriptible. La dama alemana
empezó a mirar con  indignación  a uno y
otro lado, como invitando a todos los tran-
seúntes a acercarse y ser testigos de aquel
escándalo tan  increíble.  Pero al  punto se
puso a aullar como una desesperada y, así,
se unió a los gritos de las dos estudiantes
y a la dama gorda, que desde hacía unos
segundos  lanzaba  unos  alaridos  escalo-
friantes.  La  hermosa  jovencita  yacía  sin
sentido, aunque entreabrió los ojos un ins-
tante para volver a desmadejarse cual mu-
ñeca de trapo enseguida. La gente se apro-
ximó corriendo de todas partes, excepto el
universitario que caminaba por el otro lado
de la verja, un alma sensible que se alejó
velozmente en dirección opuesta, cruzó la
calzada y enfiló la calle Mojovaya.

Началось  нечто  неописуемое.  Немка
возмущенно поозиралась,  словно призы-
вая всех в свидетели такого неслыханно-
го безобразия,  а потом истошно завере-
щала,  присоединив  свой  голос  к  визгу
институток и полной дамы, которые из-
давали пронзительные крики уже в тече-
ние нескольких секунд. Барышня лежа-
ла без чувств –  на мгновение приоткры-
ла-таки  глаза  и  немедленно  обмякла.
Отовсюду  сбегались  люди,  а  студент,
стоявший у решетки, чувствительная на-
тура, наоборот бросился прочь, через мо-
стовую, в сторону Моховой.

* * *
Ksaveri  Feofilaktovich
Grushin,  comisario  de  la
Dirección  de la Policía Se-
creta,  adjunta  a  la  Direc-
ción  General  de la  Policía
de Moscú, suspiró con ali-
vio y colocó a su izquierda,
sobre la pila de «Asuntos
examinados»,  el  resumen
de los  delitos  más  impor-
tantes  del  día  anterior.
Ninguna de las  veinticua-
tro  comisarías  que  vigila-
ban aquella ciudad de sete-
cientos  mil  habitantes
había registrado un  hecho
notable  que  mereciera  la
intervención de su departamento.  Un ho-
micidio en la trifulca de unos artesanos bo-

* * *
Ксаверий Феофилакто-

вич  Грушин,  следствен-
ный  пристав  Сыскного
управления  при  москов-
ском  обер-  полицеймей-
стере,  облегченно  вздох-
нул  и  отложил  влево,  в
стопку  «просмотрено»,
сводку важных преступле-
ний  за  вчерашний  день.
Ни  в  одной  из  двадцати
четырех  полицейских  ча-
стей  шестисоттысячного
города  за  минувшие
сутки, то есть мая месяца
13 дня,  не стряслось ни-
чего  примечательного,

что потребовало бы вмешательства Сыск-
ного.  Одно убийство вследствие пьяной



rrachos  (el  homicida había sido detenido
en  el  mismo lugar  del  crimen).  Sendos
atracos a dos cocheros de punto (¡que se
las compusieran los agentes de barrio!). Y
la  desaparición  de  setenta  y  cinco  mil
ochocientos  cincuenta  y  tres  rublos  con
cuarenta  y  siete  kopecs  de  la  caja  del
Banco Rusoasiático (el  caso quedaba en
manos  de Anton  Semionovich,  de la sec-
ción de delitos económicos).

Gracias a Dios, habían dejado de enviarle
a la Dirección los asuntillos sin importan-
cia:  pequeños  hurtos  callejeros,  criadas
ahorcadas  o  recién  nacidos  abandonados
en un zaguán. Ya le bastaba con darse por
enterado del  «Resumen  policial  de suce-
sos» que las secciones despachaban todas
las tardes.

драки  между  мастеровыми  (убийца  за-
держан на месте), два ограбления извоз-
чиков  (этим пускай  участки  занимают-
ся),  пропажа семи тысяч восьмисот пя-
тидесяти трех рублей сорока семи копе-
ек  из  кассы  Русско-Азиатского  банка
(это и вовсе по части Антона Семеновича
из  отдела  коммерческих  злоупотребле-
ний).  Слава  Богу,  перестали  слать  в
управление всякую мелочь про карман-
ные кражи, повесившихся горничных да
подброшенных младенцев –  для того те-
перь  есть  «Полицейская  сводка город-
ских  происшествий»,  которую  рассыла-
ют по отделам во второй половине дня.

Ksaveri Feofilaktovich bostezó a sus an-
chas  y  por  encima de  sus  quevedos  de
carey lanzó una mirada displicente en di-
rección al escribano, el funcionario de deci-
mocuarta clase Erast  Petrovich  Fandorin,
que repetía por tercera vez el informe ma-
nuscrito semanal  destinado al  jefe de la
policía.

«¡Así aprenderá! —pensó Grushin—. ¡Es
preciso acostumbrar a los  dedos  inexper-
tos a escribir con esmero desde muy pron-
to!  ¡En el futuro me lo agradecerá! ¡Vaya
moda ésa que han adoptado de utilizar el
plumín! ¡Y ese informe no es precisamente
para cualquiera,  sino para el  mismísimo
jefe!  ¡Ni  lo pienses,  pichoncito!  ¡Tú  con
cuidado y a la antigua,  con  la pluma de
ganso y todas  esas  espirales  y adornitos!
Su  excelencia se crió en  los  tiempos  del
zar Nikolai Pavlovich, cuando el orden y el
respeto a los  superiores  eran  cuestiones
sagradas.»

Ксаверий  Феофилактович  уютно  зев-
нул  и  взглянул  поверх  черепахового
пенсне  на  письмоводителя,  чиновника
14 класса Эраста Петровича Фандорина,
в  третий  раз  переписывавшего недель-
ный отчет для  господина обер-полицей-
мейстера.  Ничего,  подумал  Грушин,
пусть с младых ногтей приучается к ак-
куратности,  сам потом спасибо скажет.
Ишь,  моду взяли –  стальным пером ка-
лякать,  и  это  высокому-то  начальству.
Нет, голубчик, ты уж не спеша, по ста-
ринке, гусиным перышком, со всеми ро-
счерками и крендельками. Его превосхо-
дительство сами при императоре Нико-
лае Павловиче взрастали, порядок и чи-
нопочитание понимают.



Ksaveri  Feofilaktovich  deseaba lo mejor
para aquel muchacho y por eso se compa-
decía paternalmente de él. Porque, la ver-
dad sea dicha, el destino había tratado con
excesiva  crueldad  a  su  joven  escribano.
Había quedado huérfano a los  diecinueve
años.  Después  de perder a su  madre de
muy niño, su padre, un cabeza loca, estiró
la pata tras invertir todo su dinero en sue-
ños  y castillos  de naipes.  Había amasado
un dineral en los años de la fiebre del fe-
rrocarril, pero después se arruinó en los de
la fiebre bancaria. ¡Cuánta gente de fortu-
na se había visto en el arroyo de un año a
aquella parte, cuando los bancos comenza-
ron a quebrar, uno tras otro! De pronto, los
pagarés más sólidos se convirtieron en ba-
sura. Y así fue como el señor Fandorin, te-
niente retirado,  la palmó del  susto de la
noche a la mañana dejando en herencia a
su  único hijo tan  sólo papel  mojado.  El
pobre muchacho tendría que haber com-
pletado sus estudios en el gimnasio e in-
cluso haber ido a la universidad. Pero en
lugar  de  eso  se  había  visto  obligado  a
abandonar la casa paterna y a ganarse el
pan de cada día con el sudor de su frente.
Ksaveri  Feofilaktovich  carraspeó,  compun-
gido. El huérfano había aprobado la oposi-
ción a funcionario de registro, una prueba
muy sencilla para un  chico tan  instruido
como él. Pero... ¿qué mosca le habría pica-
do para ingresar precisamente en la poli-
cía? Habría hecho mejor entrando en el de-
partamento de estadística o en los  juzga-
dos. ¡Tenía demasiados pájaros en la cabe-
za!  «¡Todos soñamos con apresar al enig-
mático ladrón  de las  joyas  de la Corona!
Pero, pichón mío, en nuestro trabajo nunca
tropezamos con casos así. Lo que solemos
hacer aquí es desgastar el forro de los pan-
talones en la silla, y escribir y escribir su-

Ксаверий  Феофилактович  искренне
желал  мальчишке  добра,  по-отечески
жалел  его.  И  то сказать,  жестоко обо-
шлась судьба с новоиспеченным письмо-
водителем.  Девятнадцати  лет  от  роду
остался круглым сиротой –  матери сыз-
мальства не знал, а отец, горячая голо-
ва, пустил состояние на пустые прожек-
ты, да и приказал долго жить. В желез-
нодорожную  лихорадку  разбогател,  в
банковскую  лихорадку  разорился.  Как
начали  в  прошлый  год  коммерческие
банки лопаться один за другим, так мно-
гие достойные люди по миру пошли. На-
дежнейшие процентные бумаги  превра-
тились в мусор, в ничто. Вот и господин
Фандорин, отставной поручик, в одноча-
сье  преставившийся  от  удара,  ничего
кроме векселей единственному сыну не
оставил.  Мальчику бы гимназию закон-
чить, да в университет, а вместо этого –
изволь из родных стен на улицу, зараба-
тывай кусок  хлеба.  Ксаверий Феофилак-
тович жалеюще крякнул. Экзамен-то на
коллежского регистратора сирота сдал,
дело  для  такого  воспитанного  юноши
нехитрое, да зачем его в полицию занес-
ло?  Служил бы себе по статистике или
хоть по судебной части. Все романтика в
голове, все таинственных Кардудалей ло-
вить мечтаем. А у нас,  голубчик,  Кард-
удалей не водится (Ксаверий Феофилак-
тович неодобрительно покачал головой),
у нас все больше штаны просиживать да
протоколы писать про то,  как  мещанин
Голопузов  спьяну  законную  супругу  и
троих малых деток топором уходил.



marios sobre cómo, por ejemplo, el peque-
ño burgués Golopuzov, borracho como una
cuba, mató a hachazos a su mujer legítima
y a sus tres hijitos.»

Pese a que el joven Fandorin no llevaba
aún  tres  semanas  en  la  policía,  Ksaveri
Feofilaktovich,  experimentado detective y
perro viejo en el oficio, ya estaba convenci-
do  de  que  el  muchacho  no  servía  para
aquel  menester.  Demasiado tierno,  dema-
siada educación exquisita.

No había transcurrido todavía su prime-
ra semana de trabajo cuando Grushin le or-
denó que le acompañara al escenario de un
crimen (en concreto, el asesinato de la ten-
dera  Krupnova,  muerta  a  cuchilladas).
Fandorin se puso lívido en cuanto vio el ca-
dáver y escapó al patio horrorizado y apo-
yándose en las paredes. La verdad es que
el aspecto de la difunta no era como para
abrir el apetito: tenía el cuello rebanado de
oreja  a  oreja,  la  lengua fuera y  los  ojos
abiertos como platos, y estaba rodeada de
un mar de sangre. Por ese motivo, el pro-
pio Ksaveri Feofilaktovich hubo de llevar la
investigación y, además, redactar el proto-
colo de las  diligencias.  Afortunadamente,
el caso resultó facilón. Kuzikin, el portero
de la finca, tenía una mirada tan asustada
y huidiza, que Grushin ordenó al momento
a uno de sus agentes que lo agarrara de la
solapa y lo metiera en chirona.  El  sospe-
choso llevaba ya dos semanas en el calabo-
zo y,  aunque seguía  negándolo todo,  no
importaba:  al  final  acabaría declarándose
culpable.  A  juicio  de  nuestro  comisario
nadie más había podido degollar a la pobre
mujer;  el  olfato  profesional,  con  treinta
años de servicio a sus espaldas, no le falla-
ba nunca.

Pero Fandorin sí que servía para las  la-

Третью  неделю  служил  в  Сыскном
юный господин Фандорин,  а уж твердо
знал Ксаверий Феофилактович, бывалый
сыщик,  тертый  калач,  что не будет  из
мальчишки проку. Больно нежен, больно
тонкого  воспитания.  Взял  его  раз,  в
первую же неделю Грушин на место пре-
ступления (это когда купчиху Крупнову
зарезали),  так  Фандорин  взглянул  на
убиенную, позеленел весь и по стеночке,
по стеночке во двор. Видок у купчихи, и
вправду  был  неаппетитный  –  горло  от
уха до уха раздрызгано, язык вывалился,
глаза  выпучены,  ну  и  кровищи,  само
собой, море разливанное. В общем, при-
шлось Ксаверию Феофилактовичу самому
и  дознание  проводить,  и  протокол  пи-
сать.  Дело,  по  правде  сказать,  вышло
нехитрое.  У  дворника  Кузыкина  так
глазки бегали,  что Ксаверий Феофилак-
тович сразу велел городовому брать его
за  шиворот  и  в  кутузку.  Две  недели
сидит Кузыкин, отпирается, но это ниче-
го, повинится, больше-то резать купчиху
было некому – здесь у пристава за трид-
цать  лет  службы нюх выработался  вер-
ный. Ну а Фандорин и в канцелярии сго-
дится.  Исполнителен,  пишет  грамотно,
языки знает, смышленый, да и в обраще-
нии приятный, не то что горький пьяни-
ца Трофимов, в прошлом месяце переве-
денный из письмоводителей в младшие
помощники  околоточного  на  Хитровку.
Пускай  там  спивается,  да  начальству
грубит.



bores burocráticas. Era trabajador, despa-
bilado, escribía sin faltas de ortografía, do-
minaba el ruso y, por si fuera poco, poseía
unas excelentes maneras. Todo lo contrario
de  aquel  borracho  amargado,  Trofimov,
que ocupaba su puesto hasta hacía un mes
y había sido degradado del oficio de escri-
biente al de ayudante de segunda en la co-
misaría del barrio de Jitrovka. ¡Que se em-
borrachara allí y maldijera todo lo que qui-
siera a la jefatura!

Grushin,  algo enfadado,  repiqueteó con
los dedos en la mesa, tapizada con el típi-
co paño impersonal de las oficinas estata-
les. Sacó el reloj del bolsillo de su chaleco
(¡uf, aún quedaba mucho rato para la hora
del  almuerzo!)  y echó mano con decisión
del último número del Boletín de Moscú.

Грушин  сердито забарабанил  пальца-
ми  по обитому скучным казенным сук-
ном столу, достал из жилетного кармаш-
ка часы (ох,  до обеда еще долгонько)  и
решительно  придвинул  к  себе  свежий
номер «Московских ведомостей».

—Bien, veamos con qué nos sorprenden
esta vez —dijo en voz alta.

En su mesa, el joven escribiente apartó
la odiosa pluma de ganso. Sabía que ahora
su jefe se pondría a leer en voz alta los ti-
tulares de las noticias más importantes y
que salpicaría la lectura con sus comenta-
rios. Era una costumbre de Ksaveri Feofi-
laktovich.

–  Ну-с,  чем нас удивят нынче,  –  про-
молвил  он  вслух,  и  юный  письмоводи-
тель с готовностью отложил постылое гу-
синое перо, зная, что начальник сейчас
станет  зачитывать  заголовки  и  всякую
всячину,  сопровождая  чтение  своими
комментариями –  была у Ксаверия Фео-
филактовича такая привычка.

—¡Vea, Erast Petrovich! ¡Eche un vista-
zo a lo que ponen en la primera página!

–  Поглядите только,  Эраст Петрович,
на первой же странице, на самом видном
месте!

¡EL CORSÉ NORTEAMERICANO LORD
BYRON, LO ÚLTIMO EN MODA!

Confeccionado con sólidas barbas de ba-
llena, para hombres deseosos de tener

una buena figura.
La cintura en pulgadas.

El ancho de hombros en sazhenes.

Новейший американский корсет
«Лорд Байрон»

из прочнейшего китового уса
для мужчин,

желающих быть стройными.
Талия в дюйм, плечи в сажень!»

—¡Sí,  Y el  tamaño del  titular en  arshi-
nas! Y más abajo, ¡mira lo que ponen con

–  А  буквы-то,  буквы  –  аршинные.  И
ниже, меленько так,



letras pequeñitas!

El zar ha viajado a Ems. «Государь отбывает в Эмс».

—¡Pues claro! ¡No podía ser de otra ma-
nera! ¡Cómo se va a comparar nuestro zar
con esa gran figura de lord Byron!

–  Конечно,  подумаешь –  государь,  ве-
лика ли фигура, то ли дело «Лорд Бай-
рон»!

Los refunfuños del bona-
chón Ksaveri Feofilaktovich
provocaron en el escribien-
te  una  reacción  extraña.
Algo pareció turbarle,  por-
que enrojeció de pronto y
sus  largas  pestañas  de
doncella temblaron con un
aleteo  de  culpabilidad.
Bueno, y ya que hablamos
de pestañas, lo ideal ahora
sería describir con  detalle
a Erast  Petrovich. Al  fin y
al  cabo,  va a desempeñar
un  papel  decisivo  en  los
sorprendentes  y  temibles
acontecimientos  que están
por suceder.  Era un  joven
de muy  buen  ver,  con  el  cabello oscuro
(del que se enorgullecía en secreto)  y los
ojos  azules  (aunque  quizá  hubiera  sido
mejor que fueran también oscuros). Era de
gran estatura y tenía la piel muy blanca y
las  mejillas  siempre  encendidas  por  un
fastidioso  rubor.  Ya  puestos,  aproveche-
mos  la ocasión  para revelar la causa que
turba en este preciso momento a nuestro
escribiente. Y es que el joven decidió ante-
ayer gastarse un tercio de su primer suel-
do en ese corsé que tan envidiablemente
describe el  diario.  Sí,  hoy es  el  segundo
día que el chico va enfundado en su Lord
Byron y se somete a indecibles tormentos
en  aras  de la belleza masculina;  en  este
preciso instante empieza a temer (sin nin-

Ворчание  добрейшего
Ксаверия Феофилактови-
ча  произвело на  письмо-
водителя  удивительное
действие.  Он  отчего-то
смешался, щеки залились
краской, а длинные деви-
чьи  ресницы  виновато
дрогнули.  Раз  уж  речь
зашла о ресницах,  умест-
но  будет  описать  внеш-
ность  Эраста  Петровича
поподробнее, ибо ему суж-
дено  сыграть  ключевую
роль  в  поразительных  и
страшных событиях, кото-
рые вскоре воспоследова-
ли. Это был весьма мило-

видный юноша, с черными волосами (ко-
торыми он втайне гордился) и голубыми
(увы, лучше бы тоже черными) глазами,
довольно высокого роста, с белой кожей
и  проклятым,  неистребимым румянцем
на щеках. Откроем уж заодно и причину,
по которой так смутился коллежский ре-
гистратор. Дело в том, что позавчера он
потратил треть своего первого месячно-
го жалования на столь завидно расписы-
ваемый  корсет,  ходил  в  «Лорде  Бай-
роне»  второй  день,  терпя  изрядные
муки во имя  красоты,  и теперь заподо-
зрил  (абсолютно  безосновательно),  что
проницательный  Ксаверий  Феофилакто-
вич  разгадал  происхождение  богатыр-
ской осанки своего подчиненного и же-



gún  fundamento)  que quizá el  perspicaz
Ksaveri  Feofilaktovich  ha  adivinado  la
causa del porte tan caballeresco que luce
su  subordinado y  se  propone tomarle  el
pelo.

лает над ним посмеяться.

Pero el  comisario siguió leyendo el  dia-
rio:

А пристав уже читал дальше:

Salvaje actuación de los bachibuzucs
turcos en Bulgaria

Зверства турецких башибузуков в
Болгарии.

—¡Bueno, no creo que sea la lectura más
apropiada para antes del almuerzo!...

—Ну, это не для  предобеденного чте-
ния…

EXPLOSIÓN EN LIGOVKA
Nuestro corresponsal  en  San  Peters-

burgo informa de que ayer, a las  seis  y
media  de  la  mañana,  en  la  calle  Zna-
menskaya, se produjo una explosión que
hizo saltar en pedazos uno de los pisos
de la cuarta planta del edificio donde se
ubica el  lucrativo centro comercial  del
consejero Vartano. Tras personarse en el
lugar, la policía descubrió el desfigurado
e  irreconocible  cadáver  de  un  hombre
joven. El piso estaba arrendado a un tal
señor P., un tutor, a quien, según todos
los indicios, correspondería el cuerpo en-
contrado.  A  juzgar por el  aspecto que
ofrecía, la vivienda podría haber sido uti-
lizada como laboratorio químico clandes-
tino.  El  consejero estatal  Brilling,  que
dirige las pesquisas, mantiene la hipóte-
sis de que en el piso se elaboraban inge-
nios  explosivos  para la organización te-
rrorista de los  nihilistas.  La investiga-
ción continúa.

Взрыв на Лиговке
Наш  С.-Петербургский  корреспон-

дент сообщает, что вчера в 6.30 утра,
на Знаменской улице в доходном доме
коммерции  советника Вартанова про-
гремел  взрыв,  разнесший  вдребезги
квартиру на 4  этаже.  Прибывшая  на
место  полиция  обнаружила  изуродо-
ванные до неузнаваемости останки мо-
лодого  мужчины.  Квартиру  снимал
некий г-н П.,  приват-доцент, труп ко-
торого,  по всей видимости,  и  обнару-
жен. Судя по облику жилища там было
устроено нечто вроде тайной химиче-
ской  лаборатории.  Руководящий  рас-
следованием статский советник Брил-
линг  предполагает,  что  на  квартире
изготовлялись  адские  машины  для
террористической  организации  ниги-
листов. Расследование продолжается.

—¡Hum! Menos mal que esto no es San
Petersburgo.

–  М-да,  слава Всевышнему,  что у нас
не Питер.

Pero,  por el  brillo de sus  ojos,  diríase
que el joven Fandorin era de otro parecer.

Юный Фандорин, судя по блеску глаз,
был на сей счет иного мнения. Весь его



La expresión de su rostro indicaba con cla-
ridad: «En la capital, la policía trabaja de
verdad,  buscando terroristas,  y  no como
aquí, que copiamos diez veces un papelote
desprovisto del menor interés.»

вид  красноречиво говорил:  вот,  мол,  в
столице люди делом занимаются, бомби-
стов разыскивают, а не переписывают по
десять раз бумажки,  в которых,  правду
сказать, и интересного-то ничего нет.

—¡Bien!  —Ksaveri  Feofilaktovich  pasó
ruidosamente  las  hojas  del  periódico—.
Veamos qué tenemos en la página de infor-
mación local.

–  Тэк-с,  –  зашелестел  газетой  Ксаве-
рий Феофилактович, –  посмотрим, что у
нас на городской странице.

EL PRIMER «ESTHERNADO» DE
MOSCÚ

La baronesa Esther, famosa filántropa
inglesa, a cuyo celo se debe la fundación
en varios países de los llamados «esther-
nados», internados modélicos para niños
huérfanos, informó a nuestro correspon-
sal de que también en Moscú, la ciudad
de las cúpulas doradas, por fin una insti-
tución de este tipo ha abierto sus puer-
tas. Lady Esther, que inició su actividad
en Rusia hace un año y ya ha inaugurado
un «esthernado» en Petersburgo, ha de-
cidido tomar también bajo su protección
a los huerfanitos de Moscú...

Первый московский эстернат
Известная  английская  благотвори-

тельница  баронесса  Эстер,  радением
которой  в  разных  странах  устроены
так  называмые „эстернаты“,  образцо-
вые приюты для мальчиков-сирот, объ-
явила нашему корреспонденту, что и в
златоглавой,  наконец-то,  открылись
двери  первого  заведения  подобного
рода. Леди Эстер, с прошлого года на-
чавшая свою деятельность в России и
уже успевшая открыть эстернат в Пе-
тербурге,  решила  облагодетельство-
вать и московских сироток…

—Mmm... – М-м-м…

¡Todos los moscovitas  se lo agradece-
mos sinceramente!...

¿Dónde estarán nuestros Owens y Est-
hers rusos?

Сердечная благодарность всех моск-
вичей…

Где же наши Оуэны и Эстеры?…

—¡Bueno,  que  los  huerfanitos  queden
con Dios!... Vaya, vaya, ¿qué tenemos por
aquí?

– Ладно, Бог с ними, с сиротками. Что
у нас тут?

UN CÍNICO DESPLANTE Циничная выходка

—¡Humm, curioso!... – Хм, любопытно.

Ayer,  en  los  Jardines  de  Alejandro, Вчера в Александровском саду про-



ocurrió un  lamentable incidente,  ejem-
plo patente de los  cínicos  valores  que
animan a nuestra juventud patria.  A  la
vista de todos los que paseaban por allí,
se  suicidó de un  tiro el  señor  N.,  un
agraciado joven de veintitrés años, estu-
diante de la Universidad de Moscú y he-
redero único de una fortuna millonaria.

изошло  печальное  происшествие  со-
вершенно в духе циничных нравов со-
временной молодежи. На глазах у гу-
ляющих застрелился  г-н  N.,  статный
молодец  23-х  лет,  студент  М-ского
университета,  единственный  наслед-
ник миллионного состояния.

—¡Vaya! – Ого!

Según declaraciones de los testigos, el
joven fanfarroneó públicamente antes de
cometer tan absurdo acto, blandiendo su
revólver en el aire. Al principio, los pre-
sentes  interpretaron  su  conducta como
una  bravuconada  de  borracho.  Pero  el
señor N. no bromeaba y,  tras  descerra-
jarse un tiro en la cabeza,  murió en el
acto. En un bolsillo del suicida se encon-
tró una nota de contenido escandalosa-
mente ateo, lo que demuestra a las cla-
ras que la decisión de N. no fue fruto de
un arrebato momentáneo ni estuvo pro-
vocada por la locura. De manera que esta
epidemia de suicidios  irracionales,  tan
en boga hoy día y que hasta ahora era
azote exclusivo de la ciudad de Petropol,
ha llegado hasta las mismas murallas de
nuestra madre Moscú. ¡Oh tempora, oh
mores!... ¿Hasta qué límites de incredu-
lidad y nihilismo ha llegado nuestra do-
rada juventud  para hacer de su  propia
muerte una bufonada? Si ésa es la rela-
ción que mantienen nuestros Brutos con
su  vida,  ¿podrá  sorprendemos  que  no
den un céntimo por la de otras personas
más dignas que ellos? ¡Cuán oportunas
son aquí las palabras del honorable Fio-
dor Mijailovich Dostoievski en su recien-
te libro Diario de un escritor, aparecido
en  mayo:  «Buenos,  amables,  honrados

Перед  тем как  совершить  этот без-
рассудный поступок, N., по свидетель-
ству очевидцев, куражился перед пуб-
ликой, размахивая револьвером. Пона-
чалу  очевидцы  сочли  его  поведение
пьяной бравадой, однако N. не шутил
и,  прострелив себе голову,  скончался
на  месте.  В  кармане  самоубийцы
нашли записку возмутительно атеисти-
ческого  содержания,  из  которой  яв-
ствует, что поступок N. не был минут-
ным  порывом  или  следствием  белой
горячки. Итак, модная эпидемия бес-
причинных  самоубийств,  бывшая  до
сих пор бичом Петрополя, докатилась
и до стен матушки-Москвы. О времена,
о нравы! До какой же степени неверия
и нигилизма дошла наша золотая  мо-
лодежь,  чтобы  даже  из  собственной
смерти  устраивать  буффонаду?  Если
таково отношение наших Брутов к соб-
ственной жизни, то стоит ли удивлять-
ся,  что  они  ни  в  грош не  ставят  и
жизнь  других,  куда  более  достойных
людей? Как  кстати тут слова почтен-
нейшего Федора Михайловича Достоев-
ского  из  только  что  вышедшей  май-
ской  книжки  «Дневника  писателя»:
«Милые, добрые, честные (все это есть
у вас!), куда же это вы уходите, отчего
вам так мила стала эта темная, глухая



(¡todo  eso  sois!),  pero  ¿adónde  vais?,
¿por qué os  resulta tan querida esa os-
cura y lejana tumba? ¡Mirad, en el cielo
brilla un claro sol de primavera, los árbo-
les se han cubierto de hojas! ¡Y vosotros
ya estáis cansados, sin apenas haber vi-
vido!»

могила?  Смотрите,  на небе яркое ве-
сеннее солнце,  распустились деревья,
а вы устали не живши».

Ksaveri Feofilaktovich se sorbió la nariz,
emocionado, y miró severamente de reojo a
su joven ayudante, por si éste hubiera ad-
vertido su pasajera flaqueza.  Después,  ya
dueño de sí, prosiguió su lectura.

Ксаверий Феофилактович растроганно
хлюпнул  носом  и  строго покосился  на
своего юного помощника –  не  заметил
ли,  после чего продолжил  значительно
суше.

—Y  etcétera,  etcétera,  etcétera...  Pues
no veo por qué sacan eso de los  tiempos
que corren ahora. ¡Vaya cosa! En Rusia se
comentan  los  caprichos  de  los  señoritos
ociosos desde tiempos inmemoriales. ¿Una
herencia millonaria? ¿Quién sería ese hom-
bre? ¡Los bribones de los policías de barrio
informan  de  cualquier  tontería,  pero,
luego, un asunto como éste ni lo mencio-
nan.  ¡Como para confiar en  ese resumen
policial que nos envían! Aunque, la verdad
sea dicha, este caso está tan claro como el
agua. Se ha pegado el tiro delante de va-
rios  testigos...  Pero resulta curioso...  Esa
zona de los Jardines de Alejandro está ads-
crita  a  la  segunda  comisaría  urbana...
Vamos a ver, Erast Petrovich, no por razo-
nes de servicio, sino de amistad, ¿por qué
no se da una vuelta por allí,  por la calle
Mojovaya? Como si se tratara de un control
rutinario. Averigüe quién era ese señor N.
Y lo más importante, pichón mío, recuerde
copiar la nota de despedida del  suicida,
que se la quiero enseñar esta tarde a mi
Evdoquia  Andreevna.  A  ella  le  gustan
estos asuntillos sentimentales. No se fati-
gue demasiado y regrese cuanto antes.

– Ну и так далее, и так далее. А време-
на тут, право, не при чем. Эка невидаль.
У нас на Руси про этаких-то издавна го-
ворили  «с  жиру  взбесился».  Миллион-
ное состояние? Кто бы это был? И ведь,
шельмы частные приставы,  про всякую
дребедень  доносят,  а тут  и  в  отчет  не
включили.  Жди  теперь  сводку  город-
ских  происшествий!  Хотя  что  же,  тут
случай очевидный,  застрелился  на гла-
зах у свидетелей… А все же любопытно.
Александровский сад  –  это у нас будет
Городская  часть,  второй  участок.  Вот
что,  Эраст  Петрович,  не в  службу,  а в
дружбу, слетайте-ка к  ним на Моховую.
Мол, в порядке надзора и все такое. Раз-
узнайте, кто таков этот N. И главное, го-
лубчик, прощальную записку непремен-
но спишите,  я  вечерком своей Евдокии
Андреевне покажу, она любит все такое
душещипательное. Да не томите, возвра-
щайтесь поскорей.



Esas  últimas  palabras  sonaron ya a es-
paldas  del  funcionario  de  registro,  que
tenía tanta prisa por abandonar su triste
mesa forrada de hule que casi se olvidó de
coger la gorra.

Последние  слова  были  произнесены
уже в спину коллежскому регистратору,
который  так  торопился  покинуть  свой
унылый,  обтянутый  клеенкой  стол,  что
чуть фуражку не забыл.

* * *
El funcionario de la Secreta fue conducido
nada más llegar ante el jefe de la comisa-
ría. Pero éste, al comprobar que le habían
enviado a un emisario de tan ínfimo rango,
juzgó indigno informarle personalmente y
mandó que llamaran a su ayudante.

* * *
В участке молоденького чиновника из

Сыскного  провели  к  самому  приставу,
однако тот, увидев, что прислали не Бог
весть какую персону, времени на объяс-
нения тратить не стал, а вызвал помощ-
ника.

—¡Le atenderá Ivan Prokofievich!  —dijo
el comisario al joven en tono cordial, pues,
aunque subalterno,  era un  enviado de la
Dirección  Central—.  Él  le  enseñará  y  le
contará todo lo relativo a este asunto. Es-
tuvo ayer en la casa del finado… ¡Y presén-
tele mis más humildes respetos a Ksaveri
Feofilaktovich!

– Вот, пожалуйте за Иваном Прокофье-
вичем,  –  ласково сказал  пристав  маль-
чишке (хоть и мелкая сошка, а все ж из
управления). –  Он вам все и покажет, и
расскажет. Да и на квартиру к покойни-
ку вчера именно он ездил.  А Ксаверию
Феофилактовичу мое нижайшее.

Sentaron  a Fandorin  detrás  de un  alto
pupitre y le llevaron la gruesa carpeta rela-
tiva al caso. Erast Petrovich leyó el título:

Фандорина  усадили  за  высокую  кон-
торку,  принесли тощую папку с делом.
Эраст Петрович прочел заголовок

Asunto: Suicidio del honorable y linajudo
ciudadano  Piotr  Aleksandrov  Kokorin,  de
23 años, estudiante de la Facultad de Dere-
cho de la Universidad Imperial de Moscú.

Abierto el día 13 de mayo de 1876.
Cerrado el… del mes de…de 18…

ДЕЛО о самоубийстве
потомственного  почетного  гражданина

Петра  Александрова  КОКОРИНА  23-х
лет,  студента  юридического  факультета
Московского императорского университета.
Начато  мая  месяца  13  числа  1876  года.
Окончено … месяца … числа 18.. года.

Con dedos temblorosos por la impacien-
cia, el escribiente desanudó las cintas del
legajo.

и дрожащими от предвкушения  паль-
цами развязал веревочные тесемки.

—Era hijo de Aleksander Artamonovich
Kokorin —le explicó Ivan Prokofievich,  un
chupatintas alto y flacucho de gesto torci-
do, similar al de una cabra rumiando—. Un
hombre  riquísimo.  Un  industrial.  Murió
hace tres años. Dejó toda su fortuna a su

– Александра Артамоновича Кокорина
сынок,  –  пояснил  Иван  Прокофьевич,
тощий и долговязый служака с мятым,
будто корова жевала,  лицом. –  Богатей-
ший  был  человек.  Заводчик.  Три  года
как преставился. Все сыну отписал. Жил



hijo. El universitario podía vivir y divertir-
se todo lo que quisiera.  ¿Qué echará de
menos la gente así?

бы  себе  студент  да  радовался.  И  чего
людям не хватает?

Erast  Petrovich,  sin  saber qué respon-
derle, se limitó a asentir y se sumergió en
la lectura de las declaraciones de los testi-
gos presenciales. Había bastantes, alrede-
dor de una decena, pero la más completa
se basaba en las afirmaciones de Elizaveta
van Evert-Kolokoltseva, de diecisiete años,
hija de un consejero privado en activo, y en
las  de  su  institutriz,  la  señorita  Emma
Pful,  de cuarenta y  ocho,  con  las  que el
suicida  había  conversado justo antes  de
pegarse el tiro. Lo cierto es que Erast Pe-
trovich no extrajo nada de aquellas decla-
raciones  que no conozca ya el  lector.  Los
testigos  repetían más  o menos lo mismo,
se diferenciaban sólo por sus dotes intuiti-
vas.  Unos  aseguraban que el  aspecto del
joven los había inquietado inmediatamente
(«Sus ojos enloquecidos me helaron la san-
gre», declaraba la esposa de un consejero
titular, señora Jokriakova, antes de afirmar
que sólo había visto al  suicida de espal-
das). Otros testigos, por el contrario, ase-
guraban  que el  disparo les  había cogido
desprevenidos.

Эраст Петрович кивнул,  ибо не знал,
что на это сказать, и углубился в чтение
свидетельских  показаний.  Протоколов
было изрядно, с десяток, самый подроб-
ный составлен со слов дочери действи-
тельного  тайного  советника  Елизаветы
фон Эверт-Колокольцевой 17 лет и ее гу-
вернантки девицы Эммы Пфуль 48 лет, с
которыми  самоубийца  разговаривал
непосредственно  перед  выстрелом.
Впрочем, никаких сведений помимо тех,
что уже известны читателю, Эраст Пет-
рович из протоколов не почерпнул – все
свидетели  повторяли  более  или  менее
одно и то же,  отличаясь  друг  от друга
лишь степенью проницательности: одни
говорили,  что  вид  молодого  человека
сразу пробудил  в  них  тревожное пред-
чувствие («Как  заглянула в  его безум-
ные глаза, так внутри у меня все и похо-
лодело,» – показала титулярная советни-
ца  г-жа  Хохрякова,  которая,  однако,
далее свидетельствовала, что видела мо-
лодого человека только со спины); дру-
гие же свидетели,  наоборот,  толковали
про гром среди ясного неба.

Al final del expediente se encontraba la
importante nota del  suicida,  un arrugado
papel azul con un monograma.

Erast  Petrovich  clavó los  ojos  en  aque-
llos renglones irregulares (seguramente, el
joven los había escrito hecho un manojo de
nervios).

Последней в папке лежала мятая  за-
писка на голубой бумаге с монограммой.
Эраст Петрович так и впился глазами в
неровные  (верно,  от  душевного  волне-
ния) строчки.

¡A ustedes, señores que me sobreviven!
Si están leyendo ustedes esta breve misiva,

querrá decir que los he abandonado y que ya
conozco ese secreto de la muerte vedado para

Господа, живущие после меня!
Раз вы читаете это мое письмецо, зна-

чит, я вас  уже  покинул  и познал  тайну
смерти,  которая  сокрыта  от  вас  за



ustedes tras una puerta con siete  precintos.
Yo ya soy libre, pero ustedes siguen penando
en esa vida llena de  temores. Sin embargo,
apuesto a que allá donde me encuentre ahora,
desde donde, como dijo el príncipe danés, nin-
gún  viajero  ha  regresado  nunca,  reina  la
nada más absoluta. Y a aquel que no esté de
acuerdo conmigo le ruego, por merced, que lo
compruebe  personalmente. Por  lo demás, no
tengo ningún asunto que tratar con ustedes,
y si escribo esta nota es para que a nadie se
le ocurra que pongo fin a mi vida por una es-
tupidez sentimental. Me da asco ese mundo
suyo y, por mi honor, que esa razón tan sim-
ple  basta para explicar lo que he  hecho. La
prueba de que no soy una bestia redomada se
halla en el cartapacio de cuero.

Piotr Kokorin

семью печатями. Я свободен, а вам еще
жить  и  мучиться  страхами.  Однако
держу пари, что там, где я сейчас и от-
куда,  как  выразился принц Датский,  ни
один еще доселе путник  не вернулся, нет
ровным счетом ничего. Кто со мной не со-
гласен – милости прошу проверить. Впро-
чем, мне  до всех  вас  нет  ни малейшего
дела,  а  записку  эту  я пишу  для того,
чтобы  вам  не  взбрело в голову, будто я
наложил  на себя руки из-за какой-нибудь
слезливой  ерунды.  Тошно  мне  в  вашем
мире, и, право, этой причины  вполне  до-
вольно. А что я не  законченная скотина,
тому свидетельство кожаный бювар.

Петр Кокорин

«No parece que estuviera tan loco», fue
lo primero que pensó Erast Petrovich.

Не похоже, что от душевного волнения
– вот первое, что подумалось Эрасту Пет-
ровичу.

—¿Qué querría decir con eso del «carta-
pacio de cuero»? —preguntó el joven.

–  Про бювар  это в  каком  смысле?  –
спросил он.

El ayudante del comisario se encogió de
hombros:

Помощник пристава пожал плечами:

—El suicida no llevaba ningún cartapa-
cio encima.  Pero ¿qué quiere?  Evidente-
mente,  no  estaba  en  sus  cabales.  A  lo
mejor quiso hacer algo y luego cambió de
idea, o se olvidó.

»No hay duda de que este señor estaba
loco. ¿Ha leído cómo giró el tambor del re-
vólver?  Por  cierto,  en  el  cargador  sólo
había una bala de las seis que podía llevar.
Yo creo que, en realidad, no pretendía sui-
cidarse. Yo diría que quería poner a prueba
su temple,  darle más  emoción a su vida.
Para que las cenas le resultaran más apeti-
tosas, y las juergas, más picantes.

–  Никакого бювара при нем не было.
Да чего вы  хотите,  не  в  себе  человек.
Может,  собирался  что-то такое сделать,
да передумал  или  забыл.  По всему ви-
дать, взбалмошный был господин. Чита-
ли, как он барабан-то крутил? Кстати, в
барабане из шести гнезд  всего в одном
пуля  была.  Я,  например,  того мнения,
что он и не собирался вовсе стреляться,
а хотел себе нервы пощекотать – так ска-
зать,  для  большей  остроты  жизненных
ощущений. Чтоб потом слаще елось и пи-
кантней кутилось.



—¿Sólo una bala de seis? ¡Pues ya tuvo
mala suerte el pobre! —Erast Petrovich se
compadeció del  difunto,  mientras  todavía
analizaba la frase relativa al  cartapacio—.
¿Dónde vive? Vivía, quiero decir…

– Всего одна пуля из шести? Надо же,
как не повезло, – огорчился за покойни-
ка  Эраст  Петрович,  которому  все  не
давал покоя кожаный бювар.

– Где он живет? То есть, жил…
—En un  piso de ocho habitaciones,  en

una casa nueva y muy lujosa,  en la calle
Ostayenka  —respondió  Ivan  Prokofievich,
encantado de poder compartir sus  impre-
siones—.  Había heredado de su  padre la
casa familiar, al otro lado del río Moscova.
Una  auténtica  mansión  con  edificios
anexos. Pero a él no le gustaba vivir en ese
ambiente de comerciantes burgueses y se
fue de allí.

–  Квартира из восьми комнат в новом
доме на Остоженке,  и  прешикарная,  –
охотно  стал  делиться  впечатлениями
Иван Прокофьевич. –  От отца унаследо-
вал  собственный  дом  в  Замоскворечье,
целую усадьбу со службами, однако жить
там не пожелал,  переехал  подальше от
купечества.

—¿Y no han encontrado ningún cartapa-
cio de cuero en su piso?

– И что, там кожаного бювара тоже не
нашлось?

El ayudante del comisario pegó un res-
pingo.

Помощник пристава удивился:

—¿Cree usted que debíamos haber prac-
ticado un registro en toda regla? Es que a
un  piso así,  con  tantas  habitaciones,  da
miedo mandar a los agentes. Ahí hasta el
mismo diablo puede perderse. Y, además,
¿para qué…? Yegor Nikiforovich, el juez de
instrucción  del  distrito,  le dijo al  criado
que disponía de un cuarto de hora para re-
coger sus cosas (naturalmente, en presen-
cia de un  guardia para evitar que sisara
algo), y luego me ordenó precintar la puer-
ta. Hasta que aparezcan los herederos.

–  Что ж мы, обыск,  по-вашему,  устро-
ить  должны  были?  Я  вам  говорю,  там
такая  квартира,  что боязно агентов  по
комнатам пускать – как бы их бес не по-
путал.  Да и  к  чему?  Егор  Никифорыч,
следователь  из  окружной  прокуратуры,
дал  камердинеру  покойника  четверть
часа вещички собрать – да под присмот-
ром городового, чтоб не дай Бог не упер
чего  хозяйского,  –  и  велел  мне  дверь
опечатать. До объявления наследников.

—¿Y quiénes son los herederos? —se in-
teresó Erast Pe trovich.

– А кто наследники? – полюбопытство-
вал Эраст Петрович.

—En eso hay un poco de lío.  El  criado
dice que Kokorin no tenía hermanos ni her-
manas,  sólo unos  parientes  lejanos  a los
que ni siquiera dejaba entrar en su casa.
¿Quién pillará esa fortuna?… –Ivan Proko-
fievich  suspiró  con  envidia–.  Da  miedo
imaginarlo…  Y,  además,  no  es  asunto

–  Тут  закавыка.  Камердинер  говорит,
что  ни  братьев,  ни  сестер  у  Кокорина
нет. Есть какие-то троюродные, да он их
и на порог не пускал. И кому такие день-
жищи  достанутся?  –  завистливо  вздох-
нул  Иван  Прокофьевич.  –  Ведь  это  ж
представить  страшно…  А,  не  наша пе-



nuestro. Pronto aparecerán los  albaceas  o
el abogado de la familia. Aún no ha pasado
ni un día. El cadáver sigue en la morgue
de la comisaría. Quizá mañana Yegor Niki-
forovich  cierre el  caso y  la situación  co-
mience a aclararse.

чаль.  Адвокат либо душеприказчики не
сегодня-завтра объявятся.  Еще и  суток
не прошло. И тело-то пока у нас в ледни-
ке лежит.  Может,  завтра Егор Никифо-
рыч дело закроет, тогда и завертится.

—De todos  modos,  aquí  hay  algo raro
—observó el  joven  escribiente,  arrugando
el  entrecejo—.  Si  en  su  carta  póstuma
menciona el cartapacio, algún motivo ten-
dría. Tampoco esa expresión de «bestia re-
domada» está muy clara. ¿Y si en ese car-
tapacio  guardara  algo  importante?…  Ac-
túen ustedes como quieran, pero yo, en su
lugar, ordenaría de inmediato un registro
en ese piso. Me da en la nariz que esa nota
se escribió expresamente para mencionar
el cartapacio. Aquí hay un secreto, palabra
de honor.

–  И  все же это странно,  –  наморщив
лоб,  заметил  юный  письмоводитель.  –
Если уж человек в предсмертном письме
специально про какой-то бювар  указал,
неспроста это. И про «законченную ско-
тину» что-то непонятно. А ну как в том
бюваре что-нибудь важное? Вы как хоти-
те, а я бы непременно в квартире поис-
кал. Сдается мне, что вся записка из-за
этого  бювара  написана.  Тут  какая-то
тайна, право слово.

Erast Petrovich se sonrojó temiendo que
aquella mención a un  secreto pudiera re-
sultar infantil, pero el ayudante del comi-
sario no advirtió nada extraño en ello.

Эраст Петрович покраснел, боясь, что
про тайну у него слишком по-мальчише-
ски  выскочило,  но помощник  пристава
ничего странного в его соображении не
усмотрел.

—Sí, como mínimo habría que echar un
vistazo a los  documentos  de su despacho
—convino—.  Yegor  Nikiforovich  siempre
anda con  prisas.  Como tiene ocho hijos,
trata de acabar rápidamente las investiga-
ciones  y  los  registros  para  irse  cuanto
antes a casa. Ya es viejo, le queda un solo
año para la jubilación, qué quiere… Señor
Fandorin, ¿y si fuéramos nosotros? Los dos
juntos,  a echar una ojeada. Después  pon-
dré un nuevo precinto y asunto resuelto. A
Yegor Nikiforovich no le importará. Al con-
trario, agradecerá que no le hayan molesta-
do innecesariamente. Le diré que fue una
petición de la Dirección de la Policía Secre-
ta, ¿qué le parece, eh?

– И то, следовало хоть в кабинете бума-
ги  просмотреть,  –  признал  он.  –  Егор
Никифорыч вечно спешат. Семья у него
сам-восьмой, так он все норовит с осмот-
ра или дознания побыстрей домой улиз-
нуть.  Старый  человек,  год  до  пенсии,
чего  вы  хотите…  А  вот  что,  господин
Фандорин.  Не  угодно  ли  съездить
самим? Вместе и посмотрим. А печать я
потом  новую  навешу,  дело  небольшое.
Егор  Никифорыч  не  обессудит.  Какое
там –  поблагодарит,  что не тормошили
лишний раз. Скажу ему, что из Сыскно-
го управления запрос был, а?



A Erast Petrovich le pareció que al flaco
subordinado del  comisario únicamente le
interesaba  admirar  la  magnificencia  de
aquel piso con más detenimiento, y que el
solo hecho de poner un nuevo precinto era
para  él  suficiente  tentación.  Verdadera-
mente, todo aquello olía a misterio.

Эрасту Петровичу показалось,  что то-
щему помощнику пристава просто охота
получше  рассмотреть  «прешикарную»
квартиру, да и с «навешиванием» новой
печати, кажется, тоже получалось как-то
не очень,  но уж больно велик  был  со-
блазн. Тут и в самом деле пахло тайной.

* * *
El  mobiliario del  piso del  fallecido Piotr
Kokorin  (que ocupaba toda una suntuosa
planta de un edificio muy lujoso situado al
lado de la Puerta Prechistentky) no impre-
sionó mucho a  Fandorin;  en  los  buenos
tiempos, él había vivido en hogares tan es-
pléndidos  como aquél.  De ahí que el fun-
cionario de registro no se entretuviera en
el  vestíbulo de mármol,  donde un  espejo
veneciano de dos metros de altura colgaba
de la pared y unas molduras doradas ador-
naban el techo, y que pasara directamente
al salón. Éste era amplio, tenía seis gran-
des ventanas y estaba decorado a la última
moda del estilo ruso: baúles pintados, pa-
redes revestidas de roble y una estufa re-
cubierta con elegantes azulejos.

* * *
Убранство квартиры покойного Петра

Кокорина (парадный  этаж богатого до-
ходного  дома  возле  Пречистенских
ворот) на Фандорина большого впечатле-
ния не произвело – во времена папеньки-
ного скороспелого богатства живал и он
в хоромах не хуже. Посему в мраморной
прихожей  с  трехаршинным  венециан-
ским зеркалом и золоченой лепниной на
потолке коллежский регистратор не за-
держался,  а прямехонько прошел  в  го-
стиную – широкую, в шесть окон, в наи-
моднейшем русском стиле: с расписны-
ми сундуками, с дубовой резьбой по сте-
нам и нарядной изразцовой печью.

—Ya le dije que podía permitirse vivir en
la opulencia —le cuchicheó el  guía justo
detrás  de la nuca,  bajando la voz  no sé
sabe por qué razón.

– Бонтонно проживать изволили, я же
говорил,  –  почему-то шепотом выдохнул
в затылок провожатый.

En  aquel  momento Erast  Petrovich  se
parecía extraordinariamente a un setter al
que sueltan por primera vez en el bosque
al cumplir un año, y que enloquece al oler
el  rastro profundo y seductor de la presa
cercana. Volvió la cabeza a izquierda y de-
recha y luego señaló con precisión:

Эраст Петрович был сейчас удивитель-
но похож на годовалого сеттера, впервые
выпущенного в лес и ошалевшего от ост-
ро-манящего запаха близкой  дичи.  По-
вертев головой вправо-влево, он безоши-
бочно определил:

—Esa puerta de ahí,  ¿es  la del  despa-
cho?

– Вон та дверь – кабинет?

—Exacto, así es. – Точно так-с.
—¡Entremos, pues! – Идемте же!



No emplearon mucho tiempo en la bús-
queda del cartapacio de cuero porque esta-
ba allí mismo, en el centro del macizo es-
critorio, entre un tintero de malaquita y un
cenicero de nácar con forma de concha ma-
rina.  Pero antes  de que las  impacientes
manos de Fandorin rozaran la rugosa piel
marrón, su mirada se posó sobre una foto-
grafía con marco de plata,  colocada en el
lugar más visible de la mesa. El rostro que
mostraba el retrato le fascinó de tal mane-
ra que se olvidó hasta del cartapacio: era
una Cleopatra de cabello lujuriante, con un
cuello largo orgullosamente sinuoso y un
asomo de crueldad  dibujado en  la capri-
chosa línea de los labios. La figura le mira-
ba de perfil con sus enormes ojos negros.
Pero lo que más cautivó al funcionario de
registro fue la expresión de firme y serena
autoridad  que emanaba de la mujer,  tan
inusual en el rostro de una muchacha (por
algún  motivo ignoto,  Fandorin  deseaba a
toda costa que la fotografía correspondiese
a una doncella y no a una mujer casada).

Кожаный бювар долго искать не приш-
лось  –  он  лежал  посреди  массивного
письменного стола,  между малахитовым
чернильным прибором и перламутровой
раковиной-пепельницей. Но прежде чем
нетерпеливые  руки  Фандорина  косну-
лись  коричневой  скрипучей  кожи,
взгляд его упал на фотопортрет в сереб-
ряной  рамке,  стоявший  здесь  же,  на
столе, на самом видном месте. Лицо на
портрете  было  настолько  примечатель-
ным,  что  Эраст  Петрович  и  о  бюваре
забыл:  вполоборота  смотрела  на  него
пышноволосая  Клеопатра  с  огромными
матово-черными  глазами,  гордым изги-
бом высокой шеи и чуть прорисованной
жесточинкой  в  своенравной  линии  рта.
Более же всего заворожило коллежского
регистратора  выражение  спокойной  и
уверенной  властности,  такое неожидан-
ное на девичьем лице (почему-то захоте-
лось  Фандорину,  чтоб  это  непременно
была не дама, а девица).

—Hermosa —silbó quedamente Ivan Pro-
kofievich,  que se encontraba a su  lado—.
¿Quién será?, permítame…

y sin el más mínimo temblor, extrajo del
marco aquel mágico rostro con su sacríle-
ga mano y  volvió la fotografía del  revés.
Allí,  con  una caligrafía ancha y  sesgada,
aparecía escrito:

–  Хороша-с, –  присвистнул оказавший-
ся  рядом Иван Прокофьевич.  –  Кто же
это такая? Позвольте-ка…

И  он  без  малейшего трепета,  кощун-
ственной  рукой  извлек  волшебный  лик
из рамки и перевернул карточку обрат-
ной стороной. Там косым, размашистым
почерком было написано:

A Piotr K.
«Y Pedro salió y  lloró amargamente.»  Si

amas, no reniegues.
A.B.

Петру К.
«И Петр вышед вон и плакася горько».

Полюбив, не отрекайтесь!
А.Б.

—¿Será  ella  quien  le  compara  con  el
apóstol  Pedro,  y  a sí  misma,  al  parecer,
con Jesucristo? ¡Menuda arrogancia!  —re-

– Это она его с Петром-апостолом рав-
няет, а себя, стало быть, с Иисусом? Од-
нако  амбиции!  –  фыркнул  помощник



funfuñó el ayudante del comisario—. ¿Y no
habrá sido esta personita la causa de que
el estudiante se suicidara? Ajá, aquí está
el  cartapacio,  al  menos  no hemos  venido
en balde.

пристава. – Уж не из-за этой ли особы и
руки на себя  студент  наш наложил,  а?
Ага, вот и бюварчик, не зря ехали.

Ivan Prokofievich lo abrió y extrajo una
única hoja. Estaba escrita en aquel papel
azul que tan bien conocía ya Erast  Petro-
vich, pero esta vez había un sello notarial y
varias firmas abajo.

Раскрыв кожаную обложку, Иван Про-
кофьевич извлек один-единственный ли-
сток, написанный на уже знакомой Эрас-
ту Петровичу голубой бумаге, однако на
сей  раз  с  нотариальной  печатью  и
несколькими подписями внизу.

—¡Magnífico! —El policía movió la cabe-
za con satisfacción—. ¡También hemos en-
contrado el testamento! Resulta curioso.

–  Отлично,  –  удовлетворенно кивнул
полицейский. –  Отыскалась и духовная.
Нуте-с, любопытно.

El ayudante del comisario apenas tardó
un  minuto en  leer el  documento,  tiempo
que a Erast Petrovich se le antojó una eter-
nidad, y si no se atrevió a mirar por enci-
ma del hombro del agente,  fue porque lo
consideró indigno de su persona.

Документ он пробежал  глазами в ми-
нуту, но Эрасту Петровичу эта минута с
вечность  показалась,  а  заглядывать
через плечо он полагал ниже своего до-
стоинства.

—¡Vaya faena! ¡Menudo regalito para los
parientes!  —exclamó  Ivan  Prokofievich,
quien, por lo visto, gozaba incomprensible-
mente con el mal ajeno—. ¡Jesús con Koko-
rin! ¡Los ha dejado a todos con un palmo
de narices!  ¡A nuestra manera, a la rusa!
Aunque, eso sí, con un tono poco patrióti-
co.  Y  ahora  queda  clara  esa  expresión,
«una bestia redomada».

–  Вот  тебе,  бабушка,  и  Юрьев  день!
Хорош  подарочек  троюродным!  –  вос-
кликнул  Иван  Прокофьевич  с  непонят-
ным злорадством. – Ай да Кокорин, всем
нос  утер.  Это  по-нашему,  по-русски!
Только уж непатриотично как-то.  Вот и
про «скотину» разъясняется.

Cegado por  la  impaciencia,  y  violando
todas  las  normas  del  respeto y  la buena
educación, Erast Petrovich arrebató la hoja
de un manotazo a su superior en grado y
leyó lo siguiente:

Потеряв  от  нетерпения  всякое  пред-
ставление  о  приличиях  и  чинопочита-
нии, Эраст Петрович выхватил у старше-
го по званию листок  и прочел  следую-
щее:

TESTAMENTO
Yo, el abajo firmante Piotr Aleksandrovich

Kokorin,  hallándome  en  pleno  uso  de  mi
razón y  mis facultades, en presencia de  los
testigos  que  figuran más abajo, declaro mi
voluntad con respecto a la fortuna de la que

Духовная
Я,  нижеподписавшийся Петр Алексан-

дрович Кокорин, будучи в полном уме и со-
вершенной  памяти,  при  нижеследующих
свидетелях объявляю мое завещание по по-
воду принадлежащего мне имущества.



soy poseedor.
Lego todos mis bienes materiales, cuya en-

tera relación queda en manos de mi apodera-
do Semien  Ejimovich  Berenzon, a la señora
baronesa  Margaret  Esther,  súbdita  de  la
Gran Bretaña, para que haga uso de ellos del
modo que mejor disponga con el fin de cubrir
las necesidades de  formación y educación de
los niños huérfanos. Estoy convencido de que
la  señora  Esther  los  utilizará  de  manera
mucho más filantrópica, sensata y  honrada
que nuestros generales.

Este mi testamento es último y definitivo,
tiene fuerza legal y sustituye a todas mis an-
teriores disposiciones testamentarias.

Como albaceas, designo al abogado Semien
Efimovich Berenzon y al alumno de la Univer-
sidad  de  Moscú,  Nikolai  Stepanich  Ajtir-
tzev.

Existen dos copias de este testamento: una
queda en mi poder y la otra se confía, para
su custodia, al despacho del abogado Beren-
zon.

Moscú, a 12 de mayo de 1876.
Piotr Kokorin

Все  мое  реализуемое  имущество, пол-
ный перечень коего имеется у моего пове-
ренного  Семена  Ефимовича  Берензона,  я
завещаю  г-же  баронессе  Маргарете
Эстер, подданной Британии, для исполь-
зования всех  сих  средств  по  полному  ее
усмотрению на нужды образования и вос-
питания сирот. Уверен, что г-жа Эстер
распорядится этими средствами толко-
вее и честнее, чем наши генералы от бла-
готворительности.

Это  мое  завещание  является  послед-
ним и окончательным, оно имеет закон-
ную силу и отменяет мое предыдущее за-
вещание.

Душеприказчиками я назначаю адвока-
та Семена Ефимовича Берензона и сту-
дента  Московского  университета  Нико-
лая Степановича Ахтырцева.

Настоящая духовная составлена в двух
экземплярах,  один  из  коих  остается  у
меня, а второй передается на хранение в
адвокатскую контору г-на Берензона.

Москва, 12 мая 1876 года
Петр Кокорин
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Capítulo Segundo

Donde no hay
más que diálogos

Глава вторая,

в которой нет ничего
кроме разговоров

omo  usted  quiera,  Ksaveri
Feofilaktovich,  pero  es  algo
extraño!  —repitió  Fandorin,

con vehemencia—. ¡Aquí hay algún secre-
to,  palabra de honor!  —y recalcó obstina-
damente—:  ¡Sí,  señor,  eso,  un  secreto!
Juzgue  usted  mismo.  Se  suicida  de  un
modo absurdo,  casi  al  azar,  con una sola
bala en el tambor del revólver, como si en
realidad  no quisiera acabar con  su  vida.
¡Vaya  mala  suerte!  Y  después  está  ese
tono que emplea en la carta de despedida.
Coincidirá conmigo en que la escribe como
de  paso,  a  toda  prisa,  y,  sin  embargo,
habla en ella de un asunto muy importan-
te. Un asunto verdaderamente serio. —La
voz de Erast Petrovich zumbó con la emo-
ción—.  Pero  de  eso  ya  le  hablaré  más
tarde,  por ahora me atengo sólo al  testa-
mento. ¿Es que no le resulta sospechoso?

оля ваша, Ксаверий Феофилак-
тович,  а только странно!  –  с
горячностью повторил  Фандо-

рин. – Тут какая-то тайна, честное слово!
– И упрямо подчеркнул. –  Да, вот имен-
но,  тайна!  Судите сами.  Во-первых,  за-
стрелился  как-то  нелепо,  «наудачу»,
одной пулей из барабана,  будто и вовсе
не собирался стреляться. Что за фаталь-
ное невезение!  И тон предсмертной за-
писки,  согласитесь,  какой-то  чудной  –
вроде как наспех, между делом написа-
на, а между тем проблема там затронута
важнейшая.  Нешуточная  проблема!  –
голос Эраста Петровича аж зазвенел от
чувства.  –  Но о проблеме я  еще потом
скажу, а пока про завещание. Разве оно
не подозрительно?

—¿Qué le parece sospechoso en ese do-
cumento, pichón mío? —preguntó tranqui-
lamente  Grushin,  mientras  hojeaba  con
aburrimiento el «Resumen policial  de su-
cesos» del día anterior.

–  Что же именно кажется  вам в нем,
голубчик, подозрительным? – промурлы-
кал  Грушин,  скучающе  перелистывая
«Полицейскую сводку городских проис-
шествий» за истекшие сутки. Это не ли-



Aunque  no  carecía  de  cierto  interés,
aquel boletín llegaba habitualmente por la
tarde,  pues  pocas  veces  contenía  algún
caso  de  verdadera  importancia.  Era  una
miscelánea de asuntos  banales, una com-
pleta tontería, que de vez en cuando reco-
gía algo curioso.  El  resumen mencionaba
el  suicidio en  los  Jardines  de Alejandro,
pero, tal y como Ksaveri Feofilaktovich su-
ponía, sin aportar el más mínimo detalle y,
obviamente, sin el texto de la carta de des-
pedida.

шенное  познавательного  интереса  чте-
ние обыкновенно поступало во второй по-
ловине дня, ибо дел большой важности в
сем документе не содержалось – в основ-
ном всякая мелкая всячина, полнейшая
ерунда,  но иногда попадалось и что-ни-
будь любопытное. Было здесь и сообще-
ние о вчерашнем самоубийстве в  Алек-
сандровском саду,  но,  как  и предвидел
многоопытный Ксаверий Феофилактович,
без каких-либо подробностей и уж конеч-
но без текста предсмертной записки.

—¡Precisamente esto!  Kokorin se dispa-
ró como si la cosa no fuera en serio, pero a
pesar de su tono provocador el testamento
está formalizado con todos los detalles le-
gales: ante notario,  con las  firmas  de los
testigos  y la designación de los  albaceas.
—Fandorin  hizo  crujir  los  dedos  de  la
mano—. ¡Y,  caramba,  la fortuna que deja
es enorme! Me he informado bien: dos ta-
lleres, tres fábricas, casas en varias ciuda-
des, unos astilleros en Libava y medio mi-
llón de rublos sólo en bonos del Tesoro del
Banco del Estado.

– А вот что! Стрелялся Кокорин вроде
как  не  всерьез,  однако  же  завещание,
несмотря на вызывающий тон, составле-
но по всей форме – с нотариусом, со сви-
детельскими  подписями,  с  указанием
душеприказчиков,  –  загибал  пальцы
Фандорин.  –  И то сказать,  состояние-то
громадное. Я справлялся – две фабрики,
три  завода,  дома  в  разных  городах,
верфи в Либаве, одних процентных бумаг
в Государственном банке на полмиллио-
на!

—¡Medio millón!  —gimió Ksaveri  Feofi-
laktovich olvidándose del  boletín—. ¡Pues
ya tiene suerte esa inglesa, pero que muy
buena suerte!

–  На полмиллиона? –  ахнул Ксаверий
Феофилактович,  оторвавшись  от  бума-
жек. – Повезло англичанке, повезло.

—A  propósito,  ¡explíqueme  usted  qué
pinta aquí esa lady Esther! ¿Por qué testó
a favor de ella y no de otro? ¿Qué relación
había entre Kokorin  y Esther? ¡Eso es  lo
que habría que aclarar!

–  И  объясните  мне  кстати,  при  чем
здесь леди Эстер? Почему именно ей за-
вещано,  а  не  кому-то  другому?  Какая
между ней и Кокориным связь? Вот что
выяснить бы надо!

—Kokorin dijo por escrito que no se fiaba
un pelo de esas sanguijuelas del gobierno,
y como desde hace meses todos los perió-
dicos vienen poniendo por las nubes a esa

– Так он же написал, что нашим казно-
крадам не верит, а англичанку уж кото-
рый месяц во всех газетах превозносят.
Нет, милый, вы мне лучше вот что ска-



inglesa... No, querido, mejor acláreme esto
otro.  ¿Qué le pasa a su  generación  para
que dé tan poco valor a la propia vida? Un
ligero contratiempo y, ¡pumba!, a pegarse
un tiro.  Además  con esa presunción,  con
ese énfasis, con ese desprecio hacia todo el
mundo. ¿Y qué méritos han hecho ustedes
para menospreciarnos  de esa manera,  dí-
game, qué méritos? —comenzó a enfadarse
Grushin, recordando de pronto con qué in-
solencia y falta de respeto le había hablado
el día anterior por la tarde su querida hija
de  dieciséis  años,  una  mocosa  que  aún
cursaba estudios en el gimnasio.

Pero la pregunta era más  retórica que
otra cosa, porque al honorable comisario le
interesaba poquísimo la opinión que el es-
cribiente pudiera tener al respecto y se en-
frascó de nuevo en la lectura del boletín.

жите. Как  это получается, что ваше по-
коление  жизни  такую  мелкую  цену
дает? Чуть что и пиф-паф, да еще с важ-
ностью,  с  пафосом,  с  презрением  ко
всему  миру.  С  каких  заслуг  презре-
ние-то,  с  каких?  –  засердился  Грушин,
вспомнив,  как  дерзко и  непочтительно
говорила с ним вчера вечером любимая
дочь,  шестнадцатилетняя  гимназистка
Сашенька. Однако вопрос был скорее ри-
торический,  мнение письмоводителя  на
сей счет мало интересовало почтенного
пристава, и потому он вновь уткнулся в
сводку.

Erast Petrovich, por el contrario, se exal-
tó aún más.

Зато  Эраст  Петрович  оживился  еще
больше:

—Precisamente sobre esa cuestión que-
ría hablarle. Fíjese en alguien como Koko-
rin. El destino se lo ha dado todo: riqueza,
libertad,  educación  y  belleza.  —Lo de la
belleza lo suponía, pues no tenía la menor
idea del aspecto físico del finado—. Pero, a
pesar de eso, se pone a jugar con la muer-
te y al final se suicida. ¿Quiere usted saber
por qué? Pues porque a nosotros, los jóve-
nes,  nos  asquea este mundo de ustedes:
eso es  textualmente lo que puso Kokorin
en  su  nota,  aunque no profundizó en  la
cuestión.  Sus  logros  (una exitosa carrera
profesional, honores y dinero) no significan
nada para muchos  de nosotros.  No soña-
mos  con eso.  ¿Cree usted que se escribe
tanto sobre esa epidemia de suicidios por-

–  А это и есть проблема, о которой я
хотел сказать особо. Взгляните на такого
человека, как Кокорин. Судьба дает ему
все – и богатство, и свободу, и образован-
ность, и красоту (про красоту Фандорин
сказал так, уж заодно, хотя не имел ни
малейшего представления  о  внешности
покойника). А он играет со смертью и в
конце концов убивает себя.  Вы желаете
знать  почему?  Нам,  молодым,  в  вашем
мире тошно – Кокорин прямо об этом на-
писал, только не развернул. Ваши идеа-
лы – карьера, деньги, почести – для мно-
гих из нас ничего не стоят. Не о том нам
теперь  мечтается.  Вы  что же думаете,
спроста  пишут  про  эпидемию  само-
убийств? Лучшие из образованной моло-



que  sí?  Los  jóvenes  más  preparados  de
nuestra generación se matan porque aquí
les falta oxígeno espiritual, y ustedes, pa-
dres de la sociedad, siguen sin extraer nin-
guna lección de ello.

дежи уходят,  задохнувшись от нехватки
духовного кислорода,  а вы,  отцы обще-
ства, уроков для себя ничуть не извлека-
ете!

Estaba claro que todo aquel énfasis acu-
satorio apuntaba directamente contra Ksa-
veri Feofilaktovich, puesto que no se otea-
ba ningún otro «padre de la sociedad» por
los alrededores. Pero Grushin no se ofendió
lo más mínimo y, por el contrario, cabeceó
con cierta complacencia.

Получалось,  что  весь  обвинительный
пафос обращен на самого Ксаверия Фео-
филактовича, так как иных «отцов обще-
ства» поблизости не наблюдалось, одна-
ко  Грушин  нисколько  не  обиделся  и
даже с видимым удовольствием покивал
головой.

—A propósito de escasez de oxígeno es-
piritual  —apuntó irónicamente el  comisa-
rio antes de empezar a leer el resumen de
sucesos—: «A las diez de la mañana, en el

callejón  Chijachevsky  (tercer  sector  del

distrito Meshansky),  se ha descubierto el

cuerpo  ahorcado  del  zapatero  remendón

Ivan  Yeremeev  Buldiquin,  de  veintisiete

años. Según el barrendero del patio de la

finca, Piotr Silin, la causa del suicidio ha

podido ser "la falta de recursos del finado

para  continuar  la  borrachera".»  Como
usted dice, se van los mejores. Y sólo noso-
tros,  los  viejos  estúpidos,  nos  quedamos

–  Вот кстати,  –  насмешливо хмыкнул
он, глядя в сводку, – насчет нехватки ду-
ховного кислорода.  «В Чихачевском пе-

реулке  по  третьему  участку  Мещан-

ской части в 10 часов утра обнаружено

мертвое тело удавившегося сапожника

Ивана Еремеева Булдыгина 27 лет. По

показаниям  дворника  Петра  Силина,

причина  самоубийства  –  отсутствие

средств  на  похмеление».  Так  все луч-
шие-то и уйдут. Одни мы, старые дураки,
останемся.



aquí.

—Ríase usted —dijo amargamente Erast
Petrovich—, pero en Petersburgo y en Var-
sovia  prácticamente  todos  los  días  se
matan universitarios, e incluso alumnos de
gimnasio; se envenenan, se pegan un tiro
o se arrojan al agua para morir ahogados. Y
a usted le resulta gracioso...

–  Вы смеетесь, –  горько сказал Эраст
Петрович.  –  А  в Петербурге и Варшаве
что ни день студенты, курсистки, а то и
гимназисты  травятся,  стреляются,  то-
пятся. Смешно вам…

«Arrepiéntase,  Ksaveri  Feofilaktovich,
antes de que sea demasiado tarde» pensó
con rencor, a pesar de que hasta aquel mo-
mento nunca le había pasado por la cabeza
la idea del suicidio. El joven era demasiado
vitalista. Se hizo un breve silencio, duran-
te el cual a Fandorin le asaltó la imagen de
una modesta tumba sin cruz al  otro lado
de la verja de una iglesia, mientras Grus-
hin,  por su parte,  seguía con el  dedo los
renglones del texto o pasaba ruidosamente
las páginas del boletín.

«Раскаетесь,  Ксаверий  Феофилакто-
вич, да поздно будет», –  мстительно по-
думал  он,  хотя  до сей минуты мысль о
самоубийстве в голову ему никогда еще
не приходила –  слишком живого харак-
тера  был  юноша.  Наступила  тишина:
Фандорин представлял скромную могил-
ку, за церковной оградой и без креста, а
Грушин то водил пальцем по строчкам,
то принимался шелестеть листками.

—De cualquier forma, no me negará que
es un auténtico disparate —volvió a rezon-
gar  el  policía—.  ¿O es  que han  perdido
todos la chaveta? Oiga estos dos informes.
Uno,  del  tercer sector del  distrito Mias-
nitzky, en la página ocho, y el otro, del pri-
mer sector del distrito Rogoshky, en la pá-
gina nueve. Escuche: «A las doce horas y

treinta y cinco minutos,  Fedoruk,  el  vigi-

lante  del  subdistrito,  acudió  al  callejón

Podkolokolny, junto a la sede de la Socie-

dad  Moscovita de Seguros  contra Incen-

dios, a petición de la terrateniente de Ka-

luga, Avdotia Filipovna Spitzina (que resi-

de temporalmente en  el  hotel  Boyarsky).

La señora Spitzina declaró que un  señor

bien  vestido y  de  unos  veinticinco años

había intentado suicidarse ante sus  pro-

–  Однако и  в  самом  деле ерунда ка-
кая-то, –  пробурчал он. –  Что они все, с
ума  посходили?  Вот-с,  два  донесения,
одно  из  третьего  участка  Мясницкой
части,  на  странице  восемь,  другое  из
первого  участка  Рогожской  части,  на
странице девять.  Итак.  «В  12  часов 35

минут  в  Подколокольный  переулок,  к

дому «Московского страхового от огня

общества»  вызвали  околоточного над-

зирателя Федорука по требованию ка-

лужской помещицы Авдотьи Филиппов-

ны  Спицыной  (временно проживает  в

гостинице «Боярская»).  Г-жа Спицына

показала,  что возле  входа в  книжную

лавку, у нее на глазах, некий прилично

одетый  господин  на  вид  лет  25-ти

предпринял  попытку  застрелиться  –



pios ojos allí mismo, al lado de la entrada

de la librería sita en ese callejón. El joven

se llevó la pistola a la sien, pero el  arma

falló y el  frustrado suicida optó entonces

por alejarse del lugar.  La señora Spitzina

insistió en que la policía debía buscar al

joven y entregárselo a las autoridades reli-

giosas, para que éstas le impusieran la de-

bida penitencia eclesiástica. La petición de

búsqueda no se cumplimentó por ausencia

de hecho delictivo».

поднес к виску пистолет, да видно про-

изошла осечка, и несостоявшийся само-

убийца скрылся.  Г-жа Спицына потре-

бовала, чтобы полиция разыскала моло-

дого человека и передала его духовным

властям для наложения церковного по-

каяния.  Розыск не  предпринимался  по

отсутствию события преступления».

—¿Lo ve?  ¡Qué le decía yo!  —exclamó
Erast  Petrovich,  que  sentía  plenamente
justificadas sus palabras.

– Вот видите, а я что говорил! – возли-
ковал  Эраст  Петрович,  чувствуя  себя
полностью отомщенным.

—¡Espere,  jovencito,  que  esto  no  es
todo! —le contuvo el comisario—. Siga es-
cuchando. Página nueve. «Informa el agen-

te Semionov, del distrito Rogoshky, que a

las  once horas  fue llamado por el  ciuda-

dano Nikolai Kukin, comerciante de la tien-

da de comestibles  Brikin e Hijos, situada

enfrente del puente que cruza el río Maly

Yauza.  Kukin  declaró  que  unos  minutos

antes un estudiante se había encaramado

al  pretil  del  puente y  se había acercado

una pistola a la cabeza,  mostrando a las

claras  su  intención  de  pegarse  un  tiro.

Kukin oyó el chasquido metálico del percu-

tor, pero el disparo no se produjo. Después

el estudiante saltó a la calzada y se alejó

caminando rápidamente por la calle Yauz-

kaya. No se pudo encontrar a más testigos

del  incidente.  Kukin  ha solicitado oficial-

mente la instalación de un puesto de poli-

cía en  ese puente,  ya que el  año pasado

una joven de dudosa reputación puso fin a

su vida tirándose al río justo en ese lugar,

a causa de lo cual el negocio perdió clien-

–  Погодите, юноша, это еще не все,  –
остановил его пристав. – Слушайте даль-
ше. Страница девять.  «Докладывает го-

родовой Семенов (это из Рогожской). В

одиннадцатом часу его вызвал мещанин

Николай  Кукин,  приказчик  бакалейной

лавки «Брыкин и сыновья», что напро-

тив Малого Яузского моста.  Кукин со-

общил, что за несколько минут до того

на  каменную  тумбу  моста  влез  ка-

кой-то студент, приложил к голове пи-

столет,  выражая  явное  желание  за-

стрелиться.  Кукин  слышал  железный

щелчок,  но  выстрела  не  было.  После

щелчка  студент  спрыгнул  на  мосто-

вую и быстро ушел в сторону Яузской

улицы.  Других очевидцев не обнаруже-

но.  Кукин ходатайствует об  учрежде-

нии на мосту полицейского поста, так

как в прошлом году там уже утопилась

девица легкого поведения,  и  от  этого

торговле убыток».



tela.»

—No comprendo  nada  —dijo  Fandorin
abriendo los brazos—. ¿Qué tipo de ritual
es éste? ¿No estaremos ante una herman-
dad de suicidas?

– Ничего не понимаю, – развел руками
Фандорин. – Что это за ритуал такой? Уж
не тайное ли общество самоубийц?

—¡Qué hermandad ni qué ocho cuartos!
—Ksaveri Feofilaktovich pronunció la frase
lentamente, pero aceleró el ritmo a medida
que se enardecía—.  Nada de hermandad,
señor  mío,  todo es  mucho más  sencillo.
Hasta el detalle ese de girar el tambor del
revólver, que antes no comprendía, lo veo
ahora claro.  Todos  estos  presuntos  suici-
das  son  el  mismo hombre,  nuestro estu-
diante Kokorin haciendo de las suyas. Mire
hacia aquí —dijo levantándose de la mesa
y acercándose con  excitación  al  mapa de
Moscú que colgaba de la pared, al lado de
la puerta—. Éste es el puente del río Maly
Yauza. Desde aquí, nuestro hombre se fue
caminando por la calle Yauzkaya, y anduvo
vagando por ahí  una hora más  o menos,
hasta  que  lo  vemos  aparecer  de  nuevo
aquí, en el callejón Podkolokolny, cerca de
la sede de la compañía de seguros.  Allí
asustó a la terrateniente Spitzina.  Luego
continuó en dirección al Kremlin. Y ya pa-
sadas las dos de la tarde, llegó a los Jardi-
nes  de Alejandro, donde su viaje terminó
de la manera que usted y yo conocemos.

– Какое там общество, – медленно про-
изнес Ксаверий Феофилактович, а потом
заговорил все быстрее и быстрее, посте-
пенно  оживляясь.  –  Никакое  не  обще-
ство,  сударь  мой,  а все гораздо проще.
Теперь  и  с  барабаном понятно,  а рань-
ше-то было и невдомек!  Это все один и
тот же, наш с вами студент Кокорин ку-
ролесил. Смотрите-ка сюда. – Он встал и
проворно подошел к  карте Москвы, что
висела  на  стене  подле  двери.  –  Вот
Малый Яузский мост. Отсюда он пошел
Яузской улицей, где-то с час поболтался
и  оказался  в  Подколокольном,  возле
страхового общества. Напугал помещицу
Спицыну и двинулся  дальше, в сторону
Кремля.  А  в  третьем  часу  дошел  до
Александровского сада, где его путеше-
ствие и закончилось известным нам об-
разом.

—¿Pero  con  qué  fin?  ¿Qué  significado
tiene todo esto?  —preguntó Erast  Petro-
vich, examinando el mapa.

–  Но зачем? И что все это значит?  –
всматривался в карту Эраст Петрович.

—Lo que signifique no es  asunto mío.
Pero lo que ocurrió sí que me lo imagino.
Nuestro acaudalado estudiante,  juventud
dorada,  decidió  decirnos  a  todos  adieu.
Pero antes de morir quiso poner a prueba

–  Что значит –  не мне судить.  А  как
дело было,  догадываюсь.  Наш студент-
белоподкладочник,  золотая  молодежь,
решил  сделать  всем  адье.  Но  перед
смертью пожелал еще нервы себе поще-



sus nervios. Lo he leído en algún sitio, se
llama la «ruleta americana». Inventaron el
juego en  América,  los  buscadores  de oro
de los ríos del norte. ¡Metes una bala en el
tambor del revólver, lo giras y bang! Si tie-
nes suerte, ganas la banca; si no la tienes,
con Dios  y muy buenas.  Así  que nuestro
estudiante salió de excursión por Moscú a
tentar  al  destino.  Es  muy  posible  que
nuestro amigo no se disparara tres  veces
sino muchas más, y que los testigos no lla-
maran a la policía. Sólo esa terrateniente,
salvadora de almas, y Kukin, por puro inte-
rés  comercial,  decidieron  alertarnos.  Pero
sólo Dios sabe cuántos intentos hizo Koko-
rin. O quizá se hiciera esta apuesta: juego
con  la muerte equis  número de veces  Y
¡basta!  Si sobrevivo, querrá decir que así
lo quiere el  destino...  ¡Pero eso son  sólo
elucubraciones mías! La conclusión es que
lo que ocurrió en los Jardines de Alejandro
no fue el  mero resultado de un  golpe de
mala suerte. Sencillamente, a las dos de la
tarde el estudiante ya había agotado toda
su buena fortuna.

котать.  Я читал  где-то,  это «американ-
ской рулеткой»  называется.  В  Америке
придумали, на золотых приисках.  Заря-
жаешь в барабан один патрон, крутишь и
ба-бах! Коли повезло – срываешь банк, ну
а не повезло –  прости-прощай. И отпра-
вился  наш студент  в  вояж по Москве,
судьбу  испытывать.  Вполне  возможно,
что он не три раза стрелялся, а больше,
просто не всякий очевидец  полицию-то
позовет.  Это  помещица-душеспаситель-
ница да Кукин со своим приватным инте-
ресом бдительность проявили, а сколько
Кокорин  всего  попыток  предпринял  –
Бог весть. Или уговор у него с собой был
–  мол,  столько-то раз  со смертью  сыг-
раю, и баста. Уцелею – так тому и быть.
Впрочем, это уже мои фантазии. Никако-
го фатального невезения в Александров-
ском  не  было,  просто к  третьему часу
студент уже всю свою фортуну израсхо-
довал.

—Ksaveri  Feofilaktovich,  ¡es  usted  un
verdadero talento analítico! —exclamó Fan-
dorin  con  sincera  admiración—.  Ahora
también yo lo veo claro.

– Ксаверий Феофилактович, вы – насто-
ящий аналитический талант, – искренне
восхитился  Фандорин.  –  Я  так  и  вижу
перед собой, как все это было.

Aun proviniendo de un neófito, el mere-
cido halago fue muy del  agrado de Grus-
hin.

Заслуженная похвала, хоть и от моло-
кососа, была Грушину приятна.

—¿Lo ve?  También  se aprende algo de
los viejos estúpidos... —alegó con voz alec-
cionadora—. Si hubiera trabajado usted en
la policía en mis tiempos, no en estos cul-
tísimos tiempos de ahora, sino en los años
del zar Nikolai Pavlovich... Entonces no se

– То-то. Есть чему и у старых дураков
поучиться, –  назидательно произнес он.
–  Вы  бы  послужили  по  следственному
делу с  мое,  да не в  нынешние высоко-
культурные времена, а при государе Ни-
колае  Павловиче.  Тогда  не  разбирали,



hacía distinción entre policía secreta y no
secreta, ni se había creado nuestra Direc-
ción en Moscú, ni tampoco había secciones
de instrucción. Lo mismo buscabas hoy a
un asesino, que mañana vigilabas el mer-
cado  poniendo  firmes  a  los  vendedores,
que al día siguiente recorrías las tabernas
expulsando  a  los  indocumentados.  Pero
desarrollábamos  nuestras  dotes  de obser-
vación,  de penetración  psicológica en  las
personas, y también, claro, nos curtíamos
el pellejo, porque sin una piel bien dura no
se puede trabajar en este oficio —terminó
el comisario,  con intención de lanzar una
indirecta. Pero advirtió que su escribiente
apenas le escuchaba y en cambio fruncía el
entrecejo,  sumergido  en  sus  pensamien-
tos,  al  parecer  no  muy  agradables—.
Bueno,  ¿y  en  qué está pensando ahora?
Suéltelo.

сыскное не сыскное,  да не было еше в
Москве ни нашего управления, ни даже
следственного  отдела.  Сегодня  убийц
ищешь, завтра на ярмарке стоишь, наро-
ду острастку даешь, послезавтра по каба-
кам беспашпортных гоняешь.  Зато при-
обретаешь  наблюдательность,  знание
людей,  ну и  шкурой  дубленой  обраста-
ешь,  без  этого  в  нашем  полицейском
деле никак невозможно, – с намеком за-
кончил  пристав  и  вдруг  заметил,  что
письмоводитель его не очень-то и слуша-
ет, а хмурится какой-то своей мысли, по
всему видать не очень удобной.

– Ну, что там у вас еще, выкладывайте.

—Pues en que no logro captar el sentido
de todo esto... —Fandorin arqueó nerviosa-
mente sus  dos  hermosas  cejas  formando
dos medias lunas—. Ese Kukin dice que el
del puente era un estudiante...

–  Да вот, в толк не возьму… –  Фандо-
рин нервно пошевелил красивыми, в два
полумесяца бровями. –  Кукин этот гово-
рит, что на мосту студент был…

—¡Pues  claro, un estudiante!  ¿Quién si
no?..

– Конечно, студент, а кто же?

—¿Y cómo pudo saber Kukin que Koko-
rin era un estudiante? Vestía levita y som-
brero...  En los  Jardines  de Alejandro nin-
guno de los testigos presenciales le tomó
por un estudiante... En sus declaraciones
todos  hablan  de  «un  joven»  o  de  «un
señor». ¡En fin, es un enigma!

–  Но откуда Кукину знать,  что Коко-
рин студент? Был он в сюртуке и шляпе,
его и в Александровском саду никто из
свидетелей  за  студента  не  признал…
Там в протоколах все «молодой человек»
да «тот господин». Загадка!

—En su cabeza sólo parece haber lugar
para enigmas —recalcó Grushin, moviendo
la mano—. Lo que sucede es que Kukin es
tonto de remate, y nada más. Observó que

– Все у вас одни загадки на уме, – мах-
нул рукой Грушин. –  Дурак ваш Кукин,
да и дело с концом. Видит, барин моло-
денький, в статском, ну и вообразил, что



el individuo era joven y vestía de civil y ya
está,  supuso  que  era  un  estudiante.  O
quizá  el  hombre,  que  atiende  a  tantos
clientes de la mañana a la noche, hizo me-
moria y recordó haberlo visto antes en su
tienda.

студент. А может, глаз у приказчика на-
метанный,  распознал  студента –  ведь  с
утра  до  вечера  с  покупателями  дело
имеет.

—Kukin nunca verá entrar en su tienda a
un cliente como Kokorin —replicó razona-
blemente Erast Petrovich.

– Кукин в своей лавчонке такого поку-
пателя, как Кокорин, и в глаза не виды-
вал, – резонно возразил Эраст Петрович.

—¿Pues  qué conclusión  saca usted  de
todo esto?

– Так что с того?

—Que no estaría mal interrogar con más
detalle a la terrateniente Spitzina y al co-
merciante  Kukin.  Naturalmente,  Ksaveri
Feofilaktovich, usted no está para ocuparse
de estas tonterías, pero si me lo permitie-
ra, yo mismo... —Tan fuerte era el deseo de
que Grushin accediera a su petición, que
Erast Petrovich se irguió en su silla.

– А то, что неплохо бы помещицу Спи-
цыну и приказчика Кукина получше рас-
спросить.  Вам,  Ксаверий  Феофилакто-
вич, конечно, не к лицу такими пустяка-
ми заниматься, но, если позволите, я бы
сам… –  Эраст  Петрович даже на стуле
приподнялся,  так  ему  хотелось,  чтоб
Грушин позволил.

En un primer momento Ksaveri Feofilak-
tovich  pensó  mostrarse  severo  con  su
subordinado,  pero  después  cambió  de
idea. ¡No estaba mal que el chico comen-
zara a husmear en el trabajo de calle y ad-
quiriera práctica en los  interrogatorios  de
testigos! ¡A lo mejor echaba seso y apren-
día el oficio! Por tanto, acabó diciendo con
voz grave:

Собирался  Ксаверий  Феофилактович
строгость проявить, но передумал. Пусть
мальчишка живой работы понюхает,  по-
учится  со  свидетелями  разговаривать.
Может,  и получится  из него толк.  Ска-
зал внушительно:

—De acuerdo, no se lo prohíbo. —Y, ade-
lantándose  a  la  exclamación  de  regocijo
que estaba a punto de salir de los  labios
del funcionario de registro, añadió—: Pero
antes permítase terminar ese informe para
su excelencia. Y otra cosa, pichón mío. Son
las tres pasadas. Yo ya me marcho a casa,
pero  mañana  quiero  que  me  explique
usted sin falta por qué razón ese tal Kukin
tomó a nuestro hombre por un estudiante.

–  Не запрещаю. –  И, предупредив ра-
достный возглас, уже готовый сорваться
с  уст  коллежского  регистратора,  доба-
вил. – Но сначала извольте отчет для его
превосходительства  закончить.  И  вот
что,  голубчик.  Уже  четвертый  час.
Пойду я,  пожалуй,  восвояси.  А  вы мне
завтра  расскажете,  откуда  приказчик
про студента взял.



D О

Capítulo Tercero

Donde hace su aparición
el estudiante encorvado

Глава третья,

в которой возникает
«зутулый штудент»

esde  la  calle  Miasnitzkaya,  donde
tenía su sede la Dirección de la Poli-
cía Secreta, hasta el hotel Boyarsky,

en el que según el resumen policial «resi-
día temporalmente»  la terrateniente Spit-
zina, se tardaba a pie unos veinte minutos,
y Fandorin decidió ir caminando pese a su
angustiosa impaciencia. El torturador Lord
Byron, que oprimía sin piedad los costados
del  escribiente,  había abierto un  agujero
tan sustancial  en su presupuesto,  que el
alquiler de un coche de punto podía tener
consecuencias  críticas  hasta en su ración
alimentaria.

Sin dejar de masticar la empanadilla de
cartílagos de esturión que había comprado
en la esquina del callejón Gusianitkov (no
olvidemos que a causa de su excitación de-
tectivesca Erast Petrovich se había queda-
do sin almuerzo), el funcionario caminaba
a paso ligero por el bulevar Chistaprudny.
Allí, unas ancianas antediluvianas, atavia-
das con abrigos y cofias, se entretenían ti-
rando migajas  de pan a las  palomas, gor-
das  e insolentes,  que las  rodeaban.  Cale-
sas y faetones pasaban al trote por la cal-
zada adoquinada, alcanzaban a Fandorin y
le dejaban luego atrás, lo que despertó en

т  Мясницкой,  где  располагалось
Сыскное управление, до гостиницы
«Боярская»,  где,  судя  по  сводке,

«временно  проживала»  помещица  Спи-
цына,  было  ходу  минут  двадцать,  и
Фандорин,  несмотря  на  снедавшее  его
нетерпение,  решил  пройтись  пешком.
Мучитель  «Лорд  Байрон»,  немилосерд-
но стискивавший  бока письмоводителя,
пробил столь существенную брешь в его
бюджете,  что расход  на извозчика мог
бы самым принципиальным образом от-
разиться  на рационе питания.  Жуя  на
ходу пирожок  с вязигой,  купленный на
углу Гусятникова переулка (не будем за-
бывать,  что  в  следственной  ажитации
Эраст  Петрович  остался  без  обеда),  он
резво шагал по Чистопрудному бульвару,
где допотопные старухи в салопах и чеп-
цах  сыпали  крошки  жирным,  бесцере-
монным голубям. По булыжной мостовой
стремительно катились пролетки и фаэ-
тоны,  за  которыми  Фандорину  было
никак не угнаться, и его мысли приняли
обиженное направление. В сущности, сы-
щику  без  коляски  с  рысаками  никак
невозможно. Хорошо «Боярская»  на По-
кровке,  но ведь  оттуда еще на Яузу  к



él un franco resentimiento. ¡Un detective
no podía hacer bien su trabajo, de ninguna
manera, sin disponer de un coche de caba-
llos trotones! Al menos, el hotel Boyarsky
quedaba cerca,  en  el  barrio de Pokrovkaj
pero de allí  al  río Yauza,  a la tienda de
Kukin, perdería andando otra buena media
hora. «Esta lentitud es peor que la misma
muerte —se exasperó Erast  Petrovich (en
verdad,  exagerando un  poco)—.  El  señor
jefe escatima tanto el  dinero público que
ni ha pensado en darme cinco altines para
el  transporte.  Pero la Dirección  sí  que le
asigna a él ochenta rublos mensuales para
pagarse un  coche permanente.  Ahí  están
los privilegios de los jefazos: ellos regresan
a casa en coche de caballos y nosotros te-
nemos que usar las piernas incluso cuando
estamos de servicio.»

приказчику Кукину топать –  это верных
полчаса. Тут промедление смерти подоб-
но,  растравлял  себя  Эраст  Петрович
(прямо скажем,  несколько преувеличи-
вая),  а господин пристав казенного пя-
тиалтынного пожалел.  Самому-то,  поди,
управление каждый месяц по восьмиде-
сяти целковых на постоянного извозчика
отчисляет.  Вот  они,  начальственные
привилегии:  один  на персональном  из-
возчике домой, а другой на своих двоих
по служебной надобности.

Pero a su izquierda, por encima del teja-
do del café Sume, empezaba ya a asomar el
campanario de la  iglesia de la  Trinidad,
muy cerca de la cual se encontraba el hotel
Boyarsky. Y Fandorin aceleró el paso, sabo-
reando de antemano un  más  que posible
avance en sus investigaciones.

Но слева,  над  крышей кофейни Суше
уже  показалась  колокольня  Троицкой
церкви,  возле которой  находилась  «Бо-
ярская», и Фандорин зашагал еще быст-
рей, предвкушая важные открытия.

Media  hora después,
caminando  más  des-
pacio  y  con  aspecto
agotado, el escribien-
te bajó por el bulevar
Pokrovsky,  donde  ya
no eran  unas  nobles
ancianas sino las mu-
jeres  de  los  comer-
ciantes burgueses las
que alimentaban a las
palomas,  eso  sí,  tan
orondas y descaradas
como las  del  bulevar
Chistaprudny.

Полчаса  спустя,
походкой  понурой  и
разбитой,  брел  он
вниз  по  Покровско-
му бульвару,  где го-
лубей, таких же упи-
танных и нахальных,
как  на  Чистопруд-
ном, кормили уже не
дворянки,  а  купчи-
хи.



La conversación con la testigo Spitzina
había resultado poco eficaz.  Erast  Petro-
vich  la había alcanzado en  el  último mo-
mento,  justo  cuando  la  terrateniente  se
aprestaba a subir al carruaje que la llevaba
de vuelta a su  residencia de Kaluga.  Por
razones  pecuniarias,  la  terrateniente  se-
guía viajando a la antigua, no en ferrocarril
sino en coche y con sus propios caballos.

Разговор  со свидетельницей получил-
ся  неутешительный.  Помещицу  Эраст
Петрович поймал в самый последний мо-
мент – она уже готовилась сесть в дрож-
ки,  заваленные  баулами  и  свертками,
чтобы  отбыть  из  первопрестольной  к
себе в Калужскую губернию. Из сообра-
жений экономии путешествовала Спицы-
на по старинке, не железной дорогой, а
на своих лошадках.

Sin  duda la suerte sonreía a Fandorin,
porque si  la terrateniente hubiera debido
apresurarse para llegar a la estación, difí-
cilmente habría podido conversar con ella.
Pero el  testimonio de aquella testigo tan
locuaz, a quien Erast Petrovich abordó con
admirable tiento,  sólo le llevó a una con-
clusión: Ksaveri Feofilaktovich tenía razón.
El hombre que había visto Spitzina era el
mismo Kokorin. Se había fijado en su levi-
ta, en el sombrero redondo y hasta en los
botines de charol con botoncitos, que nin-
gún otro testigo de los Jardines de Alejan-
dro había mencionado en  sus  declaracio-
nes.

В этом Фандорину безусловно повезло,
ибо торопись помещица на вокзал, разго-
вора и вовсе бы не получилось. Но суть
беседы  со словоохотливой  свидетельни-
цей,  к  которой Эраст Петрович подсту-
пал  и так,  и этак,  сводилась к  одному:
Ксаверий Феофилактович прав, и видела
Спицына именно Кокорина – и про сюр-
тук  помянула,  и про круглую шляпу,  и
даже про лаковые штиблеты с пуговка-
ми,  о которых не упоминали свидетели
из Александровского сада.

Todas  sus  esperanzas  quedaban  ahora
depositadas en Kukin, aunque Grushin se-
guramente también  tendría razón  ahí.  El
comerciante habría hablado sin  pensar lo
que decía, y ahora, por sus palabras, esta-
ba  él  allí,  pateándose  Moscú  de  cabo a
rabo y  arriesgándose a ser el  hazmerreír
del comisario.

Вся  надежда оставалась на Кукина,  в
отношении  которого  Грушин,  скорее
всего,  опять-таки  прав.  Сболтнул  при-
казчик  не  подумав,  а  теперь  таскайся
из-за  него  по  всей  Москве,  выставляй
себя перед приставом на посмешище.

La entrada a la tienda de comestibles
Brikin e Hijos, una puerta acristalada con
la  figura  de  un  dulce  grabada  encima,
daba directamente a la calle que corría pa-
ralela al río. Desde allí se veía el puente a
un  palmo de distancia.  Fandorin  advirtió
esta circunstancia al instante, como tam-
bién advirtió que las ventanas de la tienda
estaban abiertas de par en par (a causa del

Бакалейная  лавка  «Брыкин  и  сыно-
вья»  выходила  стеклянной  дверью  с
изображением сахарной головы прямо на
набережную,  и  мост  отсюда был  виден
как  на ладони –  это Фандорин отметил
сразу. Отметил он и то, что окна лавки
были нараспашку (видно,  от  духоты),  а
стало быть, мог услышать Кукин и «же-
лезный щелчок», ведь до ближайшей ка-



calor,  era evidente).  Por eso Kukin  había
podido  escuchar  perfectamente  el  golpe
metálico  del  percutor,  pues  el  pretil  de
piedra del  puente no quedaba a más  de
quince pasos. Desde la puerta de la tienda
le  observaba,  intrigado,  un  hombre  de
unos cuarenta años vestido con una cami-
sa roja,  un  chaleco negro de paño,  unos
pantalones  de  terciopelo  y  unas  botas
hasta la rodilla.

менной тумбы моста никак не далее пят-
надцати шагов.  Из двери заинтригован-
но выглянул мужчина лет сорока в крас-
ной  рубахе,  черном  суконном  жилете,
плисовых штанах и сапогах бутылками.

—¿Puedo  ayudarle  en  algo,  apreciado
señor? —le preguntó éste—. ¿Se ha extra-
viado su excelencia?

– Не угодно ли чего, ваше благородие?
– спросил он. – Никак заплутать изволи-
ли?

—¿Kukin? —le interpeló Erast Petrovich,
severo,  sospechando que las  aclaraciones
del  comerciante  iban  a  servirle  de  muy
poco.

– Кукин? – строго спросил Эраст Пет-
рович, не предвидя от грядущих объяс-
нений ничего утешительного.

—Así es. —El tendero se puso en guar-
dia  y  arqueó  sus  pobladas  cejas.  Pero
luego cayó en la cuenta de la personalidad
de su visitante—. Usted, señor mío, debe
de ser de la policía.  Muy agradecido.  No
pensé que se darían tanta prisa en atender
mi petición. El señor agente del subdistri-
to me dijo que la pondría en conocimiento
de la jefatura, pero no esperaba, de ningún
modo esperaba... Pero ¡qué hacemos aquí
en la puerta! Por favor, entre en la tienda.
Estoy tan agradecido, tan agradecido...

– Точно так-с, – насторожился приказ-
чик, сдвинув кустистые брови, но сразу
же догадался.  –  Вы,  ваше  благородие,
должно, из полиции? Покорнейше благо-
дарен. Не ожидал такого скорого вашего
внимания. Господин околотошный сказа-
ли,  что  начальство  рассмотрит,  но  не
ожидал-с, никак не ожидал-с. Да что же
мы на пороге-то! Пожалуйте в лавку. Уж
так благодарен, так благодарен.

El  comerciante saludó con  una inclina-
ción  y  entreabrió  la  puerta,  invitando  a
pasar a su visitante con un ademán de de-
ferencia.  Pero Fandorin  no se  movió del
sitio. Por el contrario, dijo con voz grave:

Он  и  поклонился,  и  дверку  приот-
крыл, и еще рукой приглашающий жест
сделал – мол, милости прошу, но Фандо-
рин не тронулся с места. Сказал внуши-
тельно:

—Kukin, soy de la policía secreta, no de
la comisaría. Me han encargado la búsque-
da de ese estu... de ese hombre del que le
habló al agente del subdistrito.

– Я, Кукин, не из околотка, а из сыск-
ной  полиции.  Имею  поручение  разыс-
кать  сту… того человека,  про которого
вы  сообщили  околоточному  надзирате-
лю.

—Ah,  ¿de  ese  «eskubiante»?  —sugirió
solícito el hombre—. Por supuesto que me
acuerdo de él. Vaya susto, Dios me perdo-

–  Это  скубента-то?  –  с  готовностью
подсказал приказчик. – Как же-с, преот-
лично  его  запомнили.  Страх-то  какой,



ne. Cuando le vi trepar al pretil del puente
y apoyar el arma en la cabeza, casi me des-
mayo. Pensé: esto es el fin, otra vez lo del
año pasado, ni regalando el pan volveré a
recuperar la clientela. ¿Qué culpa tenemos
nosotros?  ¿Por qué acuden  a este lugar,
como las moscas a la miel, para acabar con
su vida? ¡Que se vayan al río Moscova, que
es más profundo, tiene puentes más altos
y...

прости Господи.  Я как  увидел,  что они
на  тумбу  залезли  и  оружию  к  голове
приставили, так и обмер – ну все, думаю,
будет как о прошлый год, опять никого в
лавку  калачом  не  заманишь.  А  в  чем
мы-то виноваты? Что им тут, медом нама-
зано,  руки  на  себя  накладывать?  Ты
сходи вон к Москве-реке, там и поглыб-
же, и мост повыше, да и…

—¡Calle,  Kukin!  —le cortó Erast  Petro-
vich—. Es mejor que me describa a ese es-
tudiante.  Qué  ropa  vestía,  qué  aspecto
tenía y por qué dedujo que se trataba pre-
cisamente de un estudiante.

–  Помолчите,  Кукин,  –  перебил  его
Эраст Петрович.  –  Лучше опишите сту-
дента. Во что был одет, как выглядел и с
чего вы вообще взяли, что он студент.

—Pues porque llevaba todo lo que puede
llevar un «eskubiante» —se extrañó el ten-
dero—.  Por el  uniforme,  por los  botones,
por los lentes en la nariz...

–  Так  ведь  как  есть  скубент,  по всей
форме,  ваше  благородие,  –  удивился
приказчик.  –  И  мундир,  и пуговицы,  и
стеклышки на носу.

—¿Uniforme?  —se  enervó  Fandorin—.
¿Es que iba de uniforme?

– Как мундир? – вскинулся Фандорин.
– Он разве в мундире был?

—¡Pues claro! —exclamó Kukin, mirando
compasivamente al  confuso funcionario—.
Si no, ¿cómo hubiera deducido yo que se
trataba de un «eskubiante»? ¿Qué se cree
usted, que no sé distinguir por el uniforme
a un «eskubiante» de un oficinista?

–  А  как  же  иначе-с?  –  сожалеюще
взглянул  на  бестолкового  чиновника
Кукин. –  Без энтого где ж мне было по-
нять, скубент он или нет? Что я, по мун-
диру скубента от приказного не отличу?

Erast  Petrovich  se quedó sin  palabras
ante una apreciación tan lógica. Extrajo de
su bolsillo un lápiz y una hermosa libreta y
empezó a anotar las  declaraciones  del co-
merciante. Fandorin había comprado aquel
cuadernillo antes de entrar a trabajar en la
policía secreta.  Lo llevaba encima desde
hacía tres  semanas y no había podido es-
trenarlo  hasta  aquel  momento,  aunque
desde la mañana había rellenado ya algu-
nas páginas con su letra menuda.

На это справедливое замечание Эрасту
Петровичу сказать было нечего, он выта-
щил из кармана аккуратный блокнотик с
карандашом  –  записывать  показания.
Блокнотик  Фандорин  купил  перед  тем,
как на службу в Сыскное поступать, три
недели без дела проносил, да вот только
сегодня  пригодился  –  за утро коллеж-
ский регистратор  в нем уже несколько
страничек меленько исписал.

—Dígame qué aspecto tenía ese hombre. – Расскажите, как выглядел этот чело-
век.

—Pues el de un hombre corriente. Poco
agraciado,  con  algunas  espinillas  en  la

–  Человек  как  человек.  Собою невид-
ный,  на  лицо  немножко  прыщеватый.



cara. Usaba lentes, como le he dicho... Стеклышки опять же…

—¿Qué tipo de lentes? ¿Gafas  o queve-
dos?

–  Какие  стеклышки  –  очки  или
пенсне?

—De esos que cuelgan de una cinta. – Такие, на ленточке.

—Entonces,  quevedos  —escribió Fando-
rin  apresuradamente  con  su  lápiz—.
¿Algún detalle más?

–  Значит,  пенсне,  –  чиркал  каранда-
шом Фандорин. – Еще какие-нибудь при-
меты?

—Andaba bastante encorvado. Los hom-
bros le llegaban casi a la altura de la coro-
nilla.  Por  lo  demás,  era  como cualquier
otro «eskubiante», ya le digo...

– Сутулые они были очень. Плечи чуть
не выше макушки… Да что, скубент как
скубент, я ж говорю…

Kukin miró perplejo al  funcionario,  que
permanecía  en  silencio,  entornando  los
ojos,  moviendo los  labios  y pasando ade-
lante y atrás  las  hojas  de la libreta...  Era
evidente que alguna idea le rondaba la ca-
beza.

Кукин  недоумевающе  смотрел  на
«приказного», а тот надолго замолчал –
щурился, шевелил губами, шелестел ма-
ленькой тетрадочкой. В общем, думал о
чем-то человек.

«Uniforme,  con  espinillas,  quevedos,
muy encorvado», había escrito en la libre-
ta. Textualmente «con algunas espinillas»,
pero, bueno, eso no tenía importancia. En
la relación policial de los objetos persona-
les que Kokorin llevaba encima no se decía
nada de unos quevedos. ¿Los habría perdi-
do? Era posible. Los testigos tampoco los
habían mencionado. Era cierto que los po-
licías apenas les habían interrogado sobre
la apariencia exterior del  suicida...  ¿Para
qué?...  ¿Encorvado? Humm...  «El Boletín
de Moscú lo describía como "un mocetón
de buena presencia" —recordó Fandorin—.
Pero el redactor del periódico no había pre-
senciado los hechos ni había visto a Koko-
rin, de modo que pudo sacar esa frase de
su propia cosecha, para impresionar. Pero
todavía queda lo del uniforme, y eso sí que
no tiene vuelta de hoja. Si Kokorin estuvo
en  el  puente,  está claro que,  por lo que
fuera, decidió mudarse de ropa y ponerse
la levita; y eso tuvo que hacerlo entre las
once de la mañana y la una y media de la
tarde.  Pero ¿dónde se cambió?  Desde el

«Мундир, прыщеватый, пенсне, сильно
сутулый»,  –  значилось  в  блокноте.  Ну,
немножко  прыщеватый  –  это  мелочь.
Про пенсне в описи вещей Кокорина ни
слова.  Обронил?  Возможно.  Свидетели
про пенсне тоже ничего не поминают, но
их про внешность самоубийцы особенно и
не расспрашивали  –  к  чему?  Сутулый?
Хм.  В  «Московских  ведомостях»,  пом-
нится, описан «статный молодец», но ре-
портер  при  событии  не  присутствовал,
Кокорина не видел,  так  что мог  и при-
плести «молодца» ради пущего эффекта.
Остается студенческий мундир – это уже
не опровергнешь. Если на мосту был Ко-
корин, то получается, что в промежутке
между одиннадцатым часом и половиной
первого он  зачем-то переоделся  в  сюр-
тук. И интересно где? От Яузы до Осто-
женки и потом обратно к «Московскому
страховому  от  огня  обществу»  путь
неблизкий, за полтора часа не обернешь-
ся.



Yauza hasta Ostayenka, y de vuelta hasta
la Sociedad  Moscovita de Seguros  contra
Incendios  hay  un  buen  trecho,  por  los
menos hora y media si se va a pie.»

Entonces Fandorin comprendió, con una
sorda opresión  en  la boca del  estómago,
que aquello sólo tenía una solución: coger
al comerciante Kukin por la pechera y lle-
varlo a la comisaría de la calle Mojovaya
para proceder a la identificación del cadá-
ver. Erast Petrovich se imaginó por un ins-
tante aquel cráneo destrozado con su cos-
tra seca de sesos y sangre, y por una aso-
ciación mental inmediata su recuerdo voló
al cuerpo acuchillado de la tendera Krup-
nova,  que aún  seguía provocándole terri-
bles pesadillas. No, la idea de ir a la mor-
gue no le apetecía lo más mínimo. Pero era
evidente que entre el estudiante del puen-
te del  río Maly Yauza y el  suicida de los
Jardines  de Alejandro había alguna rela-
ción, y debía desvelarla a toda costa. ¿Qué
otra persona podía confirmarle si  Kokorin
tenía  espinillas,  caminaba  encorvado  y
usaba o no quevedos, para no tener que re-
currir a la morgue?

И понял Фандорин с ноющим замира-
нием  под  ложечкой,  что  выход  у  него
один-единственный:  брать  приказчика
Кукина за шиворот,  везти в участок  на
Моховую,  где  в  покойницкой  все  еще
лежит обложенное льдом тело самоубий-
цы, и устраивать опознание. Эраст Пет-
рович представил развороченный череп
с засохшей коркой крови и мозгов, и по
вполне естественной  ассоциации вспом-
нилась ему зарезанная купчиха Крупно-
ва,  до  сих  пор  наведывавшаяся  в  его
кошмарные  сны.  Нет,  ехать  в  «холод-
ную»  определенно  не  хотелось.  Но
между  студентом  с  Малого  Яузского
моста и самоубийцей из Александровско-
го сада имелась связь, в которой непре-
менно следовало разобраться. Кто может
сказать, был ли Кокорин прыщавым и су-
тулым, носил ли он пенсне?

«Bueno,  la  terrateniente  Spitzina,  por
ejemplo.  Pero a  estas  horas  ya  estará  a
punto de cruzar el  puesto de control  del
camino  que  lleva  a  Kaluga.  También  el
ayuda de  cámara del  muerto.  ¿Cómo se
apellidaba? Bah, da igual,  el  juez  de ins-
trucción lo ha echado de la casa, y ahora
vete a saber dónde encontrarlo. Quedan los
testigos  de  los  Jardines  de  Alejandro,
sobre  todo las  dos  señoras  con  las  que
habló Kokorin antes de morir. Seguro que
ellas  se fijaron en todos  los  detalles.  Las
anoté en la libreta. Aquí están: "La hija de
un  c.p.a.  Eliz.  Aleksandrovna von  Evert-
Kolokoltseva, 17 a.,  señorita Emma Gotli-
bovna Pful, 48 a., Malaya Nikitskaya, domo

Во-первых, помещица Спицына, но она,
верно, уже подъезжает к Калужской за-
ставе. Во-вторых, камердинер покойного,
как бишь его фамилия-то? Неважно, все
равно следователь выставил его из квар-
тиры, поди отыщи теперь. Остаются сви-
детели из  Александровского,  и  прежде
всего те две дамы, с которыми Кокорин
разговаривал в последнюю минуту своей
жизни, уж они-то наверняка разглядели
его во всех деталях. Вот в блокноте запи-
сано: «Дочь д. т. с. Елиз. Александр-на
фон  Эверт-Колокольцева  17  л.,  девица
Эмма  Готлибовна  Пфуль  48  л.,  Малая
Никитская, собст. дом».



part."»

Ahora sí que no podía ahorrarse el alqui-
ler de un coche de caballos.

Без расхода на извозчика все же было
не обойтись.

* * *

El día había sido largo. Pero el vigoroso sol
de mayo, que parecía no cansarse de ilumi-
nar la ciudad de las cúpulas doradas, des-
cendía ya lentamente y con desgana hacia
la  línea  de  los  tejados  cuando  nuestro
Erast  Petrovich, con veinte kopecs menos
en sus ya de por sí empobrecidos bolsillos,
saltó del coche de punto justo al lado de
una suntuosa villa con fachada de moldu-
ras, columnas dóricas y escalinata de már-
mol. El viajero se detuvo indeciso al bajar
del coche, y el cochero aseveró:

* * *

День получался длинный. Бодрое май-
ское солнце, совсем не уставшее озарять
златоглавый  город,  нехотя  сползало  к
линии крыш,  когда обедневший на два
двугривенных  Эраст  Петрович  сошел  с
извозчика у нарядного особняка с дори-
ческими колоннами,  лепным фасадом и
мраморным  крыльцом.  Увидев,  что
седок  в  нерешительности  остановился,
извозчик сказал:

—No lo dude, ésa es la casa del general.
Ya llevo algunos años arreando este coche
de caballos por todo Moscú.

–  Он самый и есть, генералов дом, не
сомневайтесь. Не первый год по Москве
ездим.

«¿Y  si  no  me  permiten  la  entrada?»
Erast Petrovich sintió un estremecimiento
sólo de pensar en aquella posible humilla-
ción. Pero asió el resplandeciente aldabón
de cobre de la puerta y golpeó con él dos
veces.  Al  momento,  esa  puerta  maciza
adornada con unas broncíneas cabezas de
león se abrió de par en par. Tras ella apare-
ció el portero de la casa, embutido en una
elegante librea con galones dorados.

«А ну как не пустят,» – екнуло внутри
у Эраста Петровича от страха перед воз-
можным унижением. Он взялся за сияю-
щий медный молоток и два раза стукнул.
Массивная дверь с бронзовыми львины-
ми  мордами  немедленно  распахнулась,
выглянул швейцар в богатой ливрее с зо-
лотыми позументами.

—¿Para el señor barón? ¿Del ministerio?
—preguntó, solícitamente—. ¿Le anuncio o
sólo desea entregar un mensaje? Pero pase
usted.

–  К  господину  барону?  Из  присут-
ствия?  –  деловито спросил  он.  –  Доло-
жить  или  только бумажку какую  пере-
дать? Да вы заходите.

El visitante notó que el ánimo le flaquea-
ba en aquel inmenso vestíbulo, iluminado
de manera radiante por una araña de cris-
tal y varios faroles de gas.

В  просторной  прихожей,  ярко  осве-
щенной и люстрой, и газовыми рожками,
посетитель совсем оробел.

—En  realidad,  quería  ver  a  Elizaveta
Aleksandrovna —aclaró—. Soy Erast Petro-
vich  Fandorin,  de  la  policía  secreta.  Se
trata de un asunto urgente.

– Я, собственно, к Елизавете Алексан-
дровне, – объяснил он. – Эраст Петрович
Фандорин, из сыскной полиции. По сроч-
ной надобности.



—¿De  la  policía  secreta?  —El  portero
arrugó la frente con un gesto desdeñoso—.
¡No será por el  incidente de ayer!  ¡Ni  lo
piense! La señorita se pasó medio día llo-
rando desconsoladamente y luego durmió
muy mal. No voy a anunciarle ni a dejarle
pasar.  Su  excelencia  ha  amenazado  con
arrancarle la cabeza a ese comisario de dis-
trito que ayer estuvo martirizando a Eliza-
veta  Aleksandrovna  con  sus  preguntas.
¡Dígnese salir a la calle, vamos, márchese!
—y el  canalla empezó a ayudarse con  su
oronda barriga para empujarle hacia la sa-
lida.

–  Из сыскной? –  презрительно помор-
щился страж дверей. – Уж не по вчераш-
нему ли делу?  И не думайте.  Барышня
почитай  полдня  прорыдали  и  ночью
спали  плохо-с.  Не пущу и  докладывать
не стану.  Его превосходительство и  то
грозили вашим из околотка головы поот-
рывать,  что  вчера  Елизавету  Алексан-
дровну допросами мучили. На улицу из-
вольте,  на  улицу.  –  И  стал,  мерзавец,
еще  животом  своим  толстым  к  выходу
подпихивать.

—¿Y la señorita Pful? —intentó angustio-
samente Erast  Petrovich—. ¿Emma Gotli-
bovna, de cuarenta y ocho años? Podría al
menos intercambiar algunas  palabras  con
ella. ¡Se trata de un asunto oficial!

– А девица Пфуль? – в отчаянии вскри-
чал Эраст Петрович. – Эмма Готлибовна
сорока восьми лет? Мне бы хоть с ней пе-
ремолвиться. Государственное дело!

Mayestático, el portero dio un chasquido
con los labios.

Швейцар важно почмокал губами.

—¡Sea! Si va a hablar con ella, le dejaré
pasar. Diríjase por allí, debajo de la escale-
ra. Por el pasillo, la tercera puerta a la de-
recha. Allí está la habitación de la institu-
triz.

–  К ним пущу,  так  и  быть.  Вон туда,
под лестницу идите. По коридору напра-
во третья дверь. Там госпожа гувернант-
ка и проживает.

Le abrió la puerta una mujer alta y huesu-
da,  que miró al  recién  llegado fijamente
con sus redondos ojos castaños.

На  стук  открыла  высокая  костлявая
особа и молча уставилась на посетителя
круглыми карими глазами.

—Fandorin,  de la policía.  ¿Es  usted  la
señora Pful? —pronunció con voz insegura
Erast Petrovich. Después lo repitió en ale-
mán,  por si  acaso—: Polizeiamt.  Sind  sie
Fraulein Pful? Guten Abend!

–  Из полиции, Фандорин. Вы госпожа
Пфуль?  –  неуверенно  произнес  Эраст
Петрович и на всякий случай повторил
по-немецки.  –  Полицайамт.  Зинд  зи
фрейляйн Пфуль? Гутен абенд.*

* Полицейское управление. Вы – де-
вица Пфуль? Добрый вечер. (нем.)

—¡Buenas  tardes!  —le respondió seca-
mente la esquelética mujer—.  Sí,  yo soy

–  Вечер  добрый,  –  сурово  ответила
костлявая. – Да, я Эмма Пфуль. Входите.



Emma Pful.  Pase usted.  Siéntese ahí;  en
esa silla.

Задитесь вон на тот штул.

Fandorin tomó asiento donde le ordena-
ban, en una silla de rejilla y respaldo curvo
situada junto al escritorio, sobre el que re-
posaban ordenados unos libros de texto y
diversos montones de papel de escribir. La
habitación era bonita y luminosa, pero de-
masiado aburrida, como si le faltara vida.
Tres  tiestos  con  unos  espléndidos  gera-
nios, dispuestos en el alféizar de la venta-
na,  constituían  la única mancha de color
en toda la estancia.

Фандорин сел  куда было велено –  на
венский  стул  с  гнутой  спинкой,  стояв-
ший подле письменного стола,  на кото-
ром аккуратнейшим образом были разло-
жены какие-то учебники и  стопки пис-
чей бумаги. Комната была хорошая, свет-
лая, но очень уж скучная, словно нежи-
вая.  Только вот на подоконнике стояло
целых три горшка с пышной геранью –
единственное яркое пятно во всем поме-
щении.

—¿Viene  usted  por  el  asunto  de  ese
joven estúpido que se suicidó? —preguntó
la señorita Pful—. Ya respondí ayer a todas
las  preguntas  del  señor  agente,  pero  si
usted  quiere  plantearme  algunas  más,
puede hacerlo. Comprendo muy bien cuán
importante es  el  trabajo de la policía.  Mi
tío Gunter se jubiló con el grado de Ober-
bajtmeister en la policía de Sajonia.

– Вы из-за того глупого молодого чело-
века, который зебя стрелял? – спросила
девица Пфуль. – Я вчера ответила на все
вопросы  господина  полицейского,  но
если  хотите  спрашивать  еще,  можете
спрашивать. Я хорошо понимаю, что ра-
бота  полиции  –  это  очень  важно.  Мой
дядя Гюнтер служил в заксонской поли-
ции обер-вахтмайстером.

—Yo soy oficial de registro —aclaró Erast
Petrovich, que no deseaba que le tomaran
por un sargento de la policía— funcionario
de decimocuarta clase.

–  Я коллежский регистратор,  –  пояс-
нил  Эраст  Петрович,  не  желая,  чтобы
его тоже приняли за вахмистра, – чинов-
ник четырнадцатого класса.

—No se preocupe, sé distinguir los gra-
dos  administrativos  —asintió  la  alemana
señalando con el dedo la presilla que lucía
el joven en su uniforme—. Bien, señor ofi-
cial de registro, le escucho.

– Да, я умею понимать чин, – кивнула
немка,  показывая  пальцем  на  петлицу
его вицмундира.  –  Итак,  господин кол-
лежский регистратор, я вас слушаю.

En ese preciso instante, sin que mediara
ningún golpe de aviso, la puerta se abrió y
una muchacha rubia,  con  un  encantador
rubor  dibujado  en  la  cara,  irrumpió  co-
rriendo en la habitación.

В этот момент дверь без стука отвори-
лась и в комнату влетела светловолосая
барышня  с  очаровательно  раскраснев-
шимся личиком.

—¡Fraulein  Pful!  Morgen  fahren  wir
nach Kuntsevo! ¡Palabra de honor! ¡Papaí-
to ha dado su permiso! —dijo atropellada-
mente desde el umbral. Pero al ver al ex-
traño se azoró y se calló, confusa, aunque
sus bellos ojos grises miraron al funciona-

–  Фрейлейн Пфуль!  Morgen fahren wir
nach  Kuntsevo!*  Честное слово!  Папень-
ка позволил!  –  зачастила она с порога,
но,  увидев  постороннего,  осеклась  и
сконфуженно умолкла,  однако ее серые
глаза с живейшим любопытством воззри-



rio con viva curiosidad. лись на молодого чиновника.

* Завтра мы едем в Кунцево! (нем.)

—Las  baronesas  bien  educadas  no co-
rren, caminan —la reprendió la institutriz
con  fingida severidad—. Sobre todo si  ya
han cumplido los diecisiete años. Si cami-
nase usted en vez de correr, habría tenido
tiempo suficiente para advertir la presen-
cia de un  joven  desconocido y  saludarle
como es debido.

– Воспитанные баронессы не бегают, а
ходят, – с притворной строгостью сказа-
ла ей гувернантка.  –  Особенно если им
уже целых земнадцать лет.  Если вы не
бегаете,  а  ходите,  у  вас  есть  время,
чтобы  увидеть  незнакомый  человек  и
прилично поздороваться.

—¡Buenas  tardes,  señor!  —susurró  la
maravillosa visión.

–  Здравствуйте, сударь, –  прошелесте-
ло чудесное видение.

Fandorin se levantó de un salto y saludó
con  una  reverente  inclinación,  pero  de
pronto se sentía torpe. La muchacha le re-
sultaba muy atractiva y el pobre escribien-
te se asustó ante el riesgo de enamorarse
perdidamente de ella en el acto. Era algo
que debía evitar a todo trance, porque una
princesa así nunca estaría a su alcance. No
lo habría estado en la época de prosperi-
dad, y mucho menos lo estaría ahora.

Фандорин вскочил и поклонился, чув-
ствуя  себя  прескверно.  Девушка  ему
ужасно понравилась, и бедный письмово-
дитель испугался, что сейчас возьмет и
влюбится в нее с первого взгляда, а де-
лать  этого  никак  не  следовало.  И  в
прежние-то,  благополучные папенькины
времена такая  принцесса была бы  ему
никак не парой, а теперь уж и подавно.

—¡Buenas  tardes!  —respondió con tono
áspero, arrugando adustamente el entrece-
jo.

Y añadió para sí mismo: «¿En qué lasti-
mosa  situación  me  ha  dejado  usted,
padre? ¡Menudo petimetre para la hija de
un general! ¡Por favor, señora, no me espe-
re! ¡Con años y años de servicio sólo alcan-
zaría el triste grado de consejero titular!»

– Здравствуйте, – очень сухо сказал он,
сурово  нахмурился  и  мысленно  приба-
вил: «В жалкой роли меня представить
вздумали? Он был титулярный советник,
она –  генеральская дочь? Нет уж, суда-
рыня, не дождетесь!  Мне и до титуляр-
ного-то еще служить и служить».

—Soy el  funcionario de registro Fando-
rin, Erast  Petrovich, de la Dirección de la
Policía Secreta —siguió, utilizando el tono
más  oficial  que  pudo encontrar—.  Estoy
realizando una investigación  suplementa-
ria con  respecto al  lamentable incidente
ocurrido ayer en los Jardines de Alejandro
y necesito imperiosamente hacerles varias

–  Коллежский  регистратор  Фандорин
Эраст Петрович, управление сыскной по-
лиции,  –  официальным  тоном  предста-
вился он. –  Произвожу доследование по
факту вчерашнего печального происше-
ствия в Александровском саду.  Возник-
ла необходимость  задать  еще кое-какие
вопросы.  Но ежели вам неприятно,  –  я



preguntas más. Pero como la circunstancia
es  tan pesarosa y comprendo cuán triste-
mente la ha afectado, me contentaría con
la  conversación  que pudiera  mantener  a
solas con la señora Pful.

отлично понимаю, как вы были расстрое-
ны, –  мне будет достаточно разговора с
одной госпожой Пфуль.

—Sí,  fue terrible.  —Los  ojos  de la mu-
chacha, ya de por sí enormes, se agranda-
ron  aún  más—.  En  realidad,  yo cerré los
ojos y no vi casi nada. Después perdí el co-
nocimiento...  ¡Pero estoy  muy interesada
en el caso!  Fraulein Pful, ¿podría quedar-
me? ¡Por favor!  ¡Al  fin  y al  cabo soy tan
testigo como usted!

– Да, это было ужасно. – Глаза барыш-
ни,  и  без  того преизрядные,  расшири-
лись еще больше. –  Правда, я  зажмури-
лась и почти ничего не видела, а потом
лишилась чувств… Но мне так интерес-
но! Фрейлейн Пфуль, можно я тоже побу-
ду?  Ну пожалуйста!  Я,  между прочим,
такая же свидетельница, как и вы!

—Personalmente, y en beneficio de la in-
vestigación,  yo también  preferiría que la
señora baronesa estuviera presente —acce-
dió Fandorin.

–  Я  со  своей  стороны,  в  интересах
следствия,  тоже  предпочел  бы,  чтобы
госпожа  баронесса  присутствовала,  –
смалодушничал Фандорин.

—El  orden es  el  orden —asintió con  la
cabeza Emma Gotlibovna—. Yo, Liza, siem-
pre le repito: Ordnung muss sein. Siempre
hay  que  respetar  la  ley.  Así  que  puede
quedarse.

–  Порядок  есть  порядок,  –  кивнула
Эмма Готлибовна.  –  Я,  Лизхен,  всегда
вам  повторила:  Ordnung  muss  sein.*
Надо быть послушным закону. Вы може-
те оставаться.

* Должен быть порядок. (нем.)

Lizanka (así llamaba ya en sus adentros
a  Elizaveta  Aleksandrovna  un  ardiente-
mente entregado Fandorin)  se sentó con
satisfacción en un diván de cuero y fijó sus
ojos con suma atención en nuestro héroe.

Лизанька (так  про себя  уже называл
Елизавету Александровну стремительно
гибнущий Фандорин)  с готовностью опу-
стилась на кожаный диван, глядя на на-
шего героя во все глаза.

Fandorin logró controlarse y, volviéndose
hacia fraulein Pful, le rogó:

Он взял себя в руки и, повернувшись к
фрейлейн Пфуль, попросил:

—Por favor, ¿podría describirme a aquel
señor?

–  Опишите мне,  пожалуйста,  портрет
того господина.

—¿El que se pegó el tiro? —quiso preci-
sar ella—. Na ja. Ojos marrones, pelo cas-
taño, bastante alto, no tenía bigote, barba
ni patillas; el rostro joven, pero no dema-
siado agradable.  Ahora,  le diré como iba
vestido... .

–  Господина, который зебя стрелял? –
уточнила  она.  –  Na  ja.*  Коричневые
глаза, коричневые волосы, рост довольно
большой, усов и бороды нет, бакенбарды
тоже нет,  лицо зовсем  молодое,  но  не
очень хорошее. Теперь одежда…



* Значит, так. (нем.)

—Ya me lo contará más adelante —la in-
terrumpió Erast Petrovich—. Ha dicho que
su rostro no era demasiado agradable. ¿Por
qué? ¿Tenía espinillas?

La alemana le miró sin contestar.

–  Про одежду попозже,  –  перебил  ее
Эраст  Петрович.  –  Вы  говорите,  лицо
нехорошее. Почему? Из-за прыщей?

—Pickeln —le tradujo Lizanka ruborizán-
dose.

–  Pickeln,  –  покраснев,  перевела Ли-
занька.

—¡Ah,  sí,  «espinillas»!  —La institutriz
repitió expresivamente la palabra que no
había  comprendido  al  principio—.  No,
aquel  señor  no  tenía  espinillas.  Su  piel
lucía fresca y saludable.  Era la expresión
de su cara lo que no resultaba agradable.

–  A  ja,  прышшы,  –  смачно повторила
гувернантка не  сразу  понятое  слово.  –
Нет, прышшей у того господина не было.
У  него была хорошая, здоровая кожа. А
лицо не очень хорошее.

—¿Por qué? – Почему?

—Era maligna. Miraba como si no desea-
ra matarse a sí mismo sino a otra persona.
¡Oh, fue una pesadilla!  —se excitó Emma
Gotlibovna al recordado—. ¡En primavera,
con aquel día tan soleado, con todos aque-
llos señores y señoras paseando tranquila-
mente por el parque, en aquel fabuloso jar-
dín repleto de flores!...

–  Злое.  Он  смотрел  так,  будто хотел
убивать не зебя, а кто-то зовсем другой.
О, это был кошмар! – возбудилась от вос-
поминаний  Эмма  Готлибовна.  –  Весна,
золнечная  погода,  все  дамы и  господа
гуляют, чудесный зад весь в цветочках!

La forma de pronunciar esas palabras ru-
borizó a Erast  Petrovich,  que le echó un
vistazo de reojo a Lizanka. Pero la mucha-
cha hacía ya mucho tiempo que se había
acostumbrado al peculiar acento de su ins-
titutriz, y continuaba escuchándola con ex-
tasiada atención.

При этих ее словах Эраст Петрович за-
лился краской и искоса взглянул на Ли-
заньку, но та,  видно, давно привыкла к
своеобразному выговору своей дуэньи, и
смотрела все так  же доверчиво и лучи-
сто.

—¿Llevaba quevedos? Quizá no los lleva-
ra puestos en aquel momento y le colgaran
del  bolsillo...  ¿con  una  cinta  de  seda?
—Fandorin lanzaba sus preguntas una tras
otra—. ¿No le pareció que el joven era algo
encorvado? Otra pregunta más. Ya sé que
vestía levita, pero ¿no había nada en su as-
pecto que le pudiera confundir con un es-
tudiante?  Por  ejemplo,  ¿unos  pantalones

–  А  было  ли  у  него  пенсне?  Может
быть, не на носу, а торчало из кармана?
На шелковой ленте? –  сыпал вопросами
Фандорин. – И не показалось ли вам, что
он сутул?  Еще вот что.  Я знаю,  что он
был  в  сюртуке,  но  не  выдавало  ли
что-нибудь  в  его  облике  студента  –  к
примеру, форменные брюки? Не приме-
тили?



de uniforme? Quizá no reparase en ello...

—Yo siempre me fijo en todo —respondió
la alemana con dignidad—. Sus pantalones
eran de buena lana, a cuadros. No llevaba
quevedos.  Encorvado,  en  absoluto.  Tenía
una figura muy  bonita.  —De repente  se
quedó algo pensativa y acto seguido pre-
guntó—: ¿Encorvado, con quevedos y estu-
diante?  ¿Por  qué  ha  mencionado  usted
precisamente esos detalles?

– Я всегда все приметила, – с достоин-
ством  ответила  немка.  –  Брюки  были
панталоны в клетку из дорогой шерсти.
Пенсне  не  было зовсем.  Зутулый  тоже
нет.  У  того  господина  была  хорошая
осанка. –  Она задумалась и неожиданно
переспросила. –  Зутулый, пенсне и шту-
дент? Почему вы так сказали?

—¿Por qué me lo pregunta? —se puso a
su vez en guardia Erast Petrovich.

– А что? – насторожился Эраст Петро-
вич.

—Porque resulta extraño. Efectivamente,
cerca de allí había otro joven. Un estudian-
te encorvado con quevedos.

– Странно. Там был один господин. Зу-
тулый штудент в пенсне.

—¿¡Cómo!? ¿Dónde? —gimió Fandorin. – Как!? Где!? – ахнул Фандорин.

—Ese joven estaba...,  jenseits...,  al otro
lado de la verja, en la calle. Observaba la
escena de pie. Yo pensé que el estudiante
se acercaría a ayudarnos y nos libraría de
aquel  terrible señor.  Iba muy encorvado.
Me fijé en eso después de que el suicida se
pegara  el  tiro,  porque  el  estudiante  dio
media vuelta y echó a correr a toda prisa.
Fue entonces cuando advertí lo encorvado
que era. Es lo que ocurre si a los niños no
se les  enseña a sentarse bien desde muy
pequeños. Sentarse correctamente es muy
importante. Mis alumnos siempre se sien-
tan como es debido. Fíjese en fraulein ba-
ronesa. ¿Ve lo erguida que mantiene la es-
palda? ¡Qué bonita!

–  Я  видела  такого  господина…  jen-
seits…  с  другой  стороны  забора,  на
улице. Он стоял и на нас смотрел. Я еще
думала,  что  зейчас  господин  штудент
будет нам помогать прогонять этот ужас-
ный человек. И он был очень зутулый. Я
это увидела потом,  когда тот  господин
уже зебя  убил.  Штудент  повернулся  и
быстро-быстро ушел. И я увидела, какой
он  зутулый.  Это бывает,  когда детей  в
детстве не учат правильно зидеть. Пра-
вильно зидеть очень важно.  Мои воспи-
танницы  всегда  зидят  правильно.  По-
смотрите на фрейлейн баронессу. Види-
те,  как  она держит спинку? Очень кра-
сиво!

Elizaveta  Aleksandrovna  enrojeció  de
pronto, pero con tanta gracia que Fandorin
perdió el  hilo de la conversación  por un
momento, pese a que la información que le
estaba proporcionando la señorita Pful era
de excepcional importancia.

Вот  здесь  Елизавета  Александровна
покраснела, да так  мило, что Фандорин
на миг потерял нить, хотя сообщение де-
вицы Пфуль, несомненно, имело исклю-
чительную важность.
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Capítulo Cuarto

Donde se habla de
la mortífera fuerza de la belleza

Глава четвертая,

повествующая о губительной
силе красоты

las once de la mañana del día siguien-

te,  Erast  Petrovich  llegó  al  edificio

amarillo de la universidad, en la calle

Mojovaya, no sólo con el beneplácito de su

jefe sino incluso con una dotación de tres

rublos para sus gastos extraordinarios. Su

misión era sencilla, pero exigía una buena

dosis de suerte: se trataba de encontrar al

estudiante encorvado, poco agraciado y cu-

bierto parcialmente de espinillas,  usuario

de  unos  quevedos  que  pendían  de  una

cinta  de  seda.  Era  además  posible  que

aquel sospechoso caballero no cursara sus

estudios precisamente en la sede universi-

taria de la calle Mojovaya sino,  por ejem-

plo, en la Escuela Superior Técnica, en la

Academia Forestal o en cualquier otro cen-

tro de estudios, como el Instituto de Agri-

mensores. Sin embargo, Ksaveri Feofilakto-

vich (que ahora miraba a su joven ayudan-

te con una admiración no exenta de cierta

satisfacción íntima) estuvo absolutamente

de acuerdo con  la hipótesis  de Fandorin,

según la cual existía una probabilidad con-

siderable de que el encorvado, igual que el

а следующий день в одиннадцатом

часу утра Эраст  Петрович,  благо-

словленный  начальником  и  даже

наделенный тремя рублями на экстраор-

динарные  расходы,  прибыл  к  желтому

корпусу университета на Моховой. Зада-

ние было несложным, но требующим из-

вестного везения: разыскать сутулого, не

видного собой и отчасти прыщавого сту-

дента  в  пенсне  на  шелковой  ленте.

Вполне вероятно, что этот подозритель-

ный господин учился вовсе и не на Мохо-

вой, а в Высшем техническом училище, в

Лесной академии или вовсе в каком-ни-

будь Межевом институте,  однако Ксаве-

рий Феофилактович (смотревший на сво-

его  юного  помощника  с  некоторым  не

лишенным  радости  удивлением)  был

полностью  согласен  с  предположением

Фандорина  –  вернее  всего  «зутулый»,

как и покойный Кокорин, учился в уни-

верситете и очень возможно, что на том

же самом юридическом факультете.



fallecido Kokorin, estudiase en esa univer-

sidad y, además, en la misma Facultad de

Derecho.

Vestido de civil,  Erast  Petrovich  subió

precipitadamente los  pulidos  peldaños  de

hierro de la escalinata de la puerta princi-

pal y pasó por delante de un barbudo con-

serje  vestido con  una librea verde.  Des-

pués  se sentó,  todo lo cómodamente que

pudo,  en  el  alféizar  semicircular  de una

ventana desde la que se dominaba a la per-

fección no sólo el vestíbulo con su guarda-

rropía, sino también el patio y las entradas

de las  dos  alas  laterales.  Era la primera

vez, desde que murió su padre y su vida se

desvió del recto y claro camino que parecía

trazado para él,  que Erast  Petrovich con-

templaba aquellos luminosos muros amari-

llos de la universidad sin sentir cierta pe-

sadumbre sentimental por todo lo que ha-

bría podido hacerse realidad y, al final, no

había fraguado.  Pero aún  estaba por ver

cuál de las dos variantes sería más atracti-

va y útil para la sociedad: la empollona ac-

tividad  estudiantil  o  la  severa  vida  del

agente secreto, responsable de tareas tan

decisivas  como  peligrosas.  (De  acuerdo,

quitemos  lo de «peligrosas»,  pero desde

luego  extraordinariamente  reservadas  y

comprometidas.)

Одетый в партикулярное платье Эраст

Петрович  стремглав  взлетел  по  истер-

тым  чугунным  ступеням  парадного

крыльца, миновал бородатого служителя

в зеленой ливрее и занял удобную пози-

цию в полукруглой амбразуре окна,  от-

куда отлично просматривался  и  вести-

бюль с гардеробом, и двор, и даже входы

в оба крыла. Впервые с тех пор, как умер

отец и жизнь молодого человека сверну-

ла  с  прямого  и  ясного  пути,  смотрел

Эраст  Петрович  на священные желтые

стены университета без сердечной тоски

о том, что могло сбыться, да не сбылось.

Еще  неизвестно,  какое  существование

увлекательней и полезней для общества

–  студенческая  зубрежка  или  суровая

жизнь сыскного агента, ведущего важное

и опасное дело.  (Ладно,  пусть  не опас-

ное,  но все же чрезвычайно ответствен-

ное и таинственное.)

Más o menos una cuarta parte de la po-

blación estudiantil  que cruzaba el  campo

visual  de  nuestro  atento  vigía  utilizaba

quevedos,  y  la  mayoría  pendían  precisa-

mente de unos  lacitos  de seda.  Uno de

cada cinco alumnos adornaba su fisonomía

con  cierta cantidad  de espinillas.  Y  tam-

Примерно каждый четвертый из  сту-

дентов,  попадавших в поле зрения  вни-

мательного наблюдателя, носил пенсне,

причем  многие  именно  на  шелковой

ленте. Примерно каждый пятый имел на

физиономии некоторое количество пры-

щей. Хватало и сутулых. Однако сойтись



bién  había  demasiados  encorvados.  Sin

embargo,  esas  tres  características  hacían

lo  indecible  por  evitarse  las  unas  a  las

otras y no coincidir en un mismo sujeto.

в одном субъекте все три приметы никак

не желали.

Pasada la una de la tarde, el hambriento

Fandorin extrajo de su bolsillo un bocadillo

de salchichón  y  reparó sus  fuerzas.  Para

entonces  Erast  Petrovich  ya había tenido

tiempo  más  que  suficiente  de  entablar

unas amistosas relaciones con el conserje

barbudo, quien, tras insistir en que le lla-

mara Mitrich, no desaprovechó la ocasión

para dar al joven unos valiosísimos conse-

jos sobre su posible ingreso en la «nuver-

sidad».  Fandorin  se había presentado al

viejo parlanchín como un chico de provin-

cias, ilusionado por lucir en el futuro aque-

llos exclusivos y prestigiosos botones gra-

bados con el escudo universitario.

Pero  en  ese  momento  sopesaba  si  no

sería más provechoso cambiar de versión y

preguntarle a Mitrich,  así,  a bocajarro,  si

conocía  a  algún  encorvado  «espinilloso»

entre la población estudiantil. Entonces el

conserje, por enésima vez a lo largo de la

mañana, adoptó una actitud profesional, se

quitó la gorra de la cabeza para saludar y

abrió la puerta. Mitrich repetía este proce-

dimiento siempre que un profesor o un es-

tudiante adinerado pasaba por delante de

él con la clara intención de salir a la calle,

recibiendo por ello, de cuando en cuando y

como compensación, una moneda de uno y

a veces hasta de cinco kopecs. En ese ins-

tante,  Erast  Petrovich  miró hacia atrás  y

vio acercarse hacia la salida a un estudian-

te que acababa de recoger en el guardarro-

pa una lujosa capa de terciopelo con cor-

Во  втором  часу  проголодавшийся

Фандорин достал из кармана сандвич с

колбасой  и  подкрепился,  не  покидая

поста. К тому времени у Эраста Петрови-

ча  успели  установиться  вполне  прияз-

ненные отношения с бородатым приврат-

ником, который велел звать его Митри-

чем  и  успел  дать  молодому  человеку

несколько ценнейших советов по поводу

поступления в «нивирситет». Фандорин,

который представился говорливому ста-

рику провинциалом, мечтающим о завет-

ных  пуговицах  с  университетским  гер-

бом,  уже подумывал,  не переменить  ли

версию и не расспросить ли Митрича на-

прямую о «зутулом» и прыщавом, когда

привратник в очередной раз засуетился,

сдернул с головы фуражку и распахнул

дверь.  Эту процедуру Митрич проделы-

вал, когда мимо проходил кто-нибудь из

профессоров  или  богатых  студентов,  за

что время от времени получал то копей-

ку,  а то и пятак. Эраст Петрович огля-

нулся и увидел, что к выходу направля-

ется некий студент, только что получив-

ший в гардеробе роскошный бархатный

плащ с застежками в виде львиных лап.

На носу у щеголя поблескивало пенсне,

на  лбу  розовела  россыпь  прыщиков.

Фандорин так и напружинился, пытаясь

разглядеть,  что там у студента с  осан-

кой,  но  проклятая  пелерина  плаща  и

поднятый  воротник  мешали  поставить

диагноз.



chetes en forma de garras de león. Sobre la

nariz del galán brillaban unos quevedos, y

en su frente se destacaba una buena veta

de rosadas  espinillas.  Fandorin  se estiró

cuanto daba de  sí  intentando distinguir

algo sospechoso entre  el  ropaje,  pero el

cuello alzado y la maldita esclavina de la

capa le impidieron establecer un diagnós-

tico mínimamente veraz.

—Buenas tardes, Nikolai Stepanich. ¿Le

busco una calesa? —saludó el conserje con

una reverencia.

–  Приятного вечера,  Николай  Степа-

ныч. Не прикажете ли извозчика? –  по-

клонился привратник.

—Hola,  Mitrich.  ¿Ha dejado de llover?

—preguntó  el  «espinilloso»  con  voz

aguda—. Entonces  caminaré un poco,  así

estiro las piernas. —y con dos dedos, que

llevaba embutidos  en  unos  guantes  blan-

cos, dejó caer una moneda en la palma de

la mano que le tendía el conserje.

– Что, Митрич, дождик-то перестал? –

тонким голосом спросил прыщавый. – Ну

тогда  пройдусь,  засиделся.  –  И  двумя

пальцами  в  белой  перчатке  уронил  в

подставленную ладонь монетку.

—¿Quién es ése? —preguntó en un susu-

rro Erast  Petrovich  mirando atentamente

la espalda del  elegante joven—.  ¿No iba

encorvado?

–  Кто таков?  –  шепнул  Эраст  Петро-

вич,  напряженно вглядываясь  в  спину

франта. Вроде сутулится?

—Nikolai Stepanich Ajtirtzev, un autén-

tico ricachón, de sangre principesca —in-

formó Mitrich respetuosamente—. Siempre

que pasa me suelta diez kopecs como mí-

nimo.

–  Ахтырцев  Николай  Степаныч.  Пер-

вейший богач, княжеских кровей, –  бла-

гоговейно  сообщил  Митрич.  –  Кажный

раз не меньше пятиалтынного кидает.

Fandorin notó una excitación repentina.

«¡Ajtirtzev! ¿No era ése el albacea que fi-

guraba en el testamento?»

Фандорина аж в жар  бросило.  Ахтыр-

цев!  Уж не тот ли, что в завещании ду-

шеприказчиком указан!

Mitrich volvió a inclinarse con reverencia

ante otro de sus clientes, un melenudo ca-

tedrático de  física,  y  cuando se  giró de

nuevo se encontró con una sorpresa: al res-

petuoso chico de provincias parecía habér-

selo tragado la tierra.

Митрич  кланялся  очередному препо-

давателю, длинноволосому магистру фи-

зики, а когда обернулся, его ждал сюр-

приз:  уважительный  провинциал  будто

сквозь землю провалился.



La  negra  capa  de  terciopelo  era  visible

desde lejos,  y Fandorin  alcanzó al  sospe-

choso en un abrir y cerrar de ojos. Pero no

se  atrevió  a  abordarlo:  ¿qué  pretensión

concreta podía presentarle a aquel  Ajtir-

tzev? Además, en el supuesto de que el co-

merciante Kukin y la señorita Pful lo reco-

nocieran (y Erast  Petrovich suspiró peno-

samente una vez más al recordar a su Li-

zanka),  ¿qué lograría con  ello?  ¿No sería

mejor  estrategia  practicar  una vigilancia

estrecha sobre el  «objetivo»,  como reco-

mendaba el maestro Fouché, aquel insupe-

rable corifeo de la profesión policial?

Черный бархатный плащ был виден из-

далека,  и Фандорин нагнал  подозревае-

мого в  два счета,  но окликнуть  не ре-

шился: что, собственно, он может этому

Ахтырцеву  предъявить?  Ну,  предполо-

жим, опознают его и приказчик Кукин,

и  девица  Пфуль  (тут  Эраст  Петрович

тяжко вздохнул,  снова,  уже в  который

раз, вспомнив Лизаньку). Так что с того?

Не лучше ли,  согласно науке великого

Фуше, непревзойденного корифея сыска,

установить за объектом слежку?

Fue dicho y hecho. Sobre todo porque el

seguimiento se presentaba de lo más fácil:

Ajtirtzev se encaminaba sin prisa alguna,

a ritmo de paseo, hacia la calle Tvierskaya;

nunca se volvía para mirar atrás, y sólo de

cuando en  cuando desviaba la vista para

contemplar a las  guapas  modistillas  con

las  que se cruzaba.  Erast  Petrovich,  co-

brando ánimo, se acercó varias  veces  con

sigilo casi hasta su misma altura, y en una

ocasión  llegó a escuchar incluso cómo el

estudiante silbaba despreocupadamente el

aria de Smith en La bella persa.  Era evi-

dente que el fallido suicida (en el supuesto

de que fuera él)  se sentía de muy buen

humor. El estudiante se detuvo ante la ex-

pendeduría de tabacos Korfa y observó du-

rante un buen rato las cajas de puros ex-

puestas en la vitrina, pero no llegó a entrar

en el local. A  Fandorin le asaltó la sospe-

cha  de  que  el  objetivo  estaba  haciendo

tiempo para acudir a una cita. Su sospecha

Сказано – сделано. Тем более что сле-

дить оказалось совсем нетрудно: Ахтыр-

цев не спеша, прогулочным шагом шел в

сторону Тверской,  назад  не оборачивал-

ся,  лишь  время  от  времени  провожал

взглядом смазливых модисток. Несколь-

ко раз Эраст Петрович, осмелев, подби-

рался совсем близко и даже слышал, как

студент  беззаботно  насвистывает  арию

Смита из «Пертской красавицы». Похо-

же,  несостоявшийся  самоубийца  (если

это был он) пребывал в самом радужном

настроении.  Возле  табачного  магазина

Корфа студент остановился и долго раз-

глядывал на витрине коробки с сигара-

ми, однако внутрь не зашел. У Фандори-

на начало складываться убеждение, что

«объект»  тянет  время  до назначенного

часа. Убеждение это окрепло, когда Ах-

тырцев  достал  золотые  часы,  щелкнул

крышкой и, несколько ускорив шаг, дви-

нулся вверх по тротуару, перейдя к  ис-



adquirió mayor fundamento cuando Ajtir-

tzev, tras consultar su reloj de oro y cerrar

la tapa,  apresuró un  poco el  paso,  cami-

nando acera arriba y cambiando de reper-

torio: ahora silbaba el más enérgico «Coro

de los  niños»  de la recién estrenada Car-

men.

полнению  более  решительного  «Хора

мальчиков»  из новомодной оперы «Кар-

мен».

Al girar por el callejón Kamergersky, el

estudiante dejó de silbar y se puso a andar

tan deprisa que Erast Petrovich prefirió re-

zagarse un poco a seguir su ritmo, puesto

que la situación hubiera resultado muy ex-

traña. Por fortuna, el  objetivo, poco antes

de llegar a la altura del salón de moda fe-

menina  D'  Arzens,  volvió  a  aminorar  el

paso y poco después se paró completamen-

te. Fandorin decidió cruzar de acera y esta-

blecer su  puesto de observación  junto a

una panadería que exhalaba un  apetitoso

aroma de bollería recién horneada.

Свернув в  Камергерский,  студент на-

свистывать  перестал  и  зашагал  так

резво,  что Эраст  Петрович  был  вынуж-

ден поотстать  –  иначе больно уж подо-

зрительно бы выглядело. К счастью, не

доходя модного дамского салона Дарзан-

са,  «объект»  замедлил  шаг,  а вскоре и

вовсе остановился. Фандорин перешел на

противоположную сторону и занял пост

возле булочной,  благоухающей аромата-

ми свежей сдобы.

Durante quince o quizás veinte minutos,

Ajtirtzev, mostrándose cada vez más  ner-

vioso, anduvo de un lado a otro, cerca de

las  ovaladas  puertas  de  roble  del  local,

entre un trasiego de señoras que entraban

con aire atareado y los  chicos  de reparto,

que salían llevando en sus brazos cajas  y

paquetes profusamente adornados. Alinea-

dos  en  la  calzada aguardaban  varios  ca-

rruajes,  algunos  con  escudos  nobiliarios

grabados  sobre las  puertas  barnizadas. A

las  dos  y  diecisiete  minutos  en  punto

(Erast  Petrovich  consultó  la  hora  en  el

reloj de la vitrina), el estudiante dio de re-

pente un salto y se lanzó hacia una hermo-

sa dama que salía de la tienda en  aquel

momento, tocada con un sombrero del que

Минут пятнадцать, а то и двадцать Ах-

тырцев,  проявляя  все  более  заметную

нервозность,  прохаживался  у фигурных

дубовых дверей, куда то и дело входили

деловитые  дамы  и  откуда  рассыльные

выносили нарядные свертки и коробки.

Вдоль тротуара ждало несколько экипа-

жей, некоторые даже с гербами на лаки-

рованных дверцах.  В  семнадцать  минут

третьего  (Эраст  Петрович  заметил  по

витринным часам) студент встрепенулся

и  кинулся  к  вышедшей  из  магазина

стройной даме в вуалетке. Снял фураж-

ку, стал что-то говорить, размахивая ру-

ками. Фандорин со скучающим видом пе-

ресек  мостовую  –  мало ли,  может,  ему

тоже угодно к Дарзансу заглянуть.



pendía un velo. Ajtirtzev se quitó la gorra

y comenzó a hablar con la dama agitando

los brazos. Entonces Fandorin, con fingido

aire  aburrido,  cambió  nuevamente  de

acera.  ¿Acaso no podía él  también  echar

un vistazo al escaparate del D'Arzens?

—Ahora  no  tengo  tiempo  para  usted

—pudo  escuchar  la  respuesta  de  la  voz

cantarina de la dama, emperifollada a la úl-

tima moda de París con un vestido de cola

en moaré de color lila—. Más tarde. Venga

pasadas las siete, como siempre, y tomare-

mos una decisión sobre ese asunto.

–  Нынче мне не до вас, –  услышал он

звонкий голос дамы, одетой по самой по-

следней парижской моде, в лиловое муа-

ровое платье с шлейфом. – После. В вось-

мом часу приезжайте,  как  обычно,  там

все и решится.

Y sin dedicarle una mirada más al exci-

tado Ajtirtzev,  se dirigió hacia un  faetón

de dos plazas descubierto.

Не глядя более на возбужденного Ах-

тырцева, она направилась к двухместно-

му фаэтону с открытым верхом.

—¡Pero  Amalia!  ¡Amalia  Kazimirovna,

por  favor!...  —gritó  el  estudiante  tras

ella—.  ¡En cierto modo,  contaba con  una

explicación privada por su parte!

–  Но  Амалия!  Амалия  Казимировна,

позвольте! – крикнул ей вслед студент. –

Я в некотором роде рассчитывал на при-

ватное объяснение!

—¡Después,  después!..,  —repuso  la

dama sin volverse—. ¡Ahora tengo prisa!

–  После,  после!  –  бросила  дама.  –

Нынче я спешу!

Entonces una suave brisa levantó el va-

poroso velo de su rostro y Erast Petrovich

se quedó petrificado. Los oscuros ojos lán-

guidos, aquel óvalo egipcíaco, el capricho-

so  pliegue  de  los  labios  los  había  visto

antes  en  algún  sitio,  y  una vez  visto un

rostro así jamás se podía olvidar. ¡Era ella,

la misteriosa A.B., la misma que conmina-

ba al  infeliz  Kokorin  a no renegar nunca

del amor! El caso parecía tomar ahora un

rumbo y  un  color completamente distin-

tos. Perplejo, Ajtirtzev hundió feamente la

cabeza entre los hombros y permaneció in-

móvil  en  la  acera  (encorvado,  completa-

mente encorvado), mientras el carruaje se

Легкий ветерок  приподнял с ее лица

невесомую  вуалетку,  и  Эраст  Петрович

остолбенел.  Эти  ночные  с  поволокой

глаза,  этот  египетский  овал,  этот  ка-

призный изгиб губ он уже видел, а такое

лицо,  раз  взглянув,  не забудешь  нико-

гда. Вот она, таинственная А.Б.,  что не

велела несчастному Кокорину отрекать-

ся от любви! Дело, кажется, принимало

совсем иной смысл и колер.

Ахтырцев потерянно застыл на тротуа-

ре, некрасиво вжав голову в плечи (суту-

лый,  определенно  сутулый,  убедился

Эраст Петрович), а тем временем фаэтон

неспешно увозил  египетскую  царицу  в



alejaba con lentitud, transportando a aque-

lla emperatriz egipcia hacia la calle Petrov-

ka. Había que tomar una decisión rápida-

mente, y Fandorin, considerando que el es-

tudiante ya no ofrecía nada, resolvió aban-

donarlo. Echó a correr hacia la esquina de

la calle Bolshaya Dimitrovka, donde había

varios simones aparcados en fila.

сторону  Петровки.  Нужно  было  что-то

решать,  и Фандорин,  рассудив,  что сту-

дент теперь все равно никуда не денет-

ся, махнул на него рукой – побежал впе-

ред, к углу Большой Дмитровки, где вы-

строился ряд извозчичьих пролеток.

—¡Policía! —susurró a un adormilado co-

chero  con  gorra  y  caftán  de  algodón—.

¡Arree  rápido  tras  aquel  carruaje!  ¡Pero

muévase! ¡No tema, le pagaré bien!

– Полиция, – шепнул он сонному вань-

ке в картузе и ватном кафтане. – Быстро

вон за тем экипажем! Шевелись же!  Да

не трясись, получишь сполна.

Al oír aquello,  el  cochero se desperezó,

se remangó con un celo exagerado, alzó las

riendas y, para darle más entusiasmo a la

cosa, lanzó también un grito. Con la agita-

ción, los cascos del caballo pinto comenza-

ron a retumbar sobre el pavimento adoqui-

nado.

Ванька  приосанился,  с  преувеличен-

ным  усердием  поддел  рукава,  тряхнул

вожжами,  да еще и гаркнул,  и чубарая

лошадка звонко зацокала копытами  по

булыжной мостовой.

Pero un poco más allá, en la esquina con

Roshdestvenky,  una  carreta  cargada  con

listones de madera se cruzó a lo ancho de

la calle y cerró el paso por toda la calzada.

Erast  Petrovich,  con los  nervios  a flor de

piel, saltó rápidamente del coche y se puso

de puntillas  para ver la dirección que to-

maba el faetón, que había logrado rebasar

por los pelos el obstáculo. Erast hizo bien,

porque pudo observar cómo el carruaje do-

blaba por la calle Bolshaya Lubianka.

На углу Рождественки поперек улицы

влез ломовик, груженый досками, да так

и  перегородил  всю  проезжую  часть.

Эраст  Петрович  в  крайнем  волнении

вскочил и даже приподнялся на цыпоч-

ки,  глядя  вслед  успевшему проскочить

фаэтону. Хорошо хоть, сумел разглядеть,

как  тот  поворачивает  на  Большую  Лу-

бянку.

Pero todo se solucionó,  gracias  a Dios

Misericordioso, porque lograron alcanzar el

faetón en la calle Srietenka, justo a tiempo,

antes de que girara por un callejón estre-

cho y de suelo irregular. Las ruedas brin-

caban sobre los baches. Fandorin, al adver-

tir que el faetón se detenía, golpeó la es-

Ничего, Бог милостив, нагнали фаэтон

у самой Сретенки, и вовремя –  тот ныр-

нул в узкий горбатый переулок.  Колеса

запрыгали по ухабам. Фандорин увидел,

что фаэтон останавливается, и ткнул из-

возчика в спину –  мол, кати дальше, не

выдавай. Сам нарочно отвернулся в сто-



palda del cochero indicándole que siguiera

hacia delante para no levantar sospechas.

Al pasar volvió disimuladamente el rostro

hacia el  lado opuesto.  Pero por el  rabillo

del ojo alcanzó a ver la puerta de un pulcro

hotelito de piedra y a un  lacayo grandu-

llón,  vestido con  librea,  que  recibía  con

una ceremoniosa inclinación a la dama ves-

tida de lila. Nada más torcer en la siguien-

te esquina, Erast Petrovich despidió al co-

chero y lentamente,  como si  pasease,  co-

menzó a caminar en  dirección  contraria.

Llegó frente al  hotelito.  Ahora podía con-

templarlo a sus  anchas: bajo el tejado de

color verde había una buhardilla; las venta-

nas  tenían cortinas  y había un porche de

entrada. Sobre la puerta se veía una placa

de cobre con  algo escrito,  ilegible desde

aquella distancia.

рону,  но краешком  глаза видел,  как  у

опрятного каменного особнячка лиловую

даму,  кланяясь,  встречает  какой-то ли-

врейный немалого роста.  За первым же

углом Эраст Петрович отпустил извозчи-

ка и медленно, как бы прогуливаясь, за-

шагал  в  обратном  направлении.  Вот  и

особнячок –  теперь можно было разгля-

деть его как следует: мезонин с зеленой

крышей,  на  окнах  гардины,  парадное

крыльцо с козырьком. Медной таблички

на двери что-то не видно.

Entonces  vio  al  barrendero del  barrio,

con un delantal y una capucha en la cabe-

za, sentado con aire aburrido en un banco

pegado a la pared. Nuestro Erast Petrovich

se dirigió hacia él.

Зато  на  лавке  у  стены  сидел-скучал

дворник  в фартуке и  мятом картузе.  К

нему Эраст Петрович и направился.

—Dime, amigo, ¿de quién es esta casa?

—preguntó como de pasada, mientras  sa-

caba del bolsillo una moneda de veinte ko-

pecs.

– А скажи-ка, братец, – начал он сходу,

извлекая  из  кармана казенный двугри-

венный. – Чей это дом?

—Se  sabe  de  quién  —respondió  vaga-

mente el barrendero, siguiendo con interés

el rumbo que tomaban los dedos de Fando-

rin.

–  Известно  чей,  –  туманно  ответил

дворник, с интересом следя за пальцами

Фандорина.

—¡Anda, toma esto! ¿Quién es la señora

que ha llegado hace un momento?

– Держи вот. Что за дама давеча прие-

хала?

El barrendero se apoderó de la moneda y

respondió con tono circunspecto:

Приняв монету,  дворник  степенно от-

ветил:



—La  casa  es  de  la  generala  Maslova,

pero no vive aquí y la alquila. La que acaba

de llegar es la inquilina, la señora Beyetz-

kaya, Amalia Kazimirovna.

–  Дом  генеральши  Масловой,  только

они тут не проживают, в наем сдают. А

приехала квартирантка, госпожа Бежец-

кая, Амалия Казимировна.

—¿Y  quién  es?  —insistió  Erast  Petro-

vich—.  ¿Cuánto  tiempo  lleva  viviendo

aquí? ¿Recibe en casa a mucha gente?

– Кто такая? –  насел Эраст Петрович.

–  Давно ли живет? Много ли народу бы-

вает?

El barrendero le miró sin decir palabra,

pero moviendo los labios. Su cerebro pare-

cía atareado en una labor algo confusa.

Дворник смотрел на него молча, поже-

вывая губами. В мозгу у него происходи-

ла какая-то непонятная работа.

—¡Ahora te lo diré, señorón! —respondió

levantándose de repente del  banco y  co-

giendo a Erast  con fuerza de la manga—.

¡Espera un poco!

–  Ты вот что, барин, –  сказал он, под-

нимаясь,  и внезапно цепко взял Фандо-

рина за рукав. – Ты погоди-ка.

Arrastró hasta el  porche a Erast  Petro-

vich, que forcejeaba y se resistía, y golpeó

la puerta con el badajo de la campanita de

bronce.

Он  подтащил  упирающегося  Эраста

Петровича к крыльцу и дернул за язык

бронзового колокольчика.

—¡¿Pero  qué  haces?!  —se  asustó  el

agente  secreto,  mientras  intentaba  en

vano liberarse—. ¡Ya te daré yo! ¡No sabes

con quién te la estás jugando!...

– Ты что?! – ужаснулся сыщик, тщетно

пытаясь высвободиться. – Да я тебя… Да

ты знаешь, с кем…?!

La puerta se abrió y en el umbral apare-

ció el  gigantón  que vestía la librea,  con

unas  enormes patillas  de color arena y el

mentón  bien  afeitado.  Se veía a la legua

que no era de sangre rusa.

Дверь  распахнулась,  и  на пороге воз-

ник ливрейный верзила с огромными пе-

сочными бакенбардами и бритым подбо-

родком –  сразу видно,  не русских кро-

вей.

—Este tipo ha venido a interesarse por

Amalia Kazimirovna —comenzó a delatar

con  voz  meliflua  el  vil  barrendero—.  Ha

querido sobornarme con dinero, pero yo no

lo he cogido.  Así  que he decidido,  John

Karlich  —continuó dirigiéndose  al  porte-

ro—, que...

– Так что ходют тут, про Амалию Кази-

мировну интересуются,  –  слащавым го-

лосом донес подлый дворник. – И деньги

предлагали-с.  Я не взял-с.  Вот я,  Джон

Карлыч, и рассудил…

El mayordomo (se trataba sin duda del

mayordomo, porque era inglés) examinó al

Дворецкий (а это непременно был дво-

рецкий, раз уж англичанин) смерил аре-



retenido con una mirada impasible de sus

ojillos mordaces. A continuación, sin decir

palabra, soltó al judas una moneda de cin-

cuenta kopecs y se apartó, dejando paso.

стованного  бесстрастным  взглядом  ма-

леньких колючих глаз, молча сунул иуде

серебряный полтинник  и  чуть  посторо-

нился.

—¡Es evidente que se trata de un malen-

tendido! —dijo. Fandorin sin conseguir re-

cobrarse del todo—. It's ridiculous! A com-

plete  misunderstanding!  —continuó,  pa-

sándose al inglés.

–  Да тут, собственно, полнейшее недо-

разумение!  –  все  не  мог  опомниться

Фандорин.  –  It's  ridiculous!  A  complete

misunderstanding!*  –  перешел он на ан-

глийский.

*  Это  просто  смешно!  Полнейшее

недоразумение! (англ.)

—Nada,  nada...  Haga el  favor  y  entre,

haga el favor —masculló a sus espaldas el

barrendero.

–  Нет  уж,  вы  пожалуйте-с,  пожалуй-

те-с, – гудел сзади дворник и, для верно-

сти  взяв  Фандорина  еще  и  за  второй

рукав, протолкнул внутрь.

Y, cogiéndole también de la otra manga

para mayor seguridad, empujó a Fandorin

hacia dentro.

Erast  Petrovich se encontró de sopetón

en un vestíbulo amplio, justo enfrente de

un oso disecado que sostenía una bandeja

de plata entre sus garras, donde, al pare-

cer,  los  recién  llegados  depositaban  sus

tarjetas  de visita.  Los  ojos  de cristal  del

peludo  animal  observaron  al  confundido

funcionario sin el menor asomo de compa-

sión.

Эраст  Петрович  оказался  в  довольно

широкой  прихожей,  прямо  напротив

медвежьего чучела с серебряным подно-

сом –  визитные карточки класть.  Стек-

лянные глазки мохнатого зверя смотре-

ли на попавшего в конфуз регистратора

безо всякого сочувствия.

—¿Quién? ¿Para qué? —preguntó el ma-

yordomo,  concisamente  y  con  un  fuerte

acento, ignorando por completo el perfecto

inglés de Fandorin.

–  Кто?  Зачэм?  –  коротко,  с  сильным

ацентом спросил дворецкий, совершенно

игнорируя  вполне  приличный  англий-

ский Фандорина.

Erast Petrovich calló, intentando ocultar

a toda costa su identidad.

Эраст  Петрович  молчал,  ни  в  коем

случае не желая  раскрывать свое инко-

гнито.



—What's the matter, John? —Desde den-

tro llegó la sonora voz que ya conocía Fan-

dorin.  La dueña de la casa había tenido

tiempo de  despojarse  del  sombrero y  el

velo, y se hallaba de pie en medio de una

escalera  completamente  alfombrada,  que

con  toda  seguridad  debía  conducir  a  la

buhardilla—. ¡Pero si  es  el joven moreno!

—exclamó la mujer burlonamente dirigién-

dose a Fandorin,  que la miraba como si

quisiera devorarla—. Advertí su presencia

desde el primer momento, allí, en la calle

Kamergersky. ¿Le parece bien mirar tan fi-

jamente a una dama desconocida?  ¡Muy

osado es  usted!  ¡Me ha seguido!  ¿Quién

es, un estudiante o simplemente un tuno?

– What's the matter, John?* – раздался

уже знакомый Фандорину звонкий голос.

На  устланной  ковром  лестнице,  что,

верно,  вела в мезонин,  стояла хозяйка,

успевшая снять шляпку и вуаль.

* В чем дело, Джон? (англ.)

–  А-а,  юный  брюнет,  –  насмешливо

произнесла она,  обращаясь  к  пожирав-

шему ее  взглядом  Фандорину.  –  Я  вас

еще  в  Камергерском  приметила.  Разве

можно так на незнакомых дам пялиться?

Ловок,  ничего  не  скажешь.  Выследил!

Студент или так, бездельник?

—Fandorin, Erast  Petrovich —respondió

él sin saber cómo completar su presenta-

ción.

–  Фандорин,  Эраст Петрович,  –  пред-

ставился  он,  не зная,  как  отрекомендо-

ваться  дальше,  но Клеопатра,  кажется,

уже истолковала его появление по-свое-

му.

Pero Cleopatra ya estaba interpretando a

su manera a su inesperada visita.

—Me gusta la gente atrevida. —Sonrió li-

geramente—.  Y  mucho  más,  si  es  tan

guapa. Pero eso de espiar no está bien. Si

mi persona le interesa tanto, regrese esta

tarde.  Ahora espero una visita.  Venga a

verme y podrá saciar su curiosidad. ¡Ah, y

vístase  de  frac!  ¡Soy  muy  liberal  en  el

trato, pero a los hombres, si no son milita-

res, los prefiero con frac! ¡Es la norma!

– Смелых люблю, – усмехнулась она. –

Особенно если такие хорошенькие. А вот

шпионить некрасиво. Если моя особа вам

до такой степени интересна, приезжайте

вечером –  ко мне кто только не ездит.

Там  вы  вполне  сможете  удовлетворить

свое любопытство.  Да наденьте фрак,  у

меня  обращение вольное,  но мужчины,

кто не военный, непременно во фраках –

такой закон.

* * *

Por la tarde, Erast Petrovich estaba hecho

un figurín. El frac paterno le quedaba algo

ancho de hombros, es cierto, pero la buena

de Agrafena Kondratievna,  secretaria del

* * *

К вечеру Эраст Петрович был во все-

оружии. Правда, отцовский фрак оказал-

ся широковат в плечах, но славная Агра-

фена  Кондратьевна,  губернская  секре-



gobierno provincial,  a quien  Fandorin  al-

quilaba una habitación,  se lo arregló.  Le

ajustó las  costuras con unos alfileres y el

frac quedó perfecto, sobre todo si no se lo

abotonaba.  Un surtido guardarropa,  dota-

do, entre otras cosas, nada menos que con

cinco  pares  de  guantes  blancos,  era  la

única fortuna que el  hijo había heredado

del  desafortunado inversor  bancario.  Las

mejores prendas eran, sin duda, un chale-

co de seda de la casa Burges y unos zapa-

tos  de charol de Pirrone. Tampoco estaba

mal, y además conservaba casi nuevo, un

sombrero de copa de la firma Blanne, aun-

que se le deslizaba hacia abajo hasta casi

taparle los ojos. Pero eso no supondría un

gran problema: se lo entregaría al  lacayo

tan pronto como entrara, y asunto resuel-

to.  Erast  Petrovich decidió prescindir del

bastón  porque quizá fuera de mal  gusto.

Se observó varias veces, por delante y por

detrás,  ante  el  descantillado  espejo  que

había en el oscuro vestíbulo y quedó muy

satisfecho, en especial de su talle, tornea-

do a la perfección por el rudo Lord Byron.

En el pequeño bolsillo del chaleco depositó

el  rublo de  plata  que había  recibido de

Ksaveri  Feofilaktovich  para  sufragar  la

compra de un ramo de flores («que sea de-

coroso, pero sin excesos»). ¡Pero qué exce-

sos se podía uno permitir con tan sólo un

rublo!,  suspiró Fandorin.  Al  final  decidió

añadir otros cincuenta kopecs de su propia

pecunia. «Con eso llegará para unas viole-

tas de Parma.»

тарша, у которой Фандорин снимал ком-

натку, заколола булавками по шву и по-

лучилось  вполне  прилично,  особенно

если не застегиваться. Обширный гарде-

роб,  где одних белых перчаток  имелось

пять  пар,  был  единственным достояни-

ем,  которое унаследовал  сын неудачли-

вого  банковского  вкладчика.  Лучше

всего  смотрелись  шелковый  жилет  от

Бургеса  и  лаковые  туфли  от  Пироне.

Неплох был  и почти новый цилиндр от

Блана,  только  немножко  сползал  на

глаза. Ну да это ничего – отдать у входа

лакею,  и  дело  с  концом.  Тросточку

Эраст Петрович решил не брать – пожа-

луй,  дурной тон.  Он покрутился  в тем-

ной прихожей перед щербатым зеркалом

и остался  собой доволен,  прежде всего

талией, которую идеально держал суро-

вый  «Лорд  Байрон».  В  жилетном  кар-

машке  лежал  серебряный  рубль,  полу-

ченный от Ксаверия Феофилактовича на

букет («приличный, но без фанаберии»).

Какие уж тут фанаберии на рубль, вздох-

нул Фандорин и решил, что добавит соб-

ственный полтинник,  –  тогда хватит на

пармские фиалки.

No obstante, por culpa del ramo de flo-

res  tuvo que renunciar al  coche de caba-

llos, y cuando Erast Petrovich llegó al pala-

Из-за  букета  пришлось  пожертвовать

извозчиком, и к чертогу Клеопатры (это

прозвище  подходило  Амалии  Казими-



cio de Cleopatra (éste  era el  apodo que

mejor cuadraba a Amalia Kazimirovna Be-

yetzkaya),  eran  las  ocho  y  cuarto  de  la

tarde.

ровне Бежецкой лучше всего) Эраст Пет-

рович прибыл лишь в четверть девятого.

Los  invitados  ya  se

encontraban reunidos.

El  escribiente,  a

quien había franquea-

do la entrada una don-

cella,  oyó  desde  el

vestíbulo el  rumor de

varias  voces  masculi-

nas,  y entre ellas,  de

cuando en  cuando,  la

«otra»,  la mágica,  ar-

gentina  y  cristalina

voz  de  la  anfitriona.

Erast Petrovich se de-

moró  un  poco  en  el

umbral  para  hacer

acopio  de  todo  su

valor,  y una vez  deci-

dido entró en el salón

confiando en  dar una

impresión  de hombre

experimentado y mun-

dano.  Esfuerzo inútil,

porque ninguno de los

congregados se volvió para mirar al recién

llegado.

Гости  уже  собра-

лись.  Впущенный

горничной письмово-

дитель еще из прихо-

жей  услышал  гул

множества  мужских

голосов,  но время от

времени доносился и

тот, серебряно-хру-

стальный, волшеб-

ный. Немного помед-

лив  у  порога,  Эраст

Петрович собрался  с

духом  и  вошел  с

некоторой развязно-

стью, надеясь произ-

вести  впечатление

человека светского и

бывалого.  Зря  ста-

рался –  никто на во-

шедшего  и  не  обер-

нулся.

Fandorin contempló el salón. El mobilia-

rio estaba compuesto por  unos  cómodos

divanes de tafilete y unas elegantes mesi-

tas y sillas aterciopeladas, todo con mucho

estilo y a la última moda. En el centro del

salón, acariciando con sus  pies  la piel de

Фандорин увидел залу с удобными са-

фьяновыми  диванами,  бархатными  сту-

льями, изящными столиками – все очень

стильно и  современно.  Посередине,  по-

пирая  ногами  расстеленную  тигровую

шкуру,  стояла хозяйка,  наряженная ис-



tigre extendida sobre el  suelo,  estaba la

señora de la casa ataviada a la española,

con  un  vestido  escarlata  con  corpiño  y

unas camelias de color amapola enredadas

en  el  pelo.  Se  la  veía  tan  hermosa  que

Erast  Petrovich se quedó sin resuello. No

se  apresuró  a  examinar  a  los  invitados,

aunque advirtió de reojo que todos  eran

hombres  y  que Ajtirtzev  también  estaba

allí, sentado un poco aparte y con el rostro

muy pálido.

панкой,  в  алом платье с  корсажем и  с

пунцовой  камелией  в  волосах.  Хороша

была так, что у Эраста Петровича пере-

хватило дух. Он и гостей-то разглядел не

сразу, заметил только, что одни мужчи-

ны,  да что Ахтырцев здесь,  сидит чуть

поодаль и что-то очень уж бледный.

—¡Aquí tenemos a un nuevo aspirante!

—exclamó  Beyetzkaya,  con  una  sonrisa

burlona, dirigiéndose a Fandorin—. Ahora

sí  que formamos  una demoníaca docena.

No le voy a presentar a todos mis invitados

porque resultaría muy largo,  pero hágalo

usted mismo. Recuerdo que era usted es-

tudiante, pero he olvidado su apellido.

– А вот и новый воздыхатель, –  произ-

несла Бежецкая, взглядывая с усмешкой

на Фандорина.  –  Теперь  ровно чертова

дюжина.  Представлять  всех  не  буду,

долго  получится,  а  вы  назовитесь.

Помню, что студент,  да фамилию забы-

ла.

—Fandorin —pió Erast Petrovich con voz

temblorosa y traicionera, y repitió otra vez,

ahora con más firmeza—: Fandorin.

–  Фандорин,  –  пискнул  Эраст  Петро-

вич предательски дрогнувшим голосом и

повторил  еще  раз,  потверже.  –  Фандо-

рин.

Todos se giraron hacia él pero le obser-

varon  con  indiferencia,  dejando claro que

el joven recién llegado no les  producía el

más  mínimo interés.  Pronto  resultó  evi-

dente que en aquella sala había un único

centro de atención.  Los  invitados  apenas

hablaban entre sí, sino que se dirigían pre-

ferentemente a la anfitriona,  y  todos,  in-

cluido el viejo de aspecto grave que llevaba

una estrella de brillantes  en  la pechera,

porfiaban  por  su  atención  e  intentaban

eclipsar a los  otros,  aunque fuera por un

instante. Sólo dos de los reunidos se com-

portaban  de  un  modo diferente:  el  taci-

Все  оглянулись  на  него,  но  как-то

мельком, видно, вновь прибывший юнец

их  не  заинтересовал.  Довольно  скоро

стало ясно,  что центр  интереса в  этом

обществе  только  один.  Гости  между

собой  почти  не разговаривали,  обраща-

ясь  преимущественно к  хозяйке,  и  все,

даже важного вида старик с бриллианто-

вой звездой, наперебой добивались одно-

го – привлечь на себя ее внимание и хоть

на миг  затмить  остальных.  Иначе вели

себя  только двое –  молчаливый Ахтыр-

цев,  беспрестанно  тянувший  из  бокала

шампанское, и гусарский офицер, цвету-



turno Ajtirtzev, que estiraba continuamen-

te el brazo en busca de una copa de cham-

paña, y un oficial de húsares, un joven de

aspecto saludable, con unos ojos alocados

y algo saltones y una sonrisa que, al tiem-

po que elevaba su negro bigote, descubría

unos dientes blanquísimos. Parecía que se

aburría bastante. Apenas miraba a Amalia

Kazimirovna y  examinaba al  resto de los

presentes  con una sonrisa burlona y des-

deñosa. Estaba claro que Cleopatra sentía

preferencia por aquel insolente; se dirigía

a él con un simple «Ippolit»  y un par de

veces le lanzó unas miradas de tal calibre

que el corazón de Erast Petrovich comenzó

a lloriquear melancólicamente.

щий малый с шальными, немного навы-

кате глазами и белозубо-черноусой улыб-

кой.  Он,  похоже,  изрядно скучал  и  на

Амалию Казимировну почти не смотрел,

с пренебрежительной усмешкой разгля-

дывая  прочих  гостей.  Клеопатра  этого

хлюста  явно  отличала,  звала  просто

«Ипполитом»  и пару раз метнула в его

сторону такой взгляд, что у Эраста Пет-

ровича тоскливо заныло сердце.

Pero al  instante volvió a latirle a toda

prisa,  cuando  uno  de  los  invitados,  un

orondo señor con una cruz blanca al cuello,

dijo aprovechando una pausa:

Внезапно  он  встрепенулся.  Некий

гладкий  господин  с  белым  крестом  на

шее только что произнес,  воспользовав-

шись паузой:

—Aunque  hace  un  momento  nos  ha

prohibido  usted,  Amalia  Kazimirovna,

chismorrear sobre Kokorin, lo cierto es que

hoy me he enterado de algo verdaderamen-

te curioso sobre ese caso.

– Вот вы, Амалия Казимировна, давеча

запретили  про Кокорина судачить,  а я

узнал кое-что любопытненькое.

Calló un segundo, muy satisfecho por el

efecto que habían  causado sus  palabras:

todos los presentes se volvieron hacia él.

Он  помолчал,  довольный  произведен-

ным эффектом, – все обернулись к нему.

—No nos deje con el alma en vilo, Anton

Ivanovich,  cuéntenos  —dijo  sin  poder

aguantar más un gordo de frente abultada,

un abogado de los prósperos, a juzgar por

su aspecto.

–  Не томите, Антон Иванович, говори-

те,  –  не вытерпел  крутолобый толстяк,

по виду адвокат из преуспевающих.

—Sí, por favor, no prolongue nuestro su-

frimiento —insistieron los demás.

–  Да-да,  не  томите,  –  подхватили

остальные.

—Pues  resulta que no se pegó un  tiro

así,  sin  más,  sino  jugando  a  la  «ruleta

–  Не  просто  застрелился,  а  через

«американскую рулетку» –  мне сегодня



americana».  Me  lo  han  comentado  hoy

mismo en la secretaría del gobernador ge-

neral  —informó el  rollizo pavoneándose—.

¿Saben de qué les hablo?

в канцелярии генерал-губернатора шеп-

нули, – значительно сообщил гладкий. –

Знаете, что это такое?

—De  sobra  —respondió  Ippolit,  enco-

giéndose significativamente de hombros—.

Coges  un revólver y metes  una sola bala.

Un juego bastante tonto pero excitante. Es

una pena que lo hayan  ideado los  norte-

americanos y no nosotros.

–  Известное  дело,  –  пожал  плечами

Ипполит.  –  Берешь револьвер,  вставля-

ешь патрон.  Глупо,  но горячит.  Жалко,

что американцы, а не наши додумались.

—¿Y  qué pinta en  todo esto la ruleta,

conde? —no comprendió al pronto el viejo

de la estrella.

– А при чем здесь рулетка, граф? – не

понял старик со звездой.

—¡Que lo mismo da que sea impar que

par,  o rojo que negro,  con  tal  de que no

salga  el  cero!  —chilló  Ajtirtzev,  que  se

echó a reír con afectación y miró con expre-

sión desafiadora a Amalia Kazimirovna (al

menos, así se le antojó a Fandorin).

–  Чет или нечет, красное или черное,

только б не зеро! – выкрикнул Ахтырцев

и неестественно расхохотался, глядя на

Амалию Казимировну с вызовом (так во

всяком случае показалось Фандорину).

—Creo  que  lo  he  advertido  antes:  a

quien  hable de este asunto lo echaré de

casa.  —La anfitriona estaba enfadada en

serio—. ¡Y para siempre!  ¡No es  tema de

corrillos!

–  Я предупреждала:  кто об этом бол-

тать будет,  выгоню!  –  не на шутку рас-

сердилась хозяйка. –  И от дома откажу

раз  и  навсегда!  Нашли тему для  спле-

тен!

Se hizo un silencio algo embarazoso. Повисло нескладное молчание.

—¡No creo que se atreva usted a expul-

sarme a  mí!  —afirmó entonces  Ajtirtzev

con  el  mismo  tono  desenfadado—.  Sin

duda, me he ganado con creces el derecho

a decir lo que me plazca.

– Однако ж мне отказать от дома вы не

посмеете, – все тем же развязным тоном

заявил  Ахтырцев.  –  Я,  кажется,  заслу-

жил право говорить все, что думаю.

—¿Y eso por qué razón,  si  me permite

preguntárselo? —terció un rechoncho capi-

tán, vestido con el uniforme de la Guardia,

que se levantó bruscamente.

–  Это  чем  же,  позвольте  узнать?  –

вскинулся  коренастый  капитан  в  гвар-

дейском мундире.

—Pues porque el niñato está más borra-

cho que una cuba —respondió con ganas

de  pelea  el  tal  Ippolit,  a  quien  el  viejo

–  А  тем,  что налакался,  молокосос,  –

решительно повел  дело на скандал  Ип-

полит,  которого  старик  назвал  «гра-



había atribuido un momento antes el título

de conde—. Deme su permiso, Amelia, y lo

mando a tomar aire fresco.

фом». – Позвольте, Amelie, я его провет-

риться отправлю.

—Cuando necesite su  intervención,  Ip-

polit  Aleksandrovich,  se lo haré saber de

inmediato —replicó Cleopatra,  no sin  ve-

neno, abortando la confrontación de raíz—.

Y como veo que son incapaces de sacar un

tema de conversación  que resulte intere-

sante,  les  propongo que juguemos  a las

prendas. La última vez resultó muy diver-

tido,  cuando Frol  Luckish  perdió y  tuvo

que bordar una flor en el bastidor y se pin-

chó todos los dedos con la aguja.

–  Когда мне понадобится ваше заступ-

ничество, Ипполит Александрович, я вас

непременно об этом извещу, – не без яда

ответила на это Клеопатра, и конфронта-

ция была подавлена в самом зародыше. –

А лучше вот что, господа. Коли интерес-

ного разговора от вас не дождешься, да-

вайте в фанты играть. В прошлый раз за-

бавно  получилось  –  как  Фрол  Лукич,

проигравшись,  цветочек  на пяльцах вы-

шивал, да все пальцы себе иголкой исты-

кал!

Todos  rieron  con  alborozo,  salvo  un

señor con una barba recortada en círculo al

que el frac sentaba realmente mal.

Все радостно засмеялись кроме стри-

женного кружком бородатого господина,

на котором фрак сидел довольно косо.

—Y por si fuera poco, mi buena Amalia

Kazimirovna,  se burlan de este pobre co-

merciante.  Me  lo  tengo  merecido,  por

tonto —se desahogó con humildad el aludi-

do, que recalcó la última «o» de su frase—.

Sólo pagan los  que juegan honestamente.

Pero donde las dan las toman, como dice el

refrán. El otro día fui yo quien se arriesgó

en el juego, así que no estaría mal que hoy

fuese usted quien se arriesgara.

– И то, матушка Амалия Казимировна,

потешились над  купчиной. Так мне, ду-

раку, и надо, – смиренно проговорил он,

напирая на «о». – Да только при честной

торговле долг платежом красен. Намед-

ни  мы перед  вами рисковали,  а нынче

неплохо бы и вам рискнуть.

—¡Tiene razón el consejero de Comercio!

—exclamó el abogado—. ¡Menudo talento!

Sí,  que Amalia Kazimirovna nos  muestre

su valentía. ¡Señores, propongo lo siguien-

te! Aquel de nosotros que saque la prenda

podrá exigir de nuestra radiante anfitrio-

na..., bueno..., algo especial.

–  А ведь прав коммерции советник!  –

воскликнул адвокат. –  Голова! Пускай и

Амалия  Казимировна  смелость  явит.

Господа, предлагаю! Тот из нас, кто вы-

тащит фант, потребует от нашей лучезар-

ной… ну… чего-нибудь особенного.

—¡Muy bien!  ¡Bravo!  —lo apoyaron  los

demás.

–  Правильно!  Браво!  –  раздалось  со

всех сторон.



—¿Pero qué motín es éste? ¿La revuelta

de Espartaco? —se echó a reír la deslum-

brante  señora  de  la  casa—.  Bien,  ¿qué

quieren que haga?

– Никак бунт? Пугачевщина? – засмея-

лась ослепительная хозяйка. – Чего ж вы

от меня хотите?

—¡Se lo diré! —volvió a entrometerse Aj-

tirtzev—. Deberá usted responder con ab-

soluta sinceridad a cualquier pregunta que

se le haga. Sin andarse con rodeos ni jugar

al  gato y  al  ratón.  Y  obligatoriamente a

solas.

– Я знаю! – встрял Ахтырцев. – Откро-

венного ответа на любой вопрос. Чтоб не

вилять,  в  кошки-мышки  не  играть.  И

непременно с глазу на глаз.

—¿Por qué a solas?  —protestó el  capi-

tán—. Todos estaríamos encantados de es-

cucharla.

– Зачем с глазу на глаз? – запротесто-

вал капитан. – Всем будет любопытно по-

слушать.

—Porque en presencia «de todos» no re-

sultaría  —consintió  Beyetzkaya  con  una

mirada  cargada  de  ira—.  Está  bien,  de

acuerdo, juguemos  a ser sinceros  y como

usted propone.

– Когда «всем», то откровенно не полу-

чится, – сверкнула глазами Бежецкая. –

Ладно,  поиграем в  откровенность,  будь

по-вашему. Да только не побоится счаст-

ливец правду от меня услышать? Невкус-

ной может получиться правда-то.

El conde se levantó con aire burlón y ex-

clamó, tartajeando al estilo parisino:

Граф насмешливо вставил, картавя на

истинно парижский манер:

—J'en ai le frisson que d'y penser!  Pero

será la verdad  de ella,  señores.  Y ¿quién

necesita esa verdad? Juguemos, mejor, a la

ruleta americana. ¿Qué, no les entusiasma

la propuesta?

–  J'en ai le frisson que d'y penser.*  Ну

ее,  правду,  господа.  Кому  она  нужна?

Может, лучше сыграем в американскую

рулетку? Как, не соблазняет?

* Дрожу при одной мысли (фр.)

—Ippolit, creo que lo he dicho bien claro

—le arrojó un rayo la diosa—. ¡No pienso

repetirlo! ¡Ni una palabra sobre eso!

– Ипполит, я, кажется, предупредила!

–  метнула в него молнию богиня. –  По-

вторять не буду! Про то ни слова!

Ippolit se calló inmediatamente e inclu-

so se llevó un dedo a la boca para indicar

su absoluta mudez.

Ипполит  немедленно  умолк  и  даже

руки вскинул – мол, нем как рыба.

Entre  tanto,  el  ágil  capitán  ya  había

reunido todas las prendas en su gorra mili-

А  проворный  капитан  тем  временем

уж собирал в фуражку фанты. Эраст Пет-



tar. Erast Petrovich entregó el pañuelo de

batista de su padre, bordado con sus ini-

ciales: «P.E.»

рович  положил  батистовый  отцовский

платок с монограммой П.Ф.

Se decidió que la mano inocente fuese el

glabro  Anton  Ivanovich,  que  en  primer

lugar sacó el objeto que era de su propie-

dad,  un puro,  y con voz  insinuadora pre-

guntó:

Тянуть  поручили  гладкому  Антону

Ивановичу.

Первым делом он достал из фуражки

сигару,  которую  сам  туда  положил,  и

вкрадчиво спросил:

—¿Qué le dará a esta prenda? – Что сему фанту?

—«El agujero de un ocho de pan» —res-

pondió  Cleopatra,  vuelta  de  cara  a  la

pared.

Y  todos  los  presentes,  salvo el  orondo

Anton Ivanovich, se carcajearon maliciosa-

mente.

–  От баранки дыру,  –  ответила отвер-

нувшаяся  к  стене  Клеопатра,  и  все

кроме гладкого злорадно расхохотались.

—¿Y a esta otra? —inquirió él, sin darse

por aludido y mostrando el lápiz de plata

del capitán.

– А сему? – безразлично извлек Антон

Иванович капитанов серебристый каран-

даш.

—La nieve del año pasado. – Прошлогоднего снегу.

Luego siguieron, por este orden, un reloj

de medallón («las  orejas  de un pez»), un

naipe («mes condoléances»), una cajita de

fósforos  («el ojo derecho de Kuzov»), una

boquilla de ámbar («una pretensión recha-

zada»),  un  billete  de  cien  rublos  («tres

veces  nada»), un pequeño peine de carey

(«cuatro veces nada»), una uva («la cabe-

llera de Orest Kirilovich»; hubo una risota-

da  general  dirigida  hacia  el  señor  calvo

que lucía la cruz de Vladimir en su ojal) y

un  clavel  («a ése nada y por nada en  el

mundo»).  En  la gorra quedaban  ya sólo

dos prendas: el pañuelo de Erast Petrovich

y la sortija de oro de Ajtirtzev. Cuando en

los  dedos del capitán apareció la resplan-

deciente sortija, el estudiante dio un paso

hacia delante y Fandorin vio cómo su fren-

Далее последовали часы-медальон («от

рыбы уши»), игральная карта («mes con-

doléances*»),  фосфорные спички  («пра-

вый  глаз  Кутузова»),  янтарный  мунд-

штук  («пустые  хлопоты»),  сторублевая

ассигнация («три раза ничего»), черепа-

ховый гребешок («четыре раза ничего»),

виноградина («шевелюру Ореста Кирил-

ловича»  –  продолжительный  смех  в

адрес  абсолютно  лысого  господина  с

Владимиром  в  петлице),  гвоздика

(«этому –  никогда и ни за что»).  В  фу-

ражке остались всего два фанта – платок

Эраста  Петровича  и  золотой  перстень

Ахтырцева.  Когда в  пальцах  объявляю-

щего искристо сверкнул  перстень,  сту-

дент  весь  подался  вперед,  и  Фандорин

увидел, как на прыщавом лбу выступили



te sembrada de espinillas  se perlaba de

sudor.

капельки пота.

* мои соболезнования (фр.)

—¿Y qué le ofreceremos  a ésta?  —pre-

guntó, tomándose su tiempo, Amelia Kazi-

mirovna, a quien por lo visto ya comenzaba

a fastidiarle la diversión—. No, nada. Será

para el último —concluyó, mortificante.

–  Этому,  что ли отдать?  –  протянула

Амелия  Казимировна,  которой,  видно

прискучило развлекать публику. Ахтыр-

цев приподнялся и, не веря своему сча-

стью,  сдернул  с носа пенсне.  –  Да нет,

пожалуй, не ему, а последнему, –  закон-

чила мучительница.

Entonces todos se volvieron hacia Erast

Petrovich; ahora sí, por primera vez, lo ob-

servaban  con  verdadero interés.  Durante

los últimos minutos, a medida que aumen-

taban  sus  posibilidades  de  éxito  en  el

juego, había estado meditando febrilmente

qué haría en caso de que la suerte le son-

riera. Ahora todas sus dudas se habían di-

sipado. Así lo había decidido el azar.

Все  обернулись  к  Эрасту  Петровичу,

впервые приглядываясь к нему всерьез.

Он  же последние несколько минут,  по

мере увеличения шансов, все лихорадоч-

нее обдумывал, как быть в случае удачи.

Что  ж,  сомнения  разрешились.  Стало

быть, судьба.

Entonces  Ajtirtzev  se  levantó  brusca-

mente,  corrió  hacia  él  y  le  susurró  con

vehemencia:

Тут, сорвавшись с места, к нему подбе-

жал Ахтырцев, горячо зашептал:

—Cédame su puesto,  se lo ruego. ¡Qué

le importa a usted! ¡Está aquí por primera

vez!  ¡Sin  embargo,  mi  suerte...!  ¡Se  lo

compro! ¿Cuánto quiere? ¿Quinientos, mil

rublos? ¿Qué dice? ¿Quiere más?

–  Уступите,  умоляю.  Вам  что…  вы

здесь  впервые,  а у меня  судьба… Про-

дайте, в конце концов. Сколько? Хотите

пятьсот, тысячу, а? Больше?

Pero con una serena resolución de la que

él mismo se sorprendió, Erast Petrovich lo

apartó a un lado, se levantó del asiento y,

dirigiéndose a la anfitriona, tras saludarla

con una respetuosa inclinación, le pregun-

tó:

С удивительной для  самого себя  спо-

койной решительностью Эраст Петрович

отстранил  шепчущего,  поднялся,  подо-

шел к хозяйке и с поклоном спросил:

—¿Qué sitio prefiere? – Куда прикажете?



Ella miró a Fandorin con alegre curiosi-

dad. Una mirada cara a cara que producía

vértigo.

Она смотрела на Фандорина с веселым

любопытством. От этого взгляда в упор

закружилась голова.

—Sentémonos  allí  mismo, en aquel rin-

cón.  Da miedo quedarse a solas  con  un

joven tan osado como usted...

– Да вот хоть туда, в угол. А то боюсь я

с вами, таким храбрым, уединяться-то.

Sin  hacer caso de las  jocosas  risas  del

resto de los  contertulios,  Erast  Petrovich

siguió a la mujer hasta el rincón más apar-

tado de la sala y los  dos  tomaron asiento

en un diván con respaldo. Amalia Kazimi-

rovna introdujo un  cigarrillo alargado en

una boquilla de plata y, tras prenderlo con

la llama de una vela, inspiró suavemente el

humo.

Не  обращая  внимания  на  насмешли-

вый хохот остальных, Эраст Петрович по-

следовал за ней в дальний угол залы и

опустился  на диван  с  резной  спинкой.

Амалия Казимировна вложила пахитоску

в серебряный мундштучок, прикурила от

свечи и сладко затянулась.

—Dígame, ¿cuánto dinero le ha ofrecido

Nikolai  Stepanich  por ocupar su  puesto?

Le he visto hablarle al oído.

–  Ну, и сколько вам за меня Николай

Степаныч предлагал? Я же знаю, что он

вам нашептывал.

—Mil  rublos  —respondió Fandorin  con

sinceridad—.  Y  me ha propuesto todavía

más.

–  Тысячу  рублей,  –  честно  ответил

Фандорин. – Предлагал и больше.

Los ojos de ágata de Cleopatra brillaron

maliciosamente.

Агатовые  глаза  Клеопатры  недобро

блеснули:

—¡Vaya, cuánta impaciencia la suya! ¿Y

acaso a usted le sobran los millones?

– Ого, как ему не терпится. Вы что же,

миллионщик?

—No, soy pobre —contestó humildemen-

te Erast  Petrovich—. Pero me parece ruin

comerciar con la suerte.

–  Нет, я  небогат, –  скромно произнес

Эраст Петрович.  –  Но торговать удачей

почитаю низким.

Los invitados, convencidos ya de que no

llegarían  a escuchar nada,  habían  dejado

de  prestarles  atención  y  comenzaban  a

conversar entre sí, en grupos, aunque mi-

raban  de cuando en  cuando hacia el  rin-

cón.

Гостям надоело прислушиваться  к  их

беседе – все равно ничего не было слыш-

но,  –  и они,  разделившись на группки,

завели  какие-то  свои  разговоры,  хоть

каждый  нет-нет  да  и  посматривал  в

дальний угол.

Mientras, Cleopatra estudiaba a su mo-

mentáneo dueño con un aire burlón que no

А Клеопатра с откровенной насмешкой

изучала своего временного повелителя.



trataba de ocultar.

—¿Tiene algo que preguntar? – О чем желаете спросить?

Erast Petrovich titubeó. Эраст Петрович колебался.

—¿Me responderá con franqueza? – Ответ будет честным?

—La honradez  es  cosa de honrados,  y

esa  cualidad  no  abunda  demasiado  en

nuestros  juegos  —sonrió  Beyetzkaya con

una amargura apenas  perceptible—.  Mas

le prometo ser franca. Sólo le pido que no

se haga excesivas ilusiones y que tampoco

pregunte tonterías. Le tengo por una per-

sona atractiva.

–  Честность –  для честных, а в наших

играх чести немного, –  с едва уловимой

горечью усмехнулась Бежецкая. – Но от-

кровенность  обещаю.  Только не разоча-

руйте, глупостей не спрашивайте. Я вас

за любопытный экземпляр держу.

Fandorin,  sin  pensárselo  mucho,  se

lanzó al ataque:

И Фандорин очертя голову устремился

в атаку:

—¿Qué sabe usted  sobre la muerte de

Piotr Aleksandrovich Kokorin?

–  Что  вам  известно  о  смерти  Петра

Александровича Кокорина?

La anfitriona no se asustó ni se estreme-

ció, pero a Erast Petrovich le dio la impre-

sión de que sus ojos se empequeñecían.

Хозяйка не испугалась, не вздрогнула,

но Эрасту Петровичу показалось,  будто

глаза ее на миг чуть сузились.

—¿Y qué interés tiene usted en ello? – А вам зачем?

—Se lo diré después.  Antes,  respónda-

me.

–  Это я  после объясню.  Сначала от-

ветьте.

—Está bien, se lo contaré. A  Kokorin lo

mató una señora muy cruel. —Beyetzkaya

bajó un instante sus espesas y negras pes-

tañas y le lanzó por ellas una mirada abra-

sadora,  tan rápida como una estocada de

esgrima—. Y esa señora se llama «amor».

–  Что ж, скажу. Кокорина убила одна

очень жестокая дама. – Бежецкая на миг

опустила густые черные ресницы и обо-

жгла  из-под  них  быстрым,  как  удар

шпаги,  взглядом.  –  А  зовут  эту  даму

«любовь».

—¿Amor por usted? ¿Solía venir él a su

casa?...

– Любовь к вам? Ведь он бывал здесь?

—Sí,  lo hacía.  Y también  es  cierto que

aquí,  aparte de mí,  no podía enamorarse

de nadie más. A no ser que se prendara de

Orest Kirilovich. —Y se echó a reír.

–  Бывал. А кроме меня тут, по-моему,

влюбиться не в кого. Разве в Ореста Ки-

рилловича. – Она засмеялась.

—¿Es que no siente usted ninguna lásti-

ma por Kokorin? —inquirió Fandorin, sor-

–  И вам Кокорина совсем не жаль?  –

подивился такой черствости Фандорин.



prendido por tanta impasibilidad.

La reina egipcia se encogió de hombros

con indiferencia.

Царица египетская равнодушно пожа-

ла плечами:

—Cada  uno  es  dueño  de  su  destino.

Pero, perdone, ¿no son ya demasiadas pre-

guntas?

– Всяк сам хозяин своей судьбы. Но не

хватит ли вопросов?

—¡No!  —reaccionó rápidamente Fando-

rin—. ¿Qué tuvo que ver Ajtirtzev en todo

esto? ¿Y cómo se explica su testamento en

favor de lady Esther?

– Нет! – заторопился Эраст Петрович.

–  А какое касательство имел Ахтырцев?

И  что  означает  завещание  на  леди

Эстер?

De improviso, las voces del resto de los

comensales se alborotaron y Fandorin vol-

vió la cabeza hacia ellos, irritado.

Гул голосов стал громче,  и Фандорин

досадливо обернулся.

—¿Así que no le gusta mi tono? —inter-

pelaba, en voz muy alta,  Ippolit  al  borra-

cho Ajtirtzev—. ¿Y esto te gusta, cobarde?

Golpeó al estudiante en la frente, con la

palma de la mano, al parecer sin demasia-

da fuerza. Pero el feo Ajtirtzev voló hasta

un sillón, se desplomó en él y se quedó allí

sentado, pasmado y perplejo.

– Не нравится мой тон? – громогласно

вопрошал  Ипполит,  напирая  на нетрез-

вого Ахтырцева.  –  А  вот это тебе,  стру-

чок, понравится? – И он толкнул студен-

та ладонью в лоб, вроде бы несильно, но

плюгавый  Ахтырцев  отлетел  к  креслу,

плюхнулся в него и остался сидеть, рас-

терянно хлопая глазами.

—¡Un momento, conde, eso no se hace!

—Erast  Petrovich  se  lanzó hacia  ellos—.

Que usted sea más fuerte no le da derecho

a...

–  Позвольте,  граф,  так  нельзя!  –  ри-

нулся вперед Эраст Петрович. – Если вы

сильнее, это еще не дает вам права…

Pero sus confusas palabras, a las que el

conde no prestó la más mínima atención,

fueron ahogadas por la sonora voz de la an-

fitriona.

Однако его сбивчивые речи,  на кото-

рые граф едва оглянулся, были заглуше-

ны звенящим голосом хозяйки:

—¡Ippolit,  fuera de aquí!  ¡Y no pongas

un pie en esta casa hasta que estés sobrio!

–  Ипполит,  поди  вон!  И  чтоб  ноги

твоей  здесь  не было,  пока не протрез-

вишься!

El  conde  se  encaminó  ruidosamente

hacia la puerta lanzando improperios. Des-

pués, los demás invitados miraron con cu-

riosidad  a  Ajtirtzev,  que,  derrumbado  y

Граф,  чертыхнувшись,  загрохотал  к

выходу.  Прочие  гости  с  любопытством

разглядывали обмякшего Ахтырцева, ко-

торый был совсем жалок и не делал ни



con un aspecto verdaderamente lastimoso,

no hacía intento de levantarse.

малейших попыток подняться.

—Usted es el único de los presentes que

parece humano —murmuró Amalia Kazimi-

rovna a Fandorin mientras  salían hacia el

pasillo—. Lléveselo, por favor. Y no lo deje

abandonado en cualquier sitio.

– Вы здесь один на человека похожи, –

шепнула Амалия Казимировна Фандори-

ну,  направляясь  в  коридор.  –  Уведите

его. Да не бросайте.

John,  que había cambiado la librea por

una levita negra con pechera almidonada,

apareció al instante en el pasillo. El gran-

dullón  ayudó a Fandorin  a llevar al  estu-

diante hasta la puerta y, una vez allí, le en-

casquetó a éste el sombrero de copa. Be-

yetzkaya no salió a despedirlos y Erast Pe-

trovich, al ver el sombrío rostro del lacayo,

comprendió que había que irse.

Почти  сразу  же  появился  верзила

Джон,  сменивший  ливрею  на  черный

сюртук  и  накрахмаленную  манишку,

помог довести студента до дверей и на-

хлобучил ему на голову цилиндр. Бежец-

кая попрощаться не вышла, и, посмотрев

в  угрюмую  физиономию  дворецкого,

Эраст  Петрович  понял,  что  надо  ухо-

дить.



A Н

Capítulo Quinto

Donde a nuestro héroe
le suceden graves percances

Глава пятая,

в которой героя подстерегают
серьезные неприятности

jtirtzev se reanimó un poco al respirar
el aire fresco de la calle, y como ya se
mantenía firme en  sus  propias  pier-

nas  y no daba bandazos,  Erast  Petrovich
consideró  innecesario  sostenerlo  por  el
codo más tiempo.

а улице,  вдохнув свежего воздуха,
Ахтырцев  несколько  ожил  –  на
ногах стоял крепко, не качался, и

Эраст  Петрович счел  возможным более
его под локоть не поддерживать.

—Vayamos  caminando  hasta  la  calle
Srietenka —propuso—. Allí le dejaré en un
coche de caballos. ¿Está lejos su casa?

– Пройдемся до Сретенки, – сказал он.
– Там я посажу вас на извозчика. Далеко
ли вам до дому?

—¿Mi casa? —Bajo la luz desigual de un
farol de queroseno, el pálido rostro del es-
tudiante parecía una máscara de cera—.
¡No, a mi casa de ningún modo! Vayamos
a otro sitio,  ¿quiere? Necesito hablar con
alguien. Usted ha visto... cómo se han por-
tado conmigo. ¿Pero cómo se llama usted?
¡Ah,  ya  recuerdo!  Fandorin,  un  apellido
gracioso. Yo me llamo Ajtirtzev. Nikolai Aj-
tirtzev.

– До дому? – В неровном свете кероси-
нового фонаря бледное лицо студента ка-
залось маской. –  Нет,  домой ни за что!
Поедемте куда-нибудь, а? Поговорить хо-
чется. Вы же видели… что они со мной
делают.  Как  вас  зовут?  Помню,  Фандо-
рин,  смешная  фамилия.  А  я  Ахтырцев.
Николай Ахтырцев.

Erast Petrovich le saludó con una peque-
ña inclinación mientras  se afanaba en re-
solver un  difícil  problema de conciencia:
¿era honesto aprovecharse del lamentable
estado en que se encontraba Ajtirtzev para
sonsacarle información, aunque fuera pre-
cisamente él,  el  mismo encorvado,  quien
insistía en sincerarse?

Эраст  Петрович  слегка  поклонился,
решая  сложную  моральную  проблему:
порядочно  ли  будет  воспользоваться
ослабленным  состоянием  Ахтырцева,
чтобы выведать у него необходимые све-
дения, благо «зутулый», кажется, и сам
не прочь пооткровенничать.



Decidió que sí,  que podía hacerla. Ade-
más, su entusiasmo policial era ya irrefre-
nable.

Решил,  что ничего,  можно.  Уж очень
сыскной азарт разбирал.

—El Crimea queda por aquí cerca —cayó
en la cuenta Ajtirtzev—.  No es  necesario
coger un coche, se puede ir a pie. Es  un
antro,  pero  tienen  un  vino  excelente.
¿Vamos allá, quiere? Yo invito.

– Тут «Крым» близко, –  сообразил Ах-
тырцев. –  И ехать не надо, пешком дой-
дем.  Вертеп,  конечно,  но вина прилич-
ные. Пойдемте, а? Я вас приглашаю.

Fandorin no se resistió, y los  dos  hom-
bres, lentamente (el estudiante todavía se
tambaleaba un poco), se pusieron a cami-
nar  por  aquel  oscuro  callejón  hacia  el
fondo, donde brillaban las luces de la calle
Srietenka.

Фандорин ломаться не стал, и они мед-
ленно (все-таки студента слегка покачи-
вало) побрели по темному переулку туда,
где вдали светились огни Сретенки.

—Usted, Fandorin, me tendrá por un co-
barde,  ¿verdad?  —preguntó directamente
Ajtirtzev, con la lengua un poco trabada—.
¿Por qué no he retado en duelo al conde,
me he tragado la ofensa y he fingido estar
borracho? No soy un cobarde, y si le conta-
ra algo,  se convencería usted...  Sepa que
me ha provocado a propósito. Sin duda ha
sido ella quien le ha incitado, para librarse
de mí y no pagarme la deuda...  ¡Ah,  esa
maldita mujer, usted no la conoce bien!...
¡Y  para Zurov  matar a un  hombre es  lo
mismo que aplastar una mosca! Todas las
mañanas dedica una hora a hacer prácticas
de tiro. Aseguran que es capaz de acertar
a una moneda de cinco kopecs  a veinte
pasos  de  distancia.  ¿Le  parece  que  eso
sería un duelo? Él no correría ningún peli-
gro. Un asesinato, así habría que llamarlo.
Y lo más importante es que él no tendría
problemas,  saldría  del  atolladero.  De
hecho,  se las  ha sabido arreglar más  de
una vez. Marchándose, dándose una vuelta
por el extranjero. Pero yo quiero vivir, me
lo he merecido.

–  Вы,  Фандорин,  меня,  верно,  трусом
считаете? – чуть заплетаясь языком про-
говорил  Ахтырцев.  –  Что я  графа-то не
вызвал,  оскорбление  снес  да  пьяным
притворился?  Я не трус,  я  вам,  может,
такое расскажу, что вы убедитесь… Ведь
он нарочно провоцировал. Это, поди, она
его  подговорила,  чтобы  от  меня  изба-
виться и долг не отдавать… О, это такая
женщина, вы ее не знаете!… А Зурову че-
ловека  убить,  что  муху  раздавить.  Он
каждое утро по часу из пистолета упраж-
няется. Говорят, с двадцати шагов пулю
в пятак кладет. Разве это дуэль? Ему и
риска никакого. Это убийство, только на-
зывается  красиво.  И,  главное,  не будет
ему ничего,  выкрутится.  Он  уж не раз
выкручивался. Ну, за границу покатать-
ся поедет. А я теперь жить хочу, я заслу-
жил.



En la calle Srietenka giraron hacia otro
callejón,  uno  más  entre  tantos,  aunque
éste iluminado por farolas de gas y no de
queroseno.  Un poco más  adelante,  apare-
ció una casa de tres pisos con las ventanas
radiantemente iluminadas. «Éste debe de
ser el Crimea», pensó Erast Petrovich con
el corazón desbocado, pues había oído ha-
blar mucho de aquel  conocido burdel  de
Moscú.

Они  свернули  со  Сретенки  в  другой
переулок,  невидный  собой,  но все-таки
уже не с керосиновыми, а с газовыми фо-
нарями, и впереди показался трехэтаж-
ный  дом  с  ярко освещенными  окнами.
Должно быть, это и есть «Крым», с зами-
ранием сердца подумал Эраст Петрович,
много слышавший про это известное на
Москве злачное заведение.

Nadie salió a recibirles  al  porche,  que
era amplio y estaba iluminado con lámpa-
ras. Ajtirtzev, con gesto rutinario, empujó
una  gran  puerta,  adornada  con  dibujos,
que cedió fácilmente, y al punto un fuerte
olor a calor, bebida y cocina, así como un
estruendo de voces y chirridos de violines,
acudieron a su encuentro.

У широкого, с яркими лампами крыль-
ца их никто не встретил. Ахтырцев при-
вычным жестом толкнул  высокую узор-
чатую дверь, она легко подалась, и нав-
стречу дохнуло теплом, кухней и спирт-
ным,  накатило гулом  голосов  и  визгом
скрипок.

Tras dejar sus sombreros de copa en el
guardarropa, los jóvenes cayeron en manos
de un vivaracho camarero, vestido con una
camisa de color escarlata, que, tras dirigir-
se a Ajtirtzev con el tratamiento de «exce-
lencia»,  les  prometió la mejor mesa,  una
especialmente reservada para ellos.

Оставив в гардеробе цилиндры, моло-
дые люди попали в лапы бойкого малого
в алой рубахе, который именовал Ахтыр-
цева  «сиятельством»  и  обещал  самый
лучший,  специально  сбереженный  сто-
лик.

La mesita quedaba al  lado de la pared,
gracias  a Dios  lejos  del  escenario,  donde
un coro gitano cantaba y tocaba pandere-
tas.

Столик оказался у стены и, слава богу,
далеко от сцены,  где голосил  и звенел
бубнами цыганский хор.

Erast  Petrovich,  cliente  neófito  en  un
antro de perdición  como aquél,  miró con
curiosidad en todas direcciones. El público
era de lo más variopinto y no había nadie
que no estuviera borracho. Entre la clien-
tela abundaban los  grandes  comerciantes
y los inversores de Bolsa, los nuevos ricos
del régimen, todos  con el pelo engomina-
do. Sin embargo, también se veían señores
de  indudable  origen  nobiliario  e  incluso
advirtió el brillo de la insignia de oro de un

Эраст Петрович,  впервые попавший в
настоящий вертеп  разврата,  крутил  го-
ловой во все стороны. Публика тут была
самая пестрая, но трезвых, кажется, не
наблюдалось  совсем.  Тон задавали куп-
чики  и  биржевики  с  напомаженными
проборами  –  известно,  у  кого  нынче
деньги-то, но попадались и господа несо-
мненно барского вида, где-то даже блес-
нул золотом флигель-адъютантский вен-
зель  на погоне.  Но главный  интерес  у



oficial  del  séquito del  zar en  una de las
mesas. Pero fueron las chicas, que se sen-
taban en cualquier mesa al mínimo gesto
de los  clientes, las  que provocaron mayor
interés en el funcionario de registro. El es-
cote de sus vestidos hizo que se sonrojara,
y las faldas tenían unas cisuras tan profun-
das,  que mostraban  desvergonzadamente
sus redondeadas rodillas, ceñidas con me-
dias caladas.

коллежского  регистратора  вызвали  де-
вицы, подсаживавшиеся к столам по пер-
вому  же  жесту.  Декольте  у  них  были
такие, что Эраст Петрович покраснел, а
юбки – с разрезами, сквозь которые бес-
стыдно высовывались круглые коленки в
ажурных чулках.

—¿Qué, no puede apartar la vista de las
chicas?  —sonrió maliciosamente Ajtirtzev
tras encargar vino y comida al camarero—.
Después  de conocer a Amalia,  yo no las
tengo ya por mujeres. ¿Cuántos años tiene
usted, Fandorin?

–  Что,  на  девок  загляделись?  –  ух-
мыльнулся Ахтырцев, заказав официанту
вина и горячего. – А я после Амалии их
и за особ женского пола не держу. Вам
сколько лет, Фандорин?

—Veintiuno —respondió Erast Petrovich
añadiéndose uno.

– Двадцать один, – ответил Эраст Пет-
рович, набавив годик.

—Pues yo veintitrés, y le aseguro que he
vivido demasiadas  experiencias.  No mal-
gaste la vista en las  mujeres  que se ven-
den porque no se merecen ni el dinero ni
el tiempo que se emplea en ellas. Además,
después da asco. ¡Puestos a amar, que sea
a una reina! Pero para qué le diré yo estas
cosas... Si apareció usted ayer en casa de
Amalia, sería por algo. ¿Ya lo ha hechiza-
do? Le gusta coleccionar y renovar cuanto
antes las piezas de su muestrario. Elle ne
tense qu'a exciter les hommes!, como dice
la opereta... Pero todo tiene su precio, y yo
ya he pagado el mío. ¿Quiere que le cuente
una  historia?  ¿Sabe?,  hay  algo  que  me
gusta en usted: esa manera suya de guar-
dar silencio. Creo que le resultará útil co-
nocer cómo es verdaderamente esa mujer.
Espero que lo tenga en  cuenta antes  de
que le sorba el seso, como me ocurrió a mí.
¿O ya se lo ha sorbido, Fandorin? ¿Qué le
susurró a ella en aquel rincón?

–  А  мне  двадцать  три,  я  уже много
чего повидал.  Не пяльтесь  вы  на про-
дажных, не стоят они ни денег, ни вре-
мени. Да и противно потом. Уж если лю-
бить,  так  царицу!  Хотя  что я  вам  тол-
кую… Вы ведь  неспроста к  Амалии за-
явились? Приворожила? Это она любит,
коллекцию собирать, и чтоб непременно
экспонаты  обновлялись.  Как  поется  в
оперетке,  elle  ne pense qu'a exciter  les
hommes*… Но всему есть цена, и я свою
цену заплатил. Хотите расскажу одну ис-
торию? Что-то нравитесь вы мне, больно
хорошо молчите.  И вам полезно узнать,
что это за женщина. Может, опомнитесь,
пока не засосало, как меня. Или уж засо-
сало, а, Фандорин? Что вы ей там нашеп-
тывали?

* Она лишь кружит головы мужские
(фр.)



Erast Petrovich bajó los ojos. Эраст Петрович потупил взор.

—Escuche —dijo Ajtirtzev  comenzando
su relato:—. Hace unos  momentos  me ha
tomado usted por cobarde porque he deja-
do marchar a Ippolit  sin  retarle.  Pero es
que yo acabo de participar en un duelo, un
duelo que ningún  Ippolit  de esos  podrá
nunca imaginar siquiera. Recordará usted
que ella ha prohibido terminantemente ha-
blar de Kokorin.  ¡Cómo no!  Tiene la con-
ciencia  manchada con  su  sangre;  sí,  su
conciencia.  Y también  lo está la mía,  sin
duda. Pero yo al menos he expiado ya ese
pecado con un susto de muerte. Kokorin y
yo estudiábamos juntos el mismo curso en
la  universidad,  y  también  él  visitaba  la
casa de Amalia. Fuimos muy buenos ami-
gos, pero luego, por su causa, nos conver-
timos  en  adversarios.  Kokorin  era  más
desenvuelto que yo y  su  rostro era más
agradable que el mío, pero, entre nous, un
comerciante siempre será un comerciante,
un plebeyo, por mucho que estudie en la
universidad.  ¡Cuánto se divirtió Amalia a
nuestra costa! Unas veces le prefería a él;
otras, a mí. Tan pronto te llamaba Nikolai
e incluso te tuteaba, igual que si fueras su
favorito, como luego, por cualquier bagate-
la, caías en desgracia. Entonces te ordena-
ba que no aparecieras por su casa durante
una  semana  y  de  nuevo  te  llamaba  de
«usted»,  de  nuevo  «Nikolai  Stepanich».
Ésa es su política, y quien pica su anzuelo
ya nunca se suelta.

– Так слушайте, – приступил к расска-
зу Ахтырцев. – Вы вот давеча меня в тру-
сости подозревали, что я Ипполиту спу-
стил,  на поединок  не вызвал.  А у меня
такая дуэль была, что Ипполиту вашему
и не снилось. Слыхали, как она про Ко-
корина говорить не велела? Еще бы! На
ее совести кровь,  на ее.  Ну,  и на моей,
разумеется.  Только я  свой  грех  смерт-
ным страхом искупил. Кокорин – это од-
нокурсник  мой,  тоже к  Амалии  ходил.
Дружили мы с ним когда-то, а из-за нее
врагами  стали.  Кокорин  поразвязней
меня,  да и  на лицо смазлив,  но,  entre
nous*, купчина всегда купчина, плебей,
хоть бы и в университете учился. Доволь-
но Амалия с нами натешилась – то одно-
го приблизит,  то другого.  Зовет Nicolas
да на «ты», вроде как в фавориты к ней
попадаешь,  а  потом  за  какую-нибудь
ерунду в опалу отправит: запретит неде-
лю на глаза казаться, и снова на «вы»,
снова «Николай Степаныч». Политика у
нее такая,  кто на удочку попал,  не со-
рвется.

* Между нами (фр.)

—¿Y ese Ippolit  qué relación  tiene con
ella? —preguntó Fandorin con cautela.

– А этот Ипполит ей что? – осторожно
спросил Фандорин.

—¿El  conde Zurov?  No lo sé a ciencia
cierta,  pero debe de haber algo especial
entre ellos... A  veces es él quien la domi-
na, y otras parece lo contrario... No es que
Zurov  sea celoso,  la cuestión  no es  ésa.

–  Граф Зуров? Точно не знаю, но есть
меж ними  что-то особенное… То ли  он
над  ней  власть  имеет,  то  ли  она  над
ним… Да он не ревнив,  не в нем дело.
Такая  никому не  позволит  себя  ревно-



Amalia no le permitiría nunca a nadie que
sintiese celos por ella. ¡Ya le digo que es
una reina!

вать. Одно слово – царица!

Calló un instante porque en la mesa ve-
cina  un  grupo  de  comerciantes  bebidos
empezó a dar gritos.  Se marchaban  ya y
discutían  quién  debía  pagar  la  cuenta.
Cuando salieron, los camareros retiraron el
mantel sucio en un abrir y cerrar de ojos y
colocaron uno nuevo. Un minuto después,
la mesa que había quedado libre ya estaba
ocupada por un nuevo cliente, un funciona-
rio, borracho como una cuba, con unos ojos
blanquísimos,  casi  transparentes  (por  lo
visto, a causa de la cogorza). Pronto, una
rolliza muchacha de pelo castaño acudió
revoloteando hacia el juerguista, lo abrazó
por los hombros y luego cruzó las piernas
de  una  manera  muy  vistosa:  tanto,  que
Erast Petrovich se quedó con los ojos cla-
vados en aquella rodilla fuertemente ceñi-
da por la media roja.

Он замолчал, потому что за соседним
столиком  шумно  загалдела  компания
подвыпивших  коммерсантов  –  собира-
лись уходить и заспорили, кто будет пла-
тить.  Официанты  в  два  счета  унесли
грязную  скатерть,  застелили  новую,  и
через минуту за освободившимся столом
уже сидел  сильно подгулявший  чинов-
ник  с  белесыми,  почти  прозрачными
(должно быть,  от  пьянства)  глазами.  К
гуляке  подпорхнула  сдобная  шатенка,
обхватила за плечо и картинно закинула
ногу на ногу – Эраст Петрович так и за-
гляделся  на  туго  обтянутую  красным
фильдеперсом коленку.

El estudiante, entre tanto, ventiló de un
trago su copa de vino renano, hincó el te-
nedor en un bistec sanguinolento y conti-
nuó:

А студент, осушив полный бокал рейн-
ского и потыкав вилкой в кровавый биф-
стек, продолжил:

—Usted cree que Pierre Kokorin se pegó
el tiro por un amor desgraciado, ¿verdad?
Pues  está  en  un  error.  Fui  yo  quien  lo
mató.

–  Вы  думаете,  Пьер  Кокорин  от
несчастной  любви  руки  на  себя  нало-
жил? Как бы не так! Это я его убил.

—¡¿Cómo dice?! —exclamó Fandorin, sin
dar crédito a sus oídos.

–  Что?!  –  не  поверил  своим  ушам
Фандорин.

—Lo que ha oído. —Ajtirtzev asintió or-
gullosamente con un movimiento de cabe-
za—. Ahora se lo contaré todo. Usted qué-
dese ahí sentado, bien calladito y sin mo-
lestarme con sus preguntas.

– Что слышали, – с гордым видом кив-
нул  Ахтырцев.  –  Я  вам  все  расскажу,
только  сидите  тихо  и  с  вопросами  не
встревайте.

»Sí,  yo lo maté,  y no me arrepiento en
absoluto.  Lo  maté  honestamente,  en  un
duelo. Sí, honestamente. Porque un duelo

Да,  я  убил  его,  и  ничуть  об этом  не
жалею. По-честному убил, на дуэли. Да,
по-честному!  Потому что дуэли честнее



más honrado que el nuestro no ha existido
nunca.  Cuando dos  personas  están  en  la
línea asignada para el tiro siempre hay en-
gaño: uno dispara mejor y el otro peor; o
uno es gordo y, por tanto, resulta más fácil
acertar en su cuerpo; o el otro ha pasado la
noche en  vela  y  le  tiemblan  las  manos.
Pero el  duelo que hubo entre Pierre y yo
careció de engaño.

нашей  испокон  веку  не  бывало.  Когда
двое стоят  у барьера,  тут  почти всегда
обман  –  один  стреляет  лучше,  другой
хуже, или один толстый и в него попасть
легче,  или  ночь  провел  бессонную  и
руки  трясутся.  А  у  нас  с  Пьером  все
было без обману.

»Todo empezó mientras paseábamos los
tres  juntos  en  calesa  por  Sokolniki.  Ella
dijo de pronto: "Ya me estoy cansando de
ustedes  dos,  niños  ricos  y  depravados.
¡Ojalá  se  matasen  el  uno al  otro!"  Y  el
bruto de Kokorin le respondió: "Sería capaz
de matar,  pero sólo si  obtuviera una re-
compensa suya." Y yo añadí: "También yo
lo haría por un premio como ése, una com-
pensación  que  fuera  imposible  dividir
entre los  dos.  Uno de nosotros  daría con
sus  huesos  en  una fría tumba,  a menos
que cediera su  empeño a favor del  otro."
¿Comprende  ahora  en  qué  estado  había
quedado nuestra antigua amistad?

Она говорит –  в Сокольниках это было,
на кругу, катались мы втроем в экипаже
– говорит: «Надоели вы мне оба, богатые,
испорченные мальчишки. Хоть бы поуби-
вали  друг  друга,  что ли».  А  Кокорин,
скотина, ей: «И убью, если мне за это на-
града от вас будет».  Я говорю: «За на-
граду и я убью. Награда такая, говорю,
что на двоих не поделишь.  Стало быть,
одному прямая дорожка в сырую землю,
если сам не отступится». Вот до чего у
нас с Кокориным уже доходило-то.

»Ella preguntó:  "¿Pero tanto me aman
ustedes?"  Y  él  respondió:  "Más  que a la
vida." Yo me expresé en términos  simila-
res. "Está bien —añadió ella—, si algo valo-
ro en un hombre es  su valentía: así  todo
resulta  más  sencillo.  Bueno,  entonces
oigan mi voluntad. Si uno mata al otro, su
coraje será recompensado..., y ya saben us-
tedes a qué recompensa me refiero." Y se
rió.  "¡Pero  menudo  par  de  charlatanes!
—dijo a continuación—. Ni uno ni otro son
capaces de matar a nadie. Ustedes no tie-
nen  otro interés  que no sea el  dinero de
sus padres." Yo me encolericé: "De Kokorin
no puedo salir fiador, pero por lo que a mí
respecta  le  juro  que  por  ese  premio de
usted no tendría piedad ni de mi vida ni

«Что,  будто  так  уж  любите  меня?»  –
спрашивает.  Он:  «Больше жизни».  И  я
тоже подтвердил. «Ладно, – говорит она,
– я в людях одну только смелость ценю,
прочее все подделать можно.  Слушайте
мою волю. Если один из вас и вправду
убьет другого, будет ему за смелость на-
града,  сами знаете,  какая».  И смеется.
«Только болтуны, говорит, вы оба. Нико-
го вы не убьете. Нет в вас ничего инте-
ресного  кроме  родительских  капита-
лов». Я вспылил. «За Кокорина, сказал,
не поручусь,  а только я  ради такой на-
грады ни своей, ни чужой жизни не по-
жалею».



de la de ningún otro."

»Ella  me  interrumpió,  enfadada:
"¡Basta, me aburren con sus cacareos! De-
cidido entonces: se matarán el uno al otro.
Pero no en duelo,  porque, de hacerlo así,
me  acarrearían  inevitablemente  un  gran
escándalo,  además  de que es  un procedi-
miento poco seguro. Puede que uno de us-
tedes le agujeree al otro tan sólo la mano y
el vencedor se presente ante mí exigiendo
su recompensa. No. Uno tendrá la muerte
y el  otro el  amor.  Que decida el  destino.
Échenlo a suertes. El que pierda se suici-
dará. Pero antes  deberá escribir una nota
explicativa para que nadie pueda pensar
que se suicidó por mi culpa... ¿Qué? Ya no
los veo tan valientes. Si se acobardan, les
ruego, por vergüenza, que dejen de visitar
mi casa. De todo se puede sacar algún pro-
vecho."  Entonces  Pierre me miró y  dijo:
"No sé qué pensará Ajtirtzev,  pero yo no
voy a echarme atrás." Así fue como se deci-
dió todo.

А она, сердито так: «Ну вот что, надоели
вы мне своим кукареканьем. Решено, бу-
дете стреляться,  да  не на дуэли,  а  то
потом скандала не оберешься.  И невер-
ная она, дуэль. Продырявит один друго-
му руку, да и заявится ко мне победите-
лем.  Нет,  пусть будет одному смерть,  а
другому  любовь.  Как  судьба  рассудит.
Жребий бросьте.  Кому выпадет  –  пусть
застрелится.  И  записку пусть  напишет
такую,  чтобы не подумали,  будто из-за
меня. Что, струсили? Если струсили, так
хоть бывать у меня от стыда перестанете
– все польза». Пьер посмотрел на меня и
говорит: «Не знаю, как Ахтырцев, а я не
струшу»… Так и порешили…

El  estudiante  calló,  humillado.  Luego,
animándose de nuevo, llenó su copa hasta
el borde y se la bebió de un trago. En la
mesa vecina,  la muchacha de las  medias
rojas soltó una sonora carcajada: el de los
ojos blancos le susurraba algo al oído.

Студент  замолчал,  повесив  голову.
Потом,  встряхнувшись,  налил  бокал  до
краев и залпом выпил. За соседним сто-
ликом заливисто расхохоталась девица в
красных чулках –  белоглазый что-то на-
шептывал ей на ухо.

—¿Y qué me dice del testamento? —pre-
guntó Erast Petrovich, mordiéndose la len-
gua al  instante,  porque nada hacía supo-
ner que él debiera estar al tanto de aquella
cuestión.

Pero Ajtirtzev, abstraído en sus  recuer-
dos, se limitó a sacudir la cabeza con indo-
lencia.

–  Но  как  же  завещание?  –  спросил
Эраст  Петрович  и  прикусил  язык,  ибо
про это знать  ему вроде бы не полага-
лось.  Но поглощенный воспоминаниями
Ахтырцев лишь вяло кивнул:

—¡Ah, sí, el testamento!... También fue
idea suya:  «¿No quisieron  ustedes  com-
prar mis favores con dinero? —continuó—.

–  А,  завещание… Это она придумала.
«Вы меня деньгами купить хотели? – го-
ворит. –  Хорошо же, пусть будут деньги,



Pues, de acuerdo, que sea con dinero, pero
no con los cien mil rublos que Nikolai Ste-
panich me ofreció en cierta ocasión.»

»Era verdad; yo le había hecho aquella
oferta y ella estuvo a punto de expulsarme
de su  casa.  "Ni  tampoco con  doscientos
mil.  Que sea con toda su fortuna. El que
muera, que se vaya al otro mundo comple-
tamente desnudo. Pero yo no necesito para
nada su dinero —añadió—. Estoy dispues-
ta a regalárselo a quien sea. Esa fortuna se
destinará a un buen fin: a un monasterio o
algo parecido. Que sea como una indulgen-
cia para perdonar el pecado mortal del sui-
cida. Seguro que harán una buena vela con
su  millón  de rublos.  ¿No se suele decir
eso, Petrusha?" Pero Kokorin era ateo, y de
los  más radicales. Así que pegó un salto:
"¡A quien sea, menos a los popes! —dijo—.
Antes prefiero testar a favor de las mucha-
chas  caídas  en  la perdición,  para que se
compren una máquina de coser y puedan
cambiar de oficio. De esa forma no queda-
ría  una  sola  mujer  haciendo la  calle  en
todo Moscú, y hasta quizá levantaran una
estatua en memoria de Piotr Kokorin." Pero
Amalia  no  estuvo  de  acuerdo:  "A  una
mujer libertina ya no hay manera de refor-
marla. Habría que haberla educado antes,
siendo niña." Entonces Kokorin dio un ma-
notazo en  el  aire:  "Bueno,  pues  para los
niños  huérfanos.  A  un  orfanato cualquie-
ra." El rostro de Amalia se iluminó: "¡Qué
hermoso gesto el tuyo, Petrusha!  ¡Seguro
que así  perdonarán tu  pecado!  Ven aquí,
que voy a darte un beso." La carantoña me
enfureció. "Pues yo digo que tu millón se
lo echarán al bolsillo los mandamases del
orfanato.  ¿No has  leído lo que escribe la
prensa de esos  asilos  estatales?  ¿Lo mal
que tratan  allí  a los  niños?  Harías  mejor

только не сто тысяч, как Николай Степа-
ныч сулил (было, сунулся я к ней раз –
чуть не выгнала). И не двести. А все, что
у вас есть. Кому смерть выпадет, пускай
на тот свет голым идет. Только мне, го-
ворит,  ваши  деньги  не  нужны,  я  сама
кого хочешь одарю. Пусть деньги на ка-
кое-нибудь хорошее дело пойдут – святой
обители  или  еще  куда.  На  отмоление
смертного греха. Как, говорит, Петруша,
верно, толстая свечка из твоего миллио-
на-то выйдет?» А Кокорин атеист был, из
воинствующих. Так  и вскинулся.  «Толь-
ко  не  попам,  говорит.  Лучше завещаю
падшим девкам, пусть каждая по швей-
ной машинке купит и ремесло поменяет.
Не останется на Москве ни одной улич-
ной, вот и будет по Петру Кокорину па-
мять».  Ну,  Амалия  и  скажи:  «Кто бес-
путной стала, уж не переделаешь. Рань-
ше надо было, в невинном возрасте». Ко-
корин  рукой  махнул:  «Ну,  на  детей,
сирот  каких-нибудь,  Воспитательному
дому».  Она вся  прямо засветилась:  «А
вот за это, Петруша, тебе многое прости-
лось  бы.  Иди,  поцелую  тебя».  Меня
злость взяла. «Разворуют твой миллион
в  Воспитательном,  говорю.  Читал,  что
про казенные приюты в газетах пишут?
Да и много им больно. Лучше англичан-
ке отдать, баронессе Эстер, она не увору-
ет». Амалия и меня поцеловала – давай-
те, мол, утрите нос нашим патриотам.



dándoselo a esa inglesa, a la baronesa Est-
her, al menos ella no lo robará." Entonces
Amalia también me besó a mí: "¡Muy bien,
dejemos  a nuestros  compatriotas  con  un
palmo de narices!"

»Esta escena tuvo lugar el sábado, hacia
las once de la mañana. El domingo, Koko-
rin y yo acordamos todos los detalles. Fue
aquélla una conversación extraña. Él estu-
vo todo el tiempo galleando, soltando bala-
dronadas.  Yo  guardaba  silencio.  Apenas
nos miramos a la cara. Yo me sentía como
atolondrado... Llamamos a un notario y re-
dactamos  el testamento con todos  los  re-
quisitos  legales.  Pierre consta en  el  mío
como testigo y albacea, igual que yo en el
suyo. Al notario le dimos cinco mil rublos
cada uno para que no se fuera de la len-
gua.  Tampoco creo que  a  él  le  interese
mucho ir hablando por ahí de este asunto.
Luego decidimos (fue Pierre quien lo pro-
puso) encontramos a las diez de la mañana
en  la plaza Taganka (yo vivo en  la calle
Gonchamaya).  Los  dos  llevaríamos  en  el
bolsillo un revólver de seis  disparos, mas
con una sola bala en el tambor. Caminaría-
mos  por  separado,  pero manteniéndonos
siempre el uno a la vista del otro. Luego lo
echaríamos  a  suertes.  El  que  perdiera
sería  el  primero  en  dispararse.  Kokorin
había leído en algún sitio lo de la "ruleta
americana" y le gustaba la idea. "En nues-
tro honor, Kolia, seguro que hasta le cam-
bian de nombre. 'La ruleta rusa', dirán. Ya
verás... —comentó él. Y añadió—: Pero eso
de dispararse en casa ha de ser un poco
aburrido. ¿No sería mejor pasear por ahí y
ofrecer un poco de espectáculo?" En todo
estuve de acuerdo. A mí me daba igual. No
me importa reconocerlo ahora: estaba com-
pletamente asustado. Me decía una y otra

Это  одиннадцатого  было,  в  субботу.  В
воскресенье  мы  с  Кокориным  встрети-
лись и все обговорили. Чудной разговор
получился.  Он  все  хорохорился,  ерни-
чал,  я  больше отмалчивался,  а в  глаза
друг другу не смотрели. Я словно в оту-
пении был… Вызвали стряпчего,  соста-
вили завещания  по всей форме.  Пьер  у
меня  свидетель  и  душеприказчик,  я  у
него.  Стряпчему  дали  по  пять  тысяч
каждый, чтоб держал язык за зубами. Да
ему и невыгодно болтать-то. А с Пьером
договорились  так  –  он  сам предложил.
Встречаемся в десять утра у меня на Та-
ганке (я на Гончарной живу). У каждого
в  кармане шестизарядный  револьвер  с
одним  патроном  в  барабане.  Идем  по-
рознь, но чтобы видеть друг друга. Кому
жребий выпадет – пробует первый. Коко-
рин  где-то  про  американскую  рулетку
прочитал,  понравилось  ему.  Сказал,
из-за нас с тобой, Коля, ее в русскую пе-
реименуют, вот увидишь. И еще говорит,
скучно  дома  стреляться,  устроим  себе
напоследок  моцион  с  аттракционом.  Я
согласился,  мне  все  равно  было.  При-
знаться, скис я, думал, что проиграю. И
в мозгу стучит: понедельник, тринадца-
тое, понедельник, тринадцатое. Ночь не
спал  совсем,  хотел  было  за  границу
уехать,  но  как  подумаю,  что он  с  ней
останется и смеяться надо мной будут…
В общем, остался.



vez: "Perderás." En mi cabeza martilleaban
dos  palabras:  lunes,  trece,  lunes,  trece...
Pasé la noche en  vela.  Incluso pensé en
huir al extranjero. "¡Pero cómo —me dije—,
y dejarlos  a los  dos  juntos  y riéndose de
mí!..." En fin, decidí quedarme.

»Y esto fue lo que pasó a la mañana si-
guiente. Pierre llegó vestido como un figu-
rín, con un chaleco blanco y de muy buen
humor.  Solía  tener  casi  siempre  buena
suerte, y por eso, supongo, creería que la
fortuna también iba a sonreírle en esa oca-
sión.  Tiramos  los  dados  en  mi  despacho.
Él sacó nueve y yo tres. La verdad, no me
sorprendió. "Yo no voy a ningún sitio —le
dije—,  prefiero  matarme  aquí."  Así  que
giré el tambor y apoyé el cañón a la altura
del corazón. Pero él  me detuvo: "¡Quieto!
No te dispares  en  el  corazón.  Si  la bala
sale torcida,  tardarás  en  morir y sufrirás
mucho.  Mejor  en  la  sien  o en  la  boca."
"Gracias por el consejo", le respondí; pero
en aquel momento lo odié tanto que estuve
a punto de pegarle un tiro, así, sin mediar
duelo  alguno.  Pero  seguí  su  consejo.
Nunca olvidaré aquel chasquido, el prime-
ro. Retumbó allí,  junto a la oreja, de una
manera que...

А  утром  было  так.  Пришел  Пьер  –
франтом,  в  белом жилете,  сильно весе-
лый.  Он везучий был,  видно,  надеялся,
что и тут повезет. Метнули кости у меня
в кабинете. У него девять, у меня три. Я
уж к этому готов был. «Не пойду никуда,
–  говорю. –  Лучше тут умру». Вертанул
барабан,  дуло  к  сердцу  приставил.
«Стой! – Это он мне. – В сердце не стре-
ляй. Если пуля криво пройдет, долго му-
читься  будешь.  Лучше  в  висок  или  в
рот».  «Спасибо за заботу»,  –  говорю  и
ненавидел его в эту минуту так, что, ка-
жется, застрелил бы безо всякой дуэли.
Но совета послушал.  Никогда не забуду
тот щелчок, самый первый. Так возле уха
брякнуло, что…

Ajtirtzev se contrajo convulsivamente y
volvió a llenarse la copa. La cantante, una
gitana gorda con  un  chal  dorado,  entonó
con voz grave una tonada lánguida que es-
tremecía el alma.

Ахтырцев передернулся  и налил  себе
еще. Певица, толстая цыганка в золоти-
стой шали, завела низким голосом что-то
протяжное, переворачивающее душу.

—Escuché  la  voz  de  Pierre:  «Bueno,
ahora me toca a mí. Salgamos a la calle.»

»Sólo  entonces  comprendí  que  seguía
vivo. Caminamos hasta la colina Shvivaya.
Desde allí arriba hay una buena vista de la
ciudad. Kokorin iba delante. Yo, unos vein-
te pasos atrás. Se detuvo un momento, de
pie junto al precipicio. Yo no le distinguía

–  …слышу голос  Пьера:  «Ну,  теперь
мой  черед.  Пойдем на воздух».  Только
тогда и понял, что живой. Пошли мы на
Швивую горку, откуда вид на город. Ко-
корин  впереди,  я  шагов  на  двадцать
сзади. Он постоял немного над обрывом,
лица его я не видел. Потом поднял руку
с пистолетом, чтоб мне видно было, по-



la cara. Levantó la mano con la que asía el
revólver para que yo lo viese, giró el tam-
bor y se lo llevó a la sien muy rápido: luego
se  oyó un  chasquido.  Yo sabía  de  ante-
mano que no le pasaría nada, ni me imagi-
naba esa posibilidad. Tiramos los dados de
nuevo: ¡y me tocó a mí otra vez! Bajé hasta
el río Yauza. Por allí no había un alma. Me
subí  al  pretil  del  puente,  pues  pensaba
que así  caería al  agua en  caso de...  Mas
otra  vez  tuve  suerte.  Nos  alejamos  de
aquel  lugar.  Fue entonces  cuando Pierre
dijo: "Esto se está haciendo un poco abu-
rrido. ¿Por qué no asustamos a la gente?"
La verdad es que siempre mantuvo el tipo,
eso hay que reconocerlo. Salimos a un ca-
llejón, por el cual ya paseaban algunas per-
sonas  y  también  circulaban  algunos  ca-
rros. Yo crucé a la otra acera. Desde allí vi
a Kokorin quitarse el sombrero, inclinarse
ceremoniosamente y saludar a izquierda y
derecha. Y luego levantar la mano y girar
el  tambor...  ¡Pero tampoco ocurrió nada!
Tuvimos que escapar de allí a toda prisa.
Gritos,  alboroto,  mujeres  chillando...  En-
tramos en un patio de la calle Maraseika.
Tiramos  los  dados  de nuevo,  ¿y qué cree
que sucedió?.. ¡Pues que de nuevo me toco
a mí! ¡A él dos seises y a mí dos unos, pa-
labra de honor!  "Éste sí  que es  el  final",
pensé,  finito.  El  resultado  no  podía  ser
más simbólico. Él tenía toda la suerte del
mundo; yo, ninguna.

крутил барабан и быстро так  к  виску –
щелк. А я знал, что ему ничего не будет,
и не надеялся даже. Снова кинули кости
–  снова мне выпало.  Спустился  к  Яузе,
народу ни души. Залез у моста на тумбу,
чтоб после сразу в воду упасть… Опять
пронесло. Отошли в сторонку, Пьер и го-
ворит: «Что-то скучно становится. Попу-
гаем обывателей?»  Держался  он молод-
цом, отдаю должное. Вышли в переулок,
а там уже люди, экипажи ездят. Я встал
на другой стороне. Кокорин снял шляпу,
направо-налево поклонился, руку вверх,
крутанул  барабан  –  ничего.  Ну,  оттуда
пришлось  быстро  ноги  уносить.  Крик,
шум,  дамы визжат.  Завернули  в  подво-
ротню,  это уж на Маросейке.  Метнули
кости, и что вы думаете? Опять мне!  У
него две шестерки, у меня двойка, чест-
ное слово! Все, думаю, finito*, уж симво-
личней не бывает.  Одному все,  другому
ничего.

* Кончено (ит.)

»La tercera vez  me disparé al  lado de
San  Cosme y  San  Damián,  en  la misma
iglesia en que me bautizaron. Entré en el
atrio,  donde están los  pobres  pidiendo li-
mosna.  Le di  un  rublo a cada uno y me
quité  la  gorra...  Abrí  los  ojos:  ¡seguía
vivo!...  Un mendigo se acercó y me dijo:
"Si  el  alma duele,  Dios  perdona"...  "Si  el

В третий раз стрелялся я подле Косьмы
и Дамиана, меня там крестили. Встал на
паперти,  где  нищие,  дал  каждому  по
рублю, снял фуражку… Открываю глаза
– живой. А один юродивый мне говорит:
«В душе свербит –  Господь простит». В
душе свербит  –  Господь  простит,  я  за-
помнил. Ладно, убежали мы оттуда. Ко-



alma duele, Dios perdona": esa frase se me
ha  quedado  grabada  en  la  memoria.
Bueno, nos alejamos corriendo de allí. Ko-
korin  escogió esta vez  un  lugar más  ele-
gante,  justo al  lado del  pasaje comercial
Galafteievsky.  Entró en  una pastelería de
la calle Niglinniaya y se sentó a una mesa.
Yo me quedé fuera, de pie, pegado al esca-
parate. Le comentó algo a una señora que
se sentaba en la mesa vecina y ella sonrió.
Luego sacó el revólver y apretó el gatillo.
Vi cómo lo hacía. Bueno, pues la dama de
al lado se echó a reír aún con más ganas.
Piotr escondió el revólver, volvió a conver-
sar con la señora y terminó de beberse el
café.  Yo me había quedado de una pieza.
No sentía nada. Recuerdo que sólo pensé,
con fastidio: "¡Vaya,  otra vez  a lanzar los
dados!"

корин выбрал место пошикарней, прямо
возле  Галофтеевского  Пассажа.  В
Неглинном зашел в кондитерскую, сел,
я  снаружи за стеклом стою.  Сказал  он
что-то даме за соседним столиком,  она
улыбнулась. Он револьвер достает, нажи-
мает на спуск – я вижу. Дама пуще сме-
ется.  Он  пистолет  убрал,  с  ней  еще о
чем-то поболтал, выпил кофею. Я уже в
оцепенении, ничего не чувствую. В голо-
ве только одно: сейчас снова жребий ки-
дать.

»Los tiramos de nuevo en Ojotny, junto
al hotel Loscutny, y allí le tocó a él ser el
primero. Yo saqué un siete y él un seis. Un
siete y un seis, tan sólo un punto de dife-
rencia. Caminamos juntos hasta la taberna
Gurovsky, y justo en el lugar donde están
construyendo el Museo de Historia, nos se-
paramos. Él entró en los  Jardines de Ale-
jandro, caminando por el paseo arbolado, y
yo anduve por la acera, al otro lado de la
verja.  Lo último que me dijo fue: "Somos
unos idiotas, Kolia. Si me libro esta vez, lo
mando todo al diablo." Yo quise detenerlo,
le juro por Dios que quise detenerlo, pero
no lo hice. ¿Por qué?... Ni yo mismo lo sé.
Miento, sí que lo sé... Una idea cobarde se
me cruzó por la cabeza. "Que gire otra vez
el tambor —me dije—, y después ya vere-
mos. A lo mejor se acaba el juego..." Sólo a
usted, Fandorin, se lo he confesado. Ahora,
todo me da igual.

Метнули в Охотном,  возле гостиницы
«Лоскутная»,  и тут уж выпало первому
ему. Мне семерка, ему шестерка. Семер-
ка  и  шестерка  –  всего  очко  разницы.
Дошли до Гуровского трактира вместе, а
там,  где  Исторический  музей  строят,
разошлись –  он в Александровский сад,
по  аллее  двинул,  а  я  по  тротуару,  за
оградой. Последнее,  что он мне сказал:
«Дураки мы с тобой, Коля. Если сейчас
пронесет – пошлю все к черту». Я хотел
остановить его, ей-богу хотел, но не оста-
новил.  Почему  –  сам  не  знаю.  Вру,
знаю…  Мыслишка  возникла  подлая.
Пусть еще разок барабан повертит, а там
видно  будет.  Может,  и  пошабашим…
Только  вам,  Фандорин,  признаюсь.  Я
сейчас как на духу…



Ajtirtzev bebió otro trago. Tenía los ojos
enrojecidos y turbios bajo los lentes. Fan-
dorin, conteniendo la respiración, aguardó
a que siguiera pese a que ya sabía lo que
iba a escuchar. Nikolai Stepanich sacó un
puro del bolsillo y prendió una cerilla para
encenderlo con una mano temblorosa. Era
sorprendente  lo  mal  que  encajaba aquel
puro tan grueso y largo en su feo rostro in-
fantil. Luego, apartando de un manotazo la
nube de humo que se había formado junto
a sus ojos, Ajtirtzev se levantó bruscamen-
te.

Ахтырцев выпил еще, глаза под пенсне
у него были красные и  мутные.  Фандо-
рин ждал, затаив дыхание, хотя дальней-
шие события ему, в общем, были извест-
ны. Николай Степанович вынул из кар-
мана сигару и, подрагивая рукой, зажег
спичку. Длинная, толстая сигара удиви-
тельно не шла к  его некрасивому маль-
чишескому лицу. Отмахнув от глаз обла-
ко дыма, Ахтырцев резко поднялся.

—¡Camarero, la cuenta! No aguanto aquí
ni  un  minuto más.  Demasiado ruido,  se
ahoga uno —dijo, a la vez que se arrancaba
la corbata de seda del  cuello de la cami-
sa—. Vamos a otro sitio. O, si lo prefiere,
demos un paseo.

– Официант, счет! Не могу здесь боль-
ше. Шумно, душно. – Он рванул на горле
шелковый  галстук.  –  Поедем  еще  ку-
да-нибудь. Или так пройдемся.

Se detuvieron  un  momento en  el  porche.
El  callejón  estaba solitario y  oscuro.  No
había una sola casa con las ventanas ilumi-
nadas, salvo el Crimea. La llama de gas de
la farola más cercana oscilaba, trémula.

На крыльце они  остановились.  Пере-
улок  был  мрачен  и  пустынен,  во  всех
домах кроме «Крыма»  окна погасли.  В
ближнем фонаре трепетал и мигал газ.

—O «quifá fea» mejor «irfe a cafa» —pro-
nunció incorrectamente Ajtirtzev, apretan-
do con  fuerza el  puro entre los  labios—.
Allí,  a la vuelta de la «efquina», debe de
haber algún carruaje.

–  Или вшо-таки домой? – прокартавил
Ахтырцев c  зажатой  в  зубах сигарой.  –
Тут жа углом лихачи должны быч.

Justo en  aquel  momento,  la puerta del
antro se abrió y salió al porche el vecino de
la mesa contigua, el funcionario de los ojos
blancos, con la levita vuelta hacia un lado.
El  hombre  hipó  ruidosamente,  metió  la
mano en el bolsillo de su uniforme oficial y
sacó un puro.

Раскрылась дверь,  на крыльцо вышел
недавний сосед, белоглазый чиновник в
сдвинутой  набекрень  фуражке.  Громко
икнув,  полез в карман вицмундира,  до-
стал сигару.

—¿Po-podrían,  por  favor,  dar-darme
fuego? —preguntó, acercándose a los jóve-
nes.

– Па-азвольте огоньком одолжиться? –
спросил  он,  приблизившись  к  молодым
людям.  Фандорину послышался  легкий



Fandorin creyó apreciar en su voz un li-
gero acento, estonio o quizá finés.

акцент,  не то остзейский,  не то чухон-
ский.

Ajtirtzev se palmeó un bolsillo y luego el
otro. Se escuchó el sonido de las cerillas al
agitarse dentro de la caja. Erast Petrovich
esperaba pacientemente. De pronto, en el
hombre de los ojos blancos se produjo un
cambio extraño. Como si se hubiese enco-
gido y se inclinara un poco hacia un lado.
Un  instante después,  una ancha y  corta
hoja de cuchillo pareció crecer de su mano
izquierda,  y  el  funcionario,  con  un  movi-
miento parco y electrizante,  se la clavó a
Ajtirtzev en el costado derecho.

Ахтырцев похлопал по карману, потом
по другому  –  брякнули  спички.  Эраст
Петрович терпеливо ждал.  Неожиданно
во внешности белоглазого произошло ка-
кое-то непонятное изменение.  Он вроде
бы стал чуть ниже ростом и слегка зава-
лился  набок.  В  следующий  миг  в  его
левой  руке как  бы само собой  выросло
широкое  короткое  лезвие,  и  чиновник
экономным,  гуттаперчивым  движением
ткнул клинок в правый бок Ахтырцеву.

Los  acontecimientos  que siguieron ocu-
rrieron muy deprisa, en dos o tres segun-
dos,  pero a Erast  Petrovich  se le antojó
que el  tiempo se había detenido.  Reparó
en muchos detalles, pensó muchas cosas,
pero fue incapaz de realizar el menor movi-
miento,  como si  el  reflejo  de  la  luz  en
aquella hoja de acero le hubiera hipnotiza-
do.

Последующие  события  произошли
очень  быстро,  в  две-три  секунды,  но
Эрасту  Петровичу  померещилось,  что
время застыло. Он многое успевал заме-
тить, о многом успевал подумать, только
вот двинуться никак не было возможно-
сти, будто загипнотизировал его отблеск
света на полоске стали.

Lo primero que Fandorin pensó fue: Se
la ha clavado en el hígado. Y a su memoria,
sin  saber  por  qué,  acudió de golpe una
frase del manual de biología de cuando es-
tudiaba en el gimnasio: «Hígado: víscera
de un cuerpo vivo que separa la sangre de
la  bilis».  Después  vio  cómo  Ajtirtzev
moría.  Erast  Petrovich  nunca había  pre-
senciado la agonía de un hombre, pero por
alguna razón comprendió al momento que
Ajtirtzev estaba muerto. Sus ojos se hicie-
ron como de vidrio, los labios se le hincha-
ron convulsivamente, y de ellos comenzó a
manar un  hilo de sangre de color cereza
oscuro.

Muy lentamente, incluso con elegancia,
o así al menos juzgó Fandorin, el funciona-

Сначала Эраст Петрович подумал: это
он его в печень,  и  в памяти откуда ни
возьмись  выпрыгнуло  предложение  из
гимназического  учебника  биологии  –
«Печень  –  черево в  животном теле,
отделяющее кровь  от  желчи».  Потом
он увидел, как умирает Ахтырцев. Эраст
Петрович никогда раньше не видел, как
умирают, но почему-то сразу понял, что
Ахтырцев  именно  умер.  Глаза  у  него
будто остекленели, губы судорожно вспу-
чились,  и  из  них  прорвалась  наружу
струйка  темно-вишневой  крови.  Очень
медленно и даже, как показалось Фандо-
рину,  изящно чиновник  выдернул  лез-
вие, которое уже не блестело, тихо-тихо
обернулся  к  Эрасту  Петровичу,  и  его
лицо оказалось  совсем близко:  светлые



rio extrajo del cadáver el cuchillo,  que ya
había perdido su brillo inicial, y comenzó a
volverse  despacio,  muy  despacio,  hacia
Erast  Petrovich.  Su  rostro  quedó  muy
cerca del suyo: unos ojos claros en los que
las pupilas eran unos pequeños puntos ne-
gros,  y unos  labios  delgados  y exangües.
Éstos  se movieron ligeramente y pronun-
ciaron de un modo muy claro: «Azazel.» Y,
justo en ese momento, el tiempo recuperó
su normal dimensión, se encogió como un
resorte y, abrasando como el fuego, se es-
trelló contra el  costado derecho de Erast
Petrovich. Y lo hizo de una forma tan vio-
lenta que éste se desplomó de espaldas y
se golpeó fuertemente en  la nuca con  el
borde de la barandilla del  porche.  ¿Pero
qué ocurre aquí? ¿Qué es eso de "Azazel"?
—pensó  Fandorin—.  ¿Estoy  soñando?
—continuó—. Ha sido él, el cuchillo ha to-
pado con mi Lord Byron. Barbas de balle-
na. Talla en pulgadas.

глаза с черными точками зрачков,  тон-
кие  бескровные  губы.  Губы  шевельну-
лись  и  отчетливо  произнесли:  «Аза-
зель». И тут растяжение времени закон-
чилось, время сжалось пружиной и, рас-
прямившись,  обжигающе ударило Эрас-
та Петровича в правый бок, да так силь-
но,  что он упал навзничь и больно уда-
рился  затылком о край крылечного па-
рапета. Что это? Какой еще «азазель»?
– подумал Фандорин. Сплю я, что ли? И
еще подумал:  Это он ножом в «Лорда
Байрона»  угодил.  Китовый ус.  Талия в
дюйм.

La puerta del local se abrió entonces de
pronto,  con  un  empujón,  y  un  grupo de
juerguistas bulliciosos se precipitó al por-
che lanzando risotadas.

Двери  рывком  распахнулись,  и  на
крыльцо с  хохотом  вывалилась  шумная
компания.

—¡Señores,  menudo  lío  borodino  hay
montado aquí!  —gritó alegremente la voz
de un comerciante ebrio—. ¡Pobrecillos, se
han  quedado sin  fuerzas!  ¡Si  es  que no
saben beber!...

– Ого, господа, да тут цельное Бороди-
но! –  весело крикнул нетрезвый купече-
ский  голос.  –  Ослабели,  сердешные!
Пить не умеют!

Erast  Petrovich  se  incorporó  un  poco,
mientras se palpaba con la mano el costa-
do caliente y húmedo y trataba de localizar
al funcionario de los ojos blancos.

Эраст  Петрович  приподнялся,  дер-
жась  рукой  за горячий  и  мокрый  бок,
чтобы посмотреть на белоглазого.

Pero allí ya no había ningunos ojos blan-
cos. Ajtirtzev, en cambio, sí que yacía en
el mismo sitio donde había caído, atravesa-
do  a  lo  largo  de  los  escalones,  cabeza
abajo. Su sombrero de copa, tras rodar un

Но,  странное дело,  никакого белогла-
зого не было. Ахтырцев лежал, где упал
– лицом вниз поперек ступенек; поодаль
валялся  откатившийся  цилиндр,  а  вот
чиновник  исчез бесследно, растворился



trecho, también seguía allí, inmóvil, a poca
distancia.  Pero el  funcionario había desa-
parecido sin dejar rastro, como si se hubie-
ra esfumado en el aire. En la calle, débil-
mente  alumbrada  por  las  farolas,  no  se
veía un alma. De pronto, éstas empezaron
a comportarse de una manera asombrosa,
empezaron  a dar  vueltas  y  más  vueltas.
Durante un segundo un gran resplandor lo
iluminó todo y luego, inmediatamente, se
hizo la oscuridad más completa.

в воздухе. И на всей улице не было видно
ни души, только тускло светили фонари.

Вдруг фонари повели себя чудно – за-
вертелись,  закружились,  и стало снача-
ла очень ярко, а потом совсем темно.
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Capítulo Sexto

En el que aparece
el «hombre del futuro»

Глава шестая,

в которой появляется
человек будущего

ero quédese en la cama, pichón

mío, quédese en la cama —dijo

desde el  umbral  Ksaveri  Feofi-

laktovich,  cuando Fandorin,  confuso,  sacó

una pierna del duro diván en el que estaba

recostado—.  ¿Qué le ha ordenado el  doc-

tor? Lo sé todo, me he informado. Después

del alta en el hospital, reposo absoluto du-

rante dos semanas para que la herida cica-

trice como debe ser y ese cerebro conmo-

cionado vuelva a su sitio. Y usted todavía

no lleva en cama ni diez días.

а лежите, голубчик, лежите, –

сказал с порога Ксаверий Фео-

филактович,  когда  Фандорин

сконфуженно спустил  ноги  с  жесткого

дивана.  –  Вам  что  доктор  велел?  Все

знаю, справлялся. Две недели после вы-

писки  постельный  режим,  чтоб  порез

как следует зарос и сотрясенные мозги

на место встали, а вы и десяти дней еще

не отлежали.

El  jefe se sentó y se secó la purpúrea

calva con un pañuelo a cuadros.

Он  сел  и  вытер  клетчатым  платком

багровую лысину.

—¡Uf, cómo calienta este solecito, ya lo

creo que calienta!... Le traigo un bizcocho

de  mazapán  y  cerezas  frescas.  ¡Ande,

coma! ¿Dónde se lo dejo?

– Уф, пригревает солнышко, пригрева-

ет. Вот я вам марципан принес и череш-

ни  свежей,  угощайтесь.  Куда  поло-

жить-то?

El comisario paseó la vista por el destar-

talado cuartucho donde residía el oficial de

registro. No había sitio donde dejar el pe-

queño envoltorio con las viandas: el enfer-

mo estaba acostado en el diván, en la silla

se sentaba el mismo Ksaveri Feofilaktovich

y en  la mesa se amontonaban  los  libros.

Пристав  оглядел  щелеобразную  ка-

морку, где квартировал коллежский ре-

гистратор.  Узелок  с  гостинцами  поло-

жить было некуда: на диване лежал хо-

зяин, на стуле сидел сам Ксаверий Фео-

филактович,  на  столе  громоздились

книжки.  Другой  мебели  в  комнатке не



No había más muebles en la pequeña habi-

tación, ni siquiera un armario: las numero-

sas prendas que componían el guardarropa

paterno heredado colgaban de unas alcaya-

tas clavadas en las paredes.

имелось, даже шкафа – многочисленные

предметы гардероба висели на вбитых в

стены гвоздях.

—¿Qué, le duele un poquito? – Что, побаливает?

—Nada en  absoluto —mintió a medias

Erast  Petrovich—.  Ojalá  me  quiten  los

puntos  mañana.  Un corte poco profundo,

aquí,  a  la  altura de las  costillas.  Por  lo

demás,  estoy bien.  Tengo la cabeza com-

pletamente sana.

–  Совсем  нет,  –  немножко  соврал

Эраст Петрович. –  Хоть завтра швы сни-

май. Только по ребрам слегка проехало,

а так ничего. И голова в полном поряд-

ке.

—¡Pero  de  qué  se  preocupa,  hombre!

¡Usted está de baja! ¡Y, además, no pierde

nada  de  sueldo!  —Ksaveri  Feofilaktovich

frunció  el  entrecejo  con  sentimiento  de

culpa—.  No se habrá enfadado conmigo,

alma mía, porque haya tardado tanto en vi-

sitarle, ¿verdad? Seguro que se ha formado

una  mala  opinión  de  este  pobre  viejo.

Habrá pensado: «Se dio prisa en ir a visi-

tarme al hospital porque tenía que redac-

tar  el  informe,  pero ahora que ya no le

hago maldita la falta no asomará ni la nariz

para tener más  noticias  mías.»  ¡Pues  se

equivoca! Le pedí al médico que me man-

tuviera informado sobre su salud, aunque,

eso sí, hasta hoy no he dispuesto del tiem-

po necesario para venir a verle.  ¡Menudo

lío hay armado en la Dirección!  ¡De día y

de noche, a todas horas en la oficina! ¡Pa-

labra  de  honor!  —El  comisario  miró  a

todos lados y luego bajó la voz y habló en

tono  confidencial—.  Ese  Ajtirtzev,  ¿sabe

usted?, no era un cualquiera, sino el mis-

mísimo nieto de su eminencia el canciller

Korchakov, ni más ni menos.

–  Да чего там, хворали бы себе, жало-

ванье-то идет.  –  Ксаверий  Феофилакто-

вич  виновато нахмурился.  –  Вы  уж не

сердитесь, душа моя, что я к вам долго

не заглядывал. Поди, плохо про старика

думали  –  мол,  как  рапорт  записывать,

так  сразу  в  больницу  прискакал,  а

потом, как не нужен стал, так и носу не

кажет. Я к врачу посылал справляться, а

к  вам никак  не мог  выбраться.  У  нас в

управлении такое творится, днюем и но-

чуем, право слово. – Пристав покачал го-

ловой и доверительно понизил  голос.  –

Ахтырцев-то ваш не просто так оказался,

а  родной  внук  его светлости  канцлера

Корчакова, не более и не менее.



—¡No me diga! —exclamó Fandorin. – Да что вы! – ахнул Фандорин.

—Su padre,  que está casado en segun-

das nupcias, es nuestro embajador en Ho-

landa. El chico vivía en Moscú en la anti-

gua casa de su tía, la princesa Korchakova,

un auténtico palazzo, que ya era de su pro-

piedad, en la calle Goncharnaya. La prince-

sa falleció el año pasado y le legó a él toda

su fortuna, que se sumó a la que ya había

recibido de su difunta madre. ¡Uf, menudo

alboroto se ha armado en la Dirección, ya

le digo! Al principio, el asunto quedó bajo

el control directo del  gobernador general,

el mismísimo príncipe Dolgoruki.  Pero, la

verdad, no teníamos ni idea de por dónde

meter mano al caso. Nadie ha visto al ase-

sino a excepción  de usted,  claro está.  Y,

por si fuera poco, la Beyetzkaya ha desapa-

recido sin dejar huella, aunque eso ya se lo

comuniqué en mi anterior visita.  Su casa

está  completamente  vacía,  ni  criados  ni

papeles,  nada.  ¡Y ahora cualquiera la en-

cuentra! No sabemos quién es ni de dónde

venía.

–  Отец у него посланником в Голлан-

дии, женат вторым браком, а ваш знако-

мец в Москве у тетки проживал, княжны

Корчаковой,  собственный  палаццо  на

Гончарной  улице.  Княжна  в  прошлый

год преставилась, все состояние ему от-

писала, а у него и от матери-покойницы

много чего было.  Ох,  и  началась  у нас

свистопляска,  доложу я  вам.  Перво-на-

перво дело на личный контроль к  гене-

рал-губернатору, самому князю Долгору-

кому затребовали. А дела-то никакого и

нет,  и  подступиться  неоткуда.  Убийцу

никто  кроме  вас  не  видел.  Бежецкой,

как  я  вам в прошлый раз уже говорил,

след  простыл.  Дом пустой.  Ни слуг,  ни

бумаг.  Ищи  ветра в  поле.  Кто такая  –

непонятно, откуда взялась – неизвестно.

En  su  pasaporte  figuraba  que  era  una

noble lituana, por lo que pedimos informes

a Vilna, pero allí nos dijeron que en la ciu-

dad no constaba nadie con ese nombre...

¡y así estábamos! Hasta que la semana pa-

sada su excelencia me llamó a su despa-

cho: «Perdóname, Ksaveri  —me dijo—, te

conozco desde hace mucho tiempo y sabes

que estimo tu honestidad. Pero este asun-

to te viene demasiado grande. Así que nos

van a mandar de San Petersburgo a un in-

vestigador  con  funciones  especiales  que

estará a las órdenes directas del jefe de la

Gendarmería y de la Tercera Sección: su al-

По  пашпорту  виленская  дворянка.  По-

слали запрос в  Вильно –  там таких не

значится. Ладно. Вызывает меня неделю

назад его превосходительство. «Не обес-

судь,  говорит,  Ксаверий,  я  тебя  давно

знаю  и  добросовестность  твою  уважаю,

но тут дело не твоего масштаба. Приедет

из  Петербурга  специальный  следова-

тель,  чиновник  особых  поручений  при

шефе жандармов и начальнике Третьего

отделения  его  высокопревосходитель-

стве  генерал-адъютанте  Мизинове  Лав-

рентии  Аркадьевиче.  Чуешь,  какая

птица? Из новых, из разночинцев, чело-



tísima eminencia, el general de campo Mi-

zinov,  Lavrentii  Arkadevich.»  ¿Qué,  no te

hueles  al  pájaro?  Uno de los  nuevos,  un

raznochinetz,  un  hombre  del  futuro.  Un

partidario de la aplicación exclusiva de mé-

todos científicos en la investigación crimi-

nal. Un experto en casos difíciles. En una

palabra,  ¡ni  tú  ni  yo hacemos  pareja con

él!

век  будущего. Все по науке делает. Ма-

стер  по хитрым делам,  не нам с  тобой

чета».

Ksaveri  Feofilaktovich  hizo  una  mueca

irónica.

–  Ксаверий  Феофилактович  сердито

хмыкнул. –

—Así que él es un hombre del futuro, y

yo, Grushin, un hombre del pasado. ¡Bue-

nas  las  tenemos!  «Llegará dentro de tres

días  —siguió  diciéndome—,  el  miércoles

día veintidós por la mañana. Se llama Ivan

Frantzevich  Brilling  y  tiene  el  título  de

consejero de Estado.» ¡A los treinta y tan-

tos años de edad!... Y ha empezado a tra-

bajar con nosotros. ¡Y de qué manera! Para

que se forme una idea, hoy, que es sábado,

ya  estábamos  todos  en  el  trabajo  a  las

nueve  de  la  mañana.  Y  ayer  estuvimos

reunidos  hasta las  once de la noche,  ha-

ciendo esquemas. Recuerda usted la canti-

na  donde  tomábamos  el  té,  ¿verdad?

Bueno, pues han quitado de allí el samovar

y en su sitio hay ahora un telégrafo y, a su

cargo, un telegrafista de guardia las veinti-

cuatro horas del día. Mandas un telegrama

a Vladivostok o a Berlín, a donde quieras, y

tienes la respuesta al instante.

Он, значит, человек будущего, а Грушин

–  человек  прошлого.  Ладно.  Третьего

дня утром прибывает. Это, стало быть, в

среду,  двадцать  второго.  Звать  –  Иван

Францевич  Бриллинг,  статский  совет-

ник. В тридцать-то лет! Ну и началось у

нас. Вот сегодня суббота, а с девяти утра

на службе. И вчера до одиннадцати вече-

ра все совещались, схемы чертили. Пом-

ните буфетную,  где чай  пили?  Там  те-

перь заместо самовара телеграфный ап-

парат  и  круглосуточно телеграфист де-

журит.  Можно депешу хоть во Владиво-

сток,  хоть  в  Берлин  послать,  и  тут  же

ответ придет.

Ha despedido a la mitad de nuestros agen-

tes  y los  ha sustituido por otros  que ha

traído de Peter y que sólo le obedecen a él.

Conmigo tampoco se ha andado con  chi-

quitas.  En  la entrevista que tuvimos  me

Агентов  половину  выгнал,  половину

своих  из  Питера  привез,  слушаются

только его. Меня обо всем дотошно рас-

спросил  и  выслушал  внимательно.

Думал, в отставку отправит, ан нет, сго-



analizó igual  que se analiza un  papel  al

trasluz.  Yo pensé:  «Bueno,  también  está

dispuesto a jubilarme a mí.»  Pero no,  al

parecer el comisario Grushin sigue siendo

útil... ¡Caramba, si para eso precisamente

he venido a verle, pichón mío! —se acordó

de  pronto  Ksaveri  Feofilaktovich—.  Para

prevenirle. Hoy va a venir a verle en perso-

na,  desea  interrogarle  él  mismo.  Pero

usted  no  se  preocupe,  porque  no  tiene

nada de qué culparse. Incluso ha sido heri-

do en  acto de servicio.  Pero estando las

cosas  como están,  intente no dejarme en

mal lugar. ¿Quién podía imaginarse que el

asunto tomaría estos derroteros?

дился пока пристав Грушин. Я, собствен-

но,  что к  вам,  голубчик,  приехал-то,  –

спохватился Ксаверий Феофилактович. –

Предупредить хочу. Он к вам нынче сам

собирался быть, хочет лично допросить.

Вы не тушуйтесь, вины на вас нет. Даже

рану  получили  при  исполнении.  И  уж

того, не подведите старика. Кто же знал,

что так дело повернется?

Erast Petrovich paseó una mirada triste

por su miserable habitación. ¡Pues sí que

iba a llevarse una buena impresión aquel

hombre tan importante de San Petersbur-

go!

Эраст Петрович тоскливо оглядел свое

убогое жилище. Хорошее же представле-

ние составит о нем большой человек из

Петербурга.

—¿Y no sería mejor que me presentara

yo en la Dirección? La verdad es  que me

siento perfectamente.

–  А может, я лучше сам в управление

приеду? Мне, честное слово, уже совсем

хорошо.

—¡Ni se le ocurra! —exclamó el comisa-

rio, agitando los brazos. ¿Acaso quiere de-

latarme?  ¿Que sepa que he  venido para

avisarle?  ¡Quédese en  la cama!  Tiene su

dirección anotada y vendrá hoy mismo, sin

falta.

– И не думайте! – замахал руками при-

став. – Выдать хотите, что я к вам пред-

варить  заезжал?  Лежите  уж.  Он  ваш

адрес  записал,  сегодня  беспременно

будет.

El «hombre del futuro» llegó por la tarde,

pasadas las seis, de manera que Erast Pe-

trovich  tuvo  tiempo de  organizarse  con-

cienzudamente. Le dijo a Agrafena Kondra-

tievna que esperaba la visita de un general

y le pidió que Malashka fregara el vestíbu-

lo,  ocultara el  baúl  carcomido que se en-

«Человек  будущего»  прибыл  вечером,

в седьмом часу, и Эраст Петрович успел

основательно  подготовиться.  Сказал

Аграфене Кондратьевне, что приедет ге-

нерал,  так  пусть  Малашка в  прихожей

пол помоет,  сундук  трухлявый уберет и

главное чтоб не вздумала щи варить.  У



contraba allí, y, lo más importante, ni se le

ocurriera preparar la sopa de coles que so-

lían cenar. El herido también hizo limpieza

general en su cuarto: colocó de forma más

presentable  las  prendas  colgadas  de  los

clavos y metió los libros debajo de la cama,

dejando únicamente sobre la mesa una no-

vela francesa,  los  Ensayos  filosóficos,  de

David Hume, en inglés, y las Memorias de

un  detective  parisino,  de  Jean  Debré.

Luego decidió quitar el  libro de Debré y

sustituirlo por Las instrucciones para una

respiración correcta,  del  célebre brahmán

hindú señor Chandra Johnson, obra que le

servía de guía para realizar cada mañana

su reparadora sesión de gimnasia mental.

Así  comprendería  aquel  especialista  en

casos difíciles que el inquilino de la habi-

tación podía ser un hombre pobre, pero de

ningún modo un hombre abandonado. Para

acentuar la gravedad  de su herida,  Erast

Petrovich  acercó la  silla  al  diván,  colocó

sobre ella una redoma medio llena de cier-

ta mixtura (que pidió prestada a Agrafena

Kondratievna),  y  se  tumbó  después  de

vendarse la cabeza con una bufanda blan-

ca. En fin, quería provocar una impresión

bien  explícita:  padecimiento  y  dolor,  sí,

pero sobrellevados con entereza.

себя в комнате раненый произвел капи-

тальную уборку: одежду на гвоздях пере-

весил  поавантажней,  книги  убрал  под

кровать,  оставил  на столе только фран-

цузский роман,  «Философические эссе»

Давида Юма на английском и «Записки

парижского  сыщика»  Жана  Дебрэ.

Потом  Дебрэ  убрал  и  положил  вместо

него «Наставление по правильному ды-

ханию  настоящего индийского брамина

г-на  Чандры  Джонсона»,  по  которому

каждое  утро  делал  укрепляющую  дух

гимнастику. Пусть видит мастер хитрых

дел, что здесь живет человек бедный, но

не опустившийся. Чтобы подчеркнуть тя-

жесть  своего ранения,  Эраст  Петрович

поставил на стул подле дивана пузырек

с какой-то микстурой (одолжил у Агра-

фены Кондратьевны),  а сам лег  и обвя-

зал голову белым кашне. Кажется, полу-

чилось  то,  что надо –  скорбно и муже-

ственно.

Por fin, cuando ya estaba medio muerto

de  aburrimiento y  cansado de  mantener

aquella posición, alguien llamó a la puerta

levemente. Acto seguido, sin esperar nin-

guna  respuesta,  un  señor  con  aspecto

enérgico entró en la habitación. Vestía una

chaqueta cómoda y ligera y unos pantalo-

nes  claros, y no iba tocado. Sus  cabellos,

de color castaño claro y  cuidadosamente

Наконец, когда лежать уже сильно на-

доело, в дверь коротко постучали, и тут

же, не дожидаясь отклика, вошел энер-

гичный господин, одетый в легкий, удоб-

ный пиджак, светлые панталоны и вовсе

без  головного  убора.  Аккуратно  расче-

санные русые волосы открывали высокий

лоб, в уголках волевого рта пролегли две

насмешливые складочки,  от  бритого,  с



peinados, dejaban al descubierto una fren-

te sublime; en las  comisuras  de su boca,

que expresaba una gran firmeza de carác-

ter, se dibujaban dos pliegues burlones, y

su  barbilla,  bien  rasurada y marcada por

un hoyuelo central, denotaba un tremendo

aplomo. Unos perspicaces ojos grises reco-

rrieron con rapidez la estancia y luego se

detuvieron en Fandorin.

ямочкой  подбородка так  и  веяло само-

уверенностью.  Проницательные  серые

глаза в миг обозрели комнату и остано-

вились на Фандорине.

—Está claro que no necesito presenta-

ción alguna —dijo el invitado con tono di-

vertido—.  En  líneas  generales,  usted  ya

sabe de mí, aunque quizá desde una pers-

pectiva algo desfavorable.  ¿Se ha quejado

Grushin del telégrafo?

– Я вижу, мне представляться не надо,

–  весело сказал  гость.  –  Основное про

меня вы уже знаете, хоть и в невыгодном

свете.  На  телеграф-то  Грушин  нажало-

вался?

Erast  Petrovich  parpadeó varias  veces,

pero no contestó a la pregunta.

Эраст  Петрович  захлопал  глазами  и

ничего на это не сказал.

—El método deductivo consiste precisa-

mente en eso,  mi muy querido Fandorin:

en  la reproducción  de un  cuadro general

por medio de algunos detalles baladíes. Lo

que importa es no perder la medida, no lle-

gar a una conclusión errónea, si es que la

–  Это дедуктивный метод,  милейший

Фандорин. Восстановление общей карти-

ны по некоторым мелким деталям.  Тут

главное  –  не  зарваться,  не  прийти  к

некорректному выводу, если имеющаяся

информация  допускает  различные  тол-



información  de  que  se  dispone  permite

distintas  interpretaciones. Pero bueno, ya

hablaremos  de eso con  más  profundidad

en otro momento, tenemos  tiempo. En lo

que se refiere a Grushin, mi deducción es

bien sencilla. Punto uno. Su patrona me ha

saludado inclinándose hasta casi  rozar el

suelo, además de darme el trato de «exce-

lencia».  Y,  como usted  podrá comprobar,

mi grado administrativo no está asociado

en absoluto con ese tratamiento, del que al

menos hasta el día de hoy no disfruto, sino

con  el  de «ilustrísimo».  Ese es  el  punto

dos.  Punto  tres.  Grushin  es  el  único  a

quien comenté mi intención de venir a vi-

sitarle.  Punto cuatro.  Es  fácilmente com-

prensible  que  el  señor  comisario  sólo

pueda interpretar mi  función  y  cometido

desde una perspectiva poco favorable.  Y,

por último,  es  imposible que el  telégrafo

(ese instrumento que, como usted admiti-

rá,  resulta imprescindible en  la moderna

ciencia detectivesca y  que,  por su  nove-

dad, ha dejado una huella ciertamente in-

deleble en  todo el  personal  de su  Direc-

ción) no haya provocado algún comentario

de nuestro trasnochado Ksaveri Feofilakto-

vich. Y ése era el punto cinco. ¿No estoy

en lo cierto?

кования. Но об этом мы еще поговорим,

время будет. А насчет Грушина, это со-

всем просто. Ваша хозяйка поклонилась

мне чуть не до пола и назвала «превосхо-

дительством»  –  это раз.  Я,  как  видите,

на  «превосходительство»  никак  не

похож, да оным пока и не являюсь, ибо

мой чин относится всего лишь к разряду

«высокоблагородий»  –  это два.  Никому

кроме Грушина о своем намерении наве-

стить вас я не говорил –  это три. Ясно,

что о моей деятельности господин след-

ственный  пристав  может  отзываться

только нелестно – это четыре. Ну, а теле-

граф, без которого в современном сыске,

согласитесь,  совершенно  невозможно,

произвел  на все  ваше управление пои-

стине  неизгладимое  впечатление,  и

умолчать  о  нем  наш  сонный  Ксаверий

Феофилактович никак не мог – это пять.

Так?

—Sí que lo está —no pudo evitar respon-

der un impresionado Fandorin, traicionan-

do vergonzosamente al  bueno de Ksaveri

Feofilaktovich.

–  Так, –  постыдно предал добрейшего

Ксаверия  Феофилактовича потрясенный

Фандорин.

—¿Y a usted qué le sucede? ¿Tan joven y

ya con hemorroides? —preguntó el avispa-

do visitante, depositando la mixtura sobre

la mesa, tras  observarla, y sentándose en

la silla.

– У вас что, в таком юном возрасте уже

геморрой? – спросил бойкий гость, пере-

ставляя микстуру на стол и усаживаясь.



—No —se ruborizó al instante Erast Pe-

trovich,  traicionando también,  de paso,  a

Agrafena  Kondratevna—.  Esto  es...

Bueno..., la patrona, que se ha equivocado

otra  vez  de  medicina.  Ella,  ilustrísimo

señor, siempre anda metiendo la pata. Es

una vieja tonta...

– Нет! – бурно покраснел Эраст Петро-

вич и заодно отрекся уж и от Аграфены

Кондратьевны. – Это… Это хозяйка пере-

путала.  Она,  ваше  высокоблагородие,

вечно все путает.  Такая  баба бестолко-

вая…

—Comprendo.  Bueno,  llámeme  Ivan

Frantzevich  o,  aún  mejor,  simplemente

chief, al fin y al cabo, vamos a trabajar jun-

tos.  He leído su  informe —continuó Bri-

lling sin la más mínima pausa—. Un infor-

me sensato.  Muy  detallado.  Muy  perspi-

caz. Su intuición me ha sorprendido grata-

mente, y sepa que esa cualidad es la más

valiosa de todas en nuestro oficio. A veces,

sin tener todavía la menor idea de cómo se

va a desarrollar una situación, el olfato te

indica  las  medidas  que  debes  tomar.

¿Cómo adivinó usted que su visita a casa

de la Beyetzkaya podía resultar peligrosa?

¿Por qué consideró oportuno ceñirse ese

corsé  defensivo?..  ¡Bravo,  le  felicito  de

veras!

– Понятно. Зовите меня Иваном Фран-

цевичем, а еще лучше просто «шеф», ибо

работать будем вместе. Читал ваше доне-

сение, – без малейшего перехода продол-

жил Бриллинг. – Толково. Наблюдатель-

но.  Результативно.  Приятно  удивлен

вашей  интуицией  –  это  в  нашем  деле

драгоценнее всего.  Еще не знаешь,  как

разовьется  ситуация,  а чутье подсказы-

вает принять меры. Как вы догадались,

что визит к  Бежецкой может быть опа-

сен? Почему сочли необходимым надеть

защитный корсет? Браво!

Erast  Petrovich  enrojeció aún  más  que

en la ocasión precedente.

Эраст Петрович запунцовел еще пуще

прежнего.

—¡Sí,  menudo ingenio el  suyo!  Por su-

puesto, no le hubiera salvado de una bala,

pero contra un arma blanca resultó de lo

más  útil.  Ordenaré que se haga un  gran

pedido de esos corsés para que los utilicen

nuestros  agentes  cuando sean enviados  a

misiones peligrosas. ¿De qué marca es?

–  Да,  придумано славно.  От пули,  ко-

нечно, не убережет, но от холодного ору-

жия  очень  даже  неплохо.  Я  распоря-

жусь, чтобы закупили партию таких кор-

сетов  для  агентов,  отправляющихся  на

опасные задания. Какая марка?

Fandorin respondió tímidamente: Фандорин застенчиво ответил:

—Lord Byron. – «Лорд Байрон».

—Lord Byron —repitió Brilling, tomando

nota en una pequeña agenda de piel—. Y

–  «Лорд  Байрон»,  –  повторил  Брил-

линг, делая запись в маленькой кожаной



ahora,  dígame,  ¿cuándo podrá reincorpo-

rarse al trabajo? Tengo excelentes perspec-

tivas para usted.

книжечке.  –  А  теперь  скажите  мне,

когда вы могли бы приступить к работе?

У меня на вас особые виды.

—¡Santo Dios,  mañana mismo!  —excla-

mó  impetuosamente  Fandorin,  mirando

con amor a su nuevo jefe o, mejor dicho, a

su chief—. Mañana iré corriendo al médico

para que me quite los  puntos  y entonces

estaré a su disposición.

– Господи, да хоть завтра! – пылко вос-

кликнул Фандорин, влюбленно глядя на

нового начальника, то есть шефа. –  Сбе-

гаю утром к  доктору, сниму швы, и мо-

жете мной располагать.

—Bien, estupendo. Vamos a ver, ¿cómo

describiría usted a la Beyetzkaya?

–  Вот и славно.  Ваша характеристика

Бежецкой?

Ante aquella pregunta,  Erast  Petrovich

se aturulló y, ayudándose de gestos excesi-

vos, comenzó su exposición de una manera

harto incoherente:

Эраст Петрович законфузился и, помо-

гая себе обильной жестикуляцией, начал

довольно нескладно:

—Ella... Ella es una mujer muy especial.

Una Cleopatra.  Una Carmen...  Posee una

belleza indescriptible,  pero su secreto no

radica ahí...  Más  bien,  en  su  magnética

mirada. No, tampoco es eso... Sí, quizá sea

que en ella se intuye una fuerza descomu-

nal.  Una fuerza que le permite jugar con

todo el  mundo.  Y  a un  juego con  reglas

nada claras, que se convierte en un juego

cruel.  En  mi  opinión,  es  una mujer muy

depravada y, al mismo tiempo..., del todo

inocente. Como si la hubieran educado mal

desde la infancia.  No sé cómo explicárse-

lo...  —y  Fandorin  enrojeció  otra  vez,  al

darse cuenta de que no estaba diciendo

más que tonterías. Pero terminó sus  con-

clusiones—: En fin, me refiero a que tengo

la  impresión  de  que  no es  tan  malvada

como quiere parecer.

–  Это…  Это  редкостная  женщина.

Клеопатра.  Кармен… Красоты неописуе-

мой, но дело даже не в красоте… Магне-

тический взгляд. Нет, и взгляд  не то…

Вот главное: в ней ощущается огромная

сила. Такая сила, что она со всеми будто

играет.  И игра с какими-то непонятны-

ми  правилами,  но  жестокая  игра.  Эта

женщина, по-моему, очень порочна и в то

же время… абсолютно невинна. Ее будто

не так научили в детстве. Я не знаю, как

объяснить…  –  Фандорин  порозовел,  по-

нимая, что несет вздор, но все же дого-

ворил. – Мне кажется, она не такая пло-

хая, как хочет казаться.

El consejero de Estado miró escrutado-

ramente al joven y silbó con picardía:

Статский советник  испытующе взгля-

нул на молодого человека и озорно при-

свистнул:



—Vaya, vaya... Así me lo había imagina-

do.  Ahora veo que Amalia Beyetzkaya es

realmente un  ejemplar  peligroso...  Sobre

todo para los jóvenes románticos en perío-

do de maduración sexual.

–  Вон оно что… Так  я  и подумал. Те-

перь  я  вижу,  что  Амалия  Бежецкая  –

особа и впрямь опасная… Особенно для

юных романтиков в период полового со-

зревания.

Satisfecho del efecto que la broma había

causado en su interlocutor; Ivan Frantze-

vich se levantó de la silla y echó un vistazo

a su alrededor.

Довольный  эффектом,  который  эта

шутка произвела на собеседника,  Иван

Францевич поднялся  и еще раз посмот-

рел вокруг.

—¿Cuánto paga usted por esta leonera?

¿Diez rublos?

– За конурку рублей десять платите?

—Doce  —contestó  Erast  Petrovich  con

dignidad.

–  Двенадцать,  –  с  достоинством отве-

тил Эраст Петрович.

—Conozco la situación. Yo también viví

así en otros tiempos, cuando estudiaba en

el gimnasio de la famosa ciudad de Jarkov.

Porque yo también perdí a mis padres en

mi más  tierna infancia,  como usted. Pero

bueno,  eso incluso resulta positivo en  la

formación  de  la  propia  personalidad.  De

acuerdo con  el  cuadrante administrativo,

su  sueldo,  si  no me equivoco,  estará en

torno a los  treinta y cinco rublos,  ¿no es

así? —De nuevo se interesó por algo el con-

sejero de Estado sin transición alguna.

– Знакомая декорация. Сам так жил во

время оно. Гимназистом в славном горо-

де Харькове. Я, видите ли, вроде вас – в

раннем возрасте остался без родителей.

Ну,  да  это  для  оформления  личности

даже  полезно.  Жалованье-то  тридцать

пять целковых, согласно табели? – опять

без малейшего перехода поинтересовал-

ся статский советник.

—Más una prima trimestral por trabajos

suplementarios.

–  И  квартальная  надбавка  за  сверх-

урочные.

—Bien, ordenaré que le abonen quinien-

tos  rublos  de  recompensa  a  cargo  del

fondo especial. Por el celo profesional que

ha demostrado y por el peligro que ha co-

rrido. Bueno, pues hasta mañana. Venga a

verme en cuanto pueda. Trabajaremos con

algunas variaciones.

– Я распоряжусь, чтобы вам из особого

фонда выдали пятьсот рублей премиаль-

ных.  За  усердие и  перенесенную  опас-

ность.  Итак,  до  завтра.  Приходите,

будем работать с версиями.

Y la puerta se cerró a espaldas de aquel

extraordinario visitante.

И дверь за удивительным посетителем

закрылась.



* * *

Era cierto que la Dirección de la Policía Se-

creta  estaba  verdaderamente  distinta.

Unos  hombres  desconocidos  trotaban por

los pasillos con carpetas bajo el brazo e in-

cluso los compañeros de siempre andaban

ahora a paso ligero,  bien  derechos  y  sin

contonearse como antes. En el salón de fu-

madores  —¡oh,  milagro!—  no  había  un

alma. Por curiosidad, Erast Petrovich exa-

minó también la antigua sala de té y com-

probó que, ciertamente, sobre la mesa, en

lugar  del  habitual  samovar  y  las  tazas,

había ahora un aparato Baudeau y un tele-

grafista,  vestido con  chaqueta de unifor-

me, que dirigió al recién llegado una mira-

da severa e interrogante.

* * *

Управление  сыскной  полиции  и  в

самом деле было не узнать.  По коридо-

рам деловито рысили какие-то незнако-

мые  господа  с  папками  подмышкой,  и

даже прежние сослуживцы ходили  уже

не вперевалочку,  а резво,  подтянуто.  В

курительной – о чудо – не было ни души.

Эраст  Петрович из  любопытства загля-

нул в бывшую буфетную, и точно –  вме-

сто самовара и чашек на столе стоял ап-

парат Бодо, а телеграфист в форменной

тужурке посмотрел на вошедшего строго

и вопросительно.

El  estado  mayor  del  instructor  había

asentado sus  reales  en  el  antiguo despa-

cho del jefe de la Dirección, pues el señor

coronel había sido destituido de su cargo

el  día  anterior.  Erast  Petrovich,  todavía

algo pálido tras la dolorosa retirada de los

puntos  de  la  herida,  llamó  a  la  puerta

antes  de entreabrir y echar una ojeada al

interior.  El despacho también había cam-

biado radicalmente.  Los  cómodos  sillones

de piel que lo habían amueblado hasta en-

tonces habían desaparecido y ahora ocupa-

ban su lugar tres filas de sillas corrientes.

Pegadas a la pared, se veían dos pizarras

de tipo escolar,  completamente emborro-

nadas con no se sabe qué esquemas. Pare-

cía que en el despacho acabase de termi-

nar una reunión de trabajo: Brilling se lim-

piaba las manos manchadas de tiza con un

trapo y los funcionarios y los agentes se di-

rigían  hacia la puerta,  conversando entre

Следственный  штаб  расположился  в

кабинете  начальника  управления,  ибо

господин полковник  со вчерашнего дня

был  от  дел  отставлен.  Эраст Петрович,

еще немного бледный после болезненной

процедуры  снятия  швов,  постучался  и

заглянул внутрь. Кабинет тоже изменил-

ся:  покойные кожаные кресла исчезли,

вместо них появилось три ряда простых

стульев, а у стены стояли две школьных

доски,  сплошь  исчерченные  какими-то

схемами.  Похоже,  только  что  закончи-

лось  совещание  –  Бриллинг  вытирал

тряпкой испачканные мелом руки, а чи-

новники и агенты, озабоченно перегова-

риваясь, тянулись к выходу.



sí con aire preocupado.

—Entre,  Fandorin,  entre,  no remolonee

ahí, en el umbral —apremió el nuevo pro-

pietario del despacho a un Erast Petrovich

otra vez intimidado—. ¿Qué? ¿Han termi-

nado de remendarle?  ¡Estupendo!  Usted

trabajará directamente a mis  órdenes. No

voy a asignarle ninguna mesa porque ape-

nas va a tener tiempo de utilizarla. Es una

pena que se haya retrasado un poco. Aca-

bamos de mantener una interesante discu-

sión  sobre  el  «Azazel»  que  usted  hizo

constar en su informe.

–  Входите, Фандорин, входите, не топ-

читесь  на пороге,  –  поторопил  заробев-

шего Эраста Петровича новый хозяин ка-

бинета. – Залатались? Вот и отлично. Вы

будете  работать  непосредственно  со

мной.  Стола  не  выделяю  –  сидеть  все

равно не придется. Жалко, поздно при-

шли, у нас тут была интереснейшая дис-

куссия  по поводу «Азазеля»  из  вашего

рапорта.

—Entonces, ¿realmente existe esa pala-

bra? ¿No lo oí mal? —preguntó Erast  Pe-

trovich—.  Me  temía  que  hubieran  sido

imaginaciones mías.

–  Так  есть такой? Я не ослышался? –

навострил  уши Эраст Петрович.  –  А  то

уж боялся, что примерещилось.

—No, no fue una figuración suya. Azazel

es  el  nombre del  ángel  caído.  ¿Qué nota

sacó usted en Religión? ¿Le suena algo lo

de los corderos sacrificados para la absolu-

ción  de los  pecados?  Bueno,  no sé si  se

acordará, pero los corderos eran dos. Uno

se sacrificó a Dios para la redención de los

pecados, y el segundo, a Azazel para que

no se irritara. Según escriben los judíos en

el Libro de Enoc, Azazel enseña a los seres

humanos  todo  tipo  de  maldades:  a  los

hombres, a pelear y fabricar armas, y a las

mujeres, a pintarse la cara y envenenar a

los frutos de sus entrañas. En una palabra,

Azazel es el demonio rebelde, el alma de la

expulsión.

–  Не  примерещилось.  Азазель  –  это

падший ангел.  У  вас по Закону Божию

какая  отметка?  Про козлов  отпущения

помните? Так вот, их, если вы запамято-

вали, было два. Один во искупление гре-

хов предназначался Богу, а второй – Аза-

зелю,  чтоб не прогневался.  У  евреев  в

«Книге Еноха» Азазель учит людей вся-

кой дряни: мужчин воевать и делать ору-

жие,  женщин –  красить лицо и вытрав-

ливать  плод.  Одним  словом,  мятежный

демон, дух изгнанья.

—¿Y qué significa todo eso? – Но что это может значить?

—Uno de los catedráticos de la Universi-

dad de Moscú ha desarrollado una comple-

ta  teoría  personal  e  hipotética  sobre  el

–  Один коллежский асессор из ваших

московских тут  целую гипотезу развер-

нул.  Про  тайную  иудейскую  организа-



asunto. La de la existencia de una organi-

zación  secreta judía.  En  ella se hablaría

del sanedrín hebraico y de la sangre de los

niños cristianos. Según su versión, la Be-

yetzkaya se habría convertido en hija de Is-

rael y Ajtirtzev sería como el cordero lleva-

do al  altar de los  sacrificios  del  dios  he-

breo.  En suma,  un completo absurdo.  Yo

conozco muy bien esos desvaríos antisemí-

ticos por mi experiencia en San Petersbur-

go. Siempre que ocurre una desgracia y no

se conocen bien sus causas, se empieza a

hablar al momento del sanedrín judío.

цию.  И про жидовский Синедрион рас-

сказал,  и  про кровь  христианских мла-

денцев.  У  него  Бежецкая  получилась

дщерью Израилевой,  а Ахтырцев –  агн-

цем,  принесенным  на  жертвенный  ал-

тарь  еврейского  бога.  В  общем,  чушь.

Мне эти  юдофобские бредни по Петер-

бургу  слишком  хорошо  знакомы.  Если

приключилась беда, а причины неясны –

сразу Синедрион поминают.

—¿Y qué versión propone usted..., chief?

—preguntó Fandorin  con  un  cierto estre-

mecimiento interior, provocado por aquella

inusual fórmula de tratamiento a un supe-

rior.

– А что предполагаете вы, … шеф? – не

без  внутреннего  трепета  произнес

Фандорин непривычное обращение.

—Acérquese  y  eche  un  vistazo  a  esto

—respondió Brilling, aproximándose a una

de las pizarras—. Estos cuatro círculos de

aquí  arriba representan  otras  tantas  ver-

siones diferentes sobre el caso. Como verá,

dentro del primer círculo hay un signo de

interrogación. Es  la hipótesis  más  impro-

bable  de  todas:  según  ella,  el  asesino

actuó solo  y  tanto Ajtirtzev  como usted

fueron víctimas casuales. Se trataría de un

maníaco o de alguien  enloquecido por lo

demoníaco. Pero esta versión no tiene nin-

gún  sentido,  a menos  que ocurran  otros

crímenes  similares.  He  pedido  informes

por telégrafo a todas las provincias, por si

hubieran ocurrido en otros  sitios  asesina-

tos  similares.  Mas  dudo mucho del  éxito

de esta interpelación porque, si semejante

maníaco hubiera actuado antes, yo ya esta-

ría al tanto. El segundo círculo, el que está

–  Извольте  взглянуть  сюда.  –  Брил-

линг  подошел  к  одной из  досок.  –  Вот

эти  четыре  кружка  наверху  –  четыре

версии.  Первый  кружок,  как  видите,  с

вопросом.  Это  самая  безнадежная  вер-

сия: убийца действовал в одиночку, и вы

с  Ахтырцевым  были  его  случайными

жертвами. Возможно, маньяк,  помешан-

ный  на  демонизме.  Тут  мы  в  тупике,

пока не произойдет новых сходных пре-

ступлений. Я отправил запросы по теле-

графу во все губернии, не было ли похо-

жих убийств. В успехе сомневаюсь – если

б такой маньяк проявил себя раньше, я

бы об этом знал. Второй кружок с буква-

ми АБ – это Амалия Бежецкая. Она без-

условно подозрительна. От ее дома вас с

Ахтырцевым легко могли проследить до

«Крыма».  Опять  же  бегство.  Однако

непонятен мотив убийства.



señalado con las letras «AB», es la versión

relacionada  con  Amalia  Beyetzkaya.  Sin

duda, ella resulta sospechosa. A  Ajtirtzev

y a usted  los  pudieron  seguir fácilmente

en el trayecto que hay entre su casa y el

Crimea. Y, por si fuera poco, también está

la cuestión de la huida. Lo que no queda

claro es el móvil del crimen.

—Que  haya  huido  significa  que  está

mezclada en el  asunto —repuso Fandorin

con vehemencia—. Y, en ese caso, el hom-

bre de los ojos blancos no habría actuado

en solitario.

– Сбежала, значит, замешана, – горячо

сказал  Фандорин.  –  И  получается,  что

белоглазый никакой не одиночка.

—Pero  ese  hecho  no  está  ni  mucho

menos  demostrado.  Sabemos  que la  Be-

yetzkaya era una impostora y que residía

aquí con pasaporte falso.  Pero podría tra-

tarse de una simple aventurera.  También

resulta perfectamente creíble que viviera a

costa de algunos de sus ricos protectores.

Pero de ahí a participar en el asesinato por

medio de un experto en esas  lides  va un

gran trecho. Porque, según su informe, el

asesino no era  un  aficionado cualquiera,

sino un verdadero profesional del crimen.

Y, ciertamente, esa cuchillada en el hígado

fue un auténtico trabajo de orfebrería. He

ido a la morgue y he examinado a Ajtir-

tzev. Si usted no hubiera llevado ese corsé,

se hallaría ahora en el  mismo lugar,  y la

policía podría haber llegado a la conclusión

de que se encontraba ante un robo o una

pelea entre borrachos. Pero, volviendo a la

Beyetzkaya, quizá se enterara de lo ocurri-

do por alguno de sus  criados.  Al  fin  y al

cabo, el Crimea se encuentra sólo a unos

minutos a pie de su casa.

– Не факт, отнюдь не факт. Мы знаем,

что Бежецкая самозванка и жила по под-

ложному  паспорту.  Вероятно,  авантю-

ристка. Вероятно, жила за счет богатых

покровителей. Но убивать, да еще рука-

ми  такого ловкого господина?  Судя  по

вашему донесению, это был не какой-ни-

будь дилетант, а вполне профессиональ-

ный убийца. Каков удар в печень –  юве-

лирная работа. Я ведь был в морге, Ах-

тырцева осматривал.  Если б не корсет,

лежали  б там  сейчас  и  вы,  а  полиция

считала бы, что ограбление или пьяная

драка.  Но  вернемся  к  Бежецкой.  Она

могла узнать о происшествии от кого-то

из челяди – «Крым» в нескольких мину-

тах ходьбы от ее дома.



Es fácil que al organizarse un alboroto tan

grande, con tanta policía y tantos mirones

entre  los  desvelados  vecinos,  alguno  de

sus  criados,  el  barrendero del  patio,  por

ejemplo, corriera a toda prisa a informarla

de lo sucedido, al comprobar que el muer-

to era Ajtirtzev, uno de los invitados que la

Beyetzkaya había tenido esa misma noche.

Y es probable que ella decidiera desapare-

cer inmediatamente temiendo, con toda la

lógica del  mundo,  una investigación poli-

cial  y el  consiguiente e inevitable descu-

brimiento  de  su  falsa  identidad.  Tuvo

tiempo de sobra. Su Ksaveri Feofilaktovich

no acudió a su casa con la orden de regis-

tro hasta la tarde del día siguiente. Sí, ya

sé, ya sé... Usted había sufrido una conmo-

ción cerebral y tardó en recuperar el cono-

cimiento. Y, luego, ya se sabe..., mientras

redactaban  el  informe y  el  comisario  se

rascaba la cabeza pues... En fin, resumien-

do,  ya he cursado una orden  de busca y

captura contra la Beyetzkaya,  pero dudo

mucho que se haya quedado en Moscú; ni

siquiera creo que esté en  territorio ruso.

Bromas aparte, hace ya diez días que suce-

dió todo esto. También hemos confecciona-

do una lista de los invitados que solían fre-

cuentar su  casa,  en  su  mayoría personas

muy importantes, y en este sentido debe-

mos actuar con suma delicadeza. De entre

todas  esas  personas,  sólo sospecho seria-

mente de una.

Шуму было много –  полиция, разбужен-

ные зеваки. Кто-то из прислуги или, ска-

жем, дворник опознал в убитом гостя Бе-

жецкой и сообщил ей. Она, резонно опа-

саясь полицейского дознания и неминуе-

мого разоблачения, немедленно скрыва-

ется. Времени у нее для этого предоста-

точно – ваш Ксаверий Феофилактович на-

грянул  с  ордером лишь  на следующий

день после полудня. Знаю-знаю, вы были

с сотрясением, не сразу пришли в созна-

ние. Пока диктовали донесение, пока на-

чальство  в  затылке  чесало…  В  общем,

Бежецкую я объявил в розыск. В Москве

ее, скорее всего, уже нет. Думаю, что и в

России нет – шутка ли, десять дней про-

шло. Составляем список бывавших у нее,

но это по большей части весьма солид-

ные люди, тут деликатность нужна. Се-

рьезные  подозрения  у  меня  вызывает

только один.

Ivan  Frantzevich  señaló con  el  puntero

el tercer círculo, en cuyo interior estaban

escritas las letras «CZ».

Иван Францевич ткнул указкой в тре-

тий кружок,  на котором было написано

ГЗ.

—El  conde  Zurov,  Ippolit  Aleksandro-

vich. Parece claro que era el amante de la

–  Граф  Зуров,  Ипполит  Александро-

вич. Очевидно, любовник Бежецкой. Че-



Beyetzkaya.  Un  hombre amoral  por com-

pleto:  jugador,  pendenciero,  un  sin-

vergüenza en toda regla... El típico perso-

naje norteamericano de Tolstoi. Hay prue-

bas indirectas contra él. Se sabe que salió

de  la  casa  muy  enfadado  y  después  de

tener un  altercado con  la víctima.  Punto

uno.  Tuvo posibilidades  y tiempo de ace-

charlos  a  ustedes,  seguirlos  y,  después,

enviar al matón. Punto dos. El barrendero

de su zona declaró que Zurov regresó a su

casa  hacia  el  amanecer.  Punto  tres.  El

móvil, aunque muy endeble, también exis-

te: los  celos o un deseo de venganza casi

enfermizo,  quizá hasta hubiera algo más.

Pero  también  aquí  surge  una  duda  de

mucho peso: Zurov no es de ésos a los que

les gusta matar por encargo. Aunque tam-

bién es cierto que, según los informes de

la policía,  a su  alrededor siempre revolo-

tean todo tipo de personajes  oscuros. Por

todo eso, esta versión goza de cierta vero-

similitud. Y será precisamente usted, Fan-

dorin,  quien  se encargue de investigarla.

Zurov ya está siendo vigilado por un grupo

de agentes, pero usted va a actuar en soli-

tario, un método para el que está muy ca-

pacitado. Los detalles de su trabajo a este

respecto los perfilaremos más tarde.

Ahora pasemos a la última teoría. Yo tra-

bajaré en ella personalmente.

ловек без каких-либо нравственных усто-

ев,  игрок,  бретер,  сумасброд.  Тип  Тол-

стого-Американца.  Имеются  косвенные

улики.  Ушел  в  сильном  раздражении

после ссоры с  убитым –  это раз.  Имел

возможность и подстеречь, и выследить,

и подослать  убийцу –  это два.  Дворник

показал, что домой Зуров вернулся толь-

ко  под  утро  –  это  три.  Мотив,  хоть  и

хилый,  тоже есть:  ревность  или  болез-

ненная  мстительность.  Возможно,  было

что-то еще.  Главное сомнение: Зуров не

из тех людей, кто убивает чужими рука-

ми. Впрочем, по агентурным сведениям,

вокруг него вечно вьются всякие темные

личности, так что версия представляет-

ся перспективной. Вы, Фандорин, имен-

но ею и займетесь. Зурова разрабатывает

целая группа агентов, но вы будете дей-

ствовать в одиночку, у вас хорошо полу-

чается. Подробности задания обговорим

позже, а сейчас перейдем к последнему

кружку. Им я занимаюсь сам.

Erast  Petrovich  arrugó la frente inten-

tando  comprender  qué  podían  significar

las  iniciales  «ON»  que  veía  en  el  otro

círculo.

Эраст Петрович наморщил лоб,  пыта-

ясь  сообразить,  что  могут  означать

буквы НО.

—Organización  nihilista  —aclaró  su

chief—. Este caso presenta ciertos elemen-

tos de carácter conspirador, y no me refie-

– Нигилистическая организация, – по-

яснил шеф. –  Тут есть кое-какие приме-

ты заговора, да только не иудейского, а



ro a los  de contenido antisemita,  sino a

algo de mayor gravedad. Justo por eso me

han enviado a mí a Moscú. Bueno, es ver-

dad que también me lo pidió el  canciller

Korchakov. Como usted sabrá, Nikolai Aj-

tirtzev  era  hijo  de  su  difunta  hija.  Pero

este asunto puede resultar más  difícil  de

lo que parece a simple vista. Los revolucio-

narios rusos se encuentran al borde de la

escisión. Los más impacientes y decididos

de estos nuevos Robespierres han comen-

zado a aburrirse ya de la labor de instruir a

las masas campesinas: un proceso largo y

meticuloso que puede prolongarse durante

generaciones. La bomba, el puñal y el re-

vólver les  resultan mucho más atractivos.

Yo soy de la opinión de que en Rusia se

producirá  muy  pronto un  gran  derrama-

miento de sangre. En comparación con lo

que está por venir, lo ocurrido hasta ahora

son sólo fuegos  de artificio. El terror que

tiene como objetivo las  clases  dirigentes

puede adquirir un carácter masivo.

посерьезней.  Потому,  собственно,  я  и

прислан. То есть, конечно, меня просил

и  князь  Корчаков  –  как  вам  известно,

Николай Ахтырцев сын его покойной до-

чери. Однако здесь все может оказаться

очень даже непросто.  Наши российские

революционеры на грани раскола.  Наи-

более решительным и нетерпеливым из

этих  робеспьеров  надоело  просвещать

мужика  –  дело  долгое,  кропотливое,

одной жизни не хватит. Бомба, кинжал и

револьвер куда как интересней. Я жду в

самое ближайшее время большого крово-

пролития. То, что было до сих пор – цве-

точки. Террор против правящего класса

может стать массовым.

De un  tiempo a esta parte,  yo me vengo

ocupando,  en  la  Tercera Sección,  de  los

asuntos relacionados con los grupos terro-

ristas  más  activos  y extremistas.  Mi jefe,

Lavrentii Arkadevich Mizinov, que dirige la

Gendarmería y la Tercera Sección,  me ha

encargado investigar qué se esconde de-

trás del grupo Azazel que ha surgido aquí,

en Moscú. El demonio es un símbolo muy

revolucionario. Como ve, Fandorin, la suer-

te de toda Rusia está en esta carta. —Del

habitual tono burlón de Brilling no queda-

ba ni  rastro; en  su  voz  primaba ahora el

ensañamiento—. Si este tumor no se extir-

pa ahora,  en sus  albores,  dentro de unos

С некоторых пор я веду в Третьем отде-

лении дела по самым оголтелым и закон-

спирированным террористическим груп-

пам. Мой патрон, Лаврентий Аркадьевич

Мизинов,  возглавляющий  корпус  жан-

дармов и Третье отделение, дал мне по-

ручение разобраться,  что это в  Москве

за «Азазель»  такой объявился. Демон –

символ весьма революционный. Тут ведь,

Фандорин,  судьба  России  на  карту  по-

ставлена.  –  От  обычной  насмешливости

Бриллинга не осталось и следа, в голосе

зазвучало ожесточение. – Если опухоль в

самом зародыше не прооперировать, эти

романтики нам лет через тридцать, а то



treinta años, si no antes, esos románticos

que ahora nos dan trabajo nos organizarán

una revolución de tal magnitud que la gui-

llotina francesa no parecerá en  compara-

ción más que una broma de niños. No nos

permitirán  envejecer  tranquilamente,

acuérdese  de  mis  palabras.  ¿Ha  leído

usted  la novela Los  demonios,  del  señor

Dostoievski? ¿No? ¡Una pena! En ella hace

un pronóstico calcado de lo que le digo.

и ранее такой революсьон закатят,  что

французская гильотина милой шалостью

покажется. Не дадут нам с вами спокой-

но состариться, помяните мое слово. Чи-

тали  роман  «Бесы»  господина Достоев-

ского?  Зря.  Там красноречиво спрогно-

зировано.

—Entonces,  ¿sólo  baraja  estas  cuatro

versiones? —inquirió Erast Petrovich, algo

indeciso.

–  Стало быть, четыре версии? –  нере-

шительно спросил Эраст Петрович.

—¿Acaso le parecen pocas? ¿Hemos olvi-

dado alguna otra? Hable,  hable,  en asun-

tos de trabajo no hago caso de los galones

—le animó el chief—. Y no tema hacer el ri-

dículo,  eso sería algo natural,  con  su  ju-

ventud.  Es  preferible  decir  una  tontería

que dejar escapar algo importante.

–  Мало? Мы что-то упускаем из виду?

Говорите-говорите,  я  в  работе чинов не

признаю,  –  подбодрил  его шеф.  –  И не

бойтесь смешным предстать –  это у вас

по молодости  лет.  Лучше сказать  глу-

пость, чем упустить важное.

Fandorin, al principio algo turbado, pero

después cada vez con más ardor, comenzó

su exposición:

Фандорин, сначала смущаясь, а потом

все более горячо заговорил:

—Me parece, su ilustrísi..., quiero decir,

chief, que se olvida usted, muy ligeramen-

te, de esa lady Esther. Ella, lo comprendo,

es una señora muy honorable y muy respe-

table, pero... ¡en ese testamento se habla

de millones! Y en él no consta ningún be-

neficio ni  para la Beyetzkaya,  ni  para el

conde Zurov,  ni  tampoco para los  nihilis-

tas, a menos que se tenga en cuenta que

la fortuna se destina a fines  sociales...  Y

aunque  sigo  sin  comprender  qué  pinta

realmente aquí esa lady Esther,  de todos

modos,  y  aun  en  el  supuesto de que no

pintara nada, creo que sería conveniente...

– Мне кажется, ваше высоко…, то есть,

шеф,  что вы  зря  оставляете в  стороне

леди  Эстер.  Она,  конечно,  весьма  по-

чтенная и уважаемая особа, но… но ведь

миллионное  завещание!  Бежецкой  от

этого  выгоды  никакой,  графу  Зурову

тоже, нигилистам –  разве что в смысле

общественного блага…  Я не  знаю,  при

чем здесь леди Эстер, может, вовсе и не

при чем, но для порядка следовало бы…

Ведь вот и следственный принцип есть –

cui prodest, «ищи, кому выгодно».



Porque usted sabe que existe un principio

básico en toda investigación criminal: cui

prodest, investiga a aquel que resulte be-

neficiado.

—Le agradezco la traducción —reaccionó

Ivan Frantzevich con una respetuosa incli-

nación que confundió a Fandorin—. Un co-

mentario absolutamente legítimo.  Mas  le

recuerdo que, en el relato de Ajtirtzev que

usted mismo recoge en su informe, ese ex-

tremo parece aclararse con todo detalle. El

nombre de la baronesa Esther surgió por

casualidad. Yo no la he incluido en mi lista

de sospechosos porque, en primer lugar, el

tiempo es oro y, en segundo lugar, resulta

además  que yo ya conozco a esa dama y

tuve el placer de saludarla personalmente.

—y Brilling sonrió con benevolencia—. Por

lo  demás,  usted,  Fandorin,  está  formal-

mente en lo cierto. Y no quisiera influirle

lo más mínimo con mis conclusiones. Pien-

se siempre usted mismo, con su propia ca-

beza,  y  no crea a nadie a pies  juntillas.

Vaya a  ver  a  la  baronesa e  interróguela

sobre  todo  cuanto  considere  oportuno.

Estoy seguro de que la entrevista con esa

mujer,  entre  otras  cosas,  se  le  antojará

muy  grata.  En  el  servicio  municipal  de

guardia le darán la dirección de lady Est-

her en Moscú. ¡Ah, y otra cuestión! Antes

de salir, pásese por el servicio de vestuario

para que le tomen  medidas.  A  partir de

ahora, no es necesario que venga al trabajo

con uniforme. Preséntele mis respetos a la

baronesa y cuando regrese, ya con más ele-

mentos  de juicio,  entraremos  en materia;

es  decir,  comenzaremos  a ocuparnos  del

conde Zurov.

–  Мерси  за  перевод,  –  поклонился

Иван Францевич,  и Фандорин стушевал-

ся.  –  Замечание совершенно справедли-

вое, однако в рассказе Ахтырцева, кото-

рый  приведен  в  вашем  донесении,  все

исчерпывающе  разъяснено.  Имя  баро-

нессы Эстер возникло по случайности. Я

не включил ее в список подозреваемых,

во-первых,  потому что время  дорого,  а

во-вторых, еще и потому, что я эту даму

немного знаю,  имел  счастье встречать-

ся. – Бриллинг по-доброму улыбнулся. –

Впрочем  вы,  Фандорин,  формально

правы. Не хочу навязывать вам своих вы-

водов. Думайте собственной головой, ни-

кому не верьте на слово. Наведайтесь к

баронессе, расспросите ее о чем сочтете

нужным.  Уверен,  что  это  знакомство

кроме всего прочего доставит вам еще и

удовольствие.  В  службе городского де-

журного вам сообщат московский адрес

леди Эстер. И вот еще что, перед выхо-

дом зайдите в костюмную, пусть снимут

с вас мерку. На службу в мундире боль-

ше не  приходите.  Баронессе  поклон,  а

когда вернетесь  поумневшим,  займемся

делом, то бишь графом Зуровым.



L П

Capítulo Séptimo

Donde se confirma que
la pedagogía es

la madre de las ciencias

Глава седьмая,

в которой утверждается,
что педагогика –

главнейшая из наук

a dirección que el servicio de informa-
ción municipal  facilitó a Erast  Petro-
vich  correspondía a un  gran  edificio

de tres pisos que, a primera vista, guarda-
ba semejanza con  un  cuartel  a pesar del
jardín que lo rodeaba y del aire hospitala-
rio de sus puertas, abiertas de par en par.

Era el  último «esthernado»  que había
inaugurado la baronesa británica. Un cria-
do ataviado con  una elegante levita azul
con  galones  plateados  surgió del  interior
de una garita pintada a rayas  e informó
amablemente a nuestro hombre de que mi-
lady no residía allí, sino en un ala de la vi-
vienda que tenía entrada por el siguiente
callejón, girando a la derecha.

рибыв  по адресу,  полученному от
дежурного, Эраст Петрович увидел
капитальное  трехэтажное  здание,

на первый взгляд несколько похожее на
казарму, но окруженное садом и с госте-
приимно распахнутыми воротами. Это и
был новооткрытый эстернат английской
баронессы.  Из  полосатой  будки  выгля-
нул служитель в нарядном синем сюрту-
ке  с  серебряным  позументом  и  охотно
объяснил, что госпожа миледи квартиру-
ют не здесь, а во флигеле, вход из пере-
улка, поворотя за правый угол.

Fandorin observó a una bandada de chi-
cos, vestidos con uniforme azul, que salía
corriendo por  las  puertas  del  edificio  y,
entre gritos,  comenzaba a desperdigarse
por el césped y a jugar al marro. El criado
no mostró ninguna intención de llamar al
orden a la joven pandilla y,  al  advertir la
mirada sorprendida de Fandorin, aclaró:

Фандорин увидел,  как  из дверей зда-
ния выбежала стайка мальчишек в синих
мундирчиках и с дикими криками при-
нялась  носиться  по  газону,  играя  в
салки.  Служитель  и  не  подумал  при-
звать шалунов к  порядку. Поймав удив-
ленный взгляд Фандорина, он пояснил:



—No lo tienen prohibido. En la hora de
recreo pueden hacer lo que quieran, siem-
pre que no causen desperfectos. Ésas son
nuestras instrucciones.

– Не возбраняется. На переменке хоть
колесом  ходи,  только  имущества  не
порти. Такой порядок.

Era evidente que los huérfanos gozaban
allí de total libertad, y no como los alum-
nos del gimnasio provincial, entre los que
hasta hace muy poco se podía contar nues-
tro oficial de registro.

Congratulándose por la suerte de aque-
llos. angelitos, Erast Petrovich comenzó a
bordear la cerca del jardín en la dirección
que le habían indicado.

Что ж,  сиротам здесь,  кажется,  было
привольно,  не то что ученикам Губерн-
ской гимназии, к числу которых еще со-
всем недавно принадлежал наш коллеж-
ский  регистратор.  Порадовавшись  за
бедняжек,  Эраст  Петрович  зашагал
вдоль ограды в указанном направлении.

Al doblar la esquina, pasó a un callejón
tan arbolado y sombrío como todos los de
aquel barrio de Jamovniki; presentaba una
calzada  polvorienta  y  aparecía  sembrado
por unos tranquilos chalecitos con peque-
ños  jardines  y  frondosos  álamos,  de  los
que pronto empezarían a revolotear las pe-
lusillas  blancas.  El  ala  de  dos  plantas
donde vivía lady Esther se unía al resto del
edificio por medio de una larga galería. Un
conserje de aspecto grave, con unas pati-
llas relucientes y bien cardadas, se calen-
taba al sol junto a una placa de mármol en
la que se podía leer «Esthernado N° 1 de
Moscú.  Dirección».  Fandorin  no  había
visto  un  conserje  tan  majestuoso  como
aquél,  con sus  medias  blancas  y su som-
brero de tres picos con escarapela dorada,
ni en las puertas de la mismísima residen-
cia del gobernador general.

За поворотом начинался тенистый пе-
реулок, каких здесь, в Хамовниках, было
без  счета:  пыльная  мостовая,  сонные
особнячки  с  палисадниками,  раскиди-
стые  тополя,  с  которых  скоро полетит
белый  пух.  Двухэтажный  флигель,  где
остановилась леди Эстер,  соединялся  с
основным  корпусом  длинной  галереей.
Возле  мраморной  доски  с  надписью
«Первый  Московский  Эстернат.  Дирек-
ция» грелся на солнышке важный швей-
цар  с  лоснящимися  расчесанными  ба-
кенбардами.  Таких  сановитых  швейца-
ров,  в  белых  чулках  и  треугольной
шляпе с золотой кокардой Фандорин не
видывал  и  подле  генерал-губернатор-
ской резиденции.

—Hoy no es día de visita —indicó aque-
lla especie de jenízaro poniendo un brazo
por delante, como si fuera una barrera de
paso—.  Vuelva  mañana.  De  diez  a  doce
para asuntos  oficiales,  y de dos  a cuatro
para asuntos particulares.

–  Нынче  приема  нету,  –  выставил
шлагбаумом руку сей янычар.  –  Завтра
приходьте. По казенным делам с десяти
до двенадцати, по личным с двух до че-
тырех.



Resultaba evidente que Erast  Petrovich
seguía  sin  establecer  buenas  relaciones
con  la  tribu  de  los  conserjes.  Quizá  la
causa estuviese en que su atuendo carecía
del empaque suficiente o quizá algo en su
cara no acababa de cuadrar.

Нет, положительно не складывались у
Эраста Петровича отношения с швейцар-
ским  племенем.  То ли  вид  у него был
несолидный, то ли в лице что не так.

—Policía secreta. Quiero ver a lady Est-
her. Se trata de un asunto urgente —soltó,
saboreando por anticipado las  genuflexio-
nes que se apresuraría a dedicarle a conti-
nuación ese zoquete con galones dorados.

–  Сыскная  полиция.  К  леди  Эстер,
срочно, – процедил он, мстительно пред-
вкушая, как сейчас закланяется истукан
в золотых галунах.

Pero el zoquete no se inmutó lo más mí-
nimo.

Но истукан и ухом не повел.

—Hablar, ni piense en hablar con su ex-
celencia, no le dejaré pasar. En todo caso,
puedo avisar a mister Cunningham.

– К ее сиятельству и думать нечего, не
пущу. Если желаете, могу доложить ми-
стеру Каннингему.

—No tengo nada que tratar con ningún
mister Cunningham. —Erast Petrovich en-
señó los dientes—. ¡Anda, pedazo de bes-
tia, ve a avisar inmediatamente a la baro-
nesa si no quieres pasar la noche en la co-
misaría! Y dale este recado: de la Dirección
de la Policía Secreta, por un asunto oficial
urgente.

– Не надо мне никакого Каннингема, –
окрысился  Эраст  Петрович.  –  Немедля
доложи баронессе, скотина, а то будешь
у меня  в  околотке ночевать!  Да так  и
скажи  –  из  Сыскного  управления  по
срочному, государственному делу!

El conserje examinó al irritado funciona-
rio con una mirada sombría,  pero al  final
desapareció tras la puerta. Y el muy mise-
rable no le invitó a pasar.

Швейцар смерил сердитого чиновнич-
ка полным  сомнения  взглядом,  но все
же исчез за дверью. Правда, войти, мер-
завец, не предложил.

Esperar, tuvo que esperar un buen rato,
y cuando Fandorin ya se disponía a entrar
en la casa sin permiso, la jeta ceñuda del
conserje con patillas  asomó de nuevo por
detrás de la puerta.

Ждать  пришлось  довольно  долго,
Фандорин уж собирался вторгнуться без
приглашения,  когда  из-за  двери  снова
выглянула хмурая рожа с бакенбардами.

—Recibirle,  está  dispuesta  a  recibirle,
pero apenas  comprende el  ruso y  mister
Cunningham está ocupado y no puede ser-
virles de intérprete. Si usted hablara fran-
cés, quizá... —Por la voz se deducía que el

–  Принять примут,  но они по-нашему
не очень, а мистеру Каннингему перево-
дить  недосуг,  заняты.  Разве  что  если
по-французски объясняетесь… – По голо-
су было понятно,  что в  такую  возмож-



conserje creía poco factible aquella posibi-
lidad.

ность швейцар верит мало.

—Puedo hablar también inglés —le espe-
tó  secamente  Erast  Petrovich—.  ¿Hacia
dónde tengo que ir?

–  Могу и по-английски,  –  сухо кинул
Эраст Петрович. – Куда идти?

—Yo le acompañaré. Sígame. – Провожу. За мной следуйте.

Fandorin  siguió  al  jenízaro  y  los  dos
hombres atravesaron primero un vestíbulo
muy pulcro cuyas paredes estaban tapiza-
das con tela de damasco, y luego un corre-
dor  inundado de  sol,  con  una  hilera  de
altas ventanas holandesas. Al final del pa-
sillo llegaron a una puerta pintada de blan-
co y ribeteada de dorado.

Через  чистенькую,  обитую  штофом
прихожую, через светлый, залитый солн-
цем коридор с чередой высоких голланд-
ских окон проследовал Фандорин за яны-
чаром к белой с золотом двери.

Erast  Petrovich  no  temía  en  absoluto
una conversación en inglés. Había pasado
parte de su infancia al cuidado de Lizabeth
(la señorita Jayson, cuando estaba enfada-
da), una niñera inglesa de pura cepa, sol-
terona amable y solícita, aunque extrema-
damente severa, a la que correspondía tra-
tar de «señorita» y no de «señora» por res-
peto  a  su  honorable  profesión.  Lizabeth
acostumbró a su pupilo a levantarse a las
seis  y media de la mañana en verano y a
las siete y media en invierno; a hacer gim-
nasia hasta sudar la gota gorda y a asearse
luego con agua fría; a lavarse los  dientes
contando mentalmente hasta doscientos; a
no comer nunca hasta hartarse y otras mil
cosas, imprescindibles todas para llegar a
ser un auténtico gentleman.

Разговора на английском Эраст Петро-
вич не боялся. Он вырос на попечении у
нэнни Лисбет (в строгие минуты –  мис-
сис  Джейсон),  настоящей  английской
няни. Это была сердечная и заботливая,
но крайне чопорная  старая  дева,  кото-
рую  тем не менее полагалось  называть
не «мисс», а «миссис» –  из уважения к
ее почтенной профессии. Лисбет приучи-
ла своего питомца вставать  в  половине
седьмого  летом  и  половине  восьмого
зимой,  делать  гимнастику  до  первого
пота и потом обтираться холодной водой,
чистить  зубы  пока  не  досчитаешь  до
двухсот, никогда не есть досыта, а также
массе  других  абсолютно  необходимых
джентльмену вещей.

Una suave  voz  de  mujer  respondió  al
golpe en la puerta:

На стук в дверь мягкий женский голос
откликнулся:

—Come in! Entrez! – Come in! Entrez!*

* Войдите! (англ.) Войдите! (фр.)



Erast  Petrovich entregó la gorra al con-
serje y abrió.

Эраст  Петрович  отдал  швейцару  фу-
ражку и вошел.

Entró en  un  despacho
amplio y  amueblado con
opulencia,  donde  desta-
caba un inmenso escrito-
rio  de  madera roja,  em-
plazado en  el  lugar más
privilegiado.  Una señora
con  el  cabello gris  y  un
aire  muy  familiar,  ade-
más  de  agradable,  se
sentaba al otro lado. Sus
ojos, de un azul vivísimo,
derrochaban  inteligencia
y  una extremada afabili-
dad  tras  unos  quevedos
dorados.  A  Fandorin  le
cayó bien inmediatamen-
te aquel rostro feo pero extraordinariamen-
te vivaz,  con  una naricilla de pato y una
boca ancha y risueña.

Он  оказался  в  про-
сторном,  богато  обстав-
ленном  кабинете,  где
главное  место  занимал
широченный письмен-
ный стол красного дере-
ва. За столом сидела се-
денькая дама не просто
приятной,  а  какой-то
чрезвычайно уютной на-
ружности. Ее ярко-голу-
бые глазки  за золотым
пенсне так  и светились
живым  умом  и  привет-
ливостью.  Некрасивое,
подвижное  лицо  с  ути-
ным  носиком  и  широ-

ким,  улыбчатым ртом Фандорину сразу
понравилось.

Fandorin se presentó en inglés, callando
por el momento el verdadero motivo de su
visita.

Он  представился  по-английски,  но  о
цели своего визита пока умолчал.

—Su pronunciación es excelente, sir —le
alabó lady Esther en el mismo idioma, pro-
nunciando  con  gran  claridad  cada  soni-
do—. Espero que nuestro fiero Timothy...,
Timofei,  no le  haya asustado en  exceso.
Para  serle  sincera,  hasta  yo  misma  le
tengo algo de miedo,  pero con frecuencia
visitan nuestra Dirección personas  impor-
tantes, y en esos casos Timofei es irreem-
plazable, mucho mejor que cualquier ma-
yordomo  inglés.  ¡Pero  siéntese,  joven!
Mejor allí, en ese sillón; estará mucho más
cómodo. ¿Así que trabaja en la policía se-
creta?  Una  interesante  profesión,  sin

–  У  вас славное произношение, сэр, –
похвалила леди Эстер на том же языке,
чеканно выговаривая  каждый звук.  –  Я
надеюсь, наш грозный Тимоти… Тимоф-
эй не слишком вас запугал? Признаться,
я  сама его побаиваюсь,  но в  дирекцию
часто приходят должностные лица, и тут
Тимофэй незаменим, лучше английского
лакея. Да вы садитесь, молодой человек.
Лучше вон туда, в кресло, там вам будет
удобней. Значит,  служите в криминаль-
ной полиции? Должно быть, очень инте-
ресное занятие.  А  чем занимается  ваш
отец?



duda. ¿Y su padre, a qué se dedica?

—Mi padre falleció. – Он умер.

—¡Oh,  cuánto  lo  siento,  sir!  ¿Y  su
madre?

– Очень сожалею, сэр. А матушка?

—También  está muerta —rezongó Fan-
dorin,  un  poco disgustado por el  rumbo
que había tomado la entrevista.

– Тоже, – буркнул Фандорин, недоволь-
ный поворотом беседы.

—¡Pobre  muchacho!  ¡Imagino  lo  solo
que debe de sentirse! Llevo cuarenta años
dedicándome a los  niños  que se encuen-
tran en su misma situación, ayudándoles a
escapar  de su  soledad  y  a encontrar  su
propio camino.

–  Бедный  мальчик.  Я знаю,  как  вам
одиноко.  Вот уже сорок  лет я  помогаю
таким бедным мальчикам избавиться от
одиночества и найти свой путь.

—¿A  encontrar  su  camino,  milady?
—Erast Petrovich no comprendió del todo.

–  Найти  путь,  миледи?  –  не  совсем
понял Эраст Петрович.

—¡Oh,  sí!  —se  animó  lady  Esther  al
abordar  el  que,  evidentemente,  era  su
tema de conversación preferido—. La bús-
queda del propio camino es lo más impor-
tante en la vida de un hombre. Estoy abso-
lutamente convencida de que cada persona
es  un talento irrepetible,  de que en cada
uno de nosotros hay depositado un don di-
vino. La tragedia de la humanidad reside,
precisamente, en que nosotros no sabemos
ni intentamos descubrir y formar ese don
que  cada  niño  tiene.  Creemos  que  un
genio es algo puntual, incluso un milagro
de la naturaleza, pero ¿qué es un genio, en
realidad?  Pues,  simplemente,  un  hombre
con  suerte.  Un  hombre cuyo destino se
conformó de tal  manera que las  mismas
circunstancias  de su vida le empujaron a
la correcta elección del camino que debía
seguir.  Un  ejemplo  clásico:  Mozart.  Su
padre era músico; por eso desde su  más
temprana infancia estuvo inmerso en  un
medio que alimentó modélicamente el ta-
lento natural que él ya poseía. Pero imagí-

– О да, – оживилась леди Эстер, види-
мо, садясь на любимого конька. – Найти
свой путь – самое главное в жизни любо-
го  человека.  Я  глубоко  убеждена,  что
каждый человек неповторимо талантлив,
в  каждом  заложен  божественный  дар.
Трагедия человечества в том, что мы не
умеем, да и не стремимся этот дар в ре-
бенке обнаружить и выпестовать.  Гений
у нас – редкость и даже чудо, а ведь кто
такой гений? Это просто человек,  кото-
рому повезло. Его судьба сложилась так,
что жизненные обстоятельства сами под-
толкнули человека к правильному выбо-
ру  пути.  Классический  пример  –  Мо-
царт. Он родился в семье музыканта и с
раннего детства попал в среду, идеально
питавшую заложенный в нем от природы
талант. А теперь представьте себе, доро-
гой сэр, что Вольфганг Амадей родился
бы в семье крестьянина.  Из него полу-
чился  бы скверный  пастух,  развлекаю-
щий коров волшебной игрой на дудочке.
Родись он в семье солдафона – вырос бы



nese usted ahora que Wolfgang Amadeus
hubiese nacido en el  seno de una familia
campesina. En ese caso, quizá no hubiera
pasado de ser un miserable pastor que en-
tretendría a sus  vacas  con la cautivadora
música de su caramillo. Y si hubiera naci-
do en la familia de un militar inculto y gro-
sero, seguro que habría cuajado en un ofi-
cialillo de tres  al  cuarto,  apasionado por
las marchas militares.

бездарным офицериком, обожающим во-
енные марши.

¡Oh,  créame  usted,  joven!  ¡Todos  los
niños, todos sin exclusión alguna, ocultan
un tesoro! Pero es necesario saber excavar
hasta él para descubrirlo. Ignoro si habrá
oído  hablar  de  Mark  Twain,  un  escritor
norteamericano,  un  señor muy  amable y
cordial. Pues bien, hace tiempo yo le suge-
rí  el  argumento de un  relato,  en  el  que
cada hombre era valorado no por los logros
reales  que había conseguido,  sino por su
potencial, por el talento que la naturaleza
había depositado en  él.  La novela descu-
bría entonces que el estratega militar más
insigne de todos los tiempos era en reali-
dad un sastrecillo desconocido que ni tan
siquiera había hecho el servicio militar; y
que el pintor más  dotado de la tierra era
un zapatero remendón que no había cogido
un pincel en toda su vida. Pues  bien, mi
sistema educativo está ideado con el obje-
tivo de que el futuro gran general se dedi-
que indefectiblemente a la profesión mili-
tar, y el pintor con talento acceda a su de-
bido tiempo al manejo de los colores. Mis
pedagogos se dedican a palpar paciente y
atentamente  la  estructura  espiritual  de
cada uno de nuestros  pupilos,  hasta en-
contrar en  ellos  esa chispa divina.  ¡Y  le
aseguro que en nueve de cada diez casos

О, поверьте мне, молодой человек, каж-
дый,  каждый  без  исключения  ребенок
таит в себе сокровище,  только до этого
сокровища  надобно  уметь  докопаться!
Есть  очень  милый  североамериканский
писатель, которого зовут Марк Туэйн. Я
подсказала ему идею  рассказа,  в  кото-
ром людей оценивают не по их реальным
достижениям, а по тому потенциалу, по
тому таланту,  который был  в  них зало-
жен природой.  И  тогда выяснится,  что
самый великий полководец всех времен
–  какой-нибудь безвестный портной, ни-
когда не служивший в армии,  а самый
великий художник так и не взял в руки
кисть, потому что всю жизнь проработал
сапожником.  Моя  система  воспитания
построена на том, чтобы великий полко-
водец  непременно  попал  на  военную
службу, а великий художник вовремя по-
лучил  доступ к  краскам.  Мои педагоги
пытливо и  терпеливо прощупывают  ду-
шевное  устройство  каждого  питомца,
отыскивая в нем божью искру, и в девя-
ти случаях из десяти ее находят!



la encuentran!

—¡Ah!,  entonces  no  todos  la  tenemos
—constató  Fandorin  levantando solemne-
mente un dedo.

– Ага, так все-таки не во всех она есть!
–  торжествующе  поднял  палец  Фандо-
рин.

—Todos,  querido  joven,  absolutamente
todos  la poseemos, pero nosotros,  los  pe-
dagogos, no siempre somos lo bastante há-
biles  para  encontrarla.  También  puede
ocurrir que el joven posea un talento que
no tenga aplicación  en  el  mundo actual.
Ese hombre quizá hubiese sido imprescin-
dible en la sociedad primitiva o, tal vez, su
genio sólo sea verdaderamente útil  en un
remoto futuro, para una disciplina que hoy
nos resulta imposible suponer siquiera.

– Во всех, милый юноша, абсолютно во
всех, просто мы, педагоги, недостаточно
искусны. Или же в ребенке заложен та-
лант, которому в современном мире нет
употребления.  Возможно,  этот  человек
был  необходим в первобытном обществе
или же его гений будет востребован в от-
даленном будущем – в такой сфере, кото-
рую мы сегодня  и представить  себе не
можем.

—En lo relativo al futuro estoy de acuer-
do, porque no me atrevo a opinar. —Fando-
rin  comenzó a seguir la conversación,  in-
teresándose,  aunque  a  su  pesar,  por  el
tema que se le proponía—. Pero hay algo
que no entiendo en lo que dice sobre la so-
ciedad primitiva. ¿A  qué talentos  en con-
creto se refiere usted?

–  Про будущее –  ладно, судить не бе-
русь, –  заспорил Фандорин, против воли
увлеченный беседой. – Но про первобыт-
ное общество что-то непонятно. Какие же
это таланты вы имеете в виду?

—Ni  yo  misma  lo  sé,  jovencito  mío
—sonrió cautivadoramente lady  Esther—.
Pero imagínese, por ejemplo, el don de adi-
vinar  en  qué sitio se  puede hallar  agua
bajo tierra. O el talento de oler a distancia
a la fiera en el bosque. O, quizá, la capaci-
dad de distinguir las raíces comestibles de
las  que no lo son. Sólo sé una cosa, y es
que, en aquellos lejanos tiempos, personas
así debieron ser reconocidas como auténti-
cos  genios, mientras  que si el señor Dar-
win o Herr Schopenhauer hubieran nacido
en las cavernas, posiblemente habrían sido
considerados  unos  tontos  de capirote por
el resto de la tribu. Y también esos niños,
a  los  que  hoy  tenemos  por  deficientes

–  Сама не знаю, мой мальчик, –  обез-
оруживающе улыбнулась  леди  Эстер.  –
Ну,  предположим,  дар  угадывать,  где
под  землей вода. Или дар чуять в лесу
зверя.  Может  быть,  способность  отли-
чать съедобные коренья от несъедобных.
Знаю только одно, что в те далекие вре-
мена именно такие люди были главными
гениями, а мистер Дарвин или герр Шо-
пенгауэр, родись они в пещере, остались
бы в  племени  на положении  дурачков.
Кстати говоря, те дети, которых сегодня
считают умственно недоразвитыми, тоже
обладают даром. Это, конечно, талант не
рационального  свойства,  но  оттого  не
менее драгоценный. У меня в Шеффилде



mentales, tienen sus dones. Es cierto que
quizá sus talentos no sean de carácter ra-
cional,  pero  eso  no  implica  que  sean
menos  valiosos.  En  Sheffield  tengo  un
«esthernado»  especial para los  niños  que
han sido rechazados por la pedagogía tra-
dicional. ¡Dios mío, qué prodigiosas genia-
lidades muestran esos niños! Por ejemplo,
hay allí un chico que con trece años cum-
plidos aún no ha aprendido a hablar, pero
que,  sin  embargo,  tiene el  don  de curar
cualquier dolor de cabeza con  un  simple
contacto de la palma de su  mano.  Otro,
completamente mudo, es capaz de aguan-
tar la respiración cuatro minutos y medio.
Y un tercero es capaz de calentar un vaso
de agua sólo con la mirada. ¿Se lo imagi-
na?

есть  специальный эстернат  для  тех,  от
кого отказалась традиционная педагоги-
ка. Боже, какие чудеса гениальности об-
наруживают эти мальчики! Там есть ре-
бенок, к тринадцати годам едва выучив-
шийся  говорить,  но он вылечивает при-
косновением  ладони  любую  мигрень.
Другой – он и вовсе бессловесен – может
задерживать дыхание на целых четыре с
половиной минуты. Третий взглядом на-
гревает стакан с водой, представляете?

—¡Verdaderamente,  resulta  increíble!
Pero, dígame, ¿por qué solo habla usted de
niños? ¿Y las niñas?

–  Невероятно!  Но  отчего  же  только
мальчики? А девочки?

Lady Esther suspiró y abrió los brazos. Леди  Эстер  вздохнула,  развела рука-
ми.

—Tiene razón,  amigo mío.  También de-
beríamos  trabajar con  las  niñas.  Pero mi
experiencia me dice que los talentos depo-
sitados en la naturaleza femenina adquie-
ren a menudo tal carácter, que dudo que la
moral de la sociedad actual esté preparada
para asumirlos  como debiera.  Vivimos  en
el siglo de los hombres, téngalo en cuenta.
En  una sociedad  dirigida exclusivamente
por hombres,  una mujer extraordinaria y
con talento sólo provoca recelo y animad-
versión. Y yo no quiero que mis discípulas
se sientan infelices.

–  Вы правы, друг мой. Надо, конечно,
работать  и  с  девочками.  Однако  опыт
подсказывает  мне,  что  таланты,  зало-
женные в женскую натуру, часто бывают
такого свойства, что мораль современно-
го общества не готова их должным обра-
зом воспринимать. Мы живем в век муж-
чин,  и с этим приходится  считаться.  В
обществе,  где  заправляют  мужчины,
незаурядная,  талантливая  женщина вы-
зывает подозрение и враждебность. Я бы
не хотела, чтобы мои воспитанницы чув-
ствовали себя несчастными.

—¿Cómo  está  organizado  su  sistema?
¿De qué manera llevan ustedes a cabo, ca-
lifiquémoslo  así,  esa  selección  infantil?

–  Однако как устроена ваша система?
Как  производится,  так  сказать,  сорти-
ровка  детей?  –  с  живейшим  любопыт-



—preguntó Erast Petrovich con viva curio-
sidad.

ством спросил Эраст Петрович.

—¿De veras  le interesa?  —se alegró la
dama—.  Pues  acompáñeme al  centro  de
enseñanza y podrá conocerlo usted mismo.

–  Вам правда интересно?  –  обрадова-
лась  баронесса.  –  Пойдемте в  учебный
корпус и увидите сами.

Con una agilidad impropia de sus años,
lady  Esther  saltó  del  sillón  dispuesta  a
guiarle y mostrarle sus instalaciones.

Она с  удивительной  для  ее  возраста
проворностью вскочила, готовая вести и
показывать.

Fandorin le hizo una leve inclinación de
respeto y milady le condujo hasta el edifi-
cio principal, recorriendo primero un pasi-
llo y luego una larga galería. Mientras  se
dirigían hacia allá, le explicó:

Фандорин поклонился, и миледи пове-
ла  молодого  человека  сначала  коридо-
ром, а потом длинной галереей в основ-
ное здание.

По дороге она рассказывала:

—Este centro es  completamente nuevo;
hace  sólo  tres  semanas  que  lo  hemos
abierto y el trabajo está empezando ahora.
Mis colaboradores han rescatado de las in-
clusas,  y  en  algunos  casos  directamente
de  la  calle,  a  unos  ciento  veinte  niños
huérfanos, de edades  comprendidas  entre
los cuatro y los doce años. Si el niño sobre-
pasa ese límite de edad resulta muy difícil
conseguir algo de él porque ya tiene forma-
da su propia personalidad.  En un primer
paso, se forman grupos con los niños sepa-
rados  por edades,  grupos  de los  que se
ocupa  un  profesor  especializado  en  esa
franja. La obligación principal del profesor
consiste en familiarizarse con sus alumnos
y asignarles gradualmente diversas tareas,
al principio poco complicadas. Esos ejerci-
cios  son como juegos,  pero nos  ayudan a
determinar fácilmente las  distintas  incli-
naciones naturales de cada muchacho. En
una primera etapa hay  que averiguar  el
campo concreto en que cada niño muestra
su  mayor capacidad:  el  corporal,  el  cere-
bral o el intuitivo. Después, se divide otra
vez a los niños en grupos, pero ya no por

– Здешнее заведение совсем новое, три
недели  как  открылось,  и  работа еще в
самом начале. Мои люди взяли из при-
ютов, а подчас и прямо с улицы сто два-
дцать мальчиков-сирот в возрасте от че-
тырех до двенадцати лет. Если ребенок
старше, с ним уже трудно что-либо сде-
лать  –  личность  сформировалась.  Для
начала  мальчиков  разбили  на  возраст-
ные группы,  и  в  каждой свой  учитель,
специалист  по данному возрасту.  Глав-
ная  обязанность  учителя  –  присматри-
ваться  к  детям и  исподволь  давать  им
разные несложные задания. Задания эти
похожи на игру, но с их помощью легко
определить общую направленность нату-
ры. На первом этапе нужно угадать, что
в данном ребенке талантливее – тело, го-
лова или интуиция. Затем дети будут по-
делены на группы уже не по возрастно-
му, а по профильному принципу: рацио-
налисты,  артисты,  умельцы,  лидеры,
спортсмены  и  так  далее.  Постепенно
профиль все более сужается,  и мальчи-
ков  старшего возраста нередко готовят
уже индивидуально. Я работаю с детьми



edades  sino en  virtud  de sus  cualidades
innatas: grupos  de racionalistas,  artistas,
maestros de manualidades, líderes, depor-
tistas, etcétera... El perfil de cada niño se
va concretando progresivamente con  más
exactitud y con los mayores se comienza a
trabajar ya individualmente. Llevo cuaren-
ta  años  dedicándome  a  los  niños,  y  no
puede imaginarse cuántos avances han ex-
perimentado en las más diversas activida-
des.

сорок лет, и вы не представляете, сколь
многого  достигли  мои  питомцы  –  в
самых различных сферах.

—¡Un proyecto grandioso, milady! —ex-
clamó,  entusiasmado,  Erast  Petrovich—.
¿Dónde encuentra usted a tantos expertos
pedagogos?

– Это грандиозно, миледи! – восхитил-
ся  Эраст  Петрович.  –  Но где же взять
столько искусных педагогов?

—Pago muy bien a mis profesores, pues
la pedagogía es  la más importante de las
ciencias  —aseguró  la  baronesa  con  una
convicción absoluta—. Además, muchos de
mis antiguos pupilos expresan su deseo de
continuar en los «esthernados», ya en cali-
dad de educadores. Cuestión perfectamen-
te comprensible porque, al fin y al cabo, el
«esthernado» es para ellos la única familia
que han conocido.

–  Я очень хорошо плачу своим учите-
лям,  ибо  педагогика  –  главнейшая  из
наук, –  с глубоким убеждением сказала
баронесса. –  Кроме того многие из моих
бывших воспитанников выражают жела-
ние остаться  в  эстернатах воспитателя-
ми. Это так естественно, ведь эстернат –
единственная семья, которую они знали.

Entraron en una amplia sala de recreo a
la que daban las puertas de varias aulas.

Они вошли в широкую рекреационную
залу,  куда выходили  двери  нескольких
классных комнат.

—Vamos a ver, ¿a cuál de ellas le llevo?
—se  preguntó,  pensativa,  lady  Esther—.
¿Por qué no a la sala de física? Justo ahora
está impartiendo allí  su  clase el  célebre
profesor  Blank,  un  antiguo  alumno  del
«esthernado»  de Zúrich,  un físico genial.
Le  convencí  para  que  viniese  aquí,  a
Moscú, e instalé un laboratorio destinado a
sus experimentos en el campo de la elec-
tricidad.  Al  mismo tiempo,  y  como com-
pensación, debe mostrar a los  niños  todo

–  Куда же вас отвести?  –  задумалась
леди Эстер. –  Да вот хотя бы в физиче-
ский.  Там  сейчас  дает  показательный
урок мой славный доктор Бланк, выпуск-
ник  Цюрихского эстерната,  гениальный
физик. Я заманила его в Москву, устроив
ему  здесь  лабораторию  для  опытов  с
электричеством. А заодно он должен по-
казывать  детям всякие хитрые физиче-
ские фокусы,  чтобы  вызвать  интерес  к
этой науке.



tipo de artificios  físicos  que puedan des-
pertar en ellos el interés por esta ciencia.

La  baronesa  llamó  a  una  de  aquellas
puertas y los dos entraron en el aula. Una
docena y media de niños, de once o doce
años, con una letra «E» mayúscula dorada
cosida al  cuello de sus  uniformes  azules,
permanecían  sentados  en  sus  pupitres.
Todos observaban, conteniendo la respira-
ción, cómo un joven hosco, con unas enor-
mes patillas y vestido con una levita bas-
tante sucia y una camisa algo ajada, hacía
girar  una  rueda  de  cristal  que  lanzaba
chispas azuladas.

Баронесса постучала в одну из дверей,
и они заглянули в класс. За партами си-
дели  десятка  полтора  мальчиков  лет
одиннадцати-двенадцати в синих мунди-
рах с золотой литерой Е  на воротнике.
Все они, затаив дыхание, смотрели, как
хмурый молодой господин с преогромны-
ми бакенбардами,  в  довольно неряшли-
вом сюртуке и  не слишком свежей ру-
башке крутит какое-то стеклянное коле-
со,  пофыркивающее голубыми  искорка-
ми.

—Ich  bin  sehr  beschaftigt,  milady!

—gritó  con  despecho  el  doctor  Blank—.
Später,  später!  —y pasando a un ruso la-
mentable,  continuó,  dirigiéndose  a  los
niños—: ¡Agora, señores míos, ustedes ver
una pequeña y auténtica arco iris! Su nom-
bre:  Blank Regenbogen,  la  «arco iris  de
Blank.  Esto  yo  inventar  cuando  ser  tan
joven como ustedes.

–  Ich  bin  sehr  beschaftigt,  milady!  –
сердито крикнул доктор Бланк. – Später,
später!*  –  И,  перейдя  на ломаный рус-
ский, сказал, обращаясь к детям. – Зей-
час,  мои господа,  вы видеть настоящий
маленький радуга! Название – Blank Re-
genbogen,  «Радуга Бланка».  Это я  при-
думать, когда такой молодой, как вы.

*  Я  очень  занят,  миледи!  После,
после! (нем.)

Y de pronto, entre aquella extraña rueda
y  la  mesa,  completamente  ocupada  por
toda clase de instrumentos  físicos, se ex-
tendió un pequeño pero brillantísimo arco
iris  con sus siete colores, y los  chiquillos
comenzaron a dar silbidos de admiración.

От странного колеса к столу, уставлен-
ному всевозможными физическими при-
борами,  внезапно  протянулась  малень-
кая, необычайно яркая радуга-семицвет-
ка, и мальчики восторженно загудели.

—Está un poco loco, pero es un verdade-
ro genio —le susurró lady Esther a Fando-
rin.

–  Немножко сумасшедший, но настоя-
щий  гений,  –  прошептала  Фандорину
леди Эстер.

Justo en ese momento, oyeron un agudo
grito infantil que parecía provenir del aula
vecina.

В этот миг из соседнего класса донес-
ся громкий детский крик.



—¡Dios mío! —exclamó milady llevándo-
se una mano al corazón—. ¡Viene del gim-
nasio! ¡Vamos, rápido!

–  Боже!  –  схватилась за сердце миле-
ди.  –  Это из  гимнастического!  Скорей
туда!

Corrió hacia el pasillo y Fandorin fue de-
trás de ella. Juntos irrumpieron en un au-
ditorio vacío e iluminado, con el suelo casi
totalmente cubierto por  unas  esteras  de
piel. A lo largo de las paredes se sucedían
los  más  variados  instrumentos  gimnásti-
cos: cuadros suecos, anillas, gruesas maro-
mas, trampolines de salto... Varios floretes
y máscaras  de esgrima colgaban  junto a
guantes de boxeo y todo tipo de pesas. Un
grupo de chiquillos  de entre siete y ocho
años  se apelotonaba alrededor de una de
las esteras. Erast Petrovich los apartó y vio
en el  suelo a un  niño que se retorcía de
dolor. Se inclinaba sobre él, solícitamente,
un joven de unos treinta años vestido con
prendas deportivas y coronado por una ca-
bellera rizada y tan  pelirroja que parecía
de fuego; tenía los ojos verdes y un rostro
resuelto y pecoso.

Она выбежала в коридор, Фандорин за
ней.  Вместе  они  ворвались  в  пустую,
светлую аудиторию,  пол  которой почти
сплошь был устлан кожаными матами, а
вдоль  стен  располагались  разнообраз-
нейшие гимнастические снаряды: швед-
ские  стенки,  кольца,  толстые  канаты,
трамплины.  Рапиры  и  фехтовальные
маски соседствовали с боксерскими пер-
чатками и гирями. Стайка мальчуганов
лет семи-восьми сгрудилась вокруг одно-
го из матов. Раздвинув детей, Эраст Пет-
рович увидел корчащегося от боли маль-
чика,  над  которым  склонился  молодой
мужчина  лет  тридцати  в  гимнастиче-
ском трико. У него были огненно-рыжие
кудри, зеленые глаза и волевое, сильно
веснушчатое лицо.

—¡Vamos,  vamos,  querido!  —decía  en
ruso, con un ligero acento de otro sitio—.
Enséñame la pierna y no temas, no voy a
hacerte daño.  Compórtate como un  hom-
bre y aguanta. Fell from the rings, milady

—informó a la baronesa—.  Weak hands.  I

am afraid the ankle is  broken. Would you

please tell mister Izyumoff?

–  Ну-ну,  милый,  –  говорил  он по-рус-
ски  с  легким  акцентом.  –  Покажи
ножку,  не бойся.  Я тебе больно не сде-
лаю.  Будь  мужчина,  потерпи.  Fell  from
the rings, m'lady, –  пояснил он баронес-
се. – Weak hands. I am afraid, the ankle is
broken.  Would  you  please  tell  Mr.  Izyu-
moff?*

*  Упал  с  колец,  миледи.  Слабые
руки. Боюсь, сломана лодыжка. Ска-
жите,  пожалуйста,  господину  Изю-
мову. (англ.)



Milady asintió en silencio e, indicándole
con un gesto a Erast  Petrovich que la si-
guiera, salió rápidamente del gimnasio.

Миледи молча кивнула и, поманив за
собой Эраста Петровича,  быстро вышла
из класса.

—Voy a avisar al doctor, al señor lziumov
—dijo precipitadamente—.  Solemos  tener
percances  como  éste:  los  niños,  niños
son...  El  profesor  se  llama  Gerald  Cun-
ningham y es mi mano derecha. Es un an-
tiguo  alumno  del  «esthernado»  de  Lon-
dres. Un pedagogo brillante. Dirige la filial
rusa de nuestra organización. Ha aprendi-
do su lengua en apenas medio año. A mí,
en  cambio,  se  me  da  muy  mal.  Gerald
abrió el  «esthernado»  de Petersburgo el
otoño pasado.  Va a quedarse un  tiempo
aquí,  en Moscú,  hasta que las  cosas  em-
piecen a rodar con normalidad. Sin él,  es
como si me quedara sin manos.

–  Схожу за доктором,  мистером Изю-
мовым, –  скороговоркой сообщила она. –
Такая  неприятность  случается  часто  –
мальчики есть мальчики…Это был Дже-
ральд Каннингем, моя правая рука. Вы-
пускник Лондонского эстерната. Блестя-
щий педагог.  Возглавляет  весь  россий-
ский  филиал.  За  полгода  выучил  ваш
трудный язык, который мне никак не да-
ется.  Минувшей  осенью  Джеральд  от-
крыл эстернат в Петербурге, теперь вре-
менно  здесь,  помогает  наладить  дело.
Без него я как без рук.

De  pronto  se  detuvo  ante  una  puerta
sobre la que un letrero rezaba: «Médico.»

У двери с надписью «Врач» она оста-
новилась.

—Y ahora le pido que me disculpe, sir,
pero tenemos  que concluir nuestra entre-
vista.  En otra ocasión  será,  ¿de acuerdo?
Venga  mañana  y  acabaremos  de  hablar.
Porque usted habrá venido a visitarme por
algún asunto concreto, ¿no?

– Прошу извинить, сэр, но нашу беседу
придется прервать. В другой раз, ладно?
Приходите  завтра,  и  мы  договорим.  У
вас ведь ко мне какое-то дело?

—Nada importante, milady —se sonrojó
Fandorin—. En realidad, yo... Bueno, ven-
dré algún día de éstos. Le deseo que tenga
éxito en sus actividades benéficas.

–  Ничего важного,  миледи,  –  покрас-
нел  Фандорин.  –  Я  и  в  самом  деле…
как-нибудь  потом.  Желаю  успеха  на
вашем благородном поприще.

Se despidió con una torpe reverencia y
comenzó a alejarse a toda prisa. Erast Pe-
trovich se sentía muy avergonzado.

Он неловко поклонился и поспешно за-
шагал  прочь.  Эрасту  Петровичу  было
очень стыдно.

* * *
Qué, ¿ha cogido al criminal con las manos
en la masa? —le preguntó el chief, alzando
la vista de unos  extraños  diagramas  que
observaba,  y  recibiendo  alegremente  al

* * *
– Ну что, взяли злодейку с поличным?

–  весело  приветствовал  посрамленного
Фандорина начальник, подняв голову от
каких-то мудреных диаграмм.  Шторы в



avergonzado  Fandorin.  Las  cortinas  del
despacho estaban corridas. Sobre la mesa
había una lámpara encendida,  porque al
otro lado de la ventana ya empezaba a ano-
checer—. ¡Déjeme adivinar!  Milady no ha
oído el nombre de Kokorin en su vida, el de
Beyetzkaya menos aún, y la noticia del sui-
cidio la ha afectado terriblemente. ¿Estoy
en lo cierto?

кабинете были задвинуты, на столе горе-
ла  лампа,  ибо за  окном  уже начинало
темнеть.  –  Дайте угадаю.  Про мистера
Kokorin миледи в жизни не слышала, про
мисс Bezhetskaya тем паче, весть о заве-
щании самоубийцы ее ужасно расстрои-
ла. Так?

Erast Petrovich se limitó a suspirar. Эраст Петрович только вздохнул.

—Conocí  a  esa  señora  en  Petersburgo
—siguió el  chief—.  Nuestra Tercera Sec-
ción fue la que se encargó de estudiar su
solicitud para iniciar las actividades peda-
gógicas  de su  organización  en  Rusia.  ¿A
que le ha soltado ese discurso sobre los
genios que se ocultan en el interior de las
personas subnormales? Pero basta, pongá-
monos a trabajar. Siéntese y acérquese a la
mesa —ordenó el chief con un gesto a Fan-
dorin—. Todavía le queda por delante una
noche muy entretenida.

–  Я эту особу встречал  в Петербурге.
Ее просьба о педагогической деятельно-
сти  в  России  рассматривалась  у  нас  в
Третьем.  Про  гениальных  дебилов  она
вам рассказывала? Ладно, к делу. Сади-
тесь к столу, – поманил Фандорина шеф.
– У вас впереди увлекательная ночь.

Erast  Petrovich  sintió un  cosquilleo en
el pecho, agradable e inquietante al mismo
tiempo. Así le influía en el ánimo la pecu-
liar  relación  que  mantenía  con  el  señor
consejero de Estado.

Эраст  Петрович  ощутил  приятно-тре-
вожное щекотание в  груди  –  такое уж
воздействие производило на него обще-
ние с господином статским советником.

—Su blanco de tiro es  Zurov.  Usted  lo
conoce y alguna idea se habrá hecho de él.
Como sabe, no es difícil llegar a su presen-
cia,  no  necesita  ninguna  recomendación
especial. Su casa es un garito de juego y, a
su modo, también un centro de conspira-
ción. El lugar abunda en militares,  húsa-
res y varios miembros de la guardia perso-
nal del zar,  pero también suele merodear
por  allí  algún  que  otro  elemento  del
hampa. Zurov poseía antes una casa simi-
lar a ésa en Petersburgo, pero después de

– Ваша мишень – Зуров. Вы его уже ви-
дели,  некоторое представление имеете.
Попасть к графу легко, рекомендаций не
требуется.  У  него  дома  что-то  вроде
игорного притона, не больно-то и закон-
спирированного.  Тон принят этакий гу-
сарско-гвардейский,  но  всякой  швали
таскается  достаточно.  Такой  же  дом
Зуров держал в Питере, а после визита
полиции перебрался в Москву. Господин
он  вольный,  по  полку  уже  третий  год
числится  в  бессрочном  отпуске.  Изла-



que la policía le hiciera una visita, trasladó
su domicilio a Moscú. Es un sujeto licen-
cioso y lleva tres años ausente de su regi-
miento con  un  permiso indefinido.  Bien,
ahora le detallaré el objetivo de su misión.
Acérquese a él  cuanto pueda,  estudie su
círculo de  amistades.  ¿Quién  le  asegura
que no puede toparse allí con ese sujeto de
los ojos blancos que usted tan bien cono-
ce? Si  fuera así,  no actúe por su cuenta.
Con un tipo como ése no podrá arreglárse-
las solo. Aunque no creo que se lo encuen-
tre...  Tampoco excluyo que sea el  mismo
conde quien muestre interés por su perso-
na: de hecho, ya le vio en casa de la Be-
yetzkaya y  ella no es  alguien  indiferente
para Zurov.  Actúe según  las  circunstan-
cias. Pero, eso sí, no se comprometa dema-
siado en el asunto. Con un hombre como
ése,  las  bromas  pueden  resultar  caras.
Acostumbra a hacer trampas en el juego o,
como dice la gente del  mundillo,  «abusa
del tontorrón» y, si le cogen con las manos
en la masa, busca abiertamente la quere-
lla. En su cuenta constan oficialmente una
decena de duelos, pero en realidad habrán
sido muchos  más.  Y  seguramente habrá
herido a más  de uno sin  mediar siquiera
un duelo. En el año setenta y dos, y es sólo
un ejemplo, en la feria de Nishny Novgo-
rod, tuvo una discusión con el comerciante
Svichov  a causa de las  cartas.  El  conde
perdió los estribos y tiró al barbudo comer-
ciante por la ventana. ¡Desde un segundo
piso! La víctima lo pasó muy mal; durante
un mes no pudo hablar, sólo berreaba de
dolor. Pero el conde salió del atolladero sin
ningún  problema.  Tiene  familiares  influ-
yentes  en  las  altas  esferas  del  poder.

гаю  вашу  задачу.  Постарайтесь  подо-
браться к нему поближе, присмотритесь
к его окружению. Не встретится ли там
ваш  белоглазый  знакомец?  Только  без
самодеятельности,  в  одиночку  вам  с
таким не справиться. Впрочем, вряд ли
он там будет… Не исключаю,  что граф
сам  вами  заинтересуется  –  ведь  вы
встречались  у  Бежецкой,  к  которой
Зуров,  очевидно,  неравнодушен.  Дей-
ствуйте по ситуации. Только не зарывай-
тесь.  С  этим господином шутки  плохи.
Играет он нечестно, как говорят у этой
публики,  «берет на зихер»,  а если ули-
чат – лезет на скандал. Имеет на счету с
десяток  дуэлей,  да еще не про все из-
вестно. Может и без дуэли череп раскро-
ить.  Например,  в  семьдесят  втором  на
нижегородской  ярмарке  повздорил  за
картами с купцом Свищовым, да и выки-
нул бородатого в окно. Со второго этажа.
Купчина  расшибся,  месяц  без  языка
лежал,  только мычал.  А  графу ничего,
выкрутился.  Имеет  влиятельных  род-
ственников  в  сферах.  Это что такое?  –
как обычно, без перехода спросил Иван
Францевич,  кладя  на  стол  колоду  иг-
ральных карт.



Bueno,  ¿y  qué es  esto?  —preguntó Ivan
Frantzevich  poniendo  sobre  la  mesa  un
mazo de naipes  y pasando de un tema a
otro sin transición alguna, como era habi-
tual en él.

—Una baraja de cartas —respondió Fan-
dorin, sorprendido.

– Карты, – удивился Фандорин.

—¿Usted juega? – Играете?

—No,  nunca.  Mi  padre me prohibió in-
cluso tocarlas  con la mano. Solía decirme
que a las cartas ya había perdido lo suyo,
lo mío y todo lo que pudieran perder las
tres generaciones siguientes de los Fando-
rin.

–  Совсем  не играю.  Папенька запре-
щал в руки брать, говорил, что он наиг-
рался и за себя, и за меня, и за три по-
коления Фандориных вперед.

—¡Es una pena! —exclamó Brilling, visi-
blemente preocupado—. Si no sabe jugar,
pocas  migas  podrá  hacer  usted  con  el
conde. Está bien, coja papel y vaya toman-
do apuntes...

– Жаль, – озаботился Бриллинг. – Без
этого вам у графа делать нечего. Ладно,
берите бумагу, записывайте…

Cuatro horas  después,  Erast  Petrovich
ya distinguía sin  problemas  los  distintos
palos de la baraja, así como qué naipe valía
más y cuál menos. Eso sí, se confundía un
poco con  las  figuras:  siempre olvidaba si
era el caballo el que mataba a la sota, o vi-
ceversa.

Четверть часа спустя  Эраст Петрович
мог уже без запинки различить масти и
знал, какая карта старше, а какая млад-
ше, только с картинками немного путал-
ся –  все забывал, кто старше, дама или
валет.

—No tiene usted remedio —recapituló el
chief—. Pero no todo está perdido. El pre-
ferance y  otros  juegos  inteligentes  como
ése no son frecuentes en la casa del conde.
Allí prefieren otros juegos más primitivos:
cuanto  más  rápidos  sean  y  más  dinero
muevan, mejor. Mis agentes me han infor-
mado de que el conde tiene especial predi-
lección  por el  stosh,  en  su  variante más
sencilla.  Ahora le enseñaré las  reglas  de
ese juego.  El  que da las  cartas  tiene la
banca.  El  otro juega contra ella.  Los  dos
disponen de su propia baraja. El que juega

– Вы безнадежны, – резюмировал шеф.
– Но это нестрашно. В преферанс и про-
чие умственные игры у графа все равно
не играют. Там любят самый примитив,
чтоб побыстрее и денег побольше. Аген-
ты  доносят,  что  Зуров  предпочитает
штосс,  причем  упрощенный.  Объясняю
правила. Тот, кто сдает карты, называет-
ся банкомет. Второй – понтер. У того и у
другого  своя  колода.  Понтер  выбирает
из своей колоды карту –  скажем, девят-
ку. Кладет себе рубашкой кверху.



contra la banca saca una carta de su bara-
ja, supongamos que sea el nueve, y la deja
sobre el tapete, así, boca abajo.

—Quiere decir del revés, con ese lado del
dibujo rameado hacia arriba, ¿no? —preci-
só Fandorin.

–  Рубашка  –  это  узор  на  обороте?  –
уточнил Фандорин.

—Exacto. Entonces  el que juega contra
la banca hace su apuesta: diez rublos, por
ejemplo.  El  otro  comienza  a  mover  la
banca: coge la carta que está arriba, en su
baraja (que se llama «frente»), y la pone a
su derecha; coge la segunda (el «libro an-
tiguo») y la coloca a su izquierda.

–  Да.  Теперь  понтер  делает  ставку –
предположим,  десять рублей.  Банкомет
начинает «метать»: открывает из колоды
верхнюю карту направо (она называется
«лоб»), вторую – налево (она называется
«сонник»).

«Frente-der; libro antiguo-izq», escribió
aplicadamente Erast  Petrovich en su cua-
derno de notas.

«Лоб –  пр.,  сонник  –  лев.»,  –  стара-
тельно записывал в блокноте Эраст Пет-
рович.

—Entonces el que juega contra la banca
levanta su nueve. Si resulta que la «fren-
te» es también un nueve, sea del palo que
sea, el que tiene la banca gana la apuesta.
Eso es lo que se llama «matar el nueve».
Entonces la banca, es decir, la suma sobre
la que se apuesta, aumenta. Si el nueve es
el  «libro antiguo»,  es  decir,  la  segunda
carta, entonces gana el que juega contra la
banca: es lo que se llama «pillar el nueve».

– Теперь понтер открывает свою девят-
ку. Если «лоб» тоже оказался девяткой,
неважно какой масти, – банкомет забира-
ет  ставку  себе.  Это  называется  «убить
девятку». Тогда банк, то есть сумма, на
которую идет игра, возрастает. Если де-
вяткой окажется «сонник», то есть вто-
рая  карта,  –  это выигрыш понтера,  он
«нашел девятку».

—¿Y si en ese par de cartas no sale nin-
gún nueve?

– А если в паре девятки нет?

—Si eso ocurre, el que tiene la banca le-
vanta otro par de cartas,  y  así  sucesiva-
mente hasta que aparezca un nueve. Y eso
es todo el juego. Como ve, más sencillo im-
posible; pero le advierto que aquí se puede
perder hasta la camisa.  Sobre todo si  el
que juega contra la banca siempre dobla la
apuesta. Por tanto, métase esto en la cabe-
za: usted sólo debe jugar con la banca. Ya
sabe, es muy sencillo: pone una carta a la
derecha, otra a la izquierda; una a la dere-

–  Если в первой паре девятки не ока-
залось,  банкомет  выкладывает  следую-
щую пару карт. И так до тех пор, пока не
выскочит девятка. Вот и вся игра. Эле-
ментарно, но можно проиграться в прах,
особенно если вы понтер и все время иг-
раете  на  удвоение.  Поэтому  усвойте,
Фандорин: вы должны играть только бан-
кометом. Это просто –  мечете карту на-
право,  карту  налево;  карту  направо,
карту налево. Банкомет больше первона-



cha,  otra a la izquierda.  El  que tiene la
banca nunca va a perder más de lo que se
apostó la primera vez.  Así  que contra la
banca nunca juegue, y si le toca ese pues-
to porque lo echen a suertes,  empiece el
juego con una apuesta lo más baja posible.
En  el  stosh  no se pueden  hacer más  de
cinco salidas: cuando termina la quinta, la
banca se embolsa todo lo que hay en  la
mesa. Ahora vaya a caja y que le den dos-
cientos rublos: para financiar las pérdidas.

чальной ставки не проиграет. В понтеры
не садитесь, а если выпадет по жребию,
назначайте игру по маленькой. В штосс
можно  делать  не  более  пяти  заходов,
потом весь остаток банка переходит бан-
комету. Сейчас получите в кассе двести
рублей на проигрыш.

—¡¿Doscientos  de  golpe?!  —exclamó
Fandorin.

– Целых двести? – ахнул Фандорин.

—Nada de «doscientos  de golpe»,  sino
«nada más que doscientos». Haga lo impo-
sible para que esa cantidad le dure toda la
noche. Si la pierde rápidamente, no tiene
por  qué  abandonar  el  lugar  en  el  acto,
puede quedarse allí un poco, conversando.
Pero sin  levantar sospechas,  ¿está claro?
Irá a jugar allí todas las tardes, hasta que
consiga algún  resultado en  la  investiga-
ción.  Si  se confirmara que Zurov no está
implicado en  el  asunto,  no se preocupe,
eso también es un resultado. Una posibili-
dad menos.

–  Не  «целых  двести»,  а  «всего  две-
сти».  Постарайтесь,  чтобы  вам  этой
суммы хватило на всю ночь. Если быстро
проиграетесь,  сразу  уходить  не  обяза-
тельно,  можете какое-то время  там  по-
толкаться.  Но не  вызывая  подозрений,
ясно? Будете играть каждый вечер, пока
не добьетесь результата.  Даже если вы-
яснится, что Зуров не замешан, – что ж,
это тоже результат. Одной версией мень-
ше.

Erast Petrovich movió los labios, leyendo
en silencio la chuleta que se había confec-
cionado en el cuaderno.

Эраст  Петрович  шевелил  губами,
глядя в шпаргалку.

—«Corazones»,  ¿así  es  como se llaman
los corazones rojos?

– «Черви» – это красные сердечки?

—Exacto.  A  veces  también  les  dan  el
nombre de «demonios» o cuori, de la pala-
bra francesa coeur.  Vaya ahora también a
la sección de vestuario. Ya le tienen prepa-
rado un traje a medida, y para mañana a la
hora del  almuerzo tendrá un guardarropa
entero:  así  podrá vestir de civil  en  cual-
quier ocasión que se le presente. ¡En mar-

– Да. Еще их иногда называют «черти»
или  «керы»,  от  coeur.*  Ступайте в ко-
стюмную.  Вам  по  мерке  подготовили
наряд, а завтра к обеду скроят и целый
гардероб  на  все  случаи  жизни.
Марш-марш, Фандорин, у меня и без вас
дел довольно. Сразу после Зурова сюда.
В  любое  время.  Я  сегодня  ночую  в



cha, Fandorin!  Tengo otros muchos asun-
tos que atender. Cuando acabe en casa de
Zurov,  regrese aquí.  Sea la hora que sea.
Pasaré toda la noche aquí, en la Dirección.

управлении.

* Сердце (фр.)

Y con  estas  palabras,  Brilling  escondió
la nariz entre los papeles.

И Бриллинг уткнулся носом в свои бу-
маги.



E В

Capítulo Octavo

En el que un valet de picas
sale a destiempo

Глава восьмая,

в которой некстати
вылезает пиковый валет

n la sala, saturada de humo de taba-
co,  los  jugadores  se  distribuían  en
torno a seis mesas de juego tapizadas

en  verde.  En  algunas  se  congregaban
hasta cuatro personas, en otras sólo dos. Y
también los mirones se repartían entre las
mesas, para seguir el  juego de pie, como
es  habitual.  Éstos  escaseaban  donde  se
apostaba bajo, y aumentaban allá donde la
«aguja»  se disparaba hacia arriba.  En  la
casa de juego del  conde no se servían ni
vino ni entremeses. En caso de necesitar-
los, el cliente podía salir al salón de las vi-
sitas y mandar a un lacayo a buscar lo que
quisiera a la taberna más próxima. Pero los
que utilizaban este servicio pedían exclusi-
vamente champaña,  y  solían  hacerlo sólo
cuando la suerte les sonreía con una buena
racha. De todos los rincones de la sala lle-
gaban unas bruscas exclamaciones que de-
jaban  por ignorantes  a quienes  no cono-
cían la jerga de los naipes:

прокуренной зале играли за шестью
зелеными  ломберными  столами  –
где кучно, человека по четыре, где

по двое. У каждого стола еще топтались
зрители: где игра шла по маленькой,  –
поменьше, где «шпиль» зарывался вверх
– погуще. Вина и закусок у графа не по-
давали, желающие могли выйти в гости-
ную и послать лакея в трактир, но посы-
лали только за шампанским,  по поводу
какого-нибудь  особенного везения.  Ото-
всюду раздавались отрывистые, мало по-
нятные неигроку восклицания:

—Je coupe! – Je coupe!*

* Бью! (фр.)



—Je passe. – Je passe.*

* Пасую (фр.)

—¡Otro par! – Второй абцуг.

—Retournez la carte! – Retournez la carte!*

* Откройте карту! (фр.)

—Pero,  señores,  ¡las  cartas  ya  están
echadas!

– Однако, господа, прометано!

—¡Mato el seis! – Шусточка убита! – и прочее.

Pero donde más  concurrencia había era
alrededor de una mesa donde dos personas
apostaban  una  contra  otra  con  especial
fuerza. Llevaba la banca el propio anfitrión,
y contra ella jugaba un sudoroso señor que
vestía una levita muy estrecha, tal y como
marcaba la última moda. Era evidente que
a éste último la suerte no le acompañaba:
estaba muy excitado y  se mordía los  la-
bios. Por el contrario, el conde era la san-
gre fría en persona, y la única mueca que
se permitía era una sonrisa de azúcar que
surgía bajo su  fino bigotito negro,  mien-
tras  inspiraba el  humo de una combada
pipa turca. Sus dedos, bien cuidados y cu-
biertos  de  rutilantes  sortijas,  apartaban
las  cartas  con  mucha donosura: una a la
derecha, la otra a la izquierda.

Больше всего толпились у того стола,
где шла игра по-крупному, один на один.
Метал  сам  хозяин,  понтировал  потный
господин в модном,  чрезвычайно узком
сюртуке. Понтеру, видно, не везло –  он
покусывал  губы,  горячился,  зато  граф
был само хладнокровие и лишь сахарно
улыбался  из-под  черных усов,  затягива-
ясь дымом из гнутого турецкого чубука.
Холеные сильные пальцы в сверкающих
перстнях  ловко  откидывали  карты  –
одну направо, одну налево.

Entre los  mirones, humildemente en la
fila de atrás,  se encontraba un  joven  de
pelo negro y mejillas sonrosadas. La expre-
sión de su rostro delataba bien a las claras
su  inexperiencia  en  los  juegos  de  azar.
Cualquier hombre experimentado deduci-
ría al momento que el muchacho procedía
de buena familla,  que era la primera vez

Среди  зрителей,  скромно  держась
чуть сзади, находился черноволосый мо-
лодой человек с румяной, совсем не иг-
роцкой физиономией. Опытному челове-
ку сразу было видно, что юноша из хоро-
шей  семьи,  на  банк  забрел  впервые  и
всего здесь дичится. Несколько раз тер-
тые господа с  брильянтиновыми пробо-



que  ponía  sus  pies  en  un  garito  como
aquél,  y que todo lo que veía le producía
una gran extrañeza. Algunos  de los  juga-
dores veteranos, con el pelo bañado en bri-
llantina,  tentaron  varias  veces  al  joven
para que «clavara el ojo en algún naipe»,
pero  pronto  se  sintieron  decepcionados,
pues las apuestas del novato eran invaria-
blemente de cinco rublos, lo cual manifes-
taba claramente su decidido propósito de
no «pringarse» excesivamente en eljuego.
El  avezado  músico  ambulante  Gromov,
bien  conocido  por  todo  el  mundillo  del
juego de Moscú, le puso un cebo al joven-
zuelo y se dejó ganar los primeros cien ru-
blos.  Pero  sus  esfuerzos  resultaron  bal-
díos, porque al rapaz de mejillas  sonrosa-
das  no se le  encandilaron  los  ojos  ni  le
temblaron las manos. El nuevo cliente era
a todas luces un jugador de vuelo corto, un
auténtico «cobardica» .

рами предлагали ему «прометнуть кар-
точку»,  но были разочарованы –  ставил
юноша исключительно по пятерочке и
«заводиться» решительно не желал. Бы-
валый  шпильмейстер  Громов,  которого
знала вся  играющая  Москва,  даже дал
мальчишке «наживку»  –  проиграл  ему
сотню,  но деньги пропали зря.  Глаза у
румяного не разгорелись и руки не за-
дрожали.  Клиент получался  неперспек-
тивный, настоящий «хлюзда».

Mientras tanto, Fandorin (pues, natural-
mente,  de él  se trataba)  se esforzaba en
deslizarse por la sala como una sombra, in-
tentando que su  presencia no llamara la
atención de nadie. Pero esta labor de disi-
mulo no le sirvió de gran  cosa,  pues  no
descubría  nada  muy  interesante.  En  un
momento dado, observó que un señor con
la presencia de un pavo real escamoteaba
una moneda de diez rublos de una mesa y
que luego se alejaba con mucha dignidad.
Escuchó la discusión de dos oficiales jóve-
nes que murmuraban en voz cada vez más
alta en el pasillo, pero lo que oyó Erast Pe-
trovich le resultó indescifrable: el teniente
de  dragones  aseguraba  con  vehemencia
que él  no era el  muñeco de nadie y que
tampoco solía contar mentiras  a sus  ami-
gos, y el corneta de húsares le echaba en

А между тем Фандорин (ибо это, разу-
меется, был он) считал, что скользит по
залу  невидимой  тенью,  не  обращая  на
себя  ничьего внимания.  Наскользил  он
пока, правда, немного. Один раз увидел,
как очень почтенного вида господин по-
тихоньку прибрал со стола золотой полу-
империал и с большим достоинством ото-
шел в сторонку. Двое офицериков гром-
ким шепотом ссорились в коридоре,  но
Эраст Петрович ничего из их разговора
не  понял:  драгунский  поручик  горячо
уверял,  что он  не какой-нибудь  юлаль-
щик и с друзьями арапа не заправляет, а
гусарский  корнет  пенял  ему  каким-то
«зихером».



cara que no era más que un «tontarrón».

Era evidente que Zurov, a cuya espalda
Fandorin  fue tomando posiciones  poco a
poco,  se sentía en  aquel  ambiente como
pez en el agua, y no como un pez cualquie-
ra, sino más bien como un tiburón nadan-
do en  una piscina.  Una palabra suya era
suficiente para abortar  de raíz  cualquier
amago de  escándalo,  y,  en  una ocasión,
bastó un  gesto del  conde para que dos
musculosos lacayos cogieran por los codos
a un vocinglero que se resistía a calmarse
y le pusieran inmediatamente en la calle.
En cuanto a Erast  Petrovich, el conde no
se decidía a admitir su presencia, pese a
que  el  joven  advirtió  varias  veces  que
Zurov le dirigía subrepticiamente una mi-
rada rápida y hostil.

Зуров,  подле  которого  Фандорин
нет-нет,  да и оказывался,  явно чувство-
вал  себя  в  этом  обществе  как  рыба  в
воде,  да и,  пожалуй,  не просто рыба,  а
главная  рыбина.  Одного его слова было
достаточно,  чтобы в зародыше подавить
намечающийся  скандал,  а один  раз  по
жесту  хозяина  двое  молодцов-лакеев
взяли под  локти не желавшего успоко-
иться крикуна и в два счета вынесли за
дверь. Эраста Петровича граф решитель-
но не узнавал, хотя несколько раз Фандо-
рин ловил  на себе его быстрый,  недоб-
рый взгляд.

—Es  un  cinco,  señor  mío  —informó
Zurov,  y por algún motivo estas  palabras
turbaron al otro jugador hasta la desazón.

– Пятый, сударь мой, – объявил Зуров,
и это сообщение почему-то до крайности
разволновало понтера.

—Doblo el  pato —gritó el  otro con  voz
temblorosa,  doblando  dos  bordes  de  su
carta.

– Загибаю утку! – дрогнувшим голосом
выкрикнул  он и  загнул  на своей карте
два угла.

Se oyó un murmullo entre los mirones, y
el individuo sudoroso, apartándose un me-
chón de pelo de la frente,  arrojó sobre la
mesa una pila de billetes irisados.

Среди  зрителей  прошел  шепоток,  а
потный, откинув со лба прядь волос, бро-
сил на стол целый ворох радужных бума-
жек.

—¿Qué  significa  «pato»?  —preguntó
Erast  Petrovich,  avergonzado  y  a  media
voz, a un viejecito con la nariz roja que es-
taba a su lado y le pareció el más inofensi-
vo de los presentes.

– Что такое «утка»? – застенчиво спро-
сил Эраст Петрович вполголоса у крас-
ноносого  старичка,  показавшегося  ему
самым безобидным.

—Eso significa cuadruplicar la apuesta
—le  explicó  el  vecino,  de  buen  grado—.
Quiere tomar la revancha completa en  el
último par de cartas.

–  Сие означает учетверение ставки,  –
охотно пояснил сосед.  –  Желают на по-
следнем абцуге полный реванш взять.

El conde exhaló una bocanada de humo
con indiferencia y descubrió el naipe de la

Граф  равнодушно  выпустил  облачко
дыма и открыл  направо короля,  налево



derecha,  un  rey,  y el  de la izquierda,  un
seis.

шестерку.

El que jugaba contra la banca mostró el
as de corazones.

Понтер показал червового туза.

Zurov asintió con la cabeza y en el acto
levantó a la derecha el as de picas y a la iz-
quierda el rey de corazones.

Зуров кивнул и тут же метнул черного
туза направо, красного короля налево.

Fandorin oyó cómo alguien murmuraba,
admirado:

Фандорин  слышал,  как  кто-то  восхи-
щенно шепнул:

—¡Menudo artista! – Ювелир!

Daba pena mirar al jugador sudoroso. Si-
guió con la vista el montón de billetes que
cambiaban  de propiedad,  arrastrados  por
el codo del conde, y preguntó tímidamen-
te:

На  потного  господина  было  жалко
смотреть.  Он  проводил  взглядом груду
ассигнаций, перекочевавших под локоть
к графу, и робко спросил:

—¿Me permitiría usted que jugara a cré-
dito?

– Не угодно ли под должок?

—No, no se lo permito —respondió Zurov
con indolencia—. ¿Y bien, quién de entre
ustedes desea jugar, señores?

– Не угодно, – лениво ответил Зуров. –
Кто еще желает, господа?

Su  mirada  se  detuvo  bruscamente  en
Erast Petrovich.

Неожиданно  взгляд  его  остановился
на Эрасте Петровиче.

—Usted y yo nos conocemos, ¿no es ver-
dad? —preguntó el anfitrión con una sonri-
sa de desagrado—. El señor Fedorin, si no
me equivoco.

–  Мы,  кажется,  встречались?  –  с
неприятной улыбкой спросил  хозяин.  –
Господин Федорин, если не ошибаюсь?

—Fandorin  —corrigió  Erast  Petrovich,
ruborizándose lamentablemente.

–  Фандорин, –  поправил Эраст Петро-
вич, мучительно краснея.

—Perdón. ¿Y qué hace usted aquí miran-
do  todo  el  rato  con  sus  impertinentes?
¿Sabe?,  no estamos  en ningún teatro.  Ya
que ha venido, siéntese a jugar. ¡Tenga la
merced!  —acabó,  señalándole la silla que
había quedado libre.

–  Пардон. Что же вы все лорнируете?
У нас тут не театр. Пришли – так играй-
те.  Милости  прошу.  –  Он  показал  на
освободившийся стул.

—Elija  usted  la  baraja  —le  susurró el
simpático viejete a Fandorin en la oreja.

– Выберите колоды сам, – прошелестел
Фандорину на ухо добрый старичок.

Erast Petrovich tomó asiento y, siguien-
do el consejo, exigió con tono decidido:

Эраст  Петрович  сел  и,  следуя  ин-
струкции, весьма решительно сказал:



—Le pido,  excelencia,  que me permita
tener la banca. A fin de cuentas, soy nova-
to en estas  lides. Y también escogeré las
barajas... Ésta y ésta otra —dijo, tomando
de la bandeja los dos mazos de naipes que
se encontraban en la parte inferior.

–  Только уж позвольте, ваше сиятель-
ство, мне самому банк держать. На пра-
вах новичка. А колоды я бы предпочел…
вон ту и вот ту.  –  И он взял  с подноса
нераспечатанных колод  две самые ниж-
ние.

Zurov le lanzó una sonrisa aún más des-
agradable:

Зуров улыбнулся еще неприятнее:

—Qué remedio, señor novato, aceptemos
sus condiciones; pero sólo con una por mi
parte: si hace saltar la banca, no se vaya a
toda prisa. Concédame también a mí la po-
sibilidad de tenerla. ¿Qué apostamos?

–  Что  ж,  господин  новичок,  условие
принято, но только уговор: банк сорву –
не убегать.  Дайте уж и мне потом мет-
нуть. Ну-с, какой куш?

Fandorin vaciló, y el arrojo le abandonó
tan súbitamente como antes le había asal-
tado.

Фандорин замялся, решительность по-
кинула его столь же внезапно, как и по-
сетила.

—¿Cien rublos? —preguntó con timidez. – Сто рублей? – робко спросил он.

—¿Bromea? Esto no es una taberna. – Шутите? Здесь вам не трактир.

—Bueno, que sean trescientos. —y Erast
Petrovich colocó en la mesa todo el dinero
que llevaba consigo, incluidos los cien ru-
blos que había ganado minutos antes. .

– Хорошо, триста. – И Эраст Петрович
положил на стол все свои деньги, вклю-
чая и выигранную ранее сотню.

—Le jeu n'en vaul pas la chandelle —dijo
el  conde  encogiéndose  de  hombros—.
Bien, como apuesta inicial, vale.

–  Le jeu n'en vaut  pas  la chandelle*,  –
пожал плечами граф. – Ну да для начала
сойдет.

* Игра не стоит свеч (фр.)

Extrajo una carta de su baraja y arrojó
negligentemente sobre ella tres billetes de
cien rublos.

Он  вынул  из  своей  колоды  карту,
небрежно бросил на нее три сотенных бу-
мажки.

—Voy a por todo. – Иду на весь.

La «frente»  a la derecha, recordó Erast
Petrovich, y depositó cuidadosamente a su
derecha la dama de corazones,  y a su iz-
quierda, el siete de picas.

«Лоб»  направо,  вспомнил  Эраст  Пет-
рович  и  аккуратно  положил  направо
даму с красными сердечками, а налево –
пиковую семерку.

Ippolit  Aleksandrovich dio la vuelta con
dos dedos a su carta y arrugó un poco el

Ипполит  Александрович  двумя  паль-
цами  перевернул  свою  карту  и  слегка



entrecejo. Era la dama de rombos (rojos). поморщился. То была бубновая дама.

—¡Vaya con el novato! —silbó alguien—.
¡Con qué facilidad ha pescado la dama!

– Ай да новичок, – присвистнул кто-то.
– Ловко даму причесал.

Fandorin barajó torpemente los naipes. Фандорин неловко перемешал колоду.

—¡Voy a todo!  —dijo el conde con tono
burlón tirando seiscientos rublos  sobre la
mesa—. ¡Bah, si no te arriesgas, nunca be-
berás champaña!

–  На весь, –  насмешливо сказал граф,
кидая  на стол  шесть  ассигнаций.  –  Эх,
не лезь на рожон – не будешь поражен.

«¿Cómo se llamaba la carta que se colo-
caba a la izquierda?»  Erast  Petrovich  no
lograba recordarlo. «Sí, ésta se llama "fren-
te", pero ¿y la segunda...? ¡Demonios, qué
situación tan incómoda!» ¿Cómo iba a pre-
guntarlo? Y mirar la chuleta parecería poco
serio.

Как карта налево-то называлась? –  не
мог вспомнить Эраст Петрович. Вот эта
«лоб»,  а вторая… черт.  Неудобно.  А  ну
как спросит? Подглядывать в шпаргалку
было несолидно.

—¡Bravo!  —gritaron los  espectadores—.
Conde,  c'est  un  jeu  intéressant,  ¿no  lo
cree?

– Браво! –  зашумели зрители. –  Граф,
c'est un jeu interessant*, не находите?

* игра-то интересная (фр.)

Fue  entonces  cuando  Erast  Petrovich
descubrió que había ganado de nuevo.

Эраст Петрович увидел, что снова вы-
играл.

—¡Bueno, basta ya de «francesear»! ¡La
verdad,  qué  estúpida  costumbre  ésa  de
meter en el habla rusa frasecitas  en fran-
cés!  —Zurov,  enojado,  se  volvió hacia el
que  había  hablado,  a  pesar  de  que  él
mismo utilizaba continuamente giros fran-
ceses—.  ¡Dé cartas,  Fandorin,  dé cartas!
Que un naipe no es un caballo, y antes del
amanecer la suerte caerá de mi lado. ¡Voy
a por todo!

–  Извольте-ка  не  французить!  Что,
право, за дурацкая привычка втыкать в
русскую речь по пол французской фраз-
ки,  –  с  раздражением оглянулся  Зуров
на  говорившего,  хотя  сам  то  и  дело
вставлял  французские  обороты.  –  Сда-
вайте, Фандорин, сдавайте. Карта не ло-
шадь, к утру повезет. На весь.

A la derecha, un valet, la «frente»; a la
izquierda, un ocho. «Y esto se llama...»

Направо –  валет,  это «лоб»,  налево –
восьмерка, это…

Ippolit  Aleksandrovich  levantó un  diez.
Y Fandorin le pisó de nuevo en la cuarta
mano.

У  Ипполита  Александровича  вскры-
лась  десятка.  Фандорин убил  ее с  чет-
вертого захода.



La mesa ya estaba cercada de mirones
por  todas  partes,  y  la  buena  suerte  de
Erast  Petrovich  fue  valorada en  todo su
mérito.

Стол уже обступили со всех сторон, и
успех Эраста Петровича был  оценен по
заслугам.

—¡Fandorin,  Fandorin!...  —farfulló  dis-
traídamente Zurov tamborileando con  los
dedos sobre su baraja.

Al  fin  se decidió a extraer un  naipe y
apartó de su montón dos mil cuatrocientos
rublos.

–  Фандорин,  Фандорин,  –  рассеянно
бормотал Ипполит Александрович, бара-
баня  пальцами  по  колоде.  Наконец
вынул карту, отсчитал две тысячи четы-
реста.

El seis de picas apareció en la «frente»
ya en el primer par de cartas.

Шестерка пик легла под «лоб» с пер-
вого же абцуга.

—¡¿Y  qué  apellido  es  ese  que  usted
gasta?!  —exclamó el conde, que se había
enfurecido de pronto—. ¡Fandorin!  ¿Viene
de los griegos o qué? ¡Fandorakis! ¡Fando-
ropulos!

– Да что за фамилия такая! – восклик-
нул граф, свирепея. – Фандорин! Из гре-
ков, что ли? Фандораки, Фандоропуло!

—¿Y por qué de los griegos? —Erast Pe-
trovich se ofendió. Aún tenía frescas en la
memoria las burlas que le hacían los com-
pañeros de su clase a costa de su apellido
(«el Avellano», ése era el mote que le ha-
bían endosado a Fandorin en sus tiempos
de  gimnasio)—.  Mi  familia  es  tan  rusa
como pueda serlo la suya, conde. Ya hubo
Fandorines  que  lucharon  al  servicio  de
Aleksei Mijailovich.

– Почему из греков? – обиделся Эраст
Петрович,  в памяти которого еще были
живы  издевательства  шалопаев-одно-
классников  над  его  древней  фамилией
(гимназическая кличка Эраста Петрови-
ча  была  «Фундук»).  –  Наш род,  граф,
такой же русский, как и ваш. Фандорины
еще Алексею Михайловичу служили.

—¡Por supuesto!  —terció con  viveza el
viejo de las  narices  coloradas,  el  que con
tan  buena  intención  había  aconsejado
antes a Erast Petrovich—. Y en tiempos de
la zarina Catalina la Grande también exis-
tió un Fandorin que dejó escritas unas me-
morias interesantísimas.

–  Как  же-с,  –  оживился  давешний
красноносый  старичок,  доброжелатель
Эраста Петровича. –  При Екатерине Ве-
ликой был один Фандорин, любопытней-
шие записки оставил.

—Memorias, memorias, y yo ahora dando
vueltas en la noria... —rimó Zurov con tono
hosco,  poniendo  una  colina  de  billetes
sobre la mesa—.  ¡A  por la banca entera!
¡Dé usted cartas, el demonio se lo lleve!

– Записки, записки, сегодня я в риске,
– хмуро срифмовал Зуров, сложив целый
холмик из купюр. – На весь банк! Мечи-
те карту, черт бы вас побрал!



—Le dernier coup, messieurs! —dijo uno
de los  mirones.  Todos  contemplaron  con
avidez los  dos  montones  de billetes  arru-
gados, de los cuales era igual de volumino-
so el  que había ganado la banca como el
que aún le quedaba a su contrincante.

–  Le  dernier  coup,  messieurs!*  –  про-
неслось в толпе.

Бсе жадно смотрели на две равновели-
кие кучи мятых кредиток: одна лежала
перед  банкометом,  вторая  перед  понте-
ром.

* Последний заход, господа! (фр.)

En un silencio sepulcral, Fandorin abrió
dos barajas nuevas intentando recordar la
palabra  que  buscaba  desde  hacía  rato.
«¿Fambruesa? ¿Limonero?»

В  полнейшей  тишине  Фандорин
вскрыл две свежие колоды, думая все о
том же. Малинник? Лимонник?

A su derecha levantó un as, a su izquier-
da otro más. Zurov sacó un rey. A la dere-
cha una dama, a la izquierda un diez. A la
derecha un valet, a la izquierda otra dama.
«¿Y qué valía más: el valet o la dama?» A
la derecha un siete, a la izquierda un seis.

Направо туз, налево тоже туз. У Зурова
король.  Направо дама,  налево десятка.
Направо валет, налево дама (что все-та-
ки старше –  валет или дама?).  Направо
семерка, налево шестерка.

—¡No me echen el resuello en el cogote!
—gritó el  conde con  rabia,  y los  mirones
retrocedieron y se apartaron un poco de él.

–  В затылок мне не сопеть! –  яростно
крикнул граф, от него отшатнулись.

A la derecha un ocho, a la izquierda un
nueve. A la derecha un rey, a la izquierda
un diez. ¡Un rey!

Направо  восьмерка,  налево  девятка.
Направо  король,  налево  десятка.  Ко-
роль!

Alrededor de la mesa, la gente aullaba y
reía.  Ippolit  Aleksandrovich  permaneció
sentado,  como  si  le  hubiera  dado  un
pasmo.

Вокруг  выли  и  хохотали.  Ипполит
Александрович  сидел,  словно  остолбе-
нев.

«Libro  antiguo  —recordó  súbitamente
Erast  Petrovich,  y sonrió satisfecho—.  La
carta de la izquierda se llama "libro anti-
guo". ¡Vaya nombre tan raro!»

Сонник! – вспомнил Эраст Петрович и
обрадованно  улыбнулся.  Карта  влево  –
это сонник. Странное какое название.

De  pronto,  Zurov  se  inclinó  sobre  la
mesa y,  con unos  dedos  que parecían de
acero, apretó las mejillas de Fandorin, for-
mándole una trompeta con los labios.

Вдруг Зуров перегнулся через стол и
стальными  пальцами  сдвинул  губы
Фандорина в трубочку.



—¡No se  atreva a  reírse  con  ese  tono
burlón! ¡Si ha ganado una buena cantidad
de dinero, al menos compórtese civilizada-
mente!  —gruñó el conde con voz rabiosa,
acercándose a él hasta casi rozarle.

Sus  ojos,  inyectados  en  sangre,  infun-
dían pavor. De repente, le propinó a Fando-
rin  un manotazo en la barbilla y se echó
hacia atrás, se retrepó en la silla y cruzó
las manos chulescamente sobre el pecho.

– Ухмыляться не сметь! Сорвали куш,
так  имейте  воспитание  вести  себя  ци-
вильно!  –  бешеным  голосом  прошипел
граф, придвинувшись вплотную. Его на-
литые  кровью  глаза  были  страшны.  В
следующий миг он толкнул Фандорина в
подбородок,  откинулся  на спинку стула
и сложил руки на груди.

—¡Eso ya es demasiado, conde! —excla-
mó uno de los oficiales.

– Граф, это уж чересчур! – воскликнул
один из офицеров.

—¿Le parece, acaso, que esté huyendo?
—susurró Zurov entre dientes  sin apartar
la vista de Fandorin—. Si alguien se siente
ofendido, aquí estoy yo, dispuesto a lo que
guste.

–  Я,  кажется,  не убегаю,  –  процедил
Зуров,  не  сводя  глаз  с  Фандорина.  –
Если  кто  чувствует  себя  уязвленным,
готов соответствовать.

Un silencio sepulcral reinó de pronto. Воцарилось  поистине могильное мол-
чание.

A Erast Petrovich le zumbaban horrible-
mente los oídos, pero sólo temía una cosa:
quedar como un  cobarde.  Bueno,  y  tam-
bién que su voz temblara y le delatase.

В ушах у Эраста Петровича ужасно шу-
мело, и боялся он сейчас только одного –
не  струсить  бы.  Впрочем,  еще  боялся,
что предательски дрогнет голос.

—Usted  es  un  canalla  indecente  y  lo
único que pretende es no pagar su deuda
—le  espetó  Fandorin  sin  poder  impedir
que le temblara la voz, aunque eso ya no
importaba—. Le reto a duelo.

–  Вы бесчестный негодяй.  Вы просто
платить не желаете, –  сказал Фандорин,
и  голос  все-таки  дрогнул,  но это было
уже все равно. – Я вас вызываю.

—¿Qué, haciéndose el héroe delante del
público?  —preguntó Zurov,  haciendo una
mueca con  los  labios—.  Pues  ya veremos
cómo baila delante del cañón de una pisto-
la. Bien, que sea a veinte pasos, y en línea.
Cada uno podrá disparar  cuando quiera,
pero luego,  sin  falta,  deberá volver  a  la
línea. ¿No tiene miedo?

– На публике геройствуете? – скривил
губы Зуров. – Посмотрим, как под дулом
попляшете. На двадцати шагах, с барье-
рами.  Стрелять  кто  когда  захочет,  но
потом непременно пожалуйте на барьер.
Не страшно?

«Sí  que lo tengo —pensó Erast  Petro-
vich—. Ajtirtzev aseguró que el conde era
capaz de acertarle a una moneda de cinco

Страшно,  подумал  Эраст  Петрович.
Ахтырцев говорил, он с двадцати шагов в
пятак  попадает,  не то что в  лоб.  Или,



kopecs a veinte pasos de distancia, pero no
dijo que apuntara a la frente. Será peor si
sólo me da en el vientre.»

Fandorin  se  contrajo  convulsivamente.
Nunca había tocado una pistola de duelo.
En cierta ocasión, Ksaveri Feofilaktovich le
llevó al campo de tiro de la policía a dispa-
rar con un Colt, pero lo de ahora era muy
diferente. «Me matará, y moriré por nada.
Sabe hacer bien su trabajo, no hay duda.
Delante de un  montón  de testigos.  Una
pelea jugando a las  cartas, un caso de lo
más  habitual.  El  conde  pasará  un  mes
arrestado en  la  comisaría,  y  luego,  a  la
calle.  Tiene parientes  poderosos,  y  Erast
Petrovich, a nadie. Meterán al oficial de re-
gistro en  un  ataúd  de tablas,  abrirán  un
agujero en la tierra y nadie le acompañará
en  el  entierro.  Bueno,  quizá  Grushin  y
Agrafena  Kondratievna.  Lizanka  leerá  la
noticia en el periódico y puede que piense,
de pasada: "¡Vaya, con lo delicado que pa-
recía ese policía, y tan joven!" Pero ni eso
siquiera, por que seguro que Emma no le
permite  hojear  ningún  periódico.  Y  el
chief, como si lo estuviera oyendo, seguro
que dirá: "Y yo que creí en él, en ese idio-
ta;  pero va y  cae en  la trampa como un
chorlito! ¡Se le antojó un duelo... y se fue a
criar malvas!" y encima soltará un escupi-
tajo, lo estoy viendo.»

того паче,  в  живот.  Фандорин передер-
нулся. Он никогда не держал в руках ду-
эльного пистолета.  Один  раз  Ксаверий
Феофилактович  водил  в  полицейский
тир из «кольта» пострелять, да ведь это
совсем другое. Убьет, ни за понюх табаку
убьет. И ведь чисто сработает, не подко-
паешься.  Свидетелей  полно.  Ссора  за
картами,  обычное  дело.  Граф  посидит
месяц  на  гауптвахте  и  выйдет,  у  него
влиятельные родственники,  а у  Эраста
Петровича никого.  Положат коллежско-
го регистратора в дощатый гроб, зароют
в землю, и никто на похороны не придет.
Может, только Грушин да Аграфена Кон-
дратьевна. А Лизанька прочтет в газете
и подумает мимоходом: жаль,  такой де-
ликатный был  полицейский,  и  молодой
совсем. Да нет, не прочтет – ей, наверно,
Эмма газет не дает. А шеф, конечно, ска-
жет: я в него, дурака, поверил, а он по-
пался,  как  глупый  щенок.  Стреляться
вздумал, дворянские мерихлюндии раз-
водить. И еще сплюнет.

—¿Por qué calla? —preguntó Zurov con
una sonrisa cruel—. ¿Se le han pasado las
ganas de disparar?

–  Что молчите? –  с жестокой улыбкой
спросил Зуров. –  Или расхотелось стре-
ляться?

Pero justo en aquel momento Erast  Pe-
trovich  tuvo  una  idea  auxiliadora.  «El
duelo no puede celebrarse ahora mismo: lo
más pronto, mañana al amanecer. Natural-
mente, salir corriendo ahora y pedir ayuda
al  chief sería una cobardía indigna.  Pero

А у Эраста Петровича как раз возник-
ла  спасительная  идея.  Стреляться-то
придется не сейчас, самое раннее – зав-
тра с утра. Конечно, бежать и жаловать-
ся  шефу  –  мерзость  и  недостойно.  Но
Иван Францевич говорил, что по Зурову



Ivan Frantzievich ha dicho que había otros
policías  trabajando en  la pista de Zurov.
Es posible que aquí mismo, en esta sala,
el  chief  tenga  a  alguno  de  sus  mucha-
chos.» El reto debía mantenerlo, estaba en
cuestión  su  palabra.  Pero  nada  impedía
que dentro de unas horas, al amanecer, la
policía visitase de improviso al conde y lo
arrestase por mantener abierto un  garito
de juego. ¿Qué culpa tendría Fandorin en
eso? Además, a lo mejor ni llegaba a ente-
rarse: el mismo Ivan Frantzevich se haría
cargo de la situación y actuaría en conse-
cuencia sin necesidad de consultar con él.

и  другие агенты работают.  Очень  даже
возможно,  что  и  здесь,  в  зале,  есть
кто-нибудь из людей шефа. Вызов можно
принять, честь соблюсти, а если, к при-
меру, завтра на рассвете сюда нагрянет
полиция и арестует графа Зурова за со-
держание притона, так Фандорин в этом
не виноват. Он и знать ничего не будет –
Иван  Францевич  без  него  догадается,
как поступить.

Tenía, pues, la salvación al alcance de la
mano.  Pero la voz  de Erast  Petrovich ad-
quirió de pronto vida propia, una total in-
dependencia de la voluntad de su propieta-
rio. Parecía como si se hubiera impregnado
de algo extraordinario y, cosa curiosa, dejó
de temblarle en aquel preciso instante:

Спасение было, можно сказать, в кар-
мане,  но голос Эраста Петровича вдруг
обрел  самостоятельную,  не  зависящую
от  воли  хозяина  жизнь,  понес  что-то
несусветное и, удивительное дело, боль-
ше не дрожал:

—No, no he perdido las ganas. Pero ¿por
qué dejarlo hasta mañana?  Celebrémoslo
ahora mismo. ¿Acaso no dicen, conde, que
usted dispara todas las mañanas a mone-
das  de cinco kopecs,  precisamente a una
distancia de veinte pasos? —Zurov comen-
zó a ponerse rojo como un tomate—. ¡Pues
probemos  ahora de otra manera,  si  no se
acobarda!  —«¡Mira qué a propósito viene
aquí el  relato de Ajtirtzev,  como anillo al
dedo! ¡Ni siquiera hay que inventar nada!
¡Todo está pensado ya!»—. Nos lo jugamos
a suertes, y quien pierda sale al patio y se
pega un tiro. Sin líneas de duelo que val-
gan.  Así  nadie  podrá  pedirle  cuentas  al
que sobreviva. El hombre tuvo mala suerte
y  fue y  se pegó un  tiro,  ocurre muchas
veces.  Y  estos  señores  aquí  presentes
darán  su  palabra de  guardar  el  secreto.

–  Не  расхотелось.  Только  отчего  же
завтра? Давайте прямо сейчас. Вы, граф,
говорят,  с  утра  до  вечера  по  пятакам
упражняетесь,  и  как  раз  на  двадцати
шагах?  (Зуров  побагровел.)  Давайте мы
лучше с вами по-другому поступим, коли
не струсите. – Вот когда рассказ Ахтыр-
цева кстати  пришелся!  И  придумывать
ничего было не надо. Все уж придумано.
–  Бросим  жреебий,  и  кому  выпадет  –
пойдет на двор да застрелится. Безо вся-
ких  барьеров.  И  неприятностей  потом
самый  минимум.  Проигрался  человек,
да и пулю в лоб – обычное дело. А госпо-
да слово чести  дадут,  что все в  тайне
останется. Верно, господа?



¿No es así, caballeros?

Los señores de la sala comenzaron a dis-
cutir.  Mantenían  opiniones  diferentes;
unos  manifestaban  su  disposición  inme-
diata a prestar el juramento, y otros, por el
contrario,  proponían  que  se  olvidara  la
disputa y se bebiera por la resolución del
pleito. Un comandante con unas enormes
orejas llegó a exclamar: «¡Vaya bravura la
de  este  muchacho!»  Y  la  frase  infundió
aún más ardor a Erast Petrovich.

Господа зашумели, причем мнение их
разделилось:  одни выражали немедлен-
ную готовность дать слово чести, другие
же предлагали предать ссору забвению
и  выпить  мировую.  Один  пышноусый
майор  даже  воскликнул:  «А  мальчиш-
ка-то молодцом!» – это еще больше при-
дало Эрасту Петровичу задора.

—¿Y bien, conde? —interpeló con teme-
raria petulancia, definitivamente sin freno
alguno—. ¿Acaso encuentra más fácil acer-
tar a una moneda de cinco que a su propia
cabeza? ¿O acaso no le gusta mancharse?

– Так что, граф? – воскликнул он с от-
чаянной дерзостью, окончательно срыва-
ясь с узды. –  Неужто в пятак легче по-
пасть, чем в собственный лоб? Или про-
мазать боитесь?

Zurov permanecía callado,  mirando con
curiosidad al envalentonado joven, aunque
parecía como si también calculase algo.

Зуров молчал,  с любопытством глядя
на  храбреца  и  вид  у  него  был  такой,
будто он что-то высчитывал.

—¡Qué remedio me queda! —exclamó al
fin  con  una sangre  fría  poco habitual—.
¡Acepto la propuesta! Jean!

– Что ж, – молвил он наконец с необы-
чайным хладнокровием. –  Условия при-
няты. Жан!

Un presto lacayo acudió rápidamente a
la llamada del  conde.  Ippolit  Aleksandro-
vich le ordenó:

К графу в миг  подлетел расторопный
лакей. Ипполит Александрович сказал:

—Un  revólver,  una baraja nueva y  una
botella de champaña. —y luego le musitó
algo más al oído.

– Револьвер, свежую колоду и бутылку
шампанского. –  И еще шепнул что-то на
ухо.

A los dos minutos, Jean regresó con una
bandeja. El lacayo tuvo que abrirse paso a
codazos, porque ahora sí que todos los pre-
sentes se habían congregado en torno a la
mesa.

Через две минуты Жан вернулся с под-
носом.  Ему  пришлось  протискиваться,
ибо теперь вокруг стола собрались реши-
тельно все посетители салона.

Con  un  movimiento  ágil  y  relampa-
gueante, Zurov abrió el tambor del Lefau-
cheux de doce tiros y mostró que todas las
balas estaban en su sitio.

Зуров  ловким,  молниеносным  движе-
нием откинул барабан двенадцатизаряд-
ного «лефоше», показал, что все пули на
месте.

—Aquí está la baraja. —Sus dedos abrie-
ron con un agradable chasquido la tupida

–  Вот  колода.  –  Его пальцы со смач-
ным хрустом вскрыли плотную обертку.



envoltura de las cartas—. Ahora me toca a
mí repartir las  cartas.  —y se echó a reír,
pasando, al parecer, a una fase de excelen-
te estado de ánimo—. Las reglas son senci-
llas:  el  primero que saque una carta de
palo negro será el que se meta una bala en
el cerebro. ¿Está de acuerdo?

– Теперь моя очередь метать. – Он засме-
ялся,  кажется,  пребывая  в  отличном
расположении духа. –  Правила простые:
кто первым вытянет карту черной масти,
тот и пустит себе пулю в череп. Соглас-
ны?

Fandorin asintió con la cabeza en silen-
cio. Pero de pronto comprendió que Zurov
iba a engañarlo, a embaucarlo monstruosa-
mente en un abrir y cerrar de ojos, y que
ya podía considerarse hombre muerto, con
más seguridad todavía que en un duelo a
veinte pasos. Sí. El taimado Ippolit  había
jugado mejor que él, le había ganado defi-
nitivamente la partida. ¡Qué fácil le resul-
taría  a  un  tahúr  de  su  calibre  sacar  el
naipe salvador, y mucho más utilizando su
propia baraja!  ¡Seguro que tenía un mon-
tón de cartas marcadas!

Фандорин молча кивнул, уже начиная
понимать, что обманут, чудовищно обве-
ден  вокруг  пальца  и,  можно  сказать,
убит  –  еще  вернее,  чем  на  двадцати
шагах.  Переиграл  его ловкий Ипполит,
вчистую переиграл! Чтоб этакий умелец
нужную карту не вытянул, да еще на соб-
ственной  колоде!  У  него,  поди,  целый
склад крапленых карт.

Mientras  tanto,  Zurov,  tras  santiguarse
con mucho arte de cara a la galería, levan-
tó el primer naipe. Salió la dama de rom-
bos rojos.

Тем  временем  Зуров,  картинно пере-
крестившись,  метнул  верхнюю  карту.
Выпала бубновая дама.

—¡Ésta es Venus! —Sonrió el conde con
descaro—. ¡Mi eterna protectora! Su turno,
Fandorin.

– Сие Венера, – нагло улыбнулся граф.
–  Вечно она меня  спасает.  Ваш черед,
Фандорин.

Protestar o discutir a aquellas alturas re-
sultaba humillante. La petición de una ba-
raja nueva, demasiado tardía. Y la lentitud
en levantar la carta, vergonzosa.

Протестовать и торговаться было уни-
зительно,  требовать  другую  колоду  –
поздно. И медлить стыдно.

Entonces Erast Petrovich alargó la mano
y levantó el valet de picas.

Эраст  Петрович  протянул  руку и  от-
крыл пикового валета.
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Capítulo Noveno

Donde a la carrera de Fandorin
se le abren fabulosas perspectivas

Глава девятая,

в которой у Фандорина
открываются хорошие виды

на карьеру

éste es  Momo, es  decir,  el  loco
—aclaró  Ippolit,  regodeándose
en  la  frase—.  Ah,  pero  llega

tarde.  ¿Qué,  beberá  algo  de  champaña
para infundirse valor o prefiere salir inme-
diatamente al patio?

ие Момус,  то есть дурачок,  –
пояснил Ипполит и сладко по-
тянулся. – Однако поздновато.

Выпьете  для  храбрости  шампанского
или сразу на двор?

Erast Petrovich permanecía sentado con
la cara muy roja. Le ahogaba la rabia, pero
no contra el  conde sino contra sí  mismo,
por ser tan idiota. Un tonto como él no me-
recía vivir.

Эраст  Петрович  сидел  весь  красный.
Его душила злоба –  не на графа,  а на
себя, полнейшего идиота. Такому и жить
незачем.

—Prefiero  hacerlo  ahora,  aquí  mismo
—masculló en un arranque de furor, deci-
diendo que al menos le ensuciaría la casa a
su anfitrión—. Y que ese criado suyo tan
hábil friegue luego el suelo. En cuanto al
champaña,  permítame rechazarlo,  me da
dolor de cabeza.

– Я прямо тут, – в сердцах буркнул он,
решив, что хоть напакостит хозяину на-
последок. – Ваш ловкач пусть потом пол
помоет.  А  от  шампанского увольте  –  у
меня от него голова болит.

Y, con la misma gravedad, intentando no
pensar en nada, Fandorin cogió el pesado
revólver, levantó el percutor y, tras dudar
un segundo en qué sitio sería mejor pegar-
se el tiro —aunque eso poco importaba—,

Все так же сердито, стараясь ни о чем
не думать,  Фандорин  схватил  тяжелый
револьвер, взвел курок и, сек унду поко-
лебавшись  –  куда  стрелять,  –  а,  все
равно, вставил дуло в рот, мысленно со-



se metió el cañón en la boca y, contando
mentalmente «tres,  dos,  uno»,  apretó el
gatillo con tanta fuerza que se aplastó la
lengua con el cañón del arma. Pero ésta no
se disparó,  tan sólo se oyó un chasquido
seco. Sin comprender muy bien lo que pa-
saba, Erast Petrovich apretó otra vez el ga-
tillo, y de nuevo se oyó el chasquido, sólo
que en esta ocasión el cañón le rechinó en
los dientes.

считал  «три,  два,  один»  и  нажал  на
спусковой крючок так сильно, что боль-
но  прищемил  дулом  язык.  Выстрела,
впрочем,  не последовало –  только сухо
щелкнуло.  Ничего  не  понимая,  Эраст
Петрович нажал еще раз – снова щелкну-
ло, только теперь металл противно скре-
жетнул по зубу.

—¡Bueno, basta, ya es suficiente! —dijo
Zurov, que le quitó la pistola de las manos
y le palmeó la espalda con fuerza—. ¡Qué
chico tan valiente! ¡Ha apretado el gatillo
sin tomar siquiera un trago para infundir-
se ánimos, sin la menor histeria! Qué exce-
lente generación es esta que nos viene pi-
sando los talones, ¿eh, señores? Jean, sirve
champaña a nuestros invitados! ¡Fandorin
y yo brindaremos  con  nuestras  copas  en
señal de amistad!

–  Ну будет,  будет!  –  Зуров отобрал  у
него пистолет и хлопнул его по плечу. –
Молодчага!  И стрелялся-то без куражу,
не с истерики.  Хорошее поколение под-
растает,  а,  господа?  Жан,  разлей  шам-
панское,  мы с  господином Фандориным
на брудершафт выпьем.

Embargado  por  una  extraña  abulia,
Erast Petrovich le hizo caso. Bebió con in-

Эраст  Петрович,  охваченный  стран-
ным  безволием,  был  послушен:  вяло



dolencia el líquido burbujeante hasta apu-
rar la copa y, con la misma apatía, se besó
con el conde, quien le pidió que a partir de
entonces  le llamara simplemente Ippolit.
Los  presentes  gritaban  y  reían  alboroza-
dos, pero sus voces llegaban a Fandorin de
una manera un  poco confusa.  El  gas  del
champaña le hacía cosquillas en la nariz y
se le saltaron las lágrimas.

выпил пузырчатую влагу до дна, вяло об-
лобызался  с графом,  который велел  от-
ныне именовать  его просто Ипполитом.
Все вокруг галдели и смеялись, но их го-
лоса до Фандорина долетали как-то неот-
четливо.  От  шампанского  закололо  в
носу, и на глаза навернулись слезы.

—¡Vaya con Jean! —rió el conde a carca-
jadas—. No ha necesitado más que un mi-
nuto  para  suprimir  todas  las  asperezas.
Menudas mañas se gasta, ¿eh, Fandorin?

–  Жан-то каков? –  хохотал  граф.  –  За
минуту все иголки вынул.  Ну не ловок
ли, Фандорин, скажи?

—Sí,  es  un verdadero talento —convino
Erast Petrovich con displicencia.

–  Ловок,  –  безразлично  согласился
Эраст Петрович.

—¡Bueno, bueno! ¿Y tú cómo te llamas? – То-то. Тебя как зовут?

—Erast. – Эраст.

—Ven  conmigo,  Erast  de  Rotterdam,
acompáñame a mi despacho a brindar con
coñac. ¡Ya estoy harto de ver a estos jetas
de aquí!

– Пойдем, Эраст Роттердамский, поси-
дим у меня в кабинете, выпьем коньяку.
Надоели мне эти рожи.

—Erasmo  —corrigió  mecánicamente
Fandorin.

–  Эразм,  –  механически  поправил
Фандорин.

—¿Cómo, qué dices? – Что?

—Que no es Erast, sino Erasmo. – Не Эраст, а Эразм.

—¡Ah,  perdona!  No lo había oído bien.
¡Venga, vamos, Erasm!

–  Виноват,  не  дослышал.  Пойдем,
Эразм.

Fandorin, obediente, se levantó y siguió
a su anfitrión. Tras recorrer un largo pasi-
llo que dejaba a los lados varias habitacio-
nes,  llegaron  por  fin  a  un  despacho  de
planta circular. Allí reinaba un caos enor-
me: chibuquíes,  pipas  de fumar y alguna
que otra botella vacía tirada en  el  suelo;
unas espuelas de plata enseñoreándose de
la mesa, y, en un rincón, una elegante silla
de montar inglesa,  arrumbada allí  por al-

Фандорин послушно встал и пошел за
хозяином. Они проследовали темной ан-
филадой и оказались в круглой комнате,
где царил  замечательный беспорядок  –
валялись чубуки и трубки, пустые бутыл-
ки,  на  столе  красовались  серебряные
шпоры, в углу зачем-то лежало щеголь-
ское английское седло. Почему это поме-
щение называлось  «кабинетом»,  Фандо-
рин не понял – ни книг, ни письменных



guna razón  inexplicable.  Erast  Petrovich
no comprendía por  qué motivo el  conde
había bautizado aquel cuarto con el nom-
bre de «despacho», puesto que por allí no
se veía ningún libro ni pertenencia perso-
nal relacionada con la escritura.

принадлежностей  нигде  не  наблюда-
лось.

—Bonita silla de montar, ¿eh? —alardeó
Zurov—. La gané ayer en una apuesta.

– Славное седлецо? – похвастал Зуров.
– Вчера на пари выиграл.

Llenó las copas con un vino de color cas-
taño,  escanciando  directamente  de  una
panzuda botella. Luego se sentó al lado de
Fandorin y, con voz muy seria, íntima in-
cluso, comenzó a perorar:

Он налил в стаканы бурого вина из пу-
затой  бутылки,  сел  рядом  с  Эрастом
Петровичем и очень  серьезно,  даже за-
душевно сказал:

—¡Oye, perdóname por la broma que te
he gastado!  Me aburro,  Erasm.  Siempre
hay mucha gente a mi alrededor, pero nin-
gún hombre de verdad.  Tengo veintiocho
años,  Fandorin,  pero me pesan  como se-
senta. Sobre todo por las mañanas, al des-
pertarme. Las tardes y las noches, bueno,
se pueden soportar más  o menos: monto
un poco de ruido,  hago algunas  calavera-
das.  Pero la verdad es  que me siento as-
queado.  Antes  no me pasaba,  pero ahora
todo me resulta cada vez más desagrada-
ble. ¿Me creerías si te dijera que hace un
rato, cuando sacábamos  las  cartas, pensé
de pronto que estaría bien eso de pegarme
un tiro de verdad? Aunque así, entiendes,
ha sido más  emocionante...  ¿Por qué si-
gues  tan  callado?  Olvídalo,  Fandorin,  no
sigas enfadado conmigo. No sabes cuánto
me  gustaría  que  dejaras  de  guardarme
rencor. ¿Qué puedo hacer para que me per-
dones, eh, Erasm?

–  Ты прости меня, скотину, за шутку.
Скучно  мне,  Эразм.  Народу  вокруг
много,  а  людей  нет.  Мне двадцать  во-
семь лет, Фандорин, а будто шестьдесят.
Особенно утром,  когда проснусь.  Вече-
ром, ночью еще ладно –  шумлю, дурака
валяю. Только противно. Раньше ничего,
а нынче что-то все противней и против-
ней. Веришь ли, давеча, когда жребий-то
тянули,  я  вдруг  подумал  –  не  застре-
литься  ли  по-настоящему?  И  так,  зна-
ешь, соблазнительно стало… Ты что все
молчишь?  Ты брось,  Фандорин,  не сер-
дись. Я очень хочу, чтоб ты на меня зла
не держал. Ну что мне сделать, чтоб ты
меня простил, а, Эразм?

Erast Petrovich, con una voz estropajosa
pero perfectamente nítida, le espetó al ins-

И тут Эраст Петрович скрипучим, но
совершенно отчетливым голосом произ-



tante: нес:

—Háblame de ella. De la Beyetzkaya. –  Расскажи мне про нее.  Про Бежец-
кую.

Zurov se apartó de la frente un mechón
de pelo.

Зуров откинул со лба пышную прядь.

—¡Ah,  sí,  me había olvidado!  ¡Tú  tam-
bién formas parte de la cola del vestido!

– Ах да, я забыл. Ты же из «шлейфа».

—¿De qué, dices? – Откуда?

—Bueno, así es como lo llamo yo. Amalia
es una auténtica reina, ya sabes, y siempre
necesita tener  una buena cola.  De hom-
bres, me refiero. Cuanto más larga, mejor.
Deseo darte un buen consejo: quítatela de
la cabeza si no quieres perderte. Olvídate
de ella.

– Это я так называл. Амалия, она ведь
королева,  ей шлейф нужен, из мужчин.
Чем длиннее, тем лучше. Послушай доб-
рого совета, выкинь ее из головы, пропа-
дешь. Забудь про нее.

—No puedo  —respondió  honestamente
Erast Petrovich.

– Не могу, – честно ответил Эраст Пет-
рович.

—Todavía eres un niño de pecho y Ama-
lia es muy capaz de llevarte a la fosa, como
ya ha hecho con tantos. Quizá por eso se
haya encaprichado de mí,  porque no me
dejo arrastrar.  y es  que yo no necesito a
nadie para cavarme mi  propia sepultura.
Seguro que no sería tan profunda como la
de ella, pero no importa, bastaría para mí.

– Ты еще сосунок, Амалия тебя беспре-
менно в  омут  утащит,  как  многих  уже
утащила. Она и ко мне-то, может, прики-
пела, потому что за ней в омут не поже-
лал.  Мне без  надобности,  у  меня  свой
омут есть. Не такой глубокий, как у нее,
но ничего, мне с головкой хватит.

—¿Tú la amas? —preguntó abiertamente
Erast Petrovich con el derecho de una per-
sona ofendida.

–  Ты  ее  любишь?  –  в  лоб  спросил
Фандорин на правах обиженного.

—Más bien le tengo miedo —sonrió, lú-
gubremente, Ippolit—. La temo más que la
quiero.  Además,  no creo que a eso se le
pueda llamar amor. ¿Has  fumado opio al-
guna vez?

– Я ее боюсь, – мрачно усмехнулся Ип-
полит.  –  Больше,  чем  люблю.  Да и  не
любовь  это вовсе.  Ты опиум  курить  не
пробовал?

Fandorin negó con la cabeza. Фандорин помотал головой.

—Si  lo  pruebas,  ya  nunca  lo  sueltas.
Pues ella es como el opio. ¡No me suelta!

–  Раз попробуешь –  всю жизнь тянуть
будет. Вот и она такая. Не отпускает она



Sé que me desprecia,  que me tiene por
poca cosa,  pero también  sé que ha visto
algo en mí.  ¡Para mi  desgracia!  ¿Sabes?,
me alegro de que se haya ido. ¡Con Dios y
muy buenas! A veces he llegado a pensar
en matar a esa bruja. Sería capaz de aho-
garla con  mis  propias  manos,  así  dejaría
de mortificarme.  Y  ella lo sabe perfecta-
mente,  porque ¡hermano mío,  Amalia es
muy lista!  Quizá por eso me quiera: por-
que sabe que juega con  fuego;  ahora lo
apago, ahora lo enciendo. Y siempre tiene
muy presente que si el fuego se convierte
en un incendio, ella también perderá la ca-
beza. ¿Si no, qué otra cosa podría querer
de mí?

меня!  И  ведь  вижу  –  презирает,  ни  в
грош не  ставит,  но  что-то  она  во  мне
усмотрела. На мою беду! Знаешь, я рад,
что она уехала, ей-богу. Иной раз думал
– убить ее, ведьму. Задушу собственными
руками, чтоб не мучила. И она это хоро-
шо чувствовала.  О,  брат,  она умная!  Я
тем ей и дорог был, что она со мной, как
с огнем, игралась –  то раздует, то заду-
ет, да еще все время помнит, что может
пожар разгореться, и тогда ей головы не
сносить. А иначе зачем я ей?

Erast Petrovich pensó con envidia que el
hermoso  Ippolit,  aquel  loco  temerario,
tenía muchas cosas que interesaban a las
mujeres sin necesidad de ningún incendio.
Estaba seguro de que a un hombre como
él nunca le faltaría la compañía femenina.
¿Por qué poseerían  ese don  los  hombres
calavera? Pero esa reflexión no tenía nada
que ver con sus pesquisas. Su deber con-
sistía ahora en hacer preguntas que ayuda-
ran a resolver el caso.

Эраст  Петрович  с  завистью  подумал,
что  красавца  Ипполита,  бесшабашную
голову, очень даже есть за что полюбить
и без всякого пожара.  Такому молодцу,
наверно,  от  женщин  отбоя  нет.  И  как
только людям этакое счастье выпадает?
Однако это соображение к делу не отно-
силось. Спрашивать нужно было о деле.

—¿Quién  es  ella realmente?  ¿De dónde
viene?

– Кто она, откуда?

—No tengo ni idea. No le gusta dar ex-
plicaciones.  Sólo sé que creció en  algún
lugar del extranjero. En Suiza, creo, en un
internado, o algo parecido.

– Не знаю. Она про себя не любит рас-
пространяться.  Знаю  только,  что росла
где-то за границей. Кажется, в Швейца-
рии, в каком-то пансионе.

—¿Dónde está ahora?  —preguntó Erast
Petrovich  sin  hacerse  demasiadas  ilusio-
nes.

–  А  где она сейчас?  –  спросил  Эраст
Петрович, впрочем, не очень-то рассчи-
тывая на удачу.



Pero Zurov tardó bastante en responder,
y a Fandorin se le heló la sangre aguardan-
do.

Однако Зуров явно медлил с ответом,
и у Фандорина внутри все замерло.

—¿Tan atrapado te tiene? —se interesó
hoscamente el conde, y una mueca, pasaje-
ra y hostil,  descompuso su bello y capri-
choso rostro.

– Что, так прижало? – хмуро поинтере-
совался  граф,  и  мимолетная  недобрая
гримаса исказила его красивое, каприз-
ное лицо.

—¡Sí! – Да!

—Está claro,  la mariposa que se siente
atraída por la luz de la vela no puede evitar
quemarse...

–  М-да,  если  мотылька  на  свечку
манит, все равно сгорит…

Ippolit  comenzó  a  buscar  algo  en  la
mesa,  entre  barajas  de  cartas,  pañuelos
arrugados y facturas de tiendas.

Ипполит порылся на столе среди кар-
точных колод, мятых платков и магазин-
ных счетов.

—¿Dónde  se  habrá  metido,  demonios?
¡Ah, ya recuerdo!... —Abrió un cofrecito ja-
ponés barnizado que presentaba una mari-
posa nacarada en  la tapa—.  Toma.  Llegó
por correo.

– Где оно, черт? А, вспомнил. – Он от-
крыл японскую лаковую шкатулку с пер-
ламутровой  бабочкой  на  крышке.  –
Держи. По городской почте пришло.

Con manos temblorosas, Erast Petrovich
cogió un sobre estrecho, donde con trazo
oblicuo  e  impetuoso  aparecía  escrito:
«Para su excelencia el conde Ippolit Zurov, ca-
llejón Jacob-Apostolsky, residencia privada.» A
juzgar  por  el  matasellos,  la  carta  había
sido enviada el 16 de mayo, el mismo día
de la desaparición de la Beyetzkaya.

Эраст  Петрович  с  дрожью  в  пальцах
взял узкий конверт,  на котором косым,
стремительным почерком было написано
«Его сиятельству графу Ипполиту Зурову,
Яково-Апостольский  переулок,  собственный
дом».  Судя  по штемпелю,  письмо было
отправлено 16  мая  –  в  тот  день,  когда
исчезла Бежецкая.

En  su  interior había una nota,  corta y
sin firma, escrita en francés:

Внутри оказалась короткая, без подпи-
си записка по-французски:

Me veo obligada a partir  sin  despedirme
de  ti.  Escríbeme  a  Londres,  Gray  Street,
hotel Winter Queen, a la atención de la seño-
rita Olsen. Espero noticias. Y no te atrevas a
olvidarme.

«Вынуждена  уехать  не  попрощавшись.
Пиши в Лондон, Gray Street, отель «Win-
ter  Queen»,  для  Ms.  Olsen.  Жду.  И не
смей меня забывать».



—¡Ya lo creo que me atreveré! —aseguró
Ippolit  en un tono ardiente y amenazador
que  se  desvaneció  de  inmediato—.  Al
menos, por intentarlo que no quede... Pue-
des llevártela, Erasm. Haz con ella lo que
quieras... Pero, ¿adónde vas?

–  А я  посмею, –  запальчиво погрозил
Ипполит, но немедленно сник. – Во вся-
ком  случае,  попробую…  Бери,  Эразм.
Делай с этим что хочешь… Ты куда?

—Me marcho —contestó Fandorin, guar-
dándose el  sobre en  el  bolsillo—.  Tengo
prisa.

–  Пойду,  –  сказал  Фандорин,  пряча
конверт в карман. – Торопиться надо.

—Como desees.  —El conde movió com-
pasivamente la cabeza—.  Adelante,  vuela
hacia el fuego. Es tu vida, no la mía.

– Ну-ну, – с жалостью покивал граф. –
Валяй,  лети  на  огонь.  Твоя  жизнь,  не
моя.

Una vez en el patio, Jean alcanzó a Erast
Petrovich con un paquetito en la mano.

Во  дворе  Эраста  Петровича  нагнал
Жан с каким-то узлом в руке.

—Tome, señor, se lo olvidaba. – Вот, сударь, забыли-с.

—¿Qué es? —le miró enfadado un Fando-
rin con prisas.

– Что это? – досадливо оглянулся спе-
шивший Фандорин.

—¿Bromea? Son sus ganancias. Su exce-
lencia me ordenó que le alcanzara sin falta
y se lo entregara.

–  Шутите-с?  Ваш  выигрыш.  Их  сия-
тельство велели беспременно догнать и
вручить.

* * *

Erast Petrovich tenía un sueño muy extra-
ño.

* * *

Эрасту Петровичу снился чудной сон.

Estaba sentado ante su  pupitre,  en  la
clase de su gimnasio provincial. A menudo
le  asaltaban  sueños  inquietantes  y  des-
agradables como aquél. Todavía era un es-
tudiante «navegando a merced  de la tor-
menta», delante de la pizarra, en la clase
de física o de álgebra. Pero esta vez no se
trataba de un  simple sueño melancólico,
sino  de  algo  verdaderamente  espantoso.
Fandorin no podía comprender la causa del
miedo que le atenazaba. Porque ahora no
estaba de pie, junto a la pizarra, sino sen-
tado a su pupitre y rodeado por sus com-

Он сидел в классной комнате за пар-
той, в своей Губернской гимназии. Такие
сны,  обычно тревожные и  неприятные,
снились  ему довольно часто –  будто он
снова гимназист и «плавает» у доски на
уроке физики или алгебры, но на сей раз
было не просто тоскливо, а по-настояще-
му страшно. Фандорин никак не мог по-
нять причину этого страха. Он был не у
доски, а за партой, вокруг сидели одно-
классники:  Иван Францевич,  Ахтырцев,
какой-то пригожий  молодец  с  высоким



pañeros de curso: Ivan Frantzevich; Ajtir-
tzev;  un  joven  agraciado de frente alta y
pálida,  ojos  castaños  y  mirada insolente
(Erast  Petrovich  reconoció en  él  a Koko-
rin); otros dos estudiantes con sus mandi-
les  blancos,  y  alguien  más,  que  estaba
vuelto de espaldas.

бледным лбом и дерзкими карими глаза-
ми (про него Эраст Петрович знал, что
это Кокорин),  две гимназистки в белых
фартуках и еще кто-то, повернутый спи-
ной.

Fandorin temía a este último y procura-
ba no mirarle. En cambio, volvía continua-
mente la cabeza para ver a las dos mucha-
chas  que también  se  encontraban  en  el
aula: una era morena y la otra rubia. Esta-
ban sentadas a sus pupitres, con sus deli-
cadas  manos  colocadas  modosamente
hacia delante.

Una de las jóvenes era Amalia, y la otra,
Lizanka. La primera le observaba con sus
ojitos  negros  y  ardientes,  y  le sacaba la
lengua, mientras la segunda le sonreía con
timidez, entornando sus sedosas pestañas.

Повернутого Фандорин боялся и старал-
ся на него не смотреть, а все выворачи-
вал шею, чтобы получше разглядеть де-
вочек – одну черненькую, одну светлень-
кую.  Они  сидели  за  партой,  прилежно
сложив перед  собой тонкие руки.  Одна
оказалась  Амалией,  другая  Лизанькой.
Первая  обжигающе взглянула черными
глазищами и показала язык, зато вторая
застенчиво улыбнулась и опустила пуши-
стые ресницы.

Erast Petrovich advirtió de pronto que la
persona que estaba de pie, junto a la piza-
rra, era lady Esther, y al instante lo com-
prendió todo: era aquel nuevo método pe-
dagógico inglés que permitía a los chicos y
a las chicas estudiar juntos. Y estaba muy
bien.  Pero lady  Esther,  como si  hubiera
leído  sus  pensamientos,  sonrió  sombría-
mente y  dijo:  «No,  esto no es  un  curso
mixto, sino una clase de huérfanos. Todos
ustedes son huérfanos  y mi obligación es
conducirlos  por el buen camino.»  «Perdo-
ne, señorita —intervino Fandorin, sorpren-
dido—, pero a mí me consta que Lizanka
no es huérfana, sino la hija de un consejero
en activo.» «Ah, my sweet boy! —sonrió la
dama,  con  una expresión  aún  más  afligi-
da—. Cierto, pero es una víctima inocente,

Тут Эраст Петрович увидел, что у доски
стоит леди Эстер с указкой в руке, и все
разъяснилось: это новейшая английская
метода воспитания,  по которой мальчи-
ков и девочек  обучают вместе.  И очень
даже  хорошо.  Словно  подслушав  его
мысли, леди Эстер грустно улыбнулась и
сказала:  «Это  не  совместное  обучение,
это мой класс сироток. Вы все сиротки,
и я должна вывести вас на путь». «Поз-
вольте, миледи, –  удивился Фандорин, –
мне,  однако  же,  доподлинно  известно,
что Лизанька не сирота, а дочь действи-
тельного  тайного  советника».  «Ах,  my
sweet boy*, – еще печальней улыбнулась
миледи.  –  Она невинная  жертва,  а это
все равно что сиротка».  Страшный, что
сидел  впереди,  медленно обернулся  и,



y eso es lo mismo que quedarse huérfano.»
Fue entonces cuando aquel alumno terrorí-
fico, el  que se sentaba más  adelante y le
daba la espalda,  se volvió poco a poco y,
mirándole fijamente a los ojos, le susurró:
«Me llamo Azazel y yo también soy huér-
fano. —Le guiñó los  ojos  con complicidad
y,  ya completamente desatado,  continuó,
ahora con la voz de Ivan Frantzevich—: Por
eso,  mi  joven  amigo,  me veo obligado a
matarle, muy a mi pesar... ¡Eh, Fandorin,
no se quede ahí  sentado como un  bobo!
¡Fandorin!»

глядя  в  упор  белесыми,  прозрачными
глазами,  зашептал:  «Я,  Азазель,  тоже
сирота. –  Заговорщически подмигнул и,
окончательно распоясавшись, сказал го-
лосом Ивана Францевича.  –  И  поэтому,
мой юный друг, мне придется вас убить,
о чем я искренне сожалею… Эй, Фандо-
рин, не сидите, как истукан. Фандорин!»

* мой милый мальчик (англ.)

—¡Fandorin!  —alguien  zarandeó por el
hombro a Erast  Petrovich, que seguía su-
mido  en  aquella  torturadora  pesadilla—.
¡Despierte, que ya es de día!

–  Фандорин!  –  Кто-то тряс  мучимого
кошмаром Эраста Петровича за плечо. –
Да просыпайтесь, утро уже!

Erast  se sobresaltó,  dio un  respingo y
giró la cabeza. Sí, se había quedado dormi-
do en el  despacho del  chief,  en la silla y
apoyando la cabeza sobre la mesa, comple-
tamente  rendido.  Las  cortinas  estaban
descorridas  y  una radiante luz  matutina
entraba a raudales por la ventana. De pie,
a su lado, se hallaba Ivan Frantzevich, que
por alguna razón iba vestido como un pe-
queño burgués:  gorra con  visera de tela,
caftán fruncido y unas botas de fuelle, por
cierto,  completamente  manchadas  de
barro.

Он встрепенулся, вскинулся, завертел
головой. Оказывается, спал он в кабине-
те  шефа,  сморило прямо за  столом.  В
окно  через  раздвинутые  шторы  лился
радостный утренний свет, а рядом стоял
Иван  Францевич,  почему-то одетый  ме-
щанином:  в  картузе  с  матерчатым  ко-
зырьком, кафтане в сборочку и заляпан-
ных грязью сапогах гармошкой.

—¿Qué, no ha podido esperarme y se ha
dormido como un ceporro? —preguntó ale-
gremente el chief—. Perdóneme el disfraz,
pero tuve que ausentarme repentinamente
por un asunto impostergable. Venga, láve-
se un poco y reaccione de una vez. ¡Rápi-
do!

– Что, сомлели, не дождались? – весе-
ло спросил шеф. –  Пардон за маскарад,
пришлось  тут  ночью  отлучиться  по
спешному делу.  Да умойтесь вы,  хватит
глазами хлопать. Марш-марш!



Camino del lavabo, Fandorin comenzó a
recordar los sucesos de la noche anterior y
cómo, tras abandonar apresuradamente la
casa de Ippolit, brincó a una calesa y orde-
nó al somnoliento cochero que le condujera
a la calle Miasnitzkaya. Estaba impaciente
por comunicarle al chief el éxito obtenido,
pero no encontró a Brilling  en  su  despa-
cho. Hizo una gestión urgente y luego se
sentó a esperar en la oficina. Pero poco a
poco, sin apenas advertirlo, se quedó com-
pletamente dormido.

Пока Фандорин ходил умываться,  ему
вспомнились  события  минувшей  ночи,
вспомнилось,  как  он,  сломя  голову,
несся от дома Ипполита, как вскочил в
пролетку к дремлющему ваньке и велел
гнать на Мясницкую.  Так  не терпелось
рассказать шефу об удаче, а Бриллинга
на месте не оказалось.  Эраст Петрович
сначала  сделал  некое  спешное  дело,
потом сел  в кабинете дожидаться,  да и
не заметил, как провалился в сон.

Cuando regresó al despacho, Ivan Fran-
tzevich  ya  se  había  cambiado  de  ropa:
ahora vestía un  traje claro y bebía un  té
con limón. Otro vaso humeaba en un porta-
vasos de plata frente a él, y a su lado, tam-
bién sobre la mesa, había una fuente con
rosquillas y unos bollitos de pan.

Когда  он  вернулся  в  кабинет,  Иван
Францевич  уже  переоделся  в  светлую
пиджачную пару и пил чай с лимоном.
Еще один стакан в  серебряном подста-
каннике дымился напротив,  на подносе
лежали бублики и сайки.

—Desayunemos  mientras  hablamos
—propuso el chief—. Ya estoy al tanto de
sus aventuras de anoche, pero tengo algu-
nas preguntas que formularle.

– Позавтракаем, – предложил шеф, – а
заодно и потолкуем.  Ваши ночные при-
ключения мне в целом известны, но есть
вопросы.

—¿Quién  le  ha  informado?  —preguntó
compungido  Erast  Petrovich,  que  ya  se
había hecho la agradable idea de contárse-
lo todo,  omitiendo,  eso sí,  algunos  deta-
lles.

– Откуда известны? – огорчился Эраст
Петрович, предвкушавший удовольствие
от рассказа и, честно говоря, намеревав-
шийся опустить некоторые детали.

—Había otro de mis hombres en la casa
de Zurov. He vuelto hace más de una hora,
pero me dio pena despertarle,  o sea,  que
me he sentado a leer el  informe del  otro
agente. Una lectura verdaderamente entre-
tenida.  Tanto,  que ni  me he acordado de
cambiarme de ropa.

– У Зурова был мой агент. Я уже с час,
как вернулся, да вас будить было жалко.
Сидел, читал отчет.  Увлекательное чте-
ние, даже переодеться не успел.

A continuación, golpeó con la mano unas
hojas rellenas con letra menuda.

Он похлопал рукой по мелко исписан-
ным листкам.



—Es un oficial muy sensato, pero redac-
ta con  un  estilo terriblemente florido.  Se
tiene por un  talento literario;  escribe en
los periódicos con el pseudónimo de «Má-
ximus Perspicaz» y sueña con hacer carre-
ra de censor.  Escuche esto,  verá qué in-
teresante.  Vamos  a  ver,  ¿dónde  está?..
¡Ah, aquí!

–  Толковый агент, но ужасно цветисто
пишет.  Воображает  себя  литературным
талантом,  в  газетки  пописывает  под
псевдонимом «Maximus Зоркий», мечта-
ет  о  карьере  цензора.  Вот  послушай-
те-ка, вам интересно будет. Где это… А,
вот.

»«Descripción  del  objetivo.  Nombre:

Erasm  van  Dorn  o  van  Doren  (oído  al

vuelo). Edad: no más de veinte años. Des-

cripción física: altura, 1,77 metros; consti-

tución  corporal,  delgada;  cabello,  liso  y

moreno; sin barba ni bigote, y tampoco pa-

rece que se los haya afeitado; ojos de color

azul  muy  vivo,  demasiado próximos  a la

nariz, algo oblicuos en los vértices; la piel,

blanca y limpia; la nariz fina y proporciona-

da;  las  orejas,  pequeñas,  bien  pegadas

atrás, con los lóbulos cortos. Un detalle ca-

racterístico: tiene las  mejillas siempre ru-

borizadas.  Impresiones  personales:  un  tí-

pico representante de nuestra depravada y

licenciosa,  excelsa  joven  generación,  con

un instinto poco común en un novato como

él.  Después  de  los  acontecimientos  ya

mencionados, se retiró en compañía del ju-

gador al  despacho de este último. La en-

trevista duró veintidós minutos. Hablaron

en tono calmo, con algunas pausas. Detrás

de la puerta resultaba casi imposible escu-

char nada, pero pude distinguir claramen-

te la palabra «opio» y, después, algo más

referente a un «juego». Consideré absolu-

tamente necesario someter a seguimiento

a Van Doren, pero éste, al parecer, advirtió

mi presencia y,  con gran habilidad,  supo

desembarazarse de mí tomando una cale-

«Описание объекта. Имя – Эразм фон

Дорн  или  фон  Дорен  (определено  на

слух). Возраст – не более, чем лет два-

дцати. Словесный портрет: рост двух

аршин  восьми  вершков;  телосложение

худощавое; волосы черные прямые; боро-

ды и усов нет и непохоже, чтобы брил-

ся;  глаза голубые,  узко посаженные,  к

углам  немного  раскосые;  кожа  белая,

чистая;  нос тонкий,  правильный;  уши

прижатые,  небольшие,  с  короткими

мочками. Особая примета – на щеках не

сходит румянец. Личные впечатления:

типичный  представитель  порочной  и

разнузданной золотой молодежи с неза-

урядными  задатками  бретера.  После

вышеизложенных  событий  удалился  с

Игроком в кабинет последнего. Беседо-

вали  двадцать  две  минуты.  Говорили

тихо,  с  паузами.  Из-за  двери  было

почти ничего не слышно, но отчетли-

во  разобрал  слово  «опиум»  и  еще

что-то  про  огонь.  Счел  необходимым

перенести слежку на фон Дорена, одна-

ко тот, очевидно, меня раскрыл – весь-

ма ловко оторвался и ушел на извозчи-

ке. Предлагаю…» Ну, дальше неинтерес-
но. – Шеф с любопытством посмотрел на
Эраста Петровича. –  Так что вы там про
опиум обсуждали? Не томите,  я  сгораю



sa. Propongo que...» El resto carece de in-
terés  —dijo el  chief mirando con  curiosi-
dad  a Erast  Petrovich—.  Bueno,  dígame,
¿de qué opio hablaron  allí?  Ande,  no me
torture más, estoy en ascuas...

от нетерпения.

Fandorin resumió brevemente lo tratado
en la entrevista con  Ippolit  y después  le
mostró la nota manuscrita. Brilling le es-
cuchó concentrado y con suma atención, le
hizo algunas  preguntas  esclarecedoras  y
luego permaneció en silencio, de pie junto
a la ventana. Calló un buen rato, un minu-
to más o menos. Erast  Petrovich aguardó
sentado, también en silencio, temiendo in-
terrumpir  el  razonamiento mental  de su
chief, pese a que tenía algunas observacio-
nes que hacer.

Фандорин коротко изложил суть бесе-
ды  с  Ипполитом  и  показал  письмо.
Бриллинг  выслушал  самым  вниматель-
ным образом, задал несколько уточняю-
щих вопросов и замолчал, уставившись в
окно. Пауза продолжалась долго, с мину-
ту.  Эраст Петрович сидел  тихо,  боялся
помешать мыслительному процессу, хотя
имел и собственные соображения.

—Estoy muy satisfecho de usted, Fando-
rin —manifestó al fin el chief abandonando
su  ensimismamiento—.  Ha  demostrado
una  eficacia  impresionante.  Veamos,  en
primer lugar, está claro que Zurov no tiene
relación alguna con el crimen y que tampo-
co ha sospechado lo más  mínimo de su
verdadera identidad. De otra manera, ¿cree
que  le  habría  facilitado  la  dirección  de
Amalia?  Eso,  por  tanto,  nos  permite
desechar  completamente  nuestra  tercera
hipótesis.  En  segundo  lugar,  ha  dado
usted pasos de gigante en la versión relati-
va  a  la  Beyetzkaya.  Ahora  ya  sabemos
dónde encontrar a nuestra dama. ¡Bravo!
Pondré a trabajar a todos los agentes que
han quedado libres, incluido usted mismo,
en la investigación de la cuarta teoría, que
ahora  sí  parece  la  más  importante.  —y
apuntó con un dedo en dirección a la piza-
rra, allí donde, rodeadas por un círculo, las

–  Я вами очень доволен,  Фандорин,  –
молвил шеф, вернувшись к жизни. –  Вы
продемонстрировали блестящую резуль-
тативность. Во-первых, совершенно ясно,
что Зуров  к  убийству непричастен  и  о
роде вашей деятельности не догадывает-
ся.  Иначе разве отдал бы он вам адрес
Амалии? Это освобождает нас от версии
три. Во-вторых, вы сильно продвинулись
по версии Бежецкой.  Теперь мы знаем,
где искать  эту даму.  Браво.  Я намерен
подключить  всех  освободившихся  аген-
тов, в том числе и вас, к версии четыре,
которая представляется мне основной. –
Он ткнул пальцем в сторону доски, где в
четвертом кружке белели меловые буквы
НО.



iniciales  «ON»  destacaban  con  el  blanco
de la tiza.

—Pero ¿qué dice? —preguntó, inquieto,
Fandorin—. Chief, si me permite...

–  То есть как? –  заволновался  Фандо-
рин. – Но позвольте, шеф…

—Esta noche he seguido una pista muy
interesante que me ha llevado a una dacha
de las  afueras  de  Moscú  —informó Ivan
Frantzevich, sin poder ocultar su satisfac-
ción (ahora se explicaba por qué tenía las
botas manchadas de barro)—. Era el punto
de reunión de un grupo de revolucionarios
y, ciertamente, de los más peligrosos. Por
lo visto, incluso Ajtirtzev estaba conectado
con  el  grupo.  Trabajaremos  sobre  esa
pista. Todos los agentes de que pueda dis-
poner serán pocos. A mi entender, a la va-
riante Beyetzkaya le falta toda perspectiva.
Al menos, no será la que nos conduzca al
éxito de esta operación. Pediremos a nues-
tros colegas ingleses, por vía diplomática,
que  retengan  a  esa  señorita  Olsen  para
conseguir algunas aclaraciones, y ahí aca-
bará todo.

– Минувшей ночью мне удалось выйти
на  очень  привлекательный  след,  кото-
рый ведет на некую подмосковную дачу,
–  с  видимым удовлетворением сообщил
Иван Францевич (вот и заляпанные сапо-
ги объяснились). – Там собираются рево-
люционеры, причем крайне опасные. Ка-
жется, тянется ниточка и к  Ахтырцеву.
Будем работать. Тут мне все люди пона-
добятся.  А  версия  Бежецкой,  по-моему,
бесперспективна. Во всяком случае, это
не к  спеху.  Пошлем запрос англичанам
по дипломатическим каналам, попросим
задержать  эту мисс  Ольсен  до выясне-
ния, да и дело с концом.

—¡De  ninguna  manera!  ¡Precisamente
eso es  lo que no hay  que hacer!  —gritó
Fandorin,  y lo hizo con tanta vehemencia
que dejó a Ivan  Frantzevich  con  la boca
abierta.

–  Вот  этого-то  как  раз  делать  ни  в
коем случае нельзя!  –  вскричал Фандо-
рин, да так запальчиво, что Иван Фран-
цевич даже опешил.

—¿Y por qué no? – Отчего же?

—¿Pero es que no ve usted que en este
caso todo confluye hacia un mismo punto?
—repuso Erast Petrovich, hablando rápida-
mente para evitar que le interrumpiera—.
Es cierto que no tengo mucha idea sobre
los  nihilistas  esos,  y  comprendo que se
trata de algo muy importante. Pero la va-
riante Beyetzkaya también tiene su impor-

– Неужто вы не видите, здесь все один
к одному сходится! – Эраст Петрович за-
говорил  очень  быстро,  боясь,  что пере-
бьют. – Я про нигилистов не знаю, очень
может быть, и важность понимаю, но тут
тоже важность, и тоже государственная!
Вы  смотрите,  Иван  Францевич,  какая
картина получается. Бежецкая скрылась



tancia, también es una cuestión de estado.
Mire, Ivan Frantzevich, vea en qué situa-
ción nos  encontramos. Punto uno. La Be-
yetzkaya  ha  huido  a  Londres.  —Ni  él
mismo se daba cuenta de hasta qué punto
había asimilado la forma de expresarse de
su chief—. Su mayordomo, también de na-
cionalidad  inglesa,  tiene una pinta de lo
más  sospechosa:  un  tipo  como  ése  es
capaz  de degollar a cualquiera sin  pesta-
ñear siquiera. Punto dos. El hombre de los
ojos  blancos, el que mató a Ajtirtzev, ha-
blaba  con  acento  extranjero  y  también
tenía el aspecto físico de un inglés. Punto
tres. Y por último, punto cuatro. Lady Est-
her es  sin  duda una buenísima persona,
pero también es  inglesa, y, dígase lo que
se diga, ¡se ha hecho con toda la herencia
de Kokorin!  ¡Porque resulta evidente que
la Beyetzkaya inclinó intencionadamente a
sus admiradores a testar en favor de la ba-
ronesa!

в Лондон – это раз (он и сам не заметил,
как  перенял  у шефа манеру выражать-
ся).  Дворецкий  у  нее  англичанин,  и
очень подозрительный,  такой прирежет
–  не поморщится.  Это два.  Белоглазый,
что Ахтырцева убил, с акцентом говорил
и тоже на англичанина похож – это три.
Теперь  четыре:  леди  Эстер,  конечно,
преблагородное  существо,  но  тоже  ан-
гличанка, а наследство Кокорина все-та-
ки, что ни говорите, ей досталось! Ведь
очевидно, что Бежецкая нарочно подво-
дила своих воздыхателей, чтобы они ду-
ховную на англичанку составили!

—Stop,  Stop...  —Brilling  frunció el  en-
trecejo—. ¿Adónde quiere llegar usted? ¿A
un asunto de espionaje?

– Стоп, стоп, – поморщился Бриллинг.
–  Вы  к  чему,  собственно,  клоните?  К
шпионажу?

—¡Está  clarísimo!  —Erast  Petrovich
pegó  una  palmada—.  Chanchullos  ingle-
ses. Usted sabe perfectamente cómo están
en  la actualidad  nuestras  relaciones  con
Inglaterra.  No quiero decir que lady Est-
her esté implicada en  esto.  Seguramente
no sabrá nada. ¡Pero pueden estar utilizan-
do su institución como tapadera, como un
caballo de Troya para penetrar en Rusia!

–  Но ведь  это очевидно!  –  всплеснул
руками  Эраст  Петрович.  –  Английские
происки.  Сами  знаете,  какие  сейчас  с
Англией отношения.  Я про леди Эстер
ничего такого сказать не хочу,  она,  на-
верно, и знать ничего не знает, но ее за-
ведение могут использовать как прикры-
тие, как троянского коня, чтоб проник-
нуть в Россию!

—Pues  claro  —sonrió  irónicamente  el
chief—. Como la reina Victoria y el  señor
Disraeli  han  conseguido tan  poco oro en
África y tan pocos diamantes en la India,

– Ну да, – иронически улыбнулся шеф.
– Королеве Виктории и господину Дизра-
эли  мало  золота  Африки  и  алмазов
Индии,  им  подавай  суконную  фабрику



deberemos darles como limosna la fábrica
de paños  de Petrusha Kokorin  y las  tres
mil desiatinas de tierra de Nikolenka Ajtir-
tzev.

Петруши Кокорина да три тысячи деся-
тин Николеньки Ахтырцева.

Fue  entonces  cuando  Fandorin  descu-
brió el as que guardaba en la manga:

Тут-то Фандорин и выдал свой главный
козырь:

—¡Ni fábrica ni dinero! ¿Recuerda usted
el inventario de sus propiedades? ¡Al prin-
cipio tampoco yo caí en la cuenta! Kokorin
era dueño, entre otras  muchas  empresas,
de un  astillero en  Libava,  y allí  van  mu-
chos de los pedidos militares del gobierno.
Me he informado sobre el asunto.

–  Не фабрику и  не деньги  даже!  Вы
опись их имущества помните? Я тоже не
сразу обратил внимание!  У  Кокорина-то
среди  прочих  предприятий  судострои-
тельный завод  в Либаве,  а там военные
заказы размещают – я справлялся.

—¿Y cuándo ha tenido tiempo para eso? – Когда ж это вы успели?

—Mientras  le  esperaba.  Pedí  informes
por telégrafo al  Ministerio de la Marina.
Allí también hacen guardia por la noche.

–  Пока вас дожидался. Послал запрос
по  телеграфу  в  военно-морское  мини-
стерство. Там тоже ночью дежурят.

—Bueno, ¿y qué más? – Так, ну-ну. Что дальше?

—Pues  que  Ajtirtzev,  además  de  esas
desiatinas  de tierra,  varias  casas  y  otros
capitales,  también  posee una explotación
petrolífera en Bakú, que heredó de su tía.
Y he leído en los periódicos cuántas ganas
tiene Inglaterra de echarle el guante al pe-
tróleo del Caspio. ¡Y por esa vía lo conse-
guirán,  y por los  medios  más  legales!  Lo
habían planeado para no perder de ningún
modo: o el astillero de Libava o el petróleo
del Caspio. ¡Resultara como resultara, los
ingleses  se llevaban  algo!  Usted  haga lo
que quiera, Ivan Frantzevich, para eso es
el chief —se acaloró Fandorin—, pero yo no
pienso  dejar  este  asunto  así  como  así.
Cumpliré todas  las  tareas  que usted  me
encomiende,  pero en  mi  tiempo libre se-
guiré escarbando en esta hipótesis. ¡Y es-
carbaré hasta verificarla!

–  А то, что у Ахтырцева помимо деся-
тин, домов и капиталов имелся еще неф-
тяной прииск в Баку, от тетушки остал-
ся.  Я ведь  читал  в газетах,  как  англи-
чане мечтают к каспийской нефти подо-
браться.  А  тут пожалуйста –  самым за-
конным порядком! И ведь как беспроиг-
рышно задумано:  либо завод  в  Либаве,
либо нефть, в любом случае англичанам
что-нибудь да достается! Вы как хотите,
Иван Францевич, – разгорячился Фандо-
рин, –  а только я этого так не оставлю.
Все  ваши  задания  исполню,  а  после
службы буду сам копать. И докопаюсь!



El chief se acercó otra vez a la ventana y
su silencio fue entonces  todavía más pro-
longado. Erast Petrovich sentía los nervios
a punto de estallar, pero se mantenía firme
en su actitud.

Шеф снова уставился в окно, и на сей
раз  молчал  дольше  прежнего.  Эраст
Петрович весь извертелся от нервов, но
характер выдержал.

Por fin, Brilling suspiró y comenzó a ha-
blar lentamente, titubeando, como si aún
estuviera  pensando  qué  decisión  debía
tomar.

Наконец Бриллинг вздохнул и загово-
рил –  медленно, с запинкой, что-то еще
додумывая на ходу.

—Estoy convencido de que es un dispa-
rate. Edgar Allan Poe, Eugene Sue. Coinci-
dencias sin sentido. Pero tiene usted razón
en algo: no vamos a dirigir petición alguna
a los  ingleses... Ni tampoco a nuestra re-
presentación  diplomática,  a  la  embajada
rusa en Londres. Si está usted en un error,
y estoy seguro de que lo está, quedaremos
ante ellos como unos tontos de remate. Y
suponiendo que estuviese usted en lo cier-
to,  nuestra  embajada  tampoco  podría
hacer nada: los ingleses ocultarían a la Be-
yetzkaya  o  mentirían.  Además,  nuestros
representantes  consulares  tienen  las
manos  atadas:  son  personajes  importan-
tes, nunca podrían pasar desapercibidos...
¡Ya está!  ¡Decidido!  —resolvió Ivan Fran-
tzevich,  levantando  enérgicamente  el
puño—. Usted me vendría de perlas aquí,
en casa, pero, como dice el refrán, nadie te
va a querer a la fuerza... He leído su expe-
diente. Sé que, además del francés y el ale-
mán,  también  domina  usted  el  inglés.
¡Que Dios le acompañe! ¡Marche a Londres
y busque a su femme fatale! No le pondré
trabas con instrucciones concretas, confío
en su intuición. En nuestra embajada hay
un  empleaducho de  escasa  envergadura:
se apellida Piyov. Ocupa un modesto pues-

–  Скорее всего чушь. Эдгар По, Эжен
Сю. Пустые совпадения. Однако в одном
вы правы – к англичанам обращаться не
будем…Через  нашу резидентуру  в  лон-
донском  посольстве тоже нельзя.  Если
вы ошибаетесь – а вы наверняка ошибае-
тесь – выставим себя полными дураками.
Если  же предположить,  что вы правы,
посольство все равно ничего сделать не
сможет –  англичане спрячут Бежецкую
или  наврут  что-нибудь…  Да  и  руки  у
наших посольских связаны – на виду они
больно…  Решено!  –  Иван  Францевич
энергично взмахнул кулаком. – Конечно,
Фандорин,  вы  бы  пригодились  мне  и
здесь, но, как говорят в народе, насиль-
но  мил  не  будешь.  Читал  ваше  дело,
знаю,  что владеете не только француз-
ским и немецким, но и английским. Бог
с  вами,  поезжайте  в  Лондон  к  вашей
femme fatale.* Инструкций не навязываю
– верю в вашу интуицию. Дам в посоль-
стве одного человечка, Пыжов фамилия.
Служит  скромным  письмоводителем,
вроде вас, но занимается другими дела-
ми. По министерству иностранных диел
числится губернским секретарем, но по
нашей линии имеет и другое, более высо-
кое  звание.  Разносторонних  талантов



to  de  escribiente,  parecido  al  que  tenía
usted aquí antes de mi llegada, pero tam-
bién se encarga de otros asuntos. Aunque
en el Ministerio de Asuntos  Exteriores  fi-
gura como secretario provincial, por nues-
tra línea, la de la Policía Secreta, tiene una
graduación de mayor trascendencia. Es un
hombre de talento, muy polifacético. Cuan-
do llegue allí, vaya a verle inmediatamen-
te, se las  sabe todas. Pero, créame, estoy
convencido de que va a Londres para nada.
Mas, al fin y al cabo, se ha ganado usted el
derecho a equivocarse.  Eche un vistazo a
Europa  y  dese  una  vueltecita  por  ahí  a
cuenta del erario público. Aun que, según
mis informes, ahora dispone usted de cier-
ta fortuna personal, ¿no es así? —El chief
señaló con la cabeza el paquetito que esta-
ba sobre la mesa.

господин.  Прибудете  –  сразу  к  нему.
Весьма  расторопен.  Впрочем,  убежден,
что съездите вхолостую. Но, в конце кон-
цов, вы заслужили право на ошибку. По-
смотрите на Европу,  покатаетесь за ка-
зенный счет.  Хотя  вы теперь,  кажется,
при собственных средствах? – Шеф поко-
сился на узел, что бесприютно лежал на
стуле.

* роковая женщина (фр.)

Todavía  aturdido  por  la  propuesta  del
chief, Erast Petrovich se sobresaltó.

Оторопевший  от  услышанного  Эраст
Петрович встрепенулся:

—¡Oh, perdone! Sí, es lo que gané en el
juego.  Nueve mil  seiscientos  rublos.  Los
he contado.  He querido entregarlo en  la
caja, pero estaba cerrada.

–  Виноват,  это мой  выигрыш.  Девять
тысяч  шестьсот  рублей,  я  посчитал.
Хотел сдать в кассу, да закрыто было.

—¡Váyase  al  cuerno!  —rechazó  Bri-
lling—. ¿Está usted en sus cabales? ¿Qué
imagina que va a anotar el  cajero en  el
libro de ingresos? ¿«Ganancias  obtenidas
por el funcionario de registro Fandorin en
el juego del stosh»?.. Pero, humm, aguar-
de un momento. La verdad es que resulta-
ría bastante sospechoso enviar al extranje-
ro por razones de servicio a un simple es-
cribiente.

–  Ну вас к черту, –  отмахнулся Брил-
линг.  –  Вы  в  своем  уме?  Что  кассир,
по-вашему, в приходной книге напишет?
Поступление от  игры  в  штосс  коллеж-
ского регистратора Фандорина?… Хм, по-
стойте-ка. Несолидно как-то регистрато-
ришке  в  заграничную  командировку
ехать.

Se sentó en la mesa, mojó la pluma en el
tintero  y  empezó  a  escribir,  leyendo  al

Он сел за стол, обмакнул перо в чер-
нильницу  и  стал  писать,  проговаривая



mismo tiempo en voz alta: вслух:

—Veamos.  «Telegrama urgente. Al can-

ciller Mijail  Aleksandrovich  Korchakov en

persona. Una copia para el general-edecán

Lavrentii Arkadevich Mizinov. Excelentísi-

mo señor, en interés del asunto que usted

ya conoce, y también en reconocimiento a

los servicios excepcionales prestados, soli-

cito que,  fuera del  sistema de promoción

administrativa y sin  considerar los  perío-

dos necesarios de servicio, ascienda al fun-

cionario de registro Erast Petrovich Fando-

rin al puesto de consejero titular. Solicito

también que Fandorin sea adscrito tempo-

ralmente al Ministerio de Asuntos Exterio-

res en el puesto de correo diplomático de

primera categoría.» Esto es para que no lo
retengan en la frontera —aclaró Brilling—.
Bueno.  Fecha y  firma.  Por cierto,  tendrá
usted  que distribuir efectivamente el  co-
rreo  diplomático  a  su  paso  por  Berlín,
Viena y París. Así mantendrá su misión en
secreto y no levantará sospechas indesea-
bles.  ¿Y  bien?  ¿Alguna  objeción?  —Los
ojos de Ivan Frantzevich brillaban con pi-
cardía.

– Так-с. «Срочная телеграмма. Князю

Михаилу  Александровичу  Корчакову,

лично.  Копия генерал-адъютанту Лав-

рентию  Аркадьевичу  Мизинову.  Ваше

высокопревосходительство,  в  интере-

сах  известного  Вам  дела,  а  также  в

признание  исключительных  заслуг

прошу вне всякой очереди и без учета

выслуги произвести коллежского реги-

стратора  Эраста  Петрова  Фандори-

на…»  Эх,  была не была,  прямо в  титу-
лярные. Тоже, конечно, невелика птица,
но все же.  «… в титулярные советни-

ки.  Прошу  также  временно  числить

Фандорина по ведомству министерства

иностранных дел  в должности дипло-

матического  курьера  первой  катего-

рии». Это чтобы на границе не задержи-
вали, – пояснил Бриллинг. – Так. Число,
подпись.  –  Кстати,  дипломатическую
почту вы по дороге, действительно, раз-
везете  –  в  Берлин,  Вену,  Париж.  Для
конспирации, чтоб не вызывать лишних
подозрений.  Возражений  нет?  –  Глаза
Ивана Францевича озорно блеснули.

—Ninguna,  señor —balbuceó Erast  Pe-
trovich,  todavía  incapaz  de  asimilar  el
curso de los acontecimientos.

– Никак нет, –  пролепетал Эраст Пет-
рович, не поспевая мыслью за события-
ми.

—Desde París viaje hasta Londres de in-
cógnito. ¿Cómo diablos se llama ese hotel
que ha mencionado?

– А из Парижа, уже в виде инкогнито,
переправитесь  в  Лондон.  Как  бишь  го-
стиница-то называется?

—Winter Queen, «Reina de Invierno». – «Уинтер квин», «Зимняя королева».
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Capítulo Décimo

Donde aparece
un portafolios azul

Глава десятая,

в которой фигурирует
синий портфель

l día 28 de junio por el calendario oc-
cidental,  el  16  por  el  ortodoxo,  un
poco antes del atardecer, un coche de

caballos  de  alquiler  se  detuvo  frente  al
hotel Winter Queen, en Gray Street. El co-
chero;  con  sombrero  de  copa  y  guantes
blancos, saltó del pescante, desplegó el es-
caloncito y,  con una inclinación respetuo-
sa,  abrió la pequeña puerta barnizada de
negro, en la que se leía:

июня  по  западному  стилю,  а
по-русскому 16-го, ближе к вече-
ру,  перед  гостиницей  «Уинтер

квин»  что на Грей-стрит,  остановилась
наемная  карета.  Кучер  в  цилиндре  и
белых перчатках соскочил с козел, отки-
нул  ступеньку и  с  поклоном распахнул
черную лаковую дверцу с надписью

DUNSTER & DUNSTER.

Since 1848.

London Regal Tours

"Dunster&Dunster.

Since 1848.

London Regal Tours*".

*  «Данстер и Данстер. С 1848 года.
Лондонские  королевские  туры».
(англ.)

Lo primero que asomó por la portezuela
del coche fue una bota de viaje de tafilete,
tachonada con  unos  pequeños  clavos  de
plata. Tras ella, saltó ágilmente a la acera
un joven gentleman de aspecto saludable,
con  unos  exuberantes  bigotes  que no se

Сначала из  дверцы высунулся  сафья-
новый  дорожный  сапог,  окованный  се-
ребряными гвоздиками, а потом на тро-
туар  ловко  спрыгнул  цветущий  юный
джентльмен  с  пышными  усами,  удиви-
тельно не шедшими к его свежей физио-



correspondían  con  su  rostro  juvenil,  un
sombrero tirolés con pluma y un ancho ca-
pote alpino. El joven miró a su alrededor,
contempló la tranquila callejuela, en la que
no se veía nada especial, y con cierto desa-
sosiego dirigió la vista hacia el edificio del
hotel. Se trataba de una villa poco hermo-
sa,  con  cuatro pisos  de estilo georgiano,
que  evidentemente  había  conocido tiem-
pos mejores.

номии, в тирольской шляпе с перышком
и широком альпийском плаще. Молодой
человек  огляделся  по сторонам, увидел
тихую, ничем не примечательную улоч-
ку и  с  волнением воззрился  на здание
отеля. Это был довольно невзрачный че-
тырехэтажный  особняк  в  георгианском
стиле, явно знававший лучшие времена.

Retardando el  paso,  el  gentleman mas-
culló en ruso:

Немного помедлив, джентльмен прого-
ворил по-русски:

—¡Adelante! ¡Pase lo que pase! – Эх, была не была.

Y tras pronunciar esta enigmática frase,
subió los peldaños de la escalinata y entró
en el vestíbulo.

После этой загадочной фразы он под-
нялся  по ступенькам  и  вошел  в  вести-
бюль.

Un  segundo después,  del  pub  situado
justo enfrente salió un  individuo vestido
con  una capa negra,  que  se  encasquetó
hasta los ojos una gorra alta con visera bri-
llante y comenzó a pasearse despacio por
delante de la puerta del establecimiento.

Буквально  в  следующую  секунду  из
паба,  расположенного напротив,  вышел
некто в  черном  плаще и,  надвинув  на
самые глаза  высокий  картуз  с  блестя-
щим козырьком, принялся прохаживать-
ся мимо дверей гостиницы.

Sin embargo, esta curiosa circunstancia
pasó desapercibida para el  forastero,  que
ya se encontraba de pie junto al mostrador
del hotel. Miraba el retrato descolorido de
una dama de la época medieval,  provista
de un magnífico pecho, que a todas luces
era la  Reina de Invierno en  persona.  El
somnoliento  conserje  que  estaba  tras  el
mostrador saludó al extranjero con indife-
rencia,  pero al  advertir que daba al  boto-
nes  un  chelín  de propina por llevarle su
único saco de viaje, le saludó otra vez, en-
tonces  mucho más  afable.  Dejó el  simple
tratamiento de sir y se dirigió al recién lle-
gado con  el  más  respetuoso de your ho-

nour.

Однако  это  примечательное  обстоя-
тельство ускользнуло от внимания  при-
езжего, который уже стоял возле стойки,
разглядывая  тусклый  портрет  какой-то
средневековой  дамы  в  пышном  жабо –
должно быть, той самой «Зимней короле-
вы».  Дремавший за стойкой  портье до-
вольно  равнодушно  приветствовал  ино-
странца,  но,  увидев,  как  тот  дает  бою,
всего лишь поднесшему саквояж, целый
шиллинг, поздоровался еще раз, гораздо
приветливей, причем теперь назвал при-
езжего уже не просто sir, а your honour.*

* ваша честь (англ.)



El joven preguntó si había habitaciones
libres,  exigió la mejor,  que dispusiera de
agua caliente y periódicos,  y se inscribió
en el registro de huéspedes con el nombre
de Erasm von Dorn, de Helsilngfors. Des-
pués  de eso, y de recibir,  sin hacer nada
especial y sin ningún mérito, una propina
de medio soberano, el conserje comenzó a
tratar  a aquel  chiflado forastero de your

lordship.

Молодой человек спросил, есть ли сво-
бодные номера,  потребовал  самый  луч-
ший, с горячей водой и газетами, и запи-
сался  в  книге  постояльцев  Эразмусом
фон  Дорном  из  Гельсингфорса.  После
этого портье ни за что ни про что полу-
чил  полсоверена и стал  называть  поло-
умного чужестранца your lordship.*

* ваша светлость (англ.)

Mientras tanto, la cabeza del señor «Von
Dorn» se veía asaltada por dudas de gran
calado. Le resultaba difícil imaginar que la
majestuosa Amalia Kazimirovna se alojase
en  aquel  hotelucho de tercera categoría.
Algo parecía no cuadrar en todo aquello.

Между тем «господин фон Дорн» пре-
бывал в нешуточных сомнениях.  Трудно
было себе представить, чтобы блестящая
Амалия  Казимировна  остановилась  в
этой третьеразрядной гостинице. Что-то
здесь было явно не так.

Sumido en esa confusión, llegó incluso a
preguntar al  conserje,  que ya se doblaba
completamente en señal de reconocimien-
to, si existía en Londres otro hotel que se
llamase de la misma manera,  recibiendo
de éste la confirmación jurada de que en
Londres no había, ni había habido nunca, a
lo largo de los tiempos, otro Reina de In-
vierno. La única excepción era el que ocu-
paba antes aquel mismo lugar y había que-
dado reducido a cenizas en un gran incen-
dio, hacía más de un siglo.

В  растерянности  он  даже спросил  у
изогнувшегося от усердия портье, нет ли
в Лондоне другой гостиницы с таким же
названием,  и  получил  клятвенное заве-
рение, что не только нет,  но никогда и
не было,  если  не считать  той  «Уинтер
квин»,  что  стояла  на  этом  же  самом
месте  и  сгорела  дотла  более  ста  лет
назад.

¿Sería posible que todo hubiera resulta-
do en balde?

¿Aquella gira de veinte días dando vuel-
tas  por Europa entera,  los  bigotes  posti-
zos,  aquel  fastuoso coche de caballos  al-
quilado en la estación de Waterloo en lugar
de  un  cabriolé  ordinario,  y,  por  último,
aquel inútil medio soberano de propina?

Неужели  все  впустую  –  и  двадцати-
дневное кружное путешествие через Ев-
ропу, и приклеенные усы, и роскошный
экипаж,  нанятый  на  вокзале  Ватерлоо
вместо обычного кэба,  и,  наконец,  зря
потраченный полсоверен?



«Pues ya que te han hecho este regalo,
pichón  mío,  termina tu  trabajo»,  se dijo
Erast  Petrovich (aunque viaje de incógni-
to, seguiremos llamándole así).

Ну уж бакшиш-то ты мне, голубчик, от-
работаешь,  подумал  Эраст  Петрович
(будем именовать  его так,  несмотря  на
инкогнито).

—¿Podría decirme, si  es  tan amable,  si
está registrada aquí cierta persona, una tal
señorita Olsen? —preguntó con fingida in-
dolencia, acodándose en el mostrador.

–  Скажите-ка,  любезный,  не останав-
ливалась ли тут одна особа, некая мисс
Ольсен?  –  с  фальшивой  небрежностью
спросил он, облокачиваясь на стойку.

La respuesta, pese a ser realmente pre-
decible, encogió de tristeza el corazón de
Fandorin.

Ответ,  хоть  и  вполне предсказуемый,
заставил  сердце  Фандорина  тоскливо
сжаться:

—No, milord,  ninguna señorita con ese
apellido se hospeda ahora con nosotros, ni
se ha hospedado nunca.

– Нет, милорд, леди с таким именем у
нас не живет и не жила.

Leyendo  el  desconcierto  que  dejaban
traslucir los ojos del huésped, el conserje
guardó una pausa lo bastante expresiva y
luego añadió, pudoroso:

Прочтя в глазах постояльца смятение,
портье выдержал эффектную паузу и це-
ломудренно сообщил:

—Sin embargo, el nombre que su exce-
lencia ha citado no me resulta del  todo
desconocido.

–  Однако  упомянутое  вашей  светло-
стью имя мне не вполне незнакомо.

Erast Petrovich se inclinó ligeramente y
sacó de su bolsillo otra moneda de oro.

Эраст Петрович покачнулся и выудил
из кармана еще один золотой.

—¡Hable! – Говорите.

El  conserje se inclinó hacia delante y,
esparciendo un tufillo de agua de colonia
barata, cuchicheó:

Портье наклонился вперед и, обдав за-
пахом дешевой кельнской воды, шепнул:

—A nuestro hotel llegan muchas cartas
dirigidas  precisamente a esa señorita.  Y
todas  las  noches,  a  las  nueve,  viene un
cierto mister Morbid, un mayordomo o un
criado a juzgar por su aspecto, y las reco-
ge.

–  На имя этой особы к  нам поступает
почта. Каждый вечер в десять часов при-
ходит  некий  мистер  Морбид,  по  виду
слуга или дворецкий, и забирает письма.

—¿Un individuo enorme, con unas gran-
des patillas rubias y con cara de no haber-
se reído nunca? —inquirió al punto Erast
Petrovich.

–  Огромного роста,  с  большими свет-
лыми бакенбардами и  такое ощущение,
что  никогда  в  жизни  не  улыбался?  –
быстро спросил Эраст Петрович.



—Sí, milord, el mismo. – Да, милорд, это он.

—¿Y llegan  con  mucha frecuencia esas
cartas?

– И часто приходят письма?

—Muy  a  menudo,  casi  todos  los  días,
muchas veces más de una. Hoy, por ejem-
plo —y el conserje miró significativamente
hacia atrás, en dirección a un armario con
celdillas—, nada menos que tres.

– Часто, милорд, почти каждый день, а
бывает,  что и не одно.  Сегодня,  напри-
мер,  –  портье  многозначительно  огля-
нулся на шкаф с ячейками, –  так целых
три.

La insinuación fue cazada al vuelo. Намек был сразу понят.

—Yo echaría un  vistazo a esos  sobres.
Por simple curiosidad,  ya sabe —observó
Fandorin,  golpeando el  mostrador con  el
consiguiente medio soberano.

– Я бы взглянул на конверты – просто
так,  из  любопытства,  –  заметил  Фандо-
рин,  постукивая  по  стойке  очередным
полсовереном.

Los ojos del conserje adquirieron un bri-
llo febril y entonces sucedió algo increíble,
fuera de toda lógica, pero en extremo agra-
dable.

Глаза портье зажглись лихорадочным
блеском:  творилось  нечто  невероятное,
непостижимое рассудку, но чрезвычайно
приятное.

—Es  cierto que tenemos  este procedi-
miento  estrictamente  prohibido,  milord,
pero... Si se trata sólo de echarle una ojea-
da a los sobres...

– Вообще-то это строжайше запрещено,
милорд,  но… Если только взглянуть на
конверты…

Erast  Petrovich  cogió ansiosamente las
cartas, pero se encontró con una irritante
sorpresa: los sobres no tenían remite. Que-
daba claro, pues, que la tercera moneda de
oro se había invertido en  vano.  El  chief,
cierto,  justificaba  cualquier  gasto,  pero
siempre «dentro de unos  límites  razona-
bles  y  en  interés  de la investigación  en
curso»... ¿Habría algo en el matasellos?

Эраст  Петрович  жадно схватил  пись-
ма,  но его ждало разочарование –  кон-
верты были без обратного адреса. Кажет-
ся,  третий  золотой  был  потрачен  зря.
Шеф,  правда,  санкционировал  любые
траты «в пределах разумного и в интере-
сах дела»… А что там на штемпелях?

Éstos pusieron a cavilar a Fandorin. Una
de las  cartas  había  sido remitida  desde
Stuttgart, otra desde Washington, y la ter-
cera,  nada más  y nada menos  que desde
Río de Janeiro. ¡Caracoles!

Штемпели заставили Фандорина заду-
маться: одно письмо было из Штутгарта,
другое из  Вашингтона,  а третье аж из
Рио-де-Жанейро. Однако!

—¿Hace mucho tiempo que miss  Olsen
recibe aquí su correspondencia? —pregun-
tó  Erast  Petrovich,  mientras  calculaba

– И давно мисс Ольсен получает здесь
корреспонденцию? – спросил Эраст Пет-
рович,  мысленно  высчитывая,  сколько



mentalmente  cuánto  podrían  tardar  las
cartas en cruzar el océano.

¡Y había que añadir el tiempo que se ha-
bría empleado en comunicar a Brasil aque-
lla dirección de Londres! Resultaba extra-
ño, de cualquier forma, pues la Beyetzkaya
habría llegado a Londres  haría sólo unas
tres semanas, como máximo.

времени плывут письма через океан.  И
еще ведь надо было в Бразилию здешний
адрес  сообщить!  Получалось  как-то
странно. Ведь Бежецкая могла прибыть
в  Англию  самое  раннее  недели  три
назад.

La respuesta fue del todo inesperada: Ответ был неожиданным:

—Desde hace mucho, milord. Las cartas
ya llegaban cuando entré a trabajar en el
hotel, y hará ya unos cuatro años.

–  Давно, милорд. Когда я начал здесь
служить –  а тому четыре года, –  письма
уже приходили.

—Imposible.  ¿No se estará usted  con-
fundiendo?

– Как так?! Вы не путаете?

—Se lo aseguro,  milord.  Mister Morbid
sí hace poco tiempo que está a las órdenes
de miss Olsen, quizá sólo desde comienzos
del  verano.  Al  menos  hasta entonces  era
mister Moebius  quien venía a recoger las
cartas,  y  antes  que él  lo hacía mister...,
humm,  vaya,  discúlpeme,  he  olvidado
cómo se llamaba.  Tengo motivos,  porque
aquel gentleman era muy discreto y muy
poco hablador.

– Уверяю вас, милорд. Правда, мистер
Морбид  служит у мисс Ольсен недавно,
пожалуй, с начала лета. Во всяком слу-
чае до него за корреспонденцией прихо-
дил  мистер  Мебиус,  а еще раньше ми-
стер…  м-м,  виноват,  запамятовал,  как
его  звали.  Такой  был  неприметный
джентльмен  и  тоже  не  из  разговорчи-
вых.

Erast Petrovich sentía unos terribles de-
seos  de husmear dentro del  sobre,  pero
tras  tantear a su  informador con  aire es-
crutador, concluyó que quizá fuera preferi-
ble no marear más la perdiz. Y en ese pre-
ciso momento,  a nuestro recién horneado
consejero privado y mensajero diplomático
de primera categoría le vino a la cabeza
una idea mucho mejor.

Ужасно хотелось  заглянуть  в  конвер-
ты. Эраст Петрович испытующе посмот-
рел на информатора.  Пожалуй,  не усто-
ит.  Однако  тут  новоиспеченному  титу-
лярному советнику и дипломатическому
курьеру первой категории пришла в го-
лову идея получше.

—¿Dice usted que mister Morbid  suele
venir cada noche a las nueve?

–  Так  говорите,  этот  мистер  Морбид
приходит каждый вечер в десять?

—Como un reloj, milord. – Как часы, милорд.

Fandorin puso encima del mostrador el
cuarto  medio  soberano  e,  inclinándose,

Эраст  Петрович  выложил  на  стойку
четвертый полсоверен и,  перегнувшись,



empezó a murmurar algo al oído del feliz
conserje.

зашептал счастливцу-портье на ухо.

Empleó el  tiempo que quedaba hasta las
nueve de la manera más provechosa posi-
ble.

Время, остававшееся до десяти часов,
было использовано наипродуктивнейшим
образом.

Lo primero que hizo fue engrasar y car-
gar su Colt de mensajero diplomático. Des-
pués se dirigió al cuarto de baño y, presio-
nando por turno los pedales de agua fría y
caliente,  llenó la bañera en  unos  quince
minutos.  Pasó media  hora  remoloneando
placenteramente en el agua, y cuando ésta
se enfrió,  ya tenía ideado definitivamente
su futuro plan de acción.

Первым делом Эраст Петрович смазал
и  зарядил  свой  курьерский  «кольт».
Затем отправился  в туалетную комнату
и,  попеременно нажимая  на педали го-
рячей и холодной воды, за каких-нибудь
пятнадцать минут наполнил ванну. Пол-
часа он нежился,  а когда вода остыла,
план  дальнейших  действий  был  уже
окончательно составлен.

Después de pegarse nuevamente los bi-
gotes y de recrearse un momento delante
del espejo, Fandorin se vistió como lo haría
un  inglés  del  montón:  sombrero  hongo
negro, chaqueta negra, pantalones negros
y corbata también negra. En Moscú quizá
le hubieran  tomado por el  carpintero de
una funeraria, pero en Londres se suponía
que  pasaría  completamente  inadvertido.
Además, todo ocurriría de noche, así  que
bastaría con ocultarse las solapas de la ca-
misa bajo la pechera y meterse los puños
de las mangas por dentro para diluirse en
el abrazo de la oscuridad, y eso era impor-
tantísimo para el  plan  que se había pro-
puesto.

Снова приклеив усы и немного полю-
бовавшись на себя  в зеркало,  Фандорин
оделся  неприметным  англичанином:
черный  котелок,  черный  пиджак,  чер-
ные брюки,  черный  галстук.  В  Москве
его,  пожалуй,  приняли бы за гробовщи-
ка, но в Лондоне он, надо полагать, сой-
дет  за невидимку.  Да и  ночью  будет  в
самый раз –  прикрой лацканами рубаш-
ку на груди, подтяни манжеты, и раство-
ришься  в  объятьях  темноты,  а это для
плана было крайне важно.

Le quedaba aún una buena hora y media
para dar un paseo de reconocimiento por
los  alrededores  del  hotel.  Erast  Petrovich
caminó por Gray Street y luego la abando-
nó y  tomó una calle  mucho más  ancha,
llena de carruajes que iban en una y otra
dirección. Casi al instante topó con el fa-
moso teatro Old Vic, que estaba reseñado

Осталось еще часа полтора на ознако-
мительную  прогулку  по  окрестностям.
Эраст Петрович свернул с Грей-стрит на
широкую  улицу,  всю  заполненную  эки-
пажами,  и  почти  сразу  же очутился  у
знаменитого театра «Олд-Вик»,  подроб-
но описанного в  путеводителе.  Прошел
еще немного и – о чудо! – увидел знако-



en la guía de la ciudad con todo detalle.
Anduvo un  poco más  y —¡oh,  milagro!—
divisó el  perfil  familiar de la estación  de
Waterloo,  desde donde el  carruaje  había
tardado nada menos que cuarenta minutos
en llevarle al  hotel  Reina de Invierno.  El
bellaco del cochero le había cobrado cinco
chelines. Un poco más adelante apareció el
Támesis, gris y hostil en la penumbra del
crepúsculo.  Contemplando sus  aguas  su-
cias,  Fandorin  sintió un  escalofrío y,  sin
saber por qué, un lóbrego presentimiento
le embargó el  ánimo.  Se sentía bastante
incómodo  en  aquella  ciudad  ajena.  Los
transeúntes que se cruzaban con él mira-
ban  siempre  al  frente  y  nadie  hacía  el
menor intento por encarar su rostro, algo
del  todo inimaginable en  Moscú.  Pese a
ello, a Fandorin no le abandonaba una ex-
traña sensación, como si alguien le clavase
una  mirada  enemiga  en  la  espalda.  El
joven se volvió varias  veces y en una oca-
sión  le pareció ver a un  tipo vestido de
negro retroceder y ocultarse tras  una co-
lumna en la que se anunciaba la programa-
ción teatral. Erast Petrovich decidió domi-
narse; se recriminó su suspicacia y no vol-
vió a mirar atrás. ¡Aquellos  malditos  ner-
vios! Incluso comenzó a dudar si no sería
mejor posponer la ejecución de su plan a la
tarde siguiente. Así, por la mañana podría
ir  a  la  embajada  y  entrevistarse  con  el
enigmático escribiente  Piyov,  del  que  le
había hablado el chief. Pero aquella medro-
sa cautela se le antojó un sentimiento ver-
gonzoso,  y,  además,  tampoco quería per-
der más tiempo. Bastante eran ya las tres
semanas malgastadas en naderías.

мые очертания вокзала Ватерлоо, откуда
карета везла его до «Зимней королевы»
добрых сорок  минут –  кучер,  пройдоха,
взял  пять  шиллингов.  А  затем  показа-
лась  и  серая,  неуютная  в  вечерних су-
мерках  Темза.  Глядя  на  ее  грязные
воды,  Эраст  Петрович  поежился,  и  его
почему-то  охватило  мрачное  предчув-
ствие.  В  этом чужом городе он  вообще
чувствовал  себя  неуютно.  Встречные
смотрели мимо,  ни один не взглянул  в
лицо, что, согласитесь, в Москве было бы
абсолютно  невообразимо.  Но  при  этом
Фандорина  не  покидало  странное  чув-
ство,  будто  в  спину  ему  уперт  чей-то
недобрый  взгляд.  Несколько раз  моло-
дой  человек  оглядывался  и  однажды
вроде бы заметил,  как  за театральную
тумбу отшатнулась фигура в черном. Тут
Эраст Петрович взял себя в руки, обру-
гал за мнительность и более не оборачи-
вался.  Все  нервы  проклятые.  Он  даже
заколебался  –  не  подождать  ли  с  осу-
ществлением плана до завтрашнего вече-
ра? Тогда можно будет утром наведаться
в посольство и встретиться с таинствен-
ным письмоводителем Пыжовым, про ко-
торого говорил шеф. Но трусливая осто-
рожность – чувство постыдное, да и вре-
мени терять не хотелось.  И так  уж без
малого три недели на пустяки ушли.



El  viaje  por  Europa  había  resultado
menos agradable de lo que el entusiasma-
do Fandorin  había supuesto al  principio.
El territorio situado al otro lado de la fron-
teriza ciudad de Bershbolov le agobió por-
que, sorprendentemente, era muy distinto
de los ilimitados horizontes de sus modes-
tos  campos patrios. Erast  Petrovich mira-
ba por  la  ventanilla  del  tren,  esperando
continuamente  que  aquellas  aldeas  tan
limpias y aquellas ciudades de juguete ter-
minaran por pasar de una vez y comenzara
a verse un paisaje normal. Pero a medida
que el tren se alejaba de la frontera rusa,
las casas se hacían aún más blancas y las
pequeñas  ciudades  más pintorescas. Fan-
dorin se fue sintiendo paulatinamente más
triste,  pero no se permitió las  lágrimas.
«Al fin y al cabo, no es oro todo lo que re-
luce», se dijo. Mas no logró reprimir la re-
pulsa que le atenazaba el alma.

Путешествие  по  Европе  оказалось
менее приятным,  чем  полагал  вначале
окрыленный Фандорин. Территория, рас-
положенная по ту сторону пограничного
Вержболова,  удручила его разительной
несхожестью с родными скромными про-
сторами. Эраст Петрович смотрел в окно
вагона и все ждал, что чистенькие дере-
веньки и игрушечные городки закончат-
ся  и  начнется  нормальный  пейзаж,  но
чем дальше от российской границы отъ-
езжал  поезд,  тем  домики  становились
белее, а городки живописней. Фандорин
все суровел  и суровел,  но разнюниться
себе не позволял. В конце концов, не все
золото, что блестит, говорил он себе, но
на душе все равно сделалось как-то тош-
новато.

Después, nada, se acostumbró y empezó
a parecerle que Moscú no era mucho más
sucia que Berlín,  y que el  Kremlin y sus
iglesias  de cúpulas  doradas  eran tan her-
mosas como los alemanes nunca serían ca-
paces  de imaginar.  Lo que le importunó
entonces fue otro asunto: el agregado mili-
tar de la embajada rusa, a quien Fandorin
entregó un paquete sellado con un precin-
to, le ordenó que no continuara su viaje y
que aguardara allí una correspondencia se-
creta que debería entregar en Viena. La es-
pera se alargó una semana y a Erast Petro-
vich comenzaron a fastidiarle aquellos pa-
seos por la umbrosa Unter den Linden y la
emocionada contemplación  de los  rollizos
cisnes de los parques berlineses.

Потом ничего,  пообвыкся  и уже каза-
лось, что в Москве не намного грязней,
чем в Берлине, а Кремль и золотые купо-
ла церквей у нас такие, что немцам и не
снилось. Мучило другое – военный агент
русского посольства, которому Фандорин
передал  пакет  с  печатями,  велел  пока
дальше не ехать и ждать секретной кор-
респонденции  для  передачи  в  Вену.
Ожидание  растянулось  на  неделю,  и
Эрасту Петровичу надоело слоняться по
тенистой  Унтер-ден-Линден,  надоело
умиляться на упитанных лебедей в бер-
линских парках.



Lo mismo se repitió en Viena, sólo que
allí fueron cinco los días que tuvo que es-
perar  la  llegada  del  paquete  dirigido  al
agregado militar en París. Erast Petrovich
se desesperaba sólo de pensar que quizá
«miss Olsen», cansada de no recibir noti-
cias  de su Ippolit, se decidiera a abando-
nar el  hotel,  lo cual  significaría perderla
definitivamente de vista. Impaciente y ner-
vioso, Fandorin pasó largas horas sentado
en los cafés, comiendo pasteles de almen-
dras sin parar y bebiendo litros y litros de
crema de soda.

То  же  самое  повторилось  и  в  Вене,
только теперь  пришлось  пять  дней  до-
жидаться пакета, предназначенного для
военного агента в Париже. Эраст Петро-
вич нервничал, представляя, что «мисс
Ольсен»,  не  дождавшись  весточки  от
своего Ипполита, съехала из отеля, и те-
перь  ее  вовек  не  сыскать.  От  нервов
Фандорин  подолгу  сиживал  в  кафе,  ел
много миндальных пирожных и литрами
пил крем-соду.

Pero fue en París donde por fin se deci-
dió a tomar la iniciativa.  No permaneció
más de cinco minutos en la legación rusa.
Los  suficientes  para entregarle al  coronel
el correo diplomático correspondiente y co-
municarle,  perentoriamente,  que  tenía  a
su cargo una misión especial y no se entre-
tendría allí  ni  una hora.  Como castigo al
tiempo inútil que había perdido, ni siquie-
ra se permitió conocer París. Se limitó a re-
correr en fiacre, de camino hacia la Esta-
ción  del  Norte,  los  nuevos  bulevares  que
acababa de tender el barón Haussman.

Ya tendría tiempo de visitar la ciudad en
su viaje de regreso.

Зато в Париже он взял  инициативу в
свои руки: в российское представитель-
ство заглянул на пять минут, вручил по-
сольскому полковнику бумаги и безапел-
ляционно заявил, что имеет особое зада-
ние и задерживаться не может ни едино-
го часа. В наказание за бесплодно потра-
ченное время  даже Париж смотреть не
стал, только проехал в фиакре по новым,
только что проложенным бароном Осма-
ном бульварам –  и на Северный вокзал.
Потом,  на  обратном  пути,  еще  будет
время.

A las nueve menos cuarto Erast Petrovich
se hallaba ya sentado en el  vestíbulo del
Reina de Invierno, agazapado detrás de un
The Times al que había hecho un pequeño
agujero  para  poder  observar  mejor.  El
simón  que había  alquilado de  antemano
para  evitar  imprevistos  esperaba  en  la
calle.  Obedeciendo  sus  instrucciones,  el
conserje no sólo evitaba mirar al huésped
ataviado con vestimenta veraniega que leía

Без  четверти десять,  закрывшись  но-
мером «Таймс»  с проверченной для  об-
зора дыркой, Эраст Петрович уже сидел
в фойе «Зимней королевы». На улице до-
жидался  предусмотрительно  нанятый
кэб.  Согласно  полученной  инструкции,
портье демонстративно не смотрел в сто-
рону не по-летнему одетого постояльца и
даже норовил  отвернуться  в противопо-
ложную сторону.



el  periódico,  sino que se afanaba además
por darle la espalda de manera ostensible,
volviéndose hacia el lado opuesto.

A  las  nueve  y  tres  minutos  repicó  la
campanita de la entrada, la puerta se abrió
de par en par y un hombre de tamaño gi-
gantesco, embutido en una librea gris, in-
gresó en el vestíbulo.  ¡Era él,  «John Kar-
lich»!  Fandorin  aplastó  literalmente  la
nariz contra la página del periódico, donde
se publicaba la crónica del  reciente baile
de gala celebrado en el palacio del príncipe
de Gales.

В три минуты одиннадцатого звякнул
колокольчик,  дверь  распахнулась  и
вошел  исполинского  роста  мужчина  в
серой  ливрее.  Он,  «Джон  Карлыч»!
Фандорин  вплотную  припал  глазом  к
странице  с  описанием  бала  у  принца
Уэльского.

Pero el  conserje reaccionó de un  modo
ruin. En contra de lo pactado, no sólo miró
de reojo hacia donde se encontraba Von
Dorn,  aquel  huésped  que había decidido
enfrascarse a deshoras  en la lectura, sino
que el  muy miserable comenzó además  a
mover sus  peludas  cejas  de arriba abajo
para llamar la atención del gigante. Pese a
ello, gracias a Dios, el objetivo no advirtió
la señal  o bien  consideró indigno por su
parte girarse hacia donde le indicaban.

Портье воровато покосился на некста-
ти зачитавшегося  мистера фон Дорна и
еше,  подлец,  мохнатыми  бровями
вверх-вниз задвигал,  но объект,  по сча-
стью,  этого не заметил  или счел  ниже
своего достоинства оборачиваться.

El simón alquilado le vino de perlas por-
que pronto pudo comprobar que el mayor-
domo no había llegado a pie,  sino en  un
«egoísta», un cochecito de una sola plaza
con  un  brioso caballo negro uncido a su
pescante.  También  le vino como anillo al
dedo la  repentina  lluvia  que  comenzó a
caer, pues «John Karlich» tuvo que levan-
tar la capota de cuero,  y por mucho que
quisiera ya no podría descubrir a su perse-
guidor.

Кэб оказался кстати. Выяснилось, что
дворецкий не пришел пешком, а приехал
на «эгоистке» – одноместной коляске, в
которую был запряжен крепкий вороной
конек.  Кстати  был  и  зарядивший  дож-
дик –  «Джон Карлыч» поднял кожаный
верх и теперь при всем желании не смог
бы обнаружить слежку.

El cochero del simón no se sorprendió lo
más mínimo cuando recibió la orden de se-
guir al  hombretón de la librea gris.  Hizo
restallar su  largo látigo y el  plan  ideado

Приказу  следовать  за  человеком  в
серой ливрее кэбмен ничуть не удивил-
ся,  щелкнул  длинным  кнутом,  и  план
вступил в свою первую фазу.



por Fandorin entró en la primera fase.

Había  anochecido.  Aunque  las  farolas
brillaban  en  las  calles,  Erast  Petrovich,
que desconocía por completo la ciudad, no
tardó en  desorientarse,  hecho un  lío por
culpa de las manzanas de edificios idénti-
cos de aquella ajena y amenazadora ciudad
silenciosa. Pronto las  casas comenzaron a
resultar más bajas y escasas. En la oscuri-
dad, los contornos de los árboles parecían
navegar. Y al cabo de otros quince minutos
surgieron las  primeras  villas  rodeadas  de
jardines. El «egoísta» se detuvo en una de
ellas, y la silueta gigantesca, bajando del
vehículo,  abrió unas  altas  puertas  enreja-
das.  Fandorin  se asomó por la ventanilla
del simón y vio cómo el cochecito cruzaba
la cerca y las  puertas  enrejadas  se cerra-
ban de nuevo tras él.

Стемнело.  На улицах  горели  фонари,
но не знавший Лондона Эраст Петрович
очень скоро потерял  ориентацию,  запу-
тавшись в одинаковых каменных кварта-
лах чужого, угрожающе безмолвного го-
рода.  Некоторое  время  спустя  дома
стали пониже и пореже, во мраке вроде
бы поплыли очертания  деревьев,  а еще
минут  через  пятнадцать  потянулись
окруженные садами особняки.  У  одного
из них «эгоистка»  остановилась,  от нее
отделился гигантский силуэт и отворил
высокие  решетчатые  ворота.  Высунув-
шись из кэба, Фандорин увидел, как ко-
ляска въезжает в ограду, после чего во-
рота снова закрылись.

El  perspicaz  cochero del  simón refrenó
el caballo, se volvió hacia Fandorin y pre-
guntó:

Сообразительный  кэбмен  сам  остано-
вил лошадь, обернулся и спросил:

—¿Debería informar a la policía de este
viaje, sir?

– Должен ли я сообщить об этой поезд-
ке в полицию, сэр?

—Tome esta corona y  resuélvalo usted
mismo —le respondió Erast Petrovich, de-
cidido ya a ordenar al cochero que no le es-
perara: se le antojaba demasiado listo.

Además, ni él mismo sabía cuándo estaría
de regreso. Ante él se materializaba la más
completa incertidumbre. No le resultó difí-
cil  saltar  la valla.  En  los  años  escolares
había  tenido  que  salvar  obstáculos  más
altos.

– Вот вам крона и решите этот вопрос
сами, –  ответил Эраст Петрович, решив,
что  не  будет  просить  извозчика  подо-
ждать  –  уж больно шустер.  Да и  неиз-
вестно еще, когда ехать назад. Впереди
ждала полная неизвестность.

Ограду перемахнуть оказалось нетруд-
но,  в  гимназические  годы  преодолева-
лись и не такие.

El jardín atemorizaba con sus sombras y
las  ramas  de  los  árboles  le  azotaban  la
cara. Delante de él, a través de los árboles,

Сад  пугал  тенями  и  негостеприимно
тыкал  в лицо сучьями.  Впереди сквозь
деревья  смутно белели очертания  двух-



divisó  de  manera  imprecisa  el  contorno
blanquecino de una casa de dos pisos con
el  tejado curvo.  Intentando por todos  los
medios hacer el menor ruido posible, Fan-
dorin alcanzó los últimos arbustos (olían a
lilas, que sin duda serían de una variedad
inglesa) y se puso a explorar el terreno. No
se trataba de una simple casa,  sino más
bien de una villa. Había un farol junto a la
puerta  de  entrada.  Las  ventanas  de  la
planta baja estaban iluminadas, pero allí,
con toda seguridad, se encontrarían las ha-
bitaciones  destinadas  a  la  servidumbre.
Mucho más seductora se mostraba la ven-
tana iluminada del  segundo piso (el  pri-
mer piso según los ingleses, como recordó
en  aquel  instante).  ¿Pero  cómo  llegar
hasta allí? Tuvo suerte, porque una tubería
del agua pasaba muy cerca y, por si fuera
poco, la pared estaba cubierta por una es-
pecie de planta trepadora, a primera vista
perfectamente  asible.  Las  habilidades
desarrolladas durante la infancia iban a re-
sultarle otra vez de mucha utilidad.

этажного  дома  под  горбатой  крышей.
Фандорин, стараясь потише хрустеть, по-
добрался к самым последним кустам (от
них  пахло  сиренью  –  вероятно,  это  и
была какая-нибудь английская сирень) и
произвел  рекогносцировку.  Не  просто
дом, а, пожалуй, вилла. У входа фонарь.
На первом этаже окна горят, но там, по-
хоже, расположены службы. Гораздо ин-
тереснее  зажженное  окно  на  втором
этаже (здесь вспомнилось,  что у англи-
чан он почему-то называется «первым»),
но  как  туда  подобраться?  К  счастью,
неподалеку  водосточная  труба,  а  стена
обросла чем-то вьющимся  и  на вид  до-
вольно  ухватистым.  Навыки  недавнего
детства опять могли оказаться кстати.

Como una sombra oscura,  Erast  Petro-
vich salvó de un salto la distancia que le
separaba de la pared de la casa y, ya allí,
zarandeó la cañería. Parecía bastante sóli-
da y no tintineó contra la pared.  Era de
vital  importancia  evitar  cualquier  ruido
sospechoso,  así  que  la  escalada  resultó
más lenta de lo que hubiera deseado. Por
fin, tanteó con el pie el alero, que, afortu-
nadamente rodeaba todo el segundo piso.
Y Fandorin, agarrándose con cuidado de la
hiedra (o de la parra salvaje, o de las  lia-
nas,  o de lo que diablos  fueran  aquellos
serpenteantes  tallos),  empezó a acercarse
sigilosamente,  pasito  a pasito,  a  aquella

Эраст  Петрович  черной  тенью  пере-
метнулся  к  самой стене и потряс водо-
сток. Вроде бы крепкий и не дребезжит.
Поскольку жизненно важно было не гро-
хотать, подъем шел медленней, чем хоте-
лось  бы.  Наконец,  нога нащупала при-
ступку, очень удачно опоясывавшую весь
второй этаж, и Фандорин, осторожно уце-
пившись  за  плющ,  дикий  виноград,
лианы –  черт его знает, как назывались
эти змееобразные стебли, –  стал мелки-
ми шажочками подбираться к заветному
окну.



íntima ventana.

En un primer momento se sintió profun-
damente decepcionado, porque en la habi-
tación  no había nadie.  Una lámpara con
una tulipa rosa alumbraba un elegante es-
critorio con algunos papeles encima, y en
un rincón se veía la forma blanca de lo que
al  parecer  era  una  cama.  Así  que  nada
aclaraba si  aquello era un despacho o un
dormitorio.  Erast  Petrovich  esperó  unos
cinco minutos, pero allí  dentro siguió sin
ocurrir nada, a excepción de que una mari-
posa nocturna, revoloteando con sus ater-
ciopeladas alas, fue a posarse sobre la lám-
para. ¿Tendría que dar marcha atrás y des-
andar  lo  trepado?  ¿No  sería  mejor  idea
arriesgarse y penetrar en la estancia?

Empujó  ligeramente  el  batiente  de  la
ventana y éste se entreabrió sin oponer re-
sistencia.  Entonces  Fandorin  dudó  de
nuevo, sin dejar de recriminarse tanta mo-
ratoria e indecisión. Pero resultó que hizo
bien en demorarse un poco, pues la puerta
se abrió de repente y en la habitación en-
traron  dos  personas:  un  hombre  y  una
mujer.

В первый миг охватило жгучее разоча-
рование  –  в  комнате  никого  не  было.
Лампа под  розовым абажуром освещала
изящное бюро с какими-то бумагами,  в
углу,  кажется,  белела постель.  Не пой-
мешь  –  то ли  кабинет,  то ли  спальня.
Эраст  Петрович  подождал  минут  пять,
но  ничего  не  происходило,  только  на
лампу,  подрагивая  мохнатыми крылыш-
ками,  села  жирная  ночная  бабочка.
Неужто  придется  лезть  обратно?  Или
рискнуть и пробраться внутрь? Он слег-
ка толкнул  раму,  и  она приоткрылась.
Фандорин  заколебался,  браня  себя  за
нерешительность и промедление, но вы-
яснилось,  что  медлил  он  правильно  –
дверь  отворилась  и  в  комнату  вошли
двое, женщина и мужчина.

A Erast Petrovich estuvo a punto de es-
capársele un grito de victoria. Reconoció a
la mujer,  ¡era la Beyetzkaya!  Llevaba los
cabellos  peinados  con  sencillez  y ceñidos
por una cinta color escarlata, una bata de
encaje y un abigarrado chal gitano echado
sobre los hombros, y a Fandorin le pareció
de una belleza deslumbrante.  ¡Ah,  a una
mujer  como  aquélla  podía  perdonársele
cualquier pecado!

При виде женщины у Эраста Петрови-
ча  чуть  не  вырвался  торжествующий
вопль – это была Бежецкая! С гладко за-
чесанными  черными  волосами,  перетя-
нутыми  алой  лентой,  в  кружевном  пе-
ньюаре,  поверх которого была накинута
цветастая  цыганская  шаль,  она показа-
лась  ему  ослепительно  прекрасной.  О,
такой  женщине можно простить  любые
прегрешения!

Amalia  Kazimirovna  se  volvió  hacia  el
hombre —cuyo rostro permanecía en la os-
curidad,  pero que a juzgar por su corpu-

Обернувшись  к  мужчине,  –  его лицо
оставалось в тени, но судя по росту это
был  мистер  Морбид,  –  Амалия  Казими-



lencia no podía ser otro que mister Mor-
bid— y le preguntó, en un inglés  irrepro-
chable  (¡una  espía,  sin  duda  era  una
espía!):

ровна  сказала  на  безупречном  англий-
ском (шпионка, наверняка шпионка!):

—Entonces, ¿era él? – Так это наверняка он?

—Sí, madame. No tengo la más mínima
duda.

– Да, мэм. Ни малейших сомнений.

—¿Por qué está tan seguro? ¿Le ha visto
usted?

–  Откуда такая  уверенность?  Вы что,
его видели?

—No, madame. Hoy era Frantz quien es-
taba de guardia. Me ha dicho que el mu-
chacho ha llegado a las siete. Su descrip-
ción  coincide  en  todo,  incluso  usted
misma acertó con lo de los bigotes.

–  Нет,  мэм.  Сегодня  там  дежурил
Франц. Он доложил, что мальчишка при-
был в седьмом часу. Описание совпало в
точности, вы даже про усы угадали.

La Beyetzkaya soltó una carcajada. Бежецкая звонко рассмеялась.

—Sin embargo, no debemos subestimar-
le,  John.  Ese jovenzuelo es  de la raza de
los  afortunados, y yo conozco muy bien a
ese tipo de hombres: son imprevisibles  y
muy peligrosos.

–  Однако  нельзя  его  недооценивать,
Джон.  Мальчик  из  породы счастливчи-
ков, а я  этот тип людей хорошо знаю –
они непредсказуемы и очень опасны.

Erast  Petrovich  sintió  un  estremeci-
miento en  la boca del  estómago.  ¿Habla-
ban  de  él?  No,  de  ninguna  manera,  no
podía ser.

У  Эраста  Петровича  екнуло  под  ло-
жечкой. Уж не о нем ли речь? Да нет, не
может быть.

—No tiene importancia, madame. Usted
no tiene más  que mandar...  Frantz  y  yo
iríamos allí y acabaríamos de una vez. Ha-
bitación quince, segundo piso.

– Пустяки, мэм. Вам стоит только рас-
порядиться… Съездим с Францем, и по-
кончим  разом.  Номер  пятнадцать,  вто-
рой этаж.

¡Exacto!  Justo la habitación quince,  en
el tercer piso (en el segundo, según los in-
gleses).  Erast  Petrovich concluyó que ha-
blaban de él.  Pero ¿cómo lo habían averi-
guado? ¿Quién se lo había dicho? Y Fando-
rin,  a pesar del  dolor,  se arrancó de un
tirón aquel ignominioso, inútil bigote.

Так и есть! Как раз в пятнадцатом но-
мере,  на  третьем  этаже  (по-английски
втором), Эраст Петрович и остановился.
Но как узнали?! Откуда?! Фандорин рыв-
ком, невзирая на боль, оторвал свои по-
стыдные, бесполезные усы.

Amalia Kazimirovna,  o cómo realmente
se llamara, frunció el entrecejo. Su voz ad-
quirió un timbre metálico.

Амалия Казимировна, или как там ее
звали на самом деле, нахмурилась, в го-
лосе зазвучал металл:



—¡Ni se le ocurra!  Yo soy la culpable y
yo  misma  enmendaré  mi  error.  Sólo  he
confiado en  un  hombre en  una ocasión...
Pero hay algo que no comprendo, ¿por qué
no nos han informado de su llegada desde
la embajada?

– Не сметь! Сама виновата, сама и ис-
правлю свою ошибку. Один раз в жизни
доверилась  мужчине…  Меня  удивляет
только,  почему  из  посольства  нам  не
дали знать о его приезде?

Fandorin aguzó el oído. «¡Así que tam-
bién los nuestros, los de la embajada rusa!
¡Parece mentira! ¡Y hasta Ivan Frantzevich
lo ponía en duda! ¡Continúa, di quién es!»

Фандорин весь обратился в слух. Так у
них свои люди в русском посольстве! Ну
и ну!  А Иван Францевич еще сомневал-
ся! Скажи, кто, скажи!

Pero la Beyetzkaya cambió de tema. Однако  Бежецкая  заговорила  о  дру-
гом:

—¿Había alguna carta? – Письма есть?

—Hoy tres,  madame, ni  más  ni menos.
—y el mayordomo le entregó los sobres con
una reverencia.

– Сегодня целых три, мэм. – И дворец-
кий с поклоном передал конверты.

—Muy bien, John, puede irse a dormir.
Hoy ya no le necesito para nada —replicó
ella reprimiendo un bostezo.

–  Хорошо,  Джон,  можете идти  спать.
Сегодня вы мне больше не понадобитесь.
– Она подавила зевок.

Cuando la puerta se cerró detrás de mis-
ter  Morbid,  Amalia  Kazimirovna  tiró  las
cartas  sobre el  escritorio despreocupada-
mente y se acercó a la ventana. Fandorin
reculó sobre el alero y el corazón comenzó
a latirle completamente desbocado. Miran-
do distraídamente con sus enormes ojos la
llovizna y la oscuridad, la Beyetzkaya (de
no ser por los cristales, podría haberla to-
cado sólo con alargar la mano)  musitó en
ruso, con aire pensativo:

Когда за мистером  Морбидом  закры-
лась  дверь,  Амалия  Казимировна
небрежно  бросила  письма  на  бюро,  а
сама подошла к  окну.  Фандорин отпря-
нул за выступ, сердце у него бешено ко-
лотилось.  Невидяще  глядя  огромными
глазами  в  моросящую  тьму,  Бежецкая
(если б не стекло, до нее можно было бы
дотронуться рукой) задумчиво пробормо-
тала по-русски:

—¡Qué  aburrimiento  tan  grande,  que
Dios me perdone! Quedarse aquí sentada,
sin hacer nada y siempre quejándose...

–  Вот  скучища-то,  прости  Господи.
Сиди тут, кисни…

Luego empezó a comportarse de una ma-
nera bastante extraña. Se dirigió hacia un
coqueta aplique que  había en  la  habita-
ción, con forma de Eros, y apretó con un
dedo el  culito de bronce del  infantil  dios

Затем она повела себя очень странно:
подошла к  игривому  настенному бра в
виде Амура и нажала малолетнему богу
любви пальцем на бронзовый пупок. Ви-
севшая рядом гравюра (кажется, что-то



del amor. Entonces, el aguafuerte que col-
gaba cerca (por lo visto, con alguna escena
de caza) se desplazó silenciosamente hacia
un lado y dejó al descubierto una pequeña
puerta de cobre con una manecilla redon-
da. La Beyetzkaya sacó una mano delicada
y  desnuda de  la  vaporosa manga de  su
bata, giró la manecilla de allí para acá y de
aquí para allá, y la puertecilla se abrió con
un  rasgueo  melódico.  Erast  Petrovich
aplastó la nariz contra el cristal, temiendo
perderse lo más importante.

охотничье) бесшумно отъехала в сторону,
обнажив медную дверцу с круглой руч-
кой. Бежецкая выпростала из воздушно-
го рукава тонкую голую руку, повертела
рукоятку туда-сюда, и дверца, мелодич-
но тренькнув,  открылась.  Эраст  Петро-
вич прижался носом к стеклу, боясь про-
пустить самое важное.

Amalia Kazimirovna,  más  parecida que
nunca a una reina egipcia, alargó con gra-
cia la mano, extrajo algo del interior de la
caja fuerte y se volvió. En sus manos había
un portafolios de terciopelo azul.

Амалия Казимировна, как никогда по-
хожая на царицу египетскую, грациозно
потянулась,  достала  что-то из  сейфа и
обернулась. В руках у нее был синий бар-
хатный портфель.

Se sentó junto al escritorio y de la carte-
ra sacó un gran sobre amarillo, y del sobre,
una hoja de papel escrita con letra menu-
da. Rasgó con un abrecartas los sobres re-
cibidos y se puso a transcribir algo de las
cartas  a la hoja.  Eso no le ocupó más  de
dos  minutos.  Luego,  tras  introducir  las
cartas y la hoja de nuevo en la cartera, la
Beyetzkaya encendió un cigarrillo delgado
y con boquilla,  y aspiró varias  bocanadas
profundas,  mirando  pensativamente  a
algún lugar perdido en el espacio.

Она села к бюро, вынула из портфеля
большой  желтый  конверт,  а  оттуда ка-
кой-то мелко исписанный лист. Взрезала
ножом полученные письма и что-то пере-
писала из них на листок. Это заняло не
более двух минут.  Потом,  снова вложив
письма и листки в портфель, Бежецкая
зажгла пахитоску, и неколько раз глубо-
ко затянулась, задумчиво глядя куда-то
в пространство.

A Erast Petrovich se le había entumeci-
do la mano con la que se agarraba a los ta-
llos  de la planta trepadora,  la culata del
Colt se le clavaba dolorosamente en el cos-
tado y comenzaba a sentir molestias en las
plantas de los pies, como si los tuviera dis-
locados. No podría mantenerse en aquella
postura mucho tiempo más.

У Эраста Петровича затекла рука, ко-
торой он держался за стебли, в бок боль-
но впивалась рукоятка «кольта», да еще
начали ныть неудобно вывернутые ступ-
ни.  Долго в таком положении ему было
не простоять.

Por fin Cleopatra apagó el cigarrillo,  se
levantó y se dirigió hacia el rincón más ale-

Наконец  Клеопатра загасила пахитос-
ку, встала и удалилась в дальний, слабо



jado y  oscuro de  la  estancia.  Abrió una
puerta pequeña, la cerró tras de sí y empe-
zó a escucharse el ruido de agua corriendo.
Claro, allí debía de encontrarse el baño

освещенный  угол  комнаты,  открылась
какая-то невысокая дверь,  снова закры-
лась  и  донесся  звук  льющейся  воды.
Очевидно, там находилась ванная.

El  portafolios  azul  seguía  yaciendo de
manera  tentadora  sobre  el  escritorio,  y
como todo el mundo sabe que las mujeres
suelen emplear mucho tiempo en su toilet-
te,  pues...  Fandorin  empujó  el  batiente,
apoyó la rodilla en el alféizar de la ventana
y se introdujo velozmente en la habitación.
Sin  dejar de echar vistazos  constantes  al
baño, donde, como antes, seguía oyéndose
el correr del agua, Fandorin se aplicó a la
tarea de extraer el  contenido del  portafo-
lios.

На бюро соблазнительно лежал синий
портфель, а женщины, как известно, ве-
черним туалетом занимаются подолгу…
Фандорин толкнул  створку окна,  поста-
вил колено на подоконник и в два счета
оказался в комнате. То и дело погляды-
вая  в сторону ванной,  где по-прежнему
ровно шумела вода, он принялся потро-
шить портфель.

Encontró dentro un buen montón de car-
tas, además del sobre amarillo que acaba-
ba de ver. Éste mostraba una dirección:

Внутри  оказалась  большая  стопка
писем и давешний желтый конверт.  На
конверте адрес:

Mister Nicholas M. Croog. Poste restante,
l'Hôtel des Postes. S. Petersbourg. Russie.

«Mr. Nickolas M. Croog, Poste restante,
l'Hôtel  des  postes,  S.  – Petersbourg,  Rus-
sie».*

*  «Г-ну Николя  М.  Кроогу,  до вос-
требования, Главный почтамт, С.-Пе-
тербург, Россия» (фр.)

El asunto ya no iba tan mal. Dentro del
sobre había unas  hojitas  con unos  recua-
dros  escritos  en  inglés  con  aquel  trazo
oblicuo que tan bien conocía Erast  Petro-
vich. En la primera columna figuraba ano-
tado un número; en la segunda, el país; en
la tercera, un puesto o una graduación; en
la  cuarta,  la  fecha,  y  en  la  quinta,  otra
fecha más: días de junio en orden crecien-
te. Así, por ejemplo, las tres últimas ano-

Так, уже неплохо. Внутри лежали раз-
графленные листки,  исписанные по-ан-
глийски  хорошо знакомым Эрасту Пет-
ровичу косым почерком. В первом столб-
це какой-то номер,  во втором название
страны, в третьем чин или должность, в
четвертом дата, в пятом тоже дата – раз-
ные числа июня  по возрастающей.  На-
пример,  самые  последние  три  записи,
судя  по  чернилам,  только  что  сделан-



taciones que, a juzgar por la frescura de la
tinta,  acababan de ser transcritas,  apare-
cían de la siguiente manera:

ные, выглядели так:

N°

1053F

Brasil Jefe de la

Guardia

Personal

del Em-

perador

Envia-

do el

30 De

mayo

Recibi-

do el 28

De

junio de

1876

N°

852F

Estados

Unidos

De Amé-

rica del

Norte

Vicepre-

sidente

del Comi-

té del Se-

nado

Envia-

do el

10 De

junio

Recibi-

do el 28

De

junio de

1876

N°

354F

Alema-

nia

Presiden-

te del

Juzgado

de Distri-

to

Envia-

do el

25 De

junio

Recibi-

do el 28

De

junio de

1876

№

1053F

Бразилия начальник

личной

охраны

императо-

ра

от-

прав-

лено

30 мая

полу-

чено

28

июня

1876

№

852F

Северо-

аме-ри-

канские

Соеди-

ненные

Штаты

замести-

тель пред-

седателя

сенатско-

го комите-

та

от-

прав-

лено

10

июня

полу-

чено

28

июня

1876

№

354F

Германия председа-

тель

окружного

суда

от-

прав-

лено

25

июня

полу-

чено

28

июня

1876

¡Alto! ¡Un momento! Las cartas que ha-
bían llegado aquel día al hotel,  a nombre
de  miss  Olsen,  habían  sido  remitidas
desde Río de Janeiro, Washington y Stutt-
gart. Erast Petrovich rebuscó en el montón
de  sobres  hasta  encontrar  el  brasileño.
Dentro había una hojita,  sin  dirección  ni
firma, y con un solo párrafo:

Стоп!  Письма,  пришедшие сегодня  в
гостиницу на имя мисс Ольсен, были из
Рио-де-Жанейро, Вашингтона и Штутгар-
та.  Эраст  Петрович  порылся  в  стопке
писем,  разыскал  бразильское.  Внутри
был  листок  без  обращения  и  подписи,
всего одна строчка:

30 de mayo, Jefe de la Guardia Personal
del Emperador, N° 1053F

30 мая, начальник  личной охраны  им-
ператора, 1053F.

«Bien. Así que resulta que la Beyetzka-
ya, por alguna razón desconocida, se dedi-
ca a copiar el contenido de las cartas que
recibe en unas hojitas que luego, a su vez,
remite a San Petersburgo a nombre de un
tal monsieur Nikolai Krug o, mejor dicho,

Итак, Бежецкая зачем-то переписыва-
ет содержание получаемых ею писем на
листки, которые затем отправляет в Пе-
тербург  какому-то мсье Николя  Кроогу
или,  скорее,  мистеру Николасу Кроогу.
Зачем? Почему в Петербург? Что это во-



de un tal mister Nicholas Croog. ¿Con qué
objetivo?  ¿Por  qué  a  San  Petersburgo?
¿Qué significado tiene todo esto?»

обще все значит?

Las  preguntas  lle-
gaban  a  su  cabeza
una tras otra, sin des-
canso,  pero no tenía
tiempo  de  aclararlas
porque  el  agua  del
baño había dejado de
correr.  Fandorin
metió a toda prisa pa-
peles  y  cartas  de
nuevo  en  la  cartera,
pero ya era demasia-
do  tarde  para  salir
por la ventana. En el
vano de la puerta del
baño apareció una fi-
gura blanca y delgada que se quedó pas-
mada al verle.

Вопросы толка-
лись локтями,  нале-
зая  один на другой,
но  разбираться  с
ними было некогда –
в  ванной  перестала
литься  вода.  Фандо-
рин  наскоро  запих-
нул бумаги и письма
обратно в  портфель,
но  ретироваться  к
окну  не  успел.  В
дверном  проеме  за-
стыла  тонкая  белая
фигура.

Erast Petrovich cogió por la culata el re-
vólver que llevaba a la cintura y con un su-
surro amenazador le ordenó:

Эраст Петрович выхватил из-за пояса
револьвер и свистящим шепотом прика-
зал:

—¡Señora Beyetzkaya,  haga un  ruido y
disparo!  ¡Venga aquí y siéntese!  ¡Vamos,
rápido!

–  Госпожа Бежецкая,  один  звук,  и  я
вас  застрелю!  Подойдите  и  сядьте!
Живо!

La mujer se acercó en silencio, observán-
dole con fascinación, con unos ojos temblo-
rosos e insondables, y se sentó al lado del
escritorio.

Она молча приблизилась, зачарованно
смотря  на него бездонными мерцающи-
ми глазами, села возле бюро.

—¿Me esperaba? —se interesó Erast Pe-
trovich  sarcásticamente—.  Me  tomaban
por tonto, ¿verdad?

– Что, не ждали? – язвительно поинте-
ресовался Эраст Петрович. – За дурачка
меня держали?

Amalia  Kazimirovna  continuó  callada
mientras  le  contemplaba con  atención  y
sorpresa, como si fuera la primera vez que
le veía.

Амалия Казимировна молчала, взгляд
ее был  внимательным  и  немного удив-
ленным,  словно  она  видела  Фандорина
впервые.



—¿Qué significado tienen todas esas lis-
tas? —siguió preguntando Erast,  movien-
do el Colt en su dirección—. ¿Y qué pinta
Brasil en todo esto? ¿Qué personas se es-
conden tras esos números en clave? ¡Rápi-
do, responda!

– Что означают сии списки? – спросил
он, тряхнув «кольтом». – При чем здесь
Бразилия?  Кто скрывается  под  номера-
ми? Ну же, отвечайте!

—Veo que ha madurado usted —dijo la
Beyetzkaya con  una voz  inesperadamente
serena  y  meditabunda—.  Ahora  parece
todo un hombrecito.

–  Повзрослел,  –  неожиданно прогово-
рила Бежецкая тихим, задумчивым голо-
сом. – И, кажется, возмужал.

Dejó caer el  brazo y la bata comenzó a
deslizarse,  dejando lentamente al  descu-
bierto sus redondos hombros, tan blancos
que Erast Petrovich tragó saliva.

Она уронила руку, и пеньюар сполз с
округлого  плеча,  такого  белого,  что
Эраст Петрович сглотнул.

—Un  tontuelo  valiente  y  pendenciero
—añadió con la misma voz pausada y mi-
rándole fijamente a los ojos—. Y muy, pero
que muy guapo.

– Смелый, задиристый дурачок, – ска-
зала она все так же негромко и посмот-
рела ему прямо в глаза. – И очень, очень
хорошенький.

—Si intenta seducirme, pierde el tiempo
—farfulló  él  enrojeciendo—.  No  soy  tan
idiota como usted cree.

–  Если вы вздумали меня соблазнять,
то попусту тратите время, – краснея про-
бормотал он.  –  Не такой уж я  дурачок,
как вы воображаете.

Amalia Kazimirovna replicó con tristeza: Амалия  Казимировна  грустно  молви-
ла:

—Usted es sólo un pobre muchacho que
no tiene idea de en dónde se ha metido.
Un pobre y hermoso muchacho. Pero ya no
puedo hacer nada por salvarle...

– Вы – бедный мальчик, который даже
не понимает,  во что  ввязался.  Бедный
красивый мальчик. И мне вас теперь не
спасти…

—¡Más  le  valdría pensar  en  su  propia
salvación! —Erast Petrovich intentaba de-
sesperadamente no fijar la vista en aquel
maldito hombro que poco a poco iba que-
dando más desnudo.

¿Existiría una piel más blanca y resplan-
deciente que aquélla?

–  Подумали бы сначала о собственном
спасении! – Эраст Петрович старался не
смотреть  на  проклятое  плечо,  которое
заголилось  еще  больше.  Разве  бывает
такая сияющая, снежно-молочная кожа?

La Beyetzkaya se levantó impetuosamen-
te y él dio un salto atrás, apuntándola con
el arma.

Бежецкая  порывисто поднялась,  и он
отпрянул, выставив вперед дуло.



—¡Siéntese! – Сидите!

—¡No tema, tontuelo!  ¡Qué colorado se
ha puesto! ¿Me deja tocarle?

–  Не  бойтесь,  глупенький.  Какой  вы
румяный. Можно потрогать?

Alargó el brazo y le rozó ligeramente las
mejillas con los dedos.

Она протянула руку  и  слегка косну-
лась пальцами его щеки.

—¡Pero si está ardiendo!... ¡Ay! ¿Qué po-
dría hacer yo por usted?

–  Горячий…  Что же  мне  с  вами  де-
лать?

Su otra mano se posó suavemente sobre
los dedos con los que Fandorin apretaba el
revólver. Fandorin tenía tan cerca sus ojos
sin  brillo  y  aquella  mirada  segura,  que
pudo ver  en  las  pupilas  de ella  los  dos
leves  reflejos  rosas  de la lámpara del rin-
cón. Una pasividad extraña se apoderó del
joven, y entonces recordó lo que Ippolit le
había querido decir con  aquella metáfora
de la mariposa nocturna. Pero lo recordaba
como algo ajeno, algo que no le afectaba en
absoluto.

Вторая  ее  рука  нежно  легла  на  его
пальцы, сжимавшие револьвер. Матовые
немигающие глаза были так близко, что
Фандорин  увидел  в  них  два маленьких
розовых  отражения  лампы.  Странная
пассивность  охватила  молодого  челове-
ка, он вспомнил, как Ипполит предупре-
ждал про мотылька, но вспомнил как-то
отстраненно, словно и не его касалось.

Y esto fue lo que ocurrió a continuación.
La Beyetzkaya desvió con la mano izquier-
da el  cañón  del  arma y,  con  la derecha,
agarró a Erast Petrovich por el cuello de la
chaqueta. Lo atrajo hacia sí y le propinó un
cabezazo en la nariz.  El agudo dolor hizo
que  Fandorin  perdiera  la  visión,  y  unas
profundas  tinieblas  se  apoderaron  inme-
diatamente de la estancia.  A  resultas  del
segundo golpe, un rodillazo en salvas sean
las  partes, el joven se dobló en dos  y los
dedos se le crisparon convulsivamente, lo
que provocó que en la habitación retumba-
ra un disparo, cuyo fogonazo la iluminó fu-
gazmente. Amalia aspiró aire en un espas-
mo, emitió un sonido que era grito y queji-
do al mismo tiempo, y ya nadie más golpeó
a Erast Petrovich ni le cogió de la muñeca.
Se oyó el  golpe sordo de un  cuerpo que

А  дальше произошло вот  что.  Левой
рукой Бежецкая отвела «кольт» в сторо-
ну, правой же схватила Эраста Петрови-
ча за воротник и рванула на себя, одно-
временно  ударив  его  лбом  в  нос.  От
острой боли Фандорин ослеп, а впрочем
он все равно ничего не увидел бы, пото-
му  что  лампа  с  грохотом  полетела  на
пол,  и  воцарилась  кромешная  тьма.  От
следующего удара – коленом в пах – мо-
лодой человек  согнулся  пополам,  паль-
цы  его  судорожно сжались,  и  комнату
озарило  вспышкой,  разодрало  выстре-
лом. Амалия судорожно вдохнула воздух,
полувсхлипнула-полувскрикнула,  и
никто больше не бил Эраста Петровича,
никто не сжимал ему запястье. Раздался
звук падающего тела. В ушах звенело, по
подбородку в  два ручья  стекала кровь,



caía contra el suelo. A Fandorin le zumba-
ban los oídos, por la barbilla le fluían dos
pequeños  regueros  de sangre y le mana-
ban lágrimas de los ojos. El vientre le dolía
tan ferozmente que sólo deseaba encoger-
se y aguardar así, aguantando y gimiendo,
a que remitiera aquel  dolor insoportable.
Pero no tenía tiempo para gemir,  porque
en la planta baja comenzaron a oírse gritos
y ruido de pasos.

из глаз лились слезы,  а в низу живота
было так  скверно,  что хотелось  только
одного –  сжаться в комок и переждать,
перетерпеть,  перемычать  эту невыноси-
мую  боль.  Но  мычать  было  некогда  –
снизу доносились  громкие голоса,  гро-
хот шагов.

Fandorin cogió el portafolios de la mesa
y lo arrojó por la ventana; saltó al alféizar y
estuvo a punto de caer al vacío, pues una
de sus manos estaba aún ocupada en sos-
tener  el  revólver.  Más  tarde  no  recordó
cómo había logrado deslizarse por la cañe-
ría, pero sí su temor a no encontrar el por-
tafolios  en  la oscuridad.  Luego le resultó
fácil  divisarlo  sobre  la  gravilla  blanca.
Erast Petrovich lo tomó y se puso a correr
en línea recta entre los  arbustos,  mascu-
llando  atropelladamente  en  voz  baja:
«¡Qué buen mensajero diplomático!...  Un
asesino de mujeres... ¡Dios mío, no he po-
dido hacer otra cosa!...  ¡Ella ha tenido la
culpa!... Yo en ningún momento he queri-
do... ¿Y ahora adónde puedo ir?.. La policía
me buscará... Y también esa gente... ¡Ase-
sino!... A la embajada, imposible... Lo que
debo hacer es salir del país cuanto antes...
Tampoco...  Vigilarán puertos  y estaciones
de  ferrocarril...  Son  capaces  de  remover
toda la tierra con tal de recuperar su carte-
ra... Si pudiera ocultarme en algún sitio...
Dios  mío,  Ivan  Frantzevich,  ¿qué  puedo
hacer, qué puedo hacer?..»

Sin  dejar  de correr,  Fandorin  miró un
instante hacia atrás  y  entonces  vio algo
que le hizo tropezar y casi caer. Allí, entre

Фандорин схватил  со стола портфель,
кинул его в окно, полез через подокон-
ник и чуть не сорвался, потому что рука
все еще сжимала пистолет.  Он не пом-
нил, как слез по трубе, очень боялся не
найти  в  темноте  портфель,  однако тот
был  хорошо  виден  на  белом  гравии.
Эраст Петрович подобрал его и побежал
напролом  через  кусты,  скороговоркой
бормоча под  нос:  «Хорош дипломатиче-
ский курьер… Женщину убил… Господи,
что делать-то, что делать…Сама винова-
та… Я и не хотел вовсе… Куда теперь…
Полиция будет искать… Или эти… Убий-
ца…  В  посольство  нельзя…  Бежать  из
страны, скорей… Тоже нельзя… На вок-
залах,  в  портах  будут  искать… За свой
портфель они землю перевернут… Зата-
иться…  Господи,  Иван  Францевич,  что
же делать,  что делать?…»  Фандорин на
бегу оглянулся и увидел такое, что спо-
ткнулся и чуть не упал. В  кустах непо-
движно стояла черная фигура в длинном
плаще.  В  лунном  свете  белело застыв-
шее,  странно  знакомое  лицо.  Граф
Зуров!



los  arbustos,  de pie y completamente in-
móvil, se veía una forma humana envuelta
en  una capa negra.  A  la luz  de la luna
pudo distinguir un rostro rígido que le re-
sultó  extrañamente  familiar.  ¡El  conde
Zurov!

Erast Petrovich lanzó un alarido y por un
instante le pareció que perdía la cabeza.
Luego,  por  fin,  saltó  la  valla,  hizo  un
amago de correr hacia la derecha y luego
hacia la izquierda (¿por dónde había llega-
do el  coche de alquiler?),  y  después  de
convencerse de que daba igual  la  direc-
ción, se decidió por la derecha.

Взвизгнув,  вконец  ошалевший  Эраст
Петрович перемахнул через ограду, мет-
нулся вправо, влево (откуда кэб-то прие-
хал?),  и решив,  что все равно,  побежал
направо.



E Н

Capítulo Undécimo

Donde se describe
una noche interminable

Глава одиннадцатая,

в которой описана
очень длинная ночь

n la isla de los  Perros,  en los  estre-
chos  callejones  situados  a  espaldas
de los diques Millow, la noche cae rá-

pidamente.  Te pones  a mirar y  antes  de
que  te  des  cuenta  el  crepúsculo  ya  ha
abandonado el  color gris  para pasarse al
canela,  y  los  escasos  faroles  que hay co-
mienzan a encenderse uno tras otro. Todo
es sucio y triste. La humedad comienza a
ascender desde el Tamésis y de los verte-
deros llega el olor a putrefacción. Y las ca-
lles se quedan vacías. Sólo en las inmedia-
ciones de los pubs de dudosa reputación y
de las fondas baratas hay bullicio de vida,
una vida claramente sórdida y peligrosa.

а Собачьем острове,  в узких улоч-
ках за Миллуолскими доками, ночь
наступает  быстро.  Не  успеешь

оглянуться,  а  сумерки  из  серых  уже
стали  коричневыми,  и  редкие  фонари
горят  через  один.  Грязно,  уныло,  от
Темзы потягивает  сыростью,  от  помоек
гнилью. И пусто на улицах, только у по-
дозрительных пабов и дешевых меблира-
шек  копошится  какая-то  нехорошая,
опасная жизнь.

En las habitaciones del Ferry Road sólo
se hospedan marineros en tierra que están
de permiso,  estafadores  de poca monta y
viejas prostitutas del puerto. Por seis peni-
ques al día, se tiene derecho a una habita-
ción individual con cama y a la seguridad
de que nadie vendrá a entrometerse en tus
asuntos. Eso sí, con el compromiso de que
si  estropeas  los  muebles,  peleas  o gritas
por la noche,  el  dueño,  el  gordo Joe,  te

В  номерах  «Ферри-роуд»  живут  спи-
санные на берег матросы, мелкие афери-
сты  и  стареющие  портовые  шлюхи.
Плати шесть пенсов в день и живи себе в
отдельной комнате с  кроватью  –  никто
не сунет нос в твои дела. Но уговор: за
порчу мебели,  драку и крики по ночам
хозяин,  Жирный  Хью,  оштрафует  на
шиллинг, а кто откажется платить – вы-
гонит взашей. Жирный Хью с утра до ве-



multará con un chelín y, si te niegas a pa-
garlo, te pondrá de patitas  en la calle. El
gordo Joe se pasa todo el día, desde prime-
ra hora de la mañana hasta la noche, en el
cuartucho que hay al  lado de la entrada.
Es  un sitio estratégico desde donde con-
trola  perfectamente  quién  entra  y  quién
sale, lo que la gente trae o, mejor, lo que
se lleva. La clientela es de lo más abigarra-
da; gente de la que se puede esperar cual-
quier cosa.

чера за конторкой, у входа. Стратегиче-
ское  место  –  видно,  кто  пришел,  кто
ушел,  кто  что  принес  или,  наоборот,
хочет  вынести.  Публика  пестрая,  от
такой жди всякого.

Ahí  tienes,  por  ejemplo,  a  ese  pintor
francés,  pelirrojo y  melenudo,  que acaba
de pasar por delante del  dueño en direc-
ción a su cuarto, el de la esquina. Al fran-
chute no le falta dinero; ha pagado sin re-
chistar y por adelantado una semana ente-
ra de alquiler. No bebe y ha estado todo el
día encerrado bajo llave.  Ésta ha sido la
única vez que se ha ausentado de su habi-
tación,  momento  que,  naturalmente,  Joe
ha aprovechado para husmear,  y ¿qué se
imaginan  ustedes?  Dice  que  es  pintor,
pero en  su  cuarto no hay ni  pinturas  ni
pinceles.  En  realidad,  podría ser un  ase-
sino, ¡quién sabe!  Si  no, ¿por qué habría
de ocultar los ojos tras esas gafas oscuras?
¿No sería mejor ir a chivarse a la comisa-
ría? Al fin y al cabo, ya ha pagado el alqui-
ler por adelantado...

Вот,  например,  рыжий  патлатый  ху-
дожник-француз,  только  что  прошмыг-
нувший мимо хозяина в угловой номер.
Деньги у лягушатника водятся – без спо-
ров заплатил за неделю вперед, не пьет,
сидит взаперти, первый раз за все время
отлучился.  Хью,  конечно,  воспользовал-
ся  случаем,  заглянул  к  нему,  и что вы
думаете? Художник, а в номере ни кра-
сок,  ни  холстов.  Может,  убийца какой,
кто его знает – иначе зачем глаза за тем-
ными  очками  прятать?  Констеблю,  что
ли, сказать? Деньги-то все равно вперед
уплачены…

Mientras  tanto,  el  pintor pelirrojo,  que
ignora los  alarmantes  derroteros  que co-
mienzan  a  tomar  los  pensamientos  del
gordo Joe, cierra la puerta de su dormitorio
con llave. Es cierto que su manera de com-
portarse  dentro  de  la  habitación  resulta
más  que  sospechosa.  Nada  más  entrar
corre  del  todo  las  cortinas.  Luego  deja

А  рыжий  художник,  не ведая  о том,
какое  опасное  направление  приняли
мысли  Жирного  Хью,  запер  дверь  на
ключ и повел себя, в самом деле, более
чем подозрительно. Перво-наперво плот-
но задвинул  занавески.  Потом положил
на стол покупки – булку, сыр и бутылку
портера, вынул из-за пояса револьвер и



sobre la mesa las  compras  que acaba de
hacer (un panecillo,  algo de queso y una
botella de cerveza),  saca un  revólver del
cinto y lo oculta inmediatamente bajo la al-
mohada. Mas no crean que el extravagante
francés se contenta con este desarme. De
la caña de la  bota extrae una Derringer
—esa pistola de un  solo tiro que suelen
utilizar las mujeres y los asesinos de polí-
ticos— y  coloca el  arma casi  de juguete
junto  a  la  botella  de  cerveza.  Luego,  el
huésped se saca de la manga un estilete
corto y delgado y lo clava en  el  bollo de
pan.  Sólo  ahora,  cuando  ha  culminado
todas  estas  operaciones,  se decide a en-
cender la vela de sebo, se quita las  gafas
oscuras  y  se restriega los  ojos.  Después
echa otra vistazo a la ventana —para cer-
ciorarse de que las cortinas no se han des-
corrido— y, tras quitarse la peluca pelirro-
ja de la cabeza, el individuo resulta no ser
otro que nuestro Erast Petrovich Fandorin
en persona.

сунул  под  подушку.  На этом разоруже-
ние странного француза не закончилось.
Он вытащил из-за голенища дерринджер
–  маленький однозарядный пистолетик,
какими обычно пользуются дамы и поли-
тические убийцы, –  пристроил это игру-
шечное  на  вид  оружие  возле  бутылки
портера.  Из  рукава  постоялец  извлек
узкий, короткий стилет и воткнул его в
булку. Лишь после этого он зажег свечу,
снял  синие  очки,  устало  потер  глаза.
Оглянулся  на  окно  –  не  отходят  ли
шторы  –  и,  сдернув  с  головы  рыжий
парик,  оказался  никем иным как  Эрас-
том Петровичем Фандориным.

La  comida  que  había  comprado  no  le
duró más  de cinco minutos,  prueba evi-
dente  de  que  nuestro  consejero  titular,
ahora asesino en fuga, tenía asuntos muy
importantes que tratar. Tras barrer las mi-
gajas de pan que habían quedado sobre la
mesa, Erast Petrovich se limpió las manos
en su larga blusa de bohemio, se acercó al
despanzurrado sillón que reposaba en un
rincón, metió la mano por una de sus des-
cosidas costuras y sacó de allí un pequeño
portafolios  azul.  Estaba  impaciente  por
continuar la tarea a la que se había dedica-
do todo el día y que ya le había reportado
un descubrimiento de suma importancia.

С  трапезой  было  покончено  в  пять
минут  –  видно,  имелись  у титулярного
советника и беглого убийцы дела поваж-
нее.  Смахнув  со  стола  крошки,  Эраст
Петрович вытер руки о длинную богем-
ную блузу, подошел к стоявшему в углу
драному креслу,  пошарил  в  обшивке и
достал  маленький  синий  портфель.  Не
терпелось  продолжить  работу,  которой
Фандорин  занимался  весь  день  и  кото-
рая уже привела его к очень важному от-
крытию.



Tras los trágicos sucesos de la noche ante-
rior, Erast  Petrovich no pudo evitar pasar
por el hotel puesto que necesitaba recoger,
al  menos,  su  pasaporte y el  dinero.  Pero
ahora ¡ya podían buscarle el querido amigo
Ippolit —aquel miserable, aquel Judas— y
sus  sicarios  a  «Erasmus  von  Dorn»  por
puertos de mar y estaciones de ferrocarril!
¿A quién se le ocurriría poner los  ojos en
aquel  pobre pintor francés  que se había
hospedado  en  la  más  mísera  cloaca  de
todos los cuchitriles londinenses? Si, aun-
que deseara quedarse escondido, había te-
nido que realizar aquella visita al  edificio
central de Correos, seguro que era por una
razón muy especial.

После трагических событий минувшей
ночи Эраст Петрович все же был вынуж-
ден заглянуть к себе в гостиницу, чтобы
захватить хотя бы деньги и паспорт. Пус-
кай  теперь  любезный  друг  Ипполит,
мерзавец,  Иуда,  ищет  со  своими  при-
хвостнями  «Эразмуса  фон  Дорна»  по
вокзалам  и  портам.  Кого  заинтересует
бедный французский художник, поселив-
шийся  в самой клоаке лондонских тру-
щоб? Ну, а если все же пришлось риск-
нуть и совершить вылазку на почту, так
на то была особая причина.

¿Quién era Zurov, en realidad? Su papel
en aquella historia no estaba nada claro y,
fuera el  que fuese,  debía de ser bastante
siniestro. De ninguna manera se podía afir-
mar que su excelencia fuera lo que se co-
noce como un hombre ordinario. Sus alam-
bicadas eses de borracho le habían dado el
aire perfecto de un apuesto húsar y por eso
le había parecido un alma sencilla sin do-
blez  alguna.  ¡Pero  con  qué  habilidad  le
había  transmitido  furtivamente  la  direc-
ción!  ¡Con qué clarividencia lo había pre-
visto todo! ¡En una palabra, era un autén-
tico maestro de espías! ¡Cómo sabía que el
estúpido pececillo picaría y se tragaría el
cebo con anzuelo y todo!  Y su excelencia
hasta se había permitido recitarle aquella
metáfora de la mariposa nocturna. Revolo-
teó la mariposa hacia el fuego y, efectiva-
mente, hasta allí había revoloteado él como
un ingenuo, casi a punto de quemarse. Se

Но каков Зуров! Его роль в этой исто-
рии  была не вполне ясна,  но в  любом
случае неблаговидна.  Непрост  его сия-
тельство,  ох непрост.  Затейливые крен-
деля  выписывает  бравый  гусар,  откры-
тая  душа.  Как  ловко адресок  подсунул,
как все рассчитал! Одно слово – шпиль-
мейстер.  Знал,  что клюнет глупый пес-
карь, проглотит наживку вместе с крюч-
ком.  Или  нет,  его  сиятельство  что-то
такое  про  мотылька  аллегоризировал.
Полетел мотылек на огонь, полетел как
миленький. И чуть было не сгорел. Так
дураку и надо. Ведь ясно было, что у Бе-
жецкой  и  Ипполита  имеется  некий
общий интерес. Только такой романтиче-
ский  болван,  как  один  титулярный  со-
ветник  (кстати,  произведенный  в  это
звание в обход  других более достойных
людей)  мог всерьез поверить в роковую
страсть  на кастильский  манер.  Да еще



lo tenía merecido, por tonto. Porque estaba
más claro que el agua que a la Beyetzkaya
y a Ippolit  los  unían  intereses  comunes.
Sólo un bobo romántico como aquel conse-
jero  privado  (que,  no  hay  que  olvidar,
había sido promovido al  puesto pasando
por encima de otras personas con más mé-
ritos que él)  podía tomarse en serio aque-
lla  fatídica pasión  a la  manera medieval
que el conde le había descrito. ¡Y él, Fan-
dorin, hasta se atrevió a calentarle la cabe-
za al mismo Ivan Frantzevich! ¡Qué ridícu-
lo!  ¡Ja,  ja!  Con  qué  bellas  palabras  se
había expresado el conde Ippolit: «Amo y
temo al mismo tiempo a esa bruja, a la que
ahogaría con mis propias manos.» ¡Cuánto
se habría divertido a cuenta de aquel niño
de pecho! ¡Y con qué detalle lo había pre-
parado todo, incluyendo la famosa escena
del duelo! Su plan había sido sencillo e in-
falible:  ocupar el  puesto de mando en  el
hotel  Winter Queen  y  esperar allí  a que
aquella mariposa idiota llamada «Erasm»
revolotease  hasta  la  vela.  «Esto  no  es
Moscú —aquí no hay ni policía secreta ni
gendarmes—, aquí cogerás a Erast Fando-
rin con las  manos vacías. Y nada, cuando
lo  tengas,  ¡a  tirarlo  al  río  de  cabeza!»
¿Acaso no era Zurov aquel  Frantz  que el
mayordomo  había  mencionado?  ¡Misera-
bles conspiradores! ¿Y quién de ellos sería
el  cabecilla:  Zurov  o  la  Beyetzkaya?  «A
pesar de todo,  creo que es  ella...»  Erast
Petrovich se estremeció al recordar los su-
cesos de la noche anterior y el gemido las-
timero  de  Amalia  al  desplomarse  en  el
suelo.  ¿Habría resultado sólo herida y no
habría muerto?  El  sentimiento lóbrego y

Ивану  Францевичу  голову  заморочил.
Стыд-то какой!  Ха-ха!  Красиво излагал
граф Ипполит Александрович: «Люблю
и боюсь ее,  ведьму,  задушу собственны-
ми  руками!»  Вот,  наверно,  потешался
над сосунком! И как ювелирно сработал,
не хуже чем в тот раз, с дуэлью. Расчет
был прост и безошибочен: занимай пост
у гостиницы «Уинтер квин» и спокойно
жди себе, пока глупый мотылек «Эразм»
на свечку прилетит. Тут тебе не Москва
– ни сыскной, ни жандармов, бери Эрас-
та Фандорина голыми руками. И концы в
воду.  Уж не Зуров ли и есть тот самый
«Франц», про которого дворецкий поми-
нал?  У,  гнусные  конспираторы.  Кто  у
них там главный – Зуров или Бежецкая?
Похоже,  все-таки она… Эраст Петрович
поежился,  вспомнив  события  минувшей
ночи и жалобный вскрик, с которым рух-
нула застреленная  Амалия.  Может,  ра-
нена,  не убита?  Но тоскливый  холодок
под  сердцем  подсказывал,  что  убита,
убита прекрасная царица, и жить Фандо-
рину  с  этим  тяжким  грузом  до  конца
своих дней.



frío que le embargaba el corazón le decía
que sí, que estaba muerta. Muerta aquella
deslumbrante reina egipcia; y él, Fandorin,
debería vivir  con  aquel  peso en  el  alma
hasta el fin de sus días.

Aunque era muy probable que su  final
estuviera más cercano de lo que podía su-
poner. Zurov sabía quién era el asesino, lo
había visto con sus propios ojos. Con toda
seguridad  la operación  de caza se habría
puesto ya en marcha por todo Londres, por
Inglaterra entera. Pero, entonces, ¿por qué
Zurov  le  había  dejado  escapar,  le  había
concedido la oportunidad de huir la noche
antes? ¿Se asustó de la pistola que llevaba
en la mano? ¡Qué misterio!...

Правда,  вполне возможно,  что конец
этот  совсем  близко.  Зуров  знает,  кто
убийца,  видел.  Наверняка  уже  охота
идет по всему Лондону, по всей Англии.
Но почему Зуров упустил его ночью, дал
уйти?  Пистолета в руке испугался?  За-
гадка…

Como también era un misterio, y quizá
aún más complicado, el contenido de aquel
portafolios. Fandorin lo había estudiado ya
mucho tiempo sin llegar a comprender el
significado de la enigmática lista. Un sim-
ple cotejo demostraba que en  ella había
tantas  anotaciones  como cartas  recibidas,
y que todos los datos coincidían. Sólo que,
además de la fecha en que se había escrito
la carta, la Beyetzkaya anotaba también la
de su recepción.

Однако была загадка и  позамыслова-
тей  –  содержимое  портфеля.  Долгое
время  Фандорин  никак  не мог  взять  в
толк, что означает таинственный список.
Сверка показала, что записей на листках
ровно столько же, сколько писем, и все
данные совпадают. Только кроме числа,
указанного в письме, Бежецкая дописы-
вала еще и дату получения.

En total, eran cuarenta y cinco anotacio-
nes.  La primera estaba fechada el  1  de
junio y las tres últimas las había realizado
en presencia de Erast Petrovich. Todos los
números  en clave de las  cartas  eran dife-
rentes. El más pequeño: el N° 47F (Reino
de Bélgica, director de departamento, reci-
bida el 15 de junio); el más alto: N° 2347F
(Italia, capitán de Dragones, recibida el 9
de junio). Nueve eran los países de origen.
Los que aparecían con más frecuencia eran

Всего записей было сорок пять. Самая
ранняя  датирована 1  июня,  последние
три  появились  при  Эрасте  Петровиче.
Порядковые номера в письмах были ука-
заны  все  разные;  наименьший  –  №47F
(Бельгийское королевство, директор де-
партамента,  получено  15  июня),  наи-
больший – №2347F (Италия, драгунский
лейтенант, получено 9 июня). Стран от-
правления  насчиталось  девять.  Чаще
всего  попадались  Англия  и  Франция.



Inglaterra y Francia.  Rusia,  sin  embargo,
sólo  se  mencionaba  una  vez:  N°  994F
(Rusia, consejero estatal en funciones, re-
cibida el  26  de junio,  aunque el  sello de
Petersburgo que figuraba en el  sobre era
del 7 de junio. ¡Ah, no había que confun-
dirse con las diferencias de calendario!: el
7  de junio del  calendario europeo corres-
pondía  al  19  ortodoxo.  La  carta,  pues,
había tardado una semana en llegar). Los
cargos  y  títulos  que  allí  se  nombraban
eran  en  su  mayoría de alto rango:  varios
generales y oficiales con antigüedad, un al-
mirante, un senador e incluso un ministro
portugués. Pero también constaban perso-
nas de categoría inferior, como un teniente
de Italia, un juez de instrucción de Francia
o un capitán de aduanas del Imperio Aus-
trohúngaro.

Россия  только  однажды  (№994F,  дей-
ствительный статский советник, получе-
но 26 июня, на конверте петербургский
штемпель от 7 июня. Уф, не запутаться
бы с календарями: 7 июня – это по-евро-
пейскому  будет  19-ое.  Стало  быть,  за
неделю дошло). Должности и чины в ос-
новном  упоминались  высокие –  генера-
лы,  старшие  офицеры,  один  адмирал,
один сенатор, даже один португальский
министр, но попадалась и мелкая сошка
вроде лейтенанта из  Италии,  судебного
следователя  из  Франции  или  капитана
пограничной стражи из Австро-Венгрии.

En  líneas  generales,  daba la sensación
de que la Beyetzkaya era la intermediaria,
el  enlace,  una especie de buzón viviente,
entre cuyas obligaciones figuraba también
la de registrar los informes que llegaban y
la de hacerlos llegar a su destino final: al
parecer, a aquel mister Nicholas Croog de
Petersburgo. Resultaba razonable suponer
que remitía las  listas  una vez  al  mes.  Y
también que alguna otra persona había re-
presentado el papel de «miss Olsen» antes
que la Beyetzkaya,  una persona sobre la
que el conserje del hotel no tenía la menor
referencia.

В общем, выглядело так, будто Бежец-
кая  являлась  посредницей,  передаточ-
ным звеном, живым почтовым ящиком, в
обязанности которого входило регистри-
ровать  поступающие  сведения  и  пере-
правлять их дальше – очевидно, мистеру
Николасу Кроогу в  Петербург.  Резонно
предположить,  что списки  переправля-
лись раз в месяц. Ясно и то, что до Бе-
жецкой роль «мисс Ольсен»  исполняла
какая-то другая  особа,  о чем гостинич-
ный портье не подозревал.

Llegados a este punto, las evidencias se
agotaban y surgía la imperiosa necesidad
de aplicar el método detectivesco. ¡Ay, si
el chief estuviera allí!  ¡Enumeraría en un
segundo todas las  posibles  variantes, con

На  этом  очевидное  исчерпывалось  и
возникала жгучая  потребность в дедук-
тивном методе. Эх, был бы здесь шеф, он
моментально перечислил бы возможные
версии, все само разлеглось бы по полоч-



la misma rapidez con que un cartero intro-
duce las cartas en los distintos casilleros!
Pero el chief estaba muy lejos, y la conclu-
sión  que alcanzaba Fandorin  era inevita-
blemente ésta: sí, tenía razón Brilling, mil
veces razón. Se enfrentaban a una organi-
zación  secreta  y  muy  ramificada,  con
miembros  en  multitud  de  países.  Punto
uno. La reina Victoria y Disraeli no pinta-
ban nada en la historia (si no, ¿qué senti-
do tendría que Petersburgo fuera la direc-
ción  final  adonde  se  remitían  los  infor-
mes?). Punto dos. Erast Petrovich también
había metido la pata en lo relativo a los es-
pías ingleses, porque allí todo olía a movi-
miento nihilista.  Punto tres.  Los  hilos  de
la  conspiración  no  se  manejaban  desde
ningún lugar del extranjero, sino desde la
misma Rusia, precisamente allí donde re-
sidían los  nihilistas  más  terroríficos  e in-
transigentes. Punto cuatro y último. Entre
ellos, el mágico transformista conde Zurov.

кам. Но шеф был далеко, а вывод напра-
шивался  такой: прав Бриллинг,  тысячу
раз прав. Налицо разветвленная тайная
организация с членами во многих стра-
нах – это раз. Королева Виктория и Диз-
раэли тут не при чем (иначе к чему от-
правлять донесения в Петербург?) –  это
два.  Насчет английских шпионов Эраст
Петрович  сел  в  лужу,  и  пахнет  здесь
именно нигилистами – это три. Да и ни-
точки тянутся не куда-нибудь, а именно
в Росиию, где водятся самые страшные и
непримиримые нигилисты – это четыре.
И среди них подлый оборотень Зуров.

Pero aunque el chief estuviera en lo cier-
to, la actuación de Fandorin no había sido
del todo vana: al menos había conseguido
aquella relación de cartas. Sin duda, ni el
mismo Ivan Frantzevich podía imaginarse,
ni  siquiera en el  peor de los  sueños,  con
qué poderosa hidra estaban luchando. ¡Lo
que tenían delante no era un simple grupo
de  estudiantes  y  muchachas  histéricas,
con bombas y pistolitas, sino una auténti-
ca organización secreta entre cuyas filas se
contaban  ministros,  generales,  fiscales  y
hasta cierto consejero estatal en funciones
de la misma ciudad de Petersburgo!

Пускай шеф прав, однако и Фандорин
не  зря  подорожные  переводил.  Ивану
Францевичу, поди, и в кошмарном сне не
приснилось бы, с какой могущественной
гидрой он ведет войну. Тут не студенты
и не истеричные барышни с бомбочками
и  пистолетиками,  тут  целый  тайный
орден,  в  котором  участвуют  министры,
генералы,  прокуроры  и  даже  какой-то
действительный  статский  советник  из
Петербурга!

Y justo entonces le sobrevino a Erast Pe-
trovich  aquel  chispazo  de  clarividencia

Вот когда на Эраста Петровича снизо-
шло озарение (это было уже после полу-



(esto le ocurría pasado el mediodía). ¿Nihi-
lista,  un  consejero estatal  en  funciones?
Sin saber muy bien por qué, ésa era una
posibilidad que no podía aceptar de ningu-
na manera.  Que fuera nihilista el  jefe del
servicio de seguridad personal del empera-
dor  del  Brasil,  bueno,  eso  hasta  cierto
punto podía parecerle comprensible. Erast
Petrovich  no había estado en  su  vida en
Brasil ni sabía cómo funcionaría allí el ser-
vicio de seguridad  o de aduanas,  pero le
resultaba imposible imaginar a un general
ruso en  activo manejando una bomba de
mano.  Fandorin  había  conocido bastante
de cerca a uno de aquellos consejeros esta-
tales  en  activo:  Fedor Trifonovich  Sevriu-
guin,  el  director  del  gimnasio provincial
donde había estudiado durante casi  siete
años. ¿Que él, por ejemplo, fuese un terro-
rista?.. ¡Absurdo!

дня).  Действительный  статский  совет-
ник  –  и нигилист? Как-то не укладыва-
лось  в  голове.  С  начальником бразиль-
ской императорской охраны еще ничего
– в Бразилии Эраст Петрович отроду не
бывал и тамошних порядков не представ-
лял, но представить себе русского стат-
ского генерала с бомбой воображение ре-
шительно отказывалось. Одного действи-
тельного статского Фандорин знавал до-
вольно близко – Федора Трифоновича Се-
врюгина,  директора Губернской  гимна-
зии,  где отучился  без малого семь лет.
Чтоб он был террористом? Чушь!

Y, de pronto, el corazón de Erast Petro-
vich dio un respingo. ¡Pues claro, ellos no
podían ser los terroristas: eran ciudadanos
importantes  y  respetables!  ¡Ellos  eran,
precisamente,  las  víctimas  del  terror!  Sí,
ahora lo veía claro. ¡Aquella lista contenía
la información que los nihilistas de distin-
tos  países,  todos  cifrados  con  su  código
personal,  comunicaban  al  cuartel  general
del  movimiento  revolucionario  sobre  los
actos  criminales  que acababan  de come-
ter!

И  вдруг  сердце  у  Эраста  Петровича
сжалось.  Никакие  это  не  террористы,
все эти солидные и респектабельные гос-
пода!  Они –  жертвы террора!  Это ниги-
листы из разных стран, зашифрованные
каждый  под  своим  номером,  доносят
центральному революционному штабу о
совершенных террористических актах!

Pero  no,  un  momento,  tampoco  eso
podía  ser  cierto.  Fandorin  no  recordaba
que en el mes de junio hubieran matado a
ningún  ministro en  Portugal:  si  hubiera
sido así,  habría aparecido en  los  periódi-
cos... ¡Por consiguiente, sólo podía tratar-

Хотя нет, в июне в Португалии мини-
стров  вроде  бы  не  убивали  –  об  этом
непременно  написали  бы  все  газеты…
Ну, значит, это кандидаты в жертвы, вот
что! «Номера» испрашивают позволения
у своего штаба о проведении террористи-



se de una relación de futuros objetivos te-
rroristas! ¡Y, con esas cartas, lo que hacía
el  «número»  era solicitar el  permiso del
cuartel  general  revolucionario para la eje-
cución  de los  actos  terroristas  que había
planeado! De ahí que no citaran sus nom-
bres; así garantizaban el éxito de la conju-
ra.

ческого  акта.  А  имена  не  указаны  из
конспирации.

Todo encajaba ahora,  todo estaba claro.
El mismo Ivan Frantzevich le había habla-
do de un hilo de aquella trama de conspi-
ración: un hilo que, desde Ajtirtzev, llega-
ba a una dacha de las  afueras  de Moscú.
Pero Fandorin no había prestado atención
aquel día a lo que le decía su chief, enfras-
cado en  sus  desvaríos  sobre el  espionaje
inglés.

И все встало на свои места, все прояс-
нилось.  Ведь  говорил  Иван  Францевич
что-то  о  ниточке,  которая  тянулась  от
Ахтырцева  на  какую-то  подмосковную
дачу,  но не  дослушал  шефа Фандорин,
распаленный своими шпионскими бред-
нями.

¡Pero, un instante! ¡Stop! ¿Por qué pro-
yectarían los nihilistas matar a un teniente
de dragones? A un personaje tan insignifi-
cante... «¡Ah!, pues muy sencillo —se res-
pondió inmediatamente Fandorin—. Segu-
ro que ese desconocido oficial  italiano se
había  interpuesto  en  el  camino  de  los
conspiradores. Lo mismo que, de un tiem-
po a esta parte, un joven oficial de registro
de la policía secreta de Moscú se está in-
terponiendo en el camino del homicida de
los ojos blancos.»

Стоп.  А  драгунский-то  лейтенант
зачем им понадобился? Уж больно мел-
кая сошка. И очень просто, тут же отве-
тил себе Эраст Петрович. Видать, пере-
шел  им  дорогу  безвестный  итальянец.
Так же как в свое время перешел дорогу
белоглазому  душегубу  один  юный  кол-
лежский  регистратор  из  московской
сыскной полиции.

Entonces, ¿qué hacer? ¡Desde luego, no
podía  continuar  allí  sentado  mientras
sobre  tantas  personalidades  pendía  una
amenaza de muerte!  Fandorin sentía una
pena muy especial por el ignorado general
de Petersburgo.  Sin  duda se trataría de
una persona muy digna y benemérita,  ya
entrada en años, con hijos de corta edad a
su cargo... Sí, era evidente que aquellos fa-

Что же делать? Он тут отсиживается, а
столько достойных людей  под  смертью
ходит!  Особенно жалко было Фандорину
безвестного  петербургского  генерала.
Наверно,  достойный человек,  и немоло-
дой, заслуженный, дети малые… И ведь
похоже,  что  карбонарии  эти  каждый
месяц свои злодейские реляции высыла-
ют.  То-то по всей  Европе что ни  день



cinerosos  enviaban  una relación  mensual
informando de las miserables acciones que
se disponían  a cometer.  ¡No,  no era un
hecho casual que corriera tanta sangre en
Europa a diario! Y los hilos de la trama no
se manejaban desde cualquier lugar, sino
precisamente  desde  Petersburgo.  Erast
Petrovich  recordó  entonces  las  palabras
que cierto día había pronunciado su chief.
«El  destino de Rusia se está jugando a
una carta»...  ¡Pero,  vamos,  Ivan  Frantze-
vich, vamos, señor consejero estatal, no es
sólo el  destino de Rusia lo que está en
juego! ¡Es el destino de todo el mundo ci-
vilizado!

кровь льется!  А нити не куда-нибудь, в
Питер ведут. И вспомнились Эрасту Пет-
ровичу слова, некогда сказанные шефом:
«Тут  судьба России  на карту поставле-
на».  Эх,  Иван Францевич,  эх,  господин
статский советник, не только судьба Рос-
сии – всего цивилизованного мира.

Sí,  tenía  que  informar  al  escribiente
Piyov. En secreto, para que el traidor de la
embajada no lo descubriera.  Pero ¿cómo?
El  traidor podía ser cualquiera.  Además,
Fandorin correría un grave peligro si se de-
jase ver por los alrededores de la embajada
rusa. Incluso disfrazado de francés pelirro-
jo y con la blusa de pintor que ahora lleva-
ba... Pero debía arriesgarse. Bueno, había
otra posibilidad: remitir una carta a nom-
bre del secretario provincial Piyov, indican-
do  en  el  sobre  la  frase  «Entregar  en
mano». No escribiría nada superfluo; sólo
su dirección y un saludo de parte de Ivan
Frantzevich. Si Piyov era un hombre inteli-
gente, lo comprendería al momento. Ade-
más, había oído decir que allí, en Londres,
el  correo municipal  tardaba poco más  de
dos horas en entregar una carta a su desti-
natario...

Известить  письмоводителя  Пыжова.
Тайно,  чтобы  посольский  предатель  не
разнюхал.  Но  как?  Ведь  предателем
может оказаться кто угодно, да и опасно
Фандорину возле посольства появляться,
хоть бы и рыжим французом в художни-
чьей  блузе…  Придется  рискнуть.  По-
слать городской почтой на имя  губерн-
ского секретаря Пыжова и приписать «в
собственные  руки».  Ничего  лишнего  –
только  свой  адрес  и  поклон  от  Ивана
Францевича.  Умный  человек,  сам  все
поймет.  А  городская  почта здесь,  гово-
рят, письмо адресату чуть ли не за два
часа доставляет…

Y así era como Fandorin había actuado.
Ahora, ya de noche, esperaba inquieto en
su  cuarto a que sonara en  su  puerta un

Так и поступил Фандорин и вот теперь,
вечером,  ждал  –  не раздастся  ли осто-
рожный стук в дверь.



cauto golpe de nudillos.

Pero no se produjo ningún golpe. Porque
todo transcurrió de una manera muy dife-
rente.

Стука не было. Все произошло совсем
иначе.

Era ya muy tarde, más  de medianoche, y
Erast  Petrovich, sentado en el viejo sillón
donde  estaba  escondida  la  cartera  azul,
daba cabezadas  sumido en  un  estado de
somnolencia.  La  vela  de  sebo  colocada
sobre la mesa se había consumido casi del
todo. Una oscuridad hostil se espesaba en
los rincones de la habitación. Una tormen-
ta que se acercaba comenzó a tronar  al
otro lado de la ventana. El ambiente esta-
ba  impregnado  de  tristeza  y  de  sofoco,
como si alguien, invisible y pesado, se hu-
biera acomodado en su pecho y le impidie-
ra  respirar.  Fandorin  se  balanceaba  en
algún lugar de esa indefinida frontera que
existe entre la realidad  y el  sopor.  Ideas
importantes  y  esenciales  se entrelazaban
de pronto en  su  mente con  un  disparate
que no venía a cuento, y entonces el joven,
al darse cuenta, zarandeaba la cabeza para
que ésta no se hundiera en el remolino del
sueño.

Поздно вечером, уже заполночь, сидел
Эраст  Петрович  в  ободранном  кресле,
где был спрятан синий портфель, и кле-
вал носом в полудреме. На столе почти
догорела  свеча,  в  углах  комнаты  сгу-
стился  недобрый сумрак,  за окном тре-
вожно погромыхивала приближающаяся
гроза. В воздухе было тоскливо и душно,
будто кто-то грузный, невидимый сел на
грудь и не дает вдохнуть. Фандорин по-
качивался  где-то  на  неопределенной
грани между явью и сном. Важные, де-
ловые мысли вдруг вязли в какой-нибудь
ненужной чуши,  и тогда молодой чело-
век,  спохватившись,  тряс  головой,  чтоб
не уволокло в сонный омут.

En uno de esos momentos de lucidez su-
cedió  algo  extraño.  Al  principio  oyó  un
enigmático  y  agudo  crujido.  Luego,  sin
creer lo que contemplaban sus ojos, Erast
Petrovich vio cómo la llave, que colgaba de
la  ranura  de  la  cerradura,  comenzaba  a
girar por sí sola. La puerta, emitiendo un
chirrido estridente, empezó a abrirse hacia
el interior, y en el umbral apareció una fi-
gura insólita: un señor bajo y enclenque,
de edad indefinida, con una cara redonda y

Во время  одного из  таких просветле-
ний  произошло странное.  Сначала раз-
дался  непонятный тонкий писк.  Потом,
не веря собственным глазам, Эраст Пет-
рович увидел, как ключ, торчавший в за-
мочной скважине, стал сам по себе пово-
рачиваться. Дверь, противненько скрип-
нув, поползла створкой внутрь, и на по-
роге возникло диковинное видение: ма-
ленький щуплый господин неопределен-
ного возраста с бритым, круглым личи-



recién afeitada y unos  ojos estrechos, con
unas pequeñas arrugas que partían de un
mismo punto, como rayitos de sol.

ком и узкими, в лучиках мелких морщин
глазами.

Fandorin se levantó bruscamente y aga-
rró la Derringer que tenía sobre la mesa,
pero el espectro, sonriendo con suavidad y
moviendo la cabeza con aire satisfecho, co-
menzó a susurrarle con un tono de tenor
extraordinariamente agradable y meloso:

Фандорин,  дернувшись,  схватил  со
стола  дерринджер,  а  видение,  сладко
улыбнувшись  и  удовлетворенно кивнув,
проворковало  чрезвычайно  приятным,
медовым тенорком:

—Aquí me tiene, mi querido joven. Porfi-
ri, hijo de Martinov, de apellido Piyov, sier-
vo de gleba y secretario provincial. He ve-
nido volando al primer soplo. Como el vien-
to a la llamada de Eolo.

– Ну вот и я, милый отрок. Порфирий
Мартынов сын Пыжов,  господний раб и
губернский секретарь. Прилетел по пер-
вому  же  мановению.  Как  ветр  на  зов
Эола.

—¿Cómo ha logrado usted abrir la puer-
ta? —preguntó Erast Petrovich con un su-
surro temeroso—. Recuerdo haber cerrado
con dos vueltas de llave.

–  Как вы открыли дверь? –  испуганно
прошептал  Эраст  Петрович.  –  Я  ведь
помню, что повернул ключ на два оборо-
та.

—Con esta ganzúa magnética —informó,
satisfecha,  la visita ansiosamente espera-
da,  mostrando  una  varilla  alargada  que
hizo desaparecer de nuevo dentro de su
bolsillo—. Un artilugio muy útil. Lo copié
de un ladronzuelo local. Dada la índole de
nuestra profesión,  muchas  veces  me veo
obligado a trabar conocimiento con indivi-
duos realmente indeseables, con las heces
de los bajos fondos de esta sociedad. Unos
auténticos miserables, se lo aseguro. Unos
seres que ni el mismo señor Hugo hubiera
imaginado ni en sueños. Pero también tie-
nen su alma humana, y se puede encontrar
la forma de llegar a ellos. A mí esos malhe-
chores  incluso  me  gustan,  y  se  puede
decir que hasta los colecciono. Ya lo dijo el
poeta:  cada uno se divierte como puede,
pero a todos nos une una muerte idéntica.
O como dijo aquel alemanucho: Jede tiere

– А вот-с, магнитная отмычка, – охотно
объяснил долгожданный гость и показал
какой-то продолговатый брусок, впрочем
тут  же  исчезнувший  в  его  кармане.  –
Удобнейшая  вещица.  Позаимствовал  у
одного татя  из  местных.  По роду заня-
тий приходится  вступать  в  сношения  с
ужасными  субъектами,  обитателями  са-
мого дна общества. Совершеннейшие ми-
зерабли,  уверяю  вас.  Господину  Юго
такие и не снились. Но ведь тоже души
человеческие,  и к  ним можно подходец
сыскать. Я их, извергов, даже люблю и
отчасти  коллекционирую.  Сказано  у
поэта: всяк развлекается как может, но
всех  стреножит  смерть  одна.  Или,  как
говорит немчура, йедес тирхен хат зайн
плезирхен – у каждой зверушки свои иг-
рушки.



hat  sein  spielzeug,  «cada fiera tiene sus
juguetes».

Resultaba  evidente  que  aquel  extraño
hombrecillo  tenía  una  facilidad  pasmosa
para parlotear cuanto quisiera sobre cual-
quier tema, aunque también era cierto que
sus ojillos vivarachos no perdían el tiempo.
Inspeccionó rápidamente a Erast Petrovich
de cabo a rabo, y también el mobiliario de
aquel pobre cuartucho que alquilaba.

По всей видимости,  странный челове-
чек обладал способностью без малейших
затруднений  молоть  языком  на  любую
тему,  но  его  цепкие  глазки  времени
даром не теряли – основательно обшари-
ли и самого Эраста Петровича, и убран-
ство убогой каморки.

—Yo soy Erast Fandorin, un enviado del
señor Brilling para un asunto en extremo
importante —informó el joven, pese a que
lo  primero y  lo  segundo ya  se  lo  había
dicho en la carta, y lo tercero ya se había
encargado Piyov de adivinarlo por su cuen-
ta—. Pero, ahora que lo pienso, Brilling no
me ha dado ningún santo y seña. Se olvi-
dó, supongo.

–  Я –  Эраст  Петрович  Фандорин.  От
господина Бриллинга. По крайне важно-
му делу, – сказал молодой человек, хотя
первое и второе было указано в письме, а
о третьем Пыжов без сомнения догадал-
ся и сам. –  Только вот он мне никакого
пароля не дал. Забыл, наверно.

Erast  Petrovich  miró con  un  asomo de
inquietud a Piyov, el hombre de quien de-
pendía ahora su salvación.

Эраст Петрович с тревогой посмотрел
на Пыжова, от которого теперь зависело
его спасение,  но тот  только всплеснул
короткопалыми ручками:

—No hace falta contraseña alguna.  Eso
sólo son tonterías, juegos de niños. ¿O es
que un ruso no sabe reconocer sin ayuda a
otro ruso?  Me basta  echar  un  vistazo a
esos ojos tan límpidos que usted tiene —y
Porfiri  Martinovich  se  acercó  a  él  hasta
casi tocarle— para verlo todo como si lo tu-
viera escrito en la palma de la mano.  Es
usted un joven sin doblez, valiente, con as-
piraciones  nobles; en  suma, un auténtico
patriota.  Y  es  que no podría ser de otra
manera,  en  nuestra  organización  no hay
lugar para tipos de otra calaña.

– И не нужно никакого пароля. Вздор
и детские забавы.  Что ж,  русский рус-
ского не распознает? Да мне довольно в
глазки ваши ясные посмотреть (Порфи-
рий  Мартынович  придвинулся  вплот-
ную),  и  я  вижу  все,  как  на  ладони.
Юноша  чистый,  смелый,  благородных
устремлений и патриот отечества. А как
же, у нас в заведении других не держат.

Fandorin frunció el entrecejo; de pronto
se le antojó que aquel secretario se estaba

Фандорин насупился – ему показалось,
что  губернский  секретарь  дурачится,



haciendo el  tonto,  que le tomaba por un
completo idiota. Por este motivo, Erast Pe-
trovich le contó su historia breve y seca-
mente,  sin  manifestar  emoción  alguna.
Fue entonces cuando comprendió que Por-
firi  Martinovich  no sólo sabía hablar por
los  codos  y decir tonterías,  sino también
escuchar  con  suma  atención.  Aún  más,
que en esta disciplina era un auténtico ta-
lento. Piyov se sentó en la cama, cruzó sus
cortos brazos sobre el vientre, entornó aún
más los ojos —que, ya en su estado natu-
ral, apenas eran dos rendijas y, de pronto,
dio la impresión  de que su  presencia se
hubiera diluido. En una palabra, Piyov se
hizo todo oídos. No sólo no interrumpió ni
una sola vez a su interlocutor, sino que ni
siquiera cambió un centímetro su posición
inicial. Eso sí, en los  momentos cruciales
del relato, una breve chispa parecía saltar
por entre sus párpados cerrados.

держит его за несмышленыша. Поэтому
свою историю Эраст Петрович изложил
коротко и сухо, без эмоций. Тут выясни-
лось,  что Порфирий Мартынович умеет
не только балаболить,  но и  вниматель-
нейше слушать  –  по этой  части  у него
был  просто  талант.  Пыжов  присел  на
кровать, ручки сложил на животе, глаза,
и без того в щелочку, совсем зажмурил,
и его будто не стало.  То есть он в бук-
вальном  смысле  обратился  в  слух.  Ни
разу не перебил Пыжов говорившего, ни
разу не шелохнулся. Однако временами,
в  ключевые моменты рассказа,  высвер-
кивало из-под  закрытых век  острой ис-
коркой.

Erast  Petrovich  decidió no confiarle  la
hipótesis que había elaborado sobre aque-
llas cartas —prefería reservársela para Bri-
lling— y concluyó su relato con esta frase:

Своей  гипотезой  по  поводу  писем
Эраст Петрович делиться не стал – при-
берег для Бриллинга, а напоследок ска-
зал:

—Y aquí estoy, Porfiri Martinovich. Tiene
ante usted a un prófugo de la justicia, a un
asesino involuntario.  Debo salir  urgente-
mente de aquí en dirección al continente.
Necesito  llegar  a  Moscú  y  presentarme
ante Ivan Frantzevich.

– И вот, Порфирий Мартынович, перед
вами  беглец  и  невольный  убийца.  Мне
нужно срочно переправиться  на конти-
нент.  В  Москву  мне  нужно,  к  Ивану
Францевичу.

Piyov separó los  labios,  esperó un  ins-
tante para comprobar que su interlocutor
no tenía nada más  que decir  y  después
preguntó tranquilamente:

Пыжов пожевал губами, подождал, не
будет ли сказано еще чего-нибудь, потом
тихонько спросил:

—¿Y el portafolios? ¿No sería mejor en-
viarlo como correspondencia diplomática?
Sería una decisión de lo más  juiciosa. Es

– А портфельчик? Не переправить ли с
дипломатической?  Так  оно  обстоятель-
ней  получится.  Неровен  час… Господа,



posible que... Por lo visto esos señores son
lo bastante serios  como para buscarle  y
perseguirle también en Europa. Yo, ángel
mío, claro que puedo ayudarle a cruzar el
estrecho. Eso no es un problema serio. Si
no le hace asco a una frágil  barcaza de
pesca, mañana mismo podría usted nave-
gar  con  viento  fresco.  Pero  cuando  se
pesca en barca, el viento brama en exceso.

по всему видать, серьезные, они ведь вас
и в Европе искать станут. Через пролив-
чик я вас, ангел мой, конечно, переправ-
лю – дело небольшое. Если не побрезгуе-
те утлым рыбацким  челном,  завтра же
поплывете себе с Богом. Ловя под парус
ветр ревущий.

«¿A cuento de qué hablar tanto de "vien-
to" y más "viento"?», se preguntó con des-
pecho Erast  Petrovich,  al  que,  la verdad
sea dicha, no le hacía maldita la gracia se-
pararse de aquel portafolios que había con-
seguido a tan alto precio. Pero Porfiri Mar-
tinovich,  sin  advertir,  aparentemente,  las
dudas de su interlocutor, prosiguió:

Что у него все «ветр»  да «ветр», сер-
дито подумал Эраст Петрович, которому,
по правде сказать,  ужасно не хотелось
расставаться с портфелем, доставшимся
такой дорогой ценой. А Порфирий Мар-
тынович, словно бы и не заметив колеба-
ний собеседника, продолжил:

—No  suelo  meter  las  narices  en  los
asuntos ajenos porque soy recatado y nada
curioso.  Sin  embargo,  advierto que se ha
callado  usted  muchos  detalles.  Y  hace
bien,  ángel  mío,  porque si  la palabra es
plata,  el  silencio  es  oro.  Brilling,  Ivan
Frantzevich, es un pájaro de altos vuelos.
Se puede decir, incluso, que es un águila
altiva entre mirlos,  así  que un asunto de
esta importancia no creo que se lo confiara
a un cualquiera. ¿Cierto?

–  Я не в свои дела не лезу. Ибо скро-
мен  и  нелюбопытен.  Однако вижу,  что
многого мне недосказываете. И правиль-
но,  персиковый  мой,  слово  серебро,  а
молчание золото.  Бриллинг Иван Фран-
цевич –  птица высокого полета.  Можно
сказать, орел прегордый меж дроздами,
абы кому важного дела не доверит. Так
как же-с?

—¿A qué se refiere? – В каком смысле?

—¿No hablamos de ese portafolios? Si yo
fuera usted, lo lacraría por todos los lados,
se lo entregaría al mensajero más diligente
que tuviera y,  en  un  periquete,  lo haría
volar hasta Moscú, como en una troika con
cascabeles.  Incluso le enviaría inmediata-
mente  un  telegrama  cifrado  a  Brilling,
donde  le  diría:  «Salga  a  mi  encuentro,
como si fuera yo el regalo inestimable que

– Насчет портфельчика-то? Я бы его со
всех  сторон  сургучом  обляпал,  дал  бы
курьеру  посмышленней,  вмиг  бы  до
Москвы долетел, как на троечке с бубен-
цами. А уж я бы и телеграммку шифро-
ванную  заслал  –  встречайте,  мол,  вла-
дык небесных дар бесценный.



le envían los dioses de los cielos.»

Erast  Petrovich puso a Dios por testigo
de que no eran  honores  ni  gloria lo que
buscaba y  de que no le importaría nada
darle la cartera a Piyov, si fuera en benefi-
cio del  caso que se traían  entre manos.
Comprendía también  que el  correo diplo-
mático era en efecto un medio mucho más
seguro. Pero su imaginación le había dibu-
jado ya tantas  veces  aquella escena en la
que llegaba triunfalmente hasta su chief,
le entregaba aquel  valioso portafolios  con
todo el efectismo del mundo, y comenzaba
a contarle el apasionante relato de las ha-
zañas por él vividas, que... ¿Y ahora esa es-
cena no iba a tener lugar?

Видит Бог, не почестей жаждал Эраст
Петрович,  не ордена и  даже не славы.
Отдал  бы  он  Пыжову  портфель  ради
пользы дела, ведь с курьером и вправду
надежней. Но воображение уже столько
раз рисовало ему картину триумфально-
го  возвращения  к  шефу,  с  эффектным
вручением драгоценного портфеля и за-
хватывающим рассказом о перенесенных
приключениях… Неужто ничего этого не
будет?

Parecía que Fandorin empezaba a ceder,
cuando de pronto dijo, con tono severo:

И  смалодушничал  Фандорин.  Сказал
строго:

—Tengo guardada la cartera en  un  es-
condite seguro. Y seré yo en persona quien
la entregue en  su  destino.  Respondo de
ella con mi cabeza. Y usted, Porfiri Marti-
novich, por favor, no se ofenda.

–  Портфель спрятан в надежном тай-
нике. И доставлю его я сам. Головой за
него отвечаю. Вы уж, Порфирий Марты-
нович, не обижайтесь.

—Está bien, está bien —replicó Piyov de-
jando de insistir—.  Si  ése es  su  deseo...
También a mí me resulta más cómodo así.
Que los  demás  oculten sus  secretos,  que
con los míos ya tengo yo bastante. Si dice
que está en un escondrijo seguro, le creo.
—Se levantó de la cama y paseó la mirada
por  las  paredes  desnudas  de  la  habita-
ción—.  Bien,  siga  usted  descansando,
amigo mío. La juventud necesita dormir. A
un viejo como yo poco le importa ya el in-
somnio. Mientras usted duerme, yo me de-
dicaré a organizar lo de la barca. Mañana,
bueno, hoy, porque ya es más de mediano-
che,  en  cuanto amanezca estaré aquí  de

– Ну что ж, ну что ж, – не стал настаи-
вать Пыжов. – Воля ваша. Мне же и спо-
койней.  Ну  их,  чужие  секреты,  мне  и
своих хватает. В тайнике так в тайнике.
–  Он поднялся,  скользнул  взглядом по
голым стенам комнатенки. – Вы пока от-
дохните, дружочек. Младость сна требу-
ет. А у меня, старика, все равно бессон-
ница,  так  я  покамест  насчет  лодочки
распоряжусь.  Завтра (а получается,  что
уже сегодня)  чуть  светочек  буду у вас.
Доставлю к  морскому брегу,  облобызаю
на прощанье и  перекрещу.  А  сам оста-
нусь  на чужбине сиротой бесприютным
прозябать.  Ох,  тошно  Афонюшке  на



nuevo. Le llevaré a la costa, le daré unos
besos  de despedida y le bendeciré.  Y  yo
me quedaré en  esta tierra extranjera,  va-
gando como un huérfano sin hogar. ¡Ay, ya
se hastió Ivancito de vivir lejos de su pue-
blecito! —entonó.

чужой сторонушке.

Entonces  el  mismo Porfiri  Martinovich
cayó  en  la  cuenta  de  que  su  actuación
había sido excesivamente exagerada y em-
palagosa porque, con aire culpable, recono-
ció:

Тут  Порфирий Мартынович,  видно,  и
сам понял, что пересиропил и виновато
развел руками:

—Lo confieso, he hablado por los codos.
Me apetecía hablar en ruso coloquial  con
alguien,  porque  aquí  todo  el  mundo  se
deja llevar por el estilo florido. Y las lum-
breras  de nuestra embajada prefieren  ex-
plicarse  en  francés,  así  que  no tengo a
nadie con quien darme este gusto.

–  Каюсь,  заболтался.  Соскучился  по
живой русской речи, все, знаете, на ви-
тиеватость тянет.  Наши умники посоль-
ские больше по-французски изъясняют-
ся, не с кем душу отвести.

Al otro lado de la ventana los truenos re-
tumbaron  con  fuerza y comenzó a llover.
Piyov se levantó e inició la despedida.

За окном загрохотало уже нешуточно,
кажется,  и дождь пошел.  Пыжов засуе-
тился, засобирался.

—Me voy. ¡Uy, uy...! El mal tiempo ame-
naza con ponerse tempestuoso.

–  Пойду.  Ой-е-ей,  там  бурны  дышат
непогоды.

Ya en el umbral de la puerta, se volvió
de nuevo, acarició a Fandorin con una mi-
rada de despedida y, tras dedicarle una in-
clinación,  se  desvaneció  en  las  tinieblas
del pasillo.

В дверях обернулся, напоследок облас-
кал Фандорина взглядом и, низко покло-
нившись, растаял во мраке коридора.

Erast  Petrovich  echó el  cerrojo.  De re-
pente los hombros se le contrajeron en un
escalofrío,  y  es  que un  trueno sonó tan
cerca que pareció retumbar en  el  mismo
tejado de la casa.

Эраст Петрович запер дверь на засов и
зябко  передернул  плечами  –  громовой
раскат ударил чуть не в самую крышу.

Todo era negro y siniestro en esa misera-
ble  habitación,  ventilada  por  una  única
ventana que daba a un patio de piedra des-

Темно и жутко в убогой комнатке, что
выходит  единственным  окном  в  голый,
без  единой  травинки  каменный  двор.



nudo,  sin  una sola hierba.  Allí  todo era
desapacible;  sólo había lluvia y  viento,  y
entre  el  cielo  grisáceo y  negruzco y  las
nubes desgarradas la luna iba dando tum-
bos. Uno de sus  rayos  amarillentos  pene-
tró por la rendija que dejaban entre sí las
cortinas,  cortó el  cuartucho en  dos  y  lo
atravesó hasta llegar a la cama donde Fan-
dorin, dominado por una terrible pesadilla,
se agitaba bañado en un sudor frío. Estaba
completamente vestido, calzado y armado.
Tan  sólo el  revólver seguía oculto,  como
antes, bajo la almohada.

Там ненастно, там ветер и дождь, но по
черно-серому,  в  рваных  тучах  небу
рыщет луна.  Желтый луч через щель в
шторах рубит конуренку надвое, рассека-
ет до самой кровати,  где мечется  в хо-
лодном  поту  одолеваемый  кошмаром
Фандорин. Он полностью одет, обут и во-
оружен,  только револьвер  по-прежнему
под подушкой.

Su conciencia, torturada por el asesina-
to,  lo  castigaba  con  una  terrible  visión.
Amalia, muerta, se inclina sobre su cama.
Tiene los  ojos  semicerrados,  una gota de
sangre le resbala desde el párpado y en la
mano tiene una rosa negra.

Отягощенная убийством совесть посы-
лает  бедному Эрасту Петровичу страш-
ное видение.  Над  кроватью склонилась
мертвая Амалия. Глаза ее полузакрыты,
из-под  век  стекает  капелька  крови,  в
голой руке черная роза.

—¿Qué mal te hice yo? —gime con voz
quejumbrosa la asesinada—.  Era joven  y
bonita, estaba sola y me sentía infeliz. Me
enredaron en una maraña, me engañaron y
corrompieron.  El  único  hombre  al  que
quise me traicionó. Has cometido un peca-
do terrible, Erast. Has matado la hermosu-
ra, y la hermosura es un milagro de Dios.
Has destruido un milagro divino. ¿Y para
qué? Dime, ¿por qué?

– Что я тебе сделала? – жалобно стонет
убитая.  –  Я была молода и  красива,  я
была несчастна и одинока. Меня запута-
ли в сети,  меня  обманули и совратили.
Единственный человек,  которого я  лю-
била, меня предал. Ты совершил страш-
ный грех, Эраст, ты убил красоту, а ведь
красота –  это чудо господне. Ты растоп-
тал чудо господне. И зачем, за что?

La gota de sangre se desprende de su
mejilla y cae justo sobre la frente del tortu-
rado  Fandorin  que,  estremeciéndose  de
frío, abrió los ojos. Entonces vio que allí no
había ninguna Amalia; que, gracias a Dios,
ella no estaba en  la estancia.  Un  sueño,
todo había sido un sueño. Pero en la frente
volvió a gotearle algo helado.

Кровавая  капля  срывается  с ее щеки
прямо на лоб измученному Фандорину,
он  вздрагивает  от  холода  и  открывает
глаза.  Видит,  что  никакой  Амалии,
слава Богу, нет. Сон, всего лишь сон. Но
на лоб снова капает что-то ледяное.



«¿Qué  es  esto?  —se  estremeció  de
miedo Erast Petrovich que, despertándose
del todo, escuchó el aullido del viento, el
rumor de la lluvia,  el  grave bramido del
trueno—. ¿Qué son estas gotas? Ah, nada
extraordinario.  Una  gotera  en  el  techo.
Tranquilízate, corazón estúpido, cálmate.»

Что  это,  в  ужасе  содрогнулся  Эраст
Петрович,  окончательно  просыпаясь,  и
услышал  вой  ветра,  шум дождя,  утроб-
ный рокот грома. Что за капли? Ничего
сверхъестественного.  Протекает  пото-
лок. Успокойся, глупое сердце, затихни.

Sin  embargo,  desde el  otro lado de la
puerta le alcanzó un susurro,  en un tono
muy bajo pero perfectamente audible:

Однако тут из-за двери тихо, но отчет-
ливо донесся шелест:

—¿Para qué? ¿Por qué? – Зачем? За что?

Y una vez más: И еще раз:

—¿Para qué? ¿Por qué? – Зачем? За что?

«Es  mi  conciencia  culpable  —se  dijo
Fandorin—.  La mala  conciencia,  que  me
produce  alucinaciones.»  Pero  ese  pensa-
miento racional y sensato no le liberó del
infame y viscoso miedo que se le colaba
por todos los poros del cuerpo.

Это  нечистая  совесть,  сказал  себе
Фандорин.  Из-за  нечистой  совести  у
меня галлюцинации. Но здравая, рацио-
нальная мысль не избавила от гнусного,
липкого страха, который так и лез через
поры по всему телу.

Parecía que todo estaba tranquilo.  Un
relámpago iluminó durante un segundo las
grises paredes desnudas de la habitación y
de nuevo se hizo la oscuridad. Pero un mi-
nuto más tarde un golpe débil resonó en la
ventana. «Toc-toc.» Y otra vez: «Toc-toc.»

Вроде  бы  тихо.  Зарница  высветила
голые, серые стены и снова стало темно.

А минуту спустя  раздался  негромкий
стук  в  окно.  Тук-тук.  И  снова:
тук-тук-тук.

«¡Tranquilo! Es el viento. Un árbol. Las
ramas  contra  el  cristal.  Suele  ocurrir.»
«Toc-toc. Toc-toc-toc.»

Спокойно!  Это ветер. Дерево. Сучья в
стекло. Обычное дело.

Тук-тук. Тук-тук-тук.

¿Un árbol? ¿Pero qué árbol? Fandorin se
sentó de un salto en la cama. ¡Pero si allí,
detrás  de  la  ventana,  no  había  ningún
árbol!  Allí sólo había un patio vacío. Dios
mío, ¿qué era eso?

Дерево? Какое дерево? Фандорин рыв-
ком сел. Нет там, за окном, никакого де-
рева! Там пустой двор. Господи, что это?

La  amarillenta  rendija  de  luz  que  se
abría entre las cortinas se apagó de golpe,
tornándose gris. Era la luna, que se había
escondido  detrás  de  una  nube.  Pero  un

Желтая  щель меж занавесок  погасла,
посерела – видно, луна ушла за тучи, а в
следующий миг там колыхнулось что-то
темное, жуткое, неведомое.



instante después  algo oscuro comenzó a
agitarse allí. Algo siniestro, misterioso.

«Que  sea  lo  que  tenga  que  ser,  todo
vale, todo menos quedarme aquí tumbado,
sintiendo cómo me tiemblan hasta las raí-
ces de los cabellos. Todo menos volverme
loco.»

Что угодно, только не лежать так, чув-
ствуя, как шевелятся корни волос. Толь-
ко не сойти с ума.

Erast  Petrovich  se levantó y  con  unas
piernas que no le obedecían se acercó a la
ventana,  sin  apartar  los  ojos  de  aquella
mancha repulsiva y oscura. En ese preciso
momento, justo cuando descorrió las corti-
nas, el cielo se iluminó con la llamarada de
un relámpago y Fandorin  vio al  otro lado
del cristal, justo frente a él, un rostro blan-
co y cadavérico con  las  cuencas  oculares
completamente negras. Una mano temblo-
rosa, con color de ultratumba y los dedos
abiertos, se deslizó lentamente por el cris-
tal. Entonces Erast Petrovich reaccionó de
forma estúpida, infantil: empezó a sollozar
convulsivamente; luego reculó y, tirándose
de espaldas  sobre la cama,  se derrumbó
sobre ella boca abajo, cubriéndose la cabe-
za con las manos.

Эраст Петрович встал и на непослуш-
ных  ногах  двинулся  к  окну,  не отводя
глаз  от страшного темного пятна.  В  то
мгновение,  когда  он  отдернул  шторы,
небо озарила вспышка молнии, и Фандо-
рин  увидел  за  стеклом,  прямо  перед
собой,  мертвенно-белое лицо с черными
ямами глаз. Мерцающая нездешним све-
том рука с растопыренными лучеобразы-
ми пальцами медленно провела по стек-
лу, и Эраст Петрович повел себя глупо,
по-детски: судорожно всхлипнул, отшат-
нулся  и,  бросившись  назад,  к  кровати,
рухнул на нее ничком, закрыл голову ла-
донями.

«¡Despiértate!  ¡Despiértate  ya!  Padre
Nuestro que estás en los cielos, santifica-
do sea tu  nombre.  Venga a nosotros  tu
reino...»

Проснуться! Скорей проснуться! Отче
наш,  Иже еси  на небесех,  да святится
имя Твое, да приидет Царствие Твое…

El golpeteo sobre el  cristal  cesó de re-
pente.  Fandorin  levantó la cara de la al-
mohada y con el rabillo del ojo miró hacia
la ventana. Pero allí no distinguió nada es-
pantoso: sólo la noche, la lluvia y las  fre-
cuentes llamaradas de los relámpagos.

Постукивание в стекло прекратилось.
Он оторвал лицо от подушки, осторожно
покосился  в  сторону  окна,  но  ничего
ужасного не увидел  –  ночь,  дождь,  ча-
стые вспышки зарниц.  Примерещилось.
Определенно примерещилось.

Por suerte,  Erast  Petrovich  recordó en
ese instante las instrucciones del brahmán
hindú Chandra Johnson, el que enseñaba a

К счастью, вспомнились Эрасту Петро-
вичу  наставления  индийского  брамина
Чандры Джонсона,  учившего правильно



respirar y vivir de una manera correcta y
sana. Su sabio libro proclamaba:

дышать  и  правильно  жить.  Мудрая
книга гласила:

Una respiración correcta es la base

de una vida correcta. Te prestará au-

xilio en  los momentos difíciles de la

vida; en  ella  encontrarás  salvación,

paz y clarividencia. Cuando inspires

la fuerza vital el prana, no te apresu-

res  a  expulsarla:  mantenla  en  los

pulmones. Cuanto más prolongada y

acompasada  sea  tu  respiración,

mayor será tu fuerza vital. De mane-

ra  que  conseguirá  la  clarividencia

aquel  que  inspire  el  prana  por  la

noche y no lo expulse hasta la auro-

ra siguiente.

Правильное  дыхание  –  основа

правильной  жизни.  Оно  поддер-

жит  тебя  в  трудные  минуты

бытия, в нем обретешь ты спасе-

ние,  успокоение  и  просветление.

Вдыхая  жизненную  силу  прану,

не  спеши  выдохнуть  ее  обратно,

задержи  ее  в  своих  легких.  Чем

дольше и размеренней твое дыха-

ние,  тем  больше  в тебе  жизнен-

ной  силы.  Тот  достиг  просветле-

ния, кто, вдохнув прану вечером,

не выдохнет ее до утренней зари.

Aunque Erast Petrovich aún estaba muy
lejos de la clarividencia, gracias a los ejer-
cicios matutinos que hacía cada día ya era
capaz  de aguantar la respiración  durante
cien segundos. Y en ese preciso momento
acudió a ese método tan fiable. Llenó com-
pletamente  de  aire  los  pulmones  y  se
quedó quieto, «transformándose en árbol,
en piedra,  en hierba».  Y eso le ayudó; el
ritmo de  su  corazón  se  tranquilizó  y  el
miedo  desapareció.  Contó  hasta  cien,  y
luego expiró ruidosamente, satisfecho por
la victoria que su alma acababa de conse-
guir sobre la superstición.

Ну,  до просветления  Эрасту Петрови-
чу было пока далеко, но благодаря еже-
утренним упражнениям он уже научился
задерживать  дыхание до ста секунд.  К
этому верному средству прибег он и те-
перь.  Набрал  полную  грудь  воздуха  и
затих,  «превратился  в  дерево,  камень,
траву».  И  помогло –  стук  сердца поне-
многу  выровнялся,  ужас  отступил.  На
счете  сто  Фандорин  шумно  выдохнул,
успокоенный победой духа над  суевери-
ем.

Pero entonces  escuchó otro ruido,  y  a
Fandorin comenzaron a castañetearle sono-
ramente los  dientes.  Alguien  estaba ara-
ñando la puerta con las uñas.

И  тогда  раздался  звук,  от  которого
громко заклацали зубы. Кто-то скребся в
дверь.

—¡Déjame entrar!  —susurró una voz—.
Mírame, tengo frío. ¡Dejame entrar!...

–  Впусти меня,  –  прошептал  голос.  –
Посмотри  на  меня.  Мне  холодно.  Впу-



сти…

«¡Esto ya  es  demasiado!  —se indignó
Fandorin,  echando  mano  de  los  últimos
restos  de su orgullo—. Abriré la puerta y
me despertaré. Por lo menos, comprobaré
si esto es o no un sueño.»

Ну  уж  это  слишком,  из  последних
остатков гордости возмутился Фандорин.
Сейчас открою дверь и проснусь. Или…
Или увижу, что это не сон.

Alcanzó la puerta en dos  saltos,  desco-
rrió el cerrojo y tiró hacia él. Y justo ahí se
consumió  su  temerario  arrebato.  Porque
era Amalia la que estaba de pie en el um-
bral. Vestía la misma bata blanca de enca-
je del día anterior, sólo que ahora su cabe-
llo estaba enmarañado por la lluvia y una
mancha de sangre se esparcía a la altura
de su pecho. Sin embargo, lo más espeluz-
nante era el luminoso color de ultratumba
de su rostro y los ojos, sin brillo y de mira-
da  inmóvil.  Su  blanca  mano,  emitiendo
unas chispas minúsculas, se acercó al ros-
tro de Erast  Petrovich y le rozó las  meji-
llas: lo mismo que había hecho unas horas
antes,  aunque en esta ocasión sus  dedos
desprendían un frío tan glacial, que el infe-
liz y enloquecido Fandorin empezó a retro-
ceder de nuevo.

Он в два прыжка достиг двери, отдер-
нул засов и рванул створку на себя. На
этом его отчаянный порыв иссяк.

На пороге стояла Амалия. Она была в
белом кружевном пеньюаре,  как  тогда,
только волосы спутались от дождя, а на
груди  расплылось  кровавое  пятно.
Страшнее  всего  было  ее  сияющее
нездешним светом лицо с остановивши-
мися, потухшими глазами. Белая, вспы-
хивающая  искорками рука протянулась
к  лицу  Эраста  Петровича  и  коснулась
его щеки – совсем как давеча, но только
исходил  от  пальцев  такой  ледяной
холод,  что несчастный, сходящий с ума
Фандорин попятился назад.

—¿Dónde está  el  portafolios?  —le  pre-
guntó el espectro con un susurro sibilan-
te—. ¿Dónde está mi cartera? He vendido
mi alma por ella.

– Где портфель? – свистящим шепотом
спросил призрак. – Где мой портфель? Я
за него душу продала.

—No te la daré —le respondieron  invo-
luntariamente los  resecos  labios  de Erast
Petrovich.

Retrocedió de espaldas  hasta el  sillón,
en cuyo interior ocultaba la cartera robada;
se desplomó sobre él y, para mayor seguri-
dad, lo rodeó con los brazos.

–  Не отдам! –  сорвалось с пересохших
губ Эраста Петровича. Он допятился до
кресла,  в недрах которого таился  похи-
щенный  портфель,  плюхнулся  на сиде-
нье и для верности еще обхватил его ру-
ками.

Entonces la visión se acercó a la mesa. Привидение подошло к столу. Чиркнув



Encendió una cerilla y luego la vela y, de
repente, gritó con fuerza:

спичкой,  зажгло свечу  и  вдруг  звонко
крикнуло:

— Your turn now! He's all yours! – Your turn now! He's all yours!*

* Теперь ваш черед! Отдаю его вам!
(англ.)

En  la  habitación
irrumpieron  dos  per-
sonas:  el  altísimo
Morbid,  que  rozaba
el dintel de la puerta
con su cabeza, y otro
hombre más,  peque-
ño y vivaracho.

В  комнату  ворва-
лись двое –  высочен-
ный, головой до при-
толоки Морбид и еще
один  маленький,
юркий.

Completamente
aturdido,  Fandorin  se
quedó inmóvil  cuando
el mayordomo le apoyó
un cuchillo en  la gar-
ganta, mientras  el se-
gundo  sicario  le  ca-
cheaba los  costados  y
descubría  su  Derrin-
ger  en  la  caña  de  la
bota.

Вконец запутав-
шийся  Фандорин
даже не шелохнулся,
когда  дворецкий
приставил  к  его
горлу  нож,  а  второй
ловко обшарил бока и
нашел  за голенищем
дерринджер.

—Busca el revólver —le
ordenó el  mayordomo en
inglés  al  otro hombre,  y
el  sujeto  vivaracho  no
falló, porque encontró in-
mediatamente el Colt escondido debajo de
la almohada.

–  Ищи револьвер, –
приказал  Морбид
по-английски,  и
юркий не подкачал –
моментально обнару-

жил спрятанный под подушкой «кольт».

Durante  ese  tiempo  Amalia  se  había
quedado de pie frente a la ventana,  lim-
piándose la cara y las  manos  con un  pa-
ñuelo.

Все это время Амалия стояла у окна,
вытирая платком лицо и руки.



—¿Qué, han terminado? —preguntó con
impaciencia—.  ¡Qué porquería de fósforo!
La  verdad,  no  había  razón  alguna  para
montar esta mascarada. No ha tenido ni la
inteligencia necesaria para ocultar la carte-
ra en un lugar adecuado. John, busque en
el sillón!

– Ну, всё? – нетерпеливо спросила она.
– Какая гадость этот фосфор. И, главное,
весь  маскарад  был  ни  к  чему.  У  него
даже не хватило мозгов спрятать  порт-
фель как следует. Джон, поищите в крес-
ле.

No miró en ningún momento a Fandorin.
Era como si  éste,  de pronto,  se hubiera
convertido para ella en un objeto inanima-
do.  Morbid  levantó a Erast  Petrovich  del
sillón con suma facilidad, aunque sin dejar
de oprimirle el cuchillo contra la garganta.
El  vivaracho,  mientras  tanto,  metió  una
mano debajo del forro y extrajo el portafo-
lios azul.

На Фандорина она не смотрела, словно
он внезапно превратился в неодушевлен-
ный предмет.

Морбид легко выдернул Эраста Петро-
вича из кресла, все так же прижимая к
его горлу клинок, а юркий сунул руку в
сиденье  и  извлек  оттуда  синий  порт-
фель.

—Démelo. —La Beyetzkaya se acercó a la
mesa y comprobó rápidamente el conteni-
do de la cartera—. Todo está en orden. Gra-
cias a Dios, no ha tenido tiempo de enviar-
lo. ¡Frantz, tráigame la capa! Estoy muer-
ta de frío...

–  Дайте-ка.  –  Бежецкая  подошла  к
столу,  проверила содержимое.  –  Все на
месте.  Не  успел  переправить.  Слава
богу. Франц, принесите плащ, я вся про-
дрогла.

—¿Así que todo ha sido teatro? —inqui-
rió con voz insegura Fandorin, que ya pare-
cía  haber  recuperado el  ánimo—.  Bravo!
¡Es  usted  una gran  actriz!  Me alegro de
que mi  bala no la alcanzara.  Habría sido
una lástima que ese talento suyo se per-
diera...

– Так это был спектакль? – нетвердым
голосом  произнес  храбрящийся  Фандо-
рин. –  Браво. Вы великая актриса. Рад,
что моя  пуля  пролетела мимо.  Как  же,
такой талант пропал бы…

—No se olvide de la mordaza —le dijo
Amalia  al  mayordomo,  y,  después  de
echarse por encima la capa que le había
llevado Frantz,  salió de la habitación  sin
dignarse  siquiera  lanzar  al  humillado
Erast Petrovich una mirada de despedida.

– Не забудьте кляп, – сказала Амалия
дворецкому и, накинув на плечи прине-
сенный Францем плащ, вышла из комна-
ты –  даже не взглянула напоследок  на
опозоренного Эраста Петровича.

El  hombre  chiquitito  y  vivaracho  —el
que montaba guardia en el hotel era él, y

Юркий коротышка –  вот кто за гости-
ницей следил, а вовсе не Зуров – достал



no Zurov— sacó de un bolsillo un rollo de
cuerda fina e  inmovilizó fuertemente los
brazos del prisionero a los lados. Después
apretó con dos dedos la nariz de Fandorin
y, cuando éste empezó a ahogarse y abrió
la boca para tomar aire,  le metió dentro
una pera de caucho.

из кармана моток тонкой веревки и туго
прикрутил  руки  пленника  к  бокам.
Потом схватил Фандорина двумя пальца-
ми за нос, и когда задыхающийся Эраст
Петрович разинул рот, сунул туда каучу-
ковую грушу.

—Todo en regla —informó Franz, con un
ligero  acento  alemán,  satisfecho  de  su
labor—. Yo mismo llevaré el paquete.

–  Порядок,  –  с  легким немецким ак-
центом объявил Франц, удовлетворенный
результатом. – Несу мешок.

Salió al pasillo de un salto y regresó al
instante.  Antes  de que le echaran por la
cabeza un saco de tejido basto que le cu-
brió hasta las rodillas, lo último que pudo
ver Erast Petrovich fue el rostro impasible,
absolutamente  pétreo,  de  John  Morbid.
Era una pena que, a la hora de la despedi-
da,  la blanca luz  le mostrara a Fandorin
precisamente aquella cara, no muy agrada-
ble que digamos. Pero el  panorama en la
oscuridad polvorienta de la bolsa era aún
mucho peor.

Он выскочил в коридор и очень быстро
вернулся.  Последнее,  что  видел  Эраст
Петрович перед  тем, как ему на плечи,
до самых колен,  натянули грубую меш-
ковину, –  была бесстрастная, абсолютно
каменная  физиономия  Джона Морбида.
Жаль,  конечно,  что белый свет показал
Эрасту Петровичу на прощанье именно
этот, не самый чарующий свой лик, од-
нако  в  пыльной  темноте  мешка  оказа-
лось еще хуже.

—Dame la  cuerda,  que  también  voy  a
atarle por aquí  arriba —oyó que decía la
voz de Franz—. No vamos muy lejos, pero
así estará más seguro.

–  Дай-ка я еще веревочкой поверх пе-
рехвачу, – донесся голос Франца. – Ехать
недалеко, но так оно верней будет.

—¿Cómo se podría escapar? —reaccionó
Morbid con su voz de bajo—. Al menor mo-
vimiento, le clavo el cuchillo en la barriga.

– Да куда ему деться? – басом ответил
Морбид. – Чуть дернется, я ему в брюхо
нож всажу.

—Bueno, por si acaso, lo ataré —insistió
Franz con voz cantarina, rodeando el saco
con la cuerda y apretándola tan fuerte que
Erast Petrovich apenas podía respirar.

–  А мы все-таки перехватим, –  пропел
Франц и обмотал веревкой поверх мешка
так крепко, что Эрасту Петровичу стало
трудно дышать.

—¡Venga, echa a andar! —ordenó el ma-
yordomo empujando al prisionero, y Fando-
rin  empezó a avanzar a ciegas,  sin  com-
prender del todo por qué no le acuchilla-

–  Пошел!  –  ткнул  пленника  дворец-
кий, и Фандорин вслепую двинулся впе-
ред,  не  вполне  понимая,  почему  его
нельзя прирезать прямо здесь, в комна-



ban allí mismo, en la habitación. те.

Tropezó dos  veces  y en la puerta de la
pensión  faltó  poco  para  que  cayera  al
suelo, pero la enorme mano de John le su-
jetó a tiempo por el hombro.

Два раза он споткнулся, на пороге го-
стиницы чуть не упал, но лапища Джона
вовремя ухватила его за плечо.

Olía a lluvia. Los caballos se pusieron a
piafar.

Пахло дождем, пофыркивали лошади.

—Ustedes  dos,  cuando  despachen  el
bulto,  regresen  aquí  y  déjenlo  todo  en
orden —se escuchó la voz de la Beyetzka-
ya—. Nosotros regresamos a casa.

–  Вы двое,  как  управитесь,  вернитесь
сюда и все приберите, –  раздался голос
Бежецкой. – А мы возвращаемся.

—No se  preocupe,  madame —tronó el
mayordomo—. Usted ya ha hecho su traba-
jo.  Ahora  nos  toca  a  nosotros  hacer  el
nuestro.

–  Не беспокойтесь, мэм, –  пророкотал
дворецкий.  –  Вы сделали  свою  работу,
мы сделаем свою.

¡Ah,  cómo le hubiera gustado a Erast
Petrovich dirigirle a Amalia unas palabras
de despedida!  ¡Algo especial,  algo que la
obligara a recordarle no como el muchacho
tontorrón y asustado que ahora tenían en
sus manos, sino como el valiente que, pese
a su bravura, había sido vencido en comba-
te desigual por todo un ejército de nihilis-
tas! Pero la maldita pera de caucho le pri-
vaba hasta de aquella última satisfacción.

О, как хотелось Эрасту Петровичу ска-
зать Амалии напоследок что-нибудь эта-
кое, что-нибудь особенное, чтоб запомни-
ла его не глупым перетрусившим маль-
чишкой, а храбрецом, доблестно павшим
в неравной схватке с целой армией ниги-
листов. Но проклятая груша лишила его
даже этого последнего удовлетворения.

No  obstante,  aún  esperaba  al  pobre
joven  una nueva conmoción,  pese a que,
después  de todo lo que había soportado,
parecía  imposible  que  algo más  pudiera
estremecerle.

А  тут  поджидало бедного юношу еще
одно  потрясение,  хотя,  казалось  бы,
после  всего  перенесенного  какие  еще
могли быть потрясения?

—Querida Amalia Kazimirovna —dijo en
ruso  una  conocida  y  agradable  voz  de
tenor—. Permita que este viejo suba a su
coche. Hablaremos un ratito y además me
resguardaré de la lluvia. Vea usted lo mo-
jado que estoy.  Su Patrick puede subir a
mi  pequeño carruaje y  seguimos.  ¿No le

–  Душенька  Амалия  Казимировна,  –
сказал  по-русски  знакомый уютный те-
норок. –  Позвольте старику с вами в ка-
рете  прокатиться.  Потолкуем  о  том  о
сем, да и посуше мне будет, сами видите,
вымок весь. А Патрик ваш пускай в мои
дрожечки сядет да за нами едет. Не воз-



importa, muñequita? ражаете, лапушка?

—Venga,  siéntese  —le  respondió seca-
mente  la  Beyetzkaya—.  Pero  quiero  que
sepa, Piyov, que yo no soy para usted nin-
guna «querida» ni ninguna «muñequita»,
¿entendido?

– Садитесь, – сухо ответила Бежецкая.
–  Да только я  вам,  Пыжов,  никакая  не
душенька и уж тем более не лапушка.

Erast  Petrovich se puso a gemir sorda-
mente, pues la pera de caucho le impedía
estallar en sollozos. Parecía como si todo el
mundo se  hubiera  puesto en  contra  del
desgraciado  Fandorin.  ¿Dónde  podría
ahora encontrar las fuerzas necesarias para
resistir en  la lucha que mantenía contra
aquel enjambre de facinerosos? A su alre-
dedor sólo había traidores y áspides vene-
nosas.  (¡Puff,  aquel  maldito Porfiri  Marti-
novich le había contagiado su afición a las
expresiones  grandilocuentes!)  La Beyetz-
kaya con sus matones, Zurov, incluso el ve-
leta de Piyov, todos eran enemigos suyos.
En aquel momento, Erast Petrovich deseó
morir,  tan fuerte era su repugnancia,  tan
intenso su cansancio.

Эраст  Петрович  глухо  замычал,  ибо
разрыдаться с грушей во рту было совер-
шенно невозможно. Весь мир ополчился
на  несчастного  Фандорина.  Где  взять
столько  сил,  чтобы  сдюжить  в  борьбе
против сонма злодеев? Вокруг одни пре-
датели,  аспиды  злоядные  (тьфу,  зара-
зился  от проклятого Порфирия  Марты-
новича словоблудием!).  И  Бежецкая  со
своими  головорезами,  и  Зуров,  и  даже
Пыжов,  сума  переметная  –  все  враги.
Прямо жить не хотелось в этот миг Эрас-
ту Петровичу – такое он ощутил отвраще-
ние и такую усталость.

Y la verdad era que no había nadie por
allí cerca que le exhortara precisamente a
vivir. Al contrario, por lo visto sus escoltas
le tenían reservados unos planes muy dis-
tintos.

Впрочем,  жить  его никто особенно и
не уговаривал.  Похоже,  у конвоиров на
его счет были планы совсем иного свой-
ства.

Unas manos fuertes asieron al prisionero
y lo sentaron  en  un  coche.  Haciendo un
gran esfuerzo, el pesado Morbid se encara-
mó a su izquierda. A su derecha, el ingrá-
vido Franz agitó el látigo, Y el cuerpo de
Erast  Petrovich  cayó hacia atrás  a causa
del impulso.

Сильные руки подхватили пленника и
усадили на сиденье. Слева взгромоздил-
ся  тяжелый  Морбид,  справа  легкий
Франц, хлопнул кнут, и Эраста Петрови-
ча откинуло назад.

—¿Adónde vamos? —preguntó el mayor-
domo.

– Куда? – спросил дворецкий.



—Nos  han  ordenado  que  vayamos  al
muelle número seis. El río allí es más pro-
fundo y  las  corrientes  más  fuertes.  ¿Tú
qué opinas?

– Велено к шестому пирсу. Там поглуб-
же и течение опять же. Ты как думаешь?

—A mí me da igual. Han dicho al seis,
pues vamos al seis.

– А мне все едино. К шестому так к ше-
стому.

El destino inmediato de Erast Petrovich
parecía estar absolutamente determinado.
Le llevarían a un muelle lejano, le atarían
una piedra y le tirarían al fondo del Táme-
sis,  para que se pudriera allí  abajo entre
oxidadas  cadenas  de ancla y cascos  rotos
de botella. Y así se desvanecería el conse-
jero titular Fandorin,  sin  dejar huella,  ya
que ningún ser mortal le había visto desde
que se había entrevistado con el agregado
militar ruso en  París.  Seguramente,  Ivan
Frantzevich  imaginaría  que  su  pupilo
había dado un traspié en algún sitio, pero
nunca sabría lo que había ocurrido real-
mente. Como tampoco llegaría a sospechar
que en Moscú, o en San Petersburgo, un
canalla infame se había infiltrado en el ser-
vicio secreto. Y que era precisamente a ese
canalla a quien había que descubrir.

Итак, дальнейшая судьба Эраста Пет-
ровича представлялась достаточно ясно.
Отвезут  его  к  какому-нибудь  глухому
причалу,  привяжут  камень  и  отправят
на дно Темзы, гнить среди ржавых якор-
ных цепей и  бутылочных осколков.  Ис-
чезнет  бесследно титулярный  советник
Фандорин, ибо получится, что не видела
его ни одна живая душа после парижско-
го военного агента.  Поймет Иван Фран-
цевич, что оступился где-то его питомец,
а  правды  так  никогда  и  не  узнает.  И
невдомек  им  там,  в  Москве и  Питере,
что завелась  у них в  секретной службе
подлая гадина. Вот кого изобличить бы.

¡Ah,  un  momento,  quizá  terminemos
descubriéndole!...

А может, еще и изобличим.

Pese a estar como estaba atado y envuel-
to en  aquel  saco alargado y  polvoriento,
Erast Petrovich se sentía ahora incompara-
blemente mejor que veinte minutos antes,
cuando contemplaba despavorido el fantas-
ma fosforescente  en  el  patio  y  estuvo a
punto de perder el juicio por el terror.

Даже будучи связанным и засунутым в
длинный, пыльный мешок, Эраст Петро-
вич чувствовал себя несравненно лучше,
чем двадцатью минутами ранее, когда в
окно  таращился  фосфоресцирующий
призрак и от ужаса парализовало рассу-
док.

Y es que el prisionero veía ahora una po-
sibilidad  de  salvación.  Sin  duda  Franz
había sido muy hábil, pero se había olvida-

Дело  в  том,  что  имелся  у  пленника
шанс на спасение.  Ловок  Франц,  а пра-
вый  рукав  прощупать  не  догадался.  В



do de registrarle la manga derecha. Y era
precisamente en esa manga donde llevaba
escondido el  estilete:  en  él  cifraba ahora
todas  sus  esperanzas.  ¡Si  se las  pudiera
ingeniar para llegar con los dedos hasta la
empuñadura!... ¡Ah!, pero eso no era tarea
fácil, y menos cuando se tienen las manos
atadas al costado. ¿Cuánto faltaría para lle-
gar al muelle número seis? ¿Tendría tiem-
po suficiente?

том рукаве стилет,  на него и  надежда.
Если б изловчиться, да пальцами до ру-
коятки достать… Ох, непросто это, когда
рука  к  бедру  прикручена.  Сколько  до
него  ехать,  до  этого  шестого  пирса?
Успеешь ли?

—¡Eh, tú, siéntate quietecito! —le espe-
tó Morbid, clavando el codo en el lado del
inquieto  (probablemente,  por  el  miedo)
prisionero.

– Сиди тихо. – Морбид ткнул локтем в
бок  извивающегося  (верно,  от  ужаса)
пленника.

—Tiene razón, amigo, te muevas lo que
te muevas, tu final va a ser el mismo —ob-
servó filosóficamente Franz.

– Да уж, приятель, тут вертись не вер-
тись,  все  одно,  –  философски  заметил
Франц.

El hombre del saco siguió rebulléndose
en  el  interior  un  minuto  más  o  menos.
Luego dejó escapar un grito sordo y seco y
se tranquilizó, como si aceptara por fin su
destino (al sacarlo, el maldito estilete se le
había clavado dolorosamente en la muñe-
ca).

Человек в мешке еще с минуту подер-
гался,  потом глухо и  коротко гукнул  и
затих,  видимо,  смирившись  с  судьбой
(проклятый стилет перед тем как выта-
щиться, больно обрезал запястье).

—Hemos  llegado —informó John,  incor-
porándose  y  mirando  a  su  alrededor—.
Todo perfecto, no se ve un alma.

– Приехали, – объявил Джон и припод-
нялся, озираясь по сторонам. – Никого.

—¿Y quién iba a estar aquí, de noche y
con  esta lluvia?  —preguntó Franz,  enco-
giéndose  de  hombros—.  Bueno,  anda  y
muévete de una vez,  que aún nos  queda
por delante el camino de regreso.

–  А  кому  тут  быть  в  дождь,  среди
ночи? –  пожал плечами Франц. –  Давай
что ли,  пошевеливайся.  Нам еще назад
возвращаться.

—Cógelo de las piernas. – Бери за ноги.

Entre los  dos  levantaron aquel paquete
atado con cuerdas y lo arrastraron hasta el
muelle de madera, que parecía suspendido
como una flecha sobre el agua oscura.

Они подхватили перекрученный верев-
кой сверток  и  понесли его к  дощатому
лодочному причалу, стрелой нависшему
над черной водой.



Erast Petrovich oía el chapoteo del río y
los  listones crujiendo bajo el peso de sus
captores.  Su  liberación  estaba  ya  muy
cerca.  En  cuanto el  agua del  Támesis  se
cerrase sobre su cabeza, cortaría las cuer-
das  con  el  cuchillo,  rasgaría  la  tela  del
saco y, con mucho cuidado, emergería a la
superficie justo debajo del muelle. Allí es-
peraría un rato hasta que los  hombres se
marcharan, y ¡listo!: la salvación, la vida,
la libertad. Todo parecía tan sencillo y tan
natural, que una voz interior advirtió que-
damente a Fandorin: «No, Erast, así no su-
ceden las cosas en la vida. Seguro que te
tienen preparado algo peor que arruinará
tus esperanzas.»

Эраст Петрович услышал скрип досок
под  ногами,  плеск  реки.  Избавление
было близко. Чуть только воды Темзы со-
мкнутся  над  головой,  полоснуть  клин-
ком по путам, взрезать мешковину и ти-
хонечко вынырнуть под причалом. Отси-
деться, пока эти не уйдут, и все – спасе-
ние, жизнь, свобода. И так легко и глад-
ко  это  представилось,  что  внутренний
голос  вдруг  шепнул  Фандорину:  нет,
Эраст, в жизни так не бывает, обязатель-
но приключится  какая-нибудь  пакость,
которая  испортит  весь  твой  чудесный
план.

¡Ay,  si  una voz  interior  lo  predice,  la
desgracia es segura! Y, realmente, la villa-
nía no tardó en mostrarse. Pero no fue ini-
ciativa del terrible mister Morbid, sino del
bueno de Franz.

Увы,  накаркал  внутренний голос,  на-
кликал беду. Пакость и в самом деле не
замедлила нарисоваться –  да не со сто-
роны кошмарного мистера Морбида, а по
инициативе добродушного Франца.

—¡John, espera un momento! —dijo éste
cuando los dos hombres se detuvieron en
el borde del atracadero y dejaron su carga
sobre el  entarimado—. No está bien  esto
que hacemos:  tirar al  agua a un  hombre
vivo como si fuera un perrito. ¿Te gustaría
a ti estar en su pellejo?

–  Погоди,  Джон,  –  сказал  тот,  когда
они остановились у самого конца пирса и
положили свою ношу на помост. – Не го-
дится это – живого человека, словно ку-
тенка, в воду кидать.  Ты бы хотел быть
на его месте?

—No —respondió John. – Нет, – ответил Джон.

—¿Ves?  —se  alegró  Franz—.  Ya  te  lo
decía yo. ¡Morir ahogado en este podrido e
inmundo líquido viscoso! ¡Brrr! Es un cas-
tigo que no se lo deseo ni al peor de mis
enemigos.  Comportémonos  como  Dios
manda y degollémosle antes  para que no
sufra. ¡Rasss... y listo! ¿Qué opinas?

–  Ну вот, –  обрадовался Франц. –  Я и
говорю. Захлебнуться  в тухлой,  поганой
жиже – бр-р-р. Я такого никому не поже-
лаю.  Давай  поступим  по-божески:  при-
режь его сначала, чтоб не мучился. Чик
– и готово, а?

Tanta filantropía comenzó a descompo- Эрасту Петровичу от такого человеко-



nerle las  tripas a Erast  Petrovich, pero el
amable  y  encantador  mister  Morbid  se
puso a refunfuñar:

любия стало скверно, но милый, чудный
мистер Морбид проворчал:

—¡Sí, claro, y mancharme el cuchillo de
sangre!  ¡Hasta puede que me salpique la
manga! ¡Como si fueran pocos los mareos
que ha causado ya este mocoso! Nada, que
estire la pata como teníamos pensado. Y si
quieres hacerte el bondadoso, pues ¡hala!,
ahórcalo tú mismo con una cuerda, que en
eso eres  un  maestro.  Mientras  tanto,  me
voy a dar una vuelta por ahí, a ver si en-
cuentro una buena barra de hierro.

–  Ну да,  буду я  нож кровянить.  Еще
рукав забрызгаешь. Мало с этим щенком
хлопот  было.  Ничего,  и  так  сдохнет.
Если ты такой добрый, придуши его ве-
ревкой,  ты  по  этой  части  мастер,  а  я
пока  схожу,  какую-нибудь  железяку
поищу.

Sus pesados pasos se alejaron y Fando-
rin  se quedó a solas  con  el  humanitario
Franz.

Его  тяжелые  шаги  удалились,  и
Фандорин остался наедине с человечным
Францем.

—Cierto, era mejor no atarlo por la parte
de arriba —consideró éste con aire pensati-
vo—. He gastado toda la cuerda.

–  Не надо было поверх мешка обвязы-
вать,  –  задумчиво произнес  тот.  –  Всю
веревку перевел.

Erast Petrovich lanzó unos gemidos para
alentarlo,  como diciéndole:  «¡Nada,  hom-
bre, no te preocupes por mí, que ya me las
arreglaré por mi cuenta!»

Эраст Петрович ободряюще замычал –
ничего, мол, не переживай, я уж как-ни-
будь обойдусь.

—¡Ay,  pobre infeliz!  —suspiró Franz—.
¡Cómo gime y se le desgarra el  corazón!
¡Está bien, chico, no tiembles!  Que el tío
Franz no va a escatimar su cinturón siem-
pre que sea para tu bien.

–  Эх,  бедолага,  –  вздохнул  Франц.  –
Ишь стонет, сердце разрывается. Ладно,
парень, не трусь.  Дядя Франц для тебя
своего ремня не пожалеет.

Los  pasos  de gigante comenzaron a es-
cucharse otra vez.

Послышались приближающиеся шаги.

—¡Mira qué trozo de raíl he encontrado!
Nos  va a venir de perlas  —zumbó la voz
del mayordomo—. Lo pasaremos por deba-
jo de las cuerdas y seguro que no sube a la
superficie en menos de un mes.

–  Вот,  кусок  рельса.  В  самый  раз
будет, –  прогудел дворецкий. –  Просунь
под веревку. Раньше чем через месяц не
всплывет.

—Un  minuto,  espera a que le meta el
lazo en la cabeza.

–  Подожди минутку, я  только ему пе-
тельку накину.



—¡Anda y vete al diablo con tus mimos!
¡No tenemos  tiempo que perder!  ¡Está a
punto de amanecer!

– Да пошел ты со своими нежностями!
Время не ждет, рассвет скоро!

—¡Ay,  amigo mío,  perdóname!  —se ex-
cusó Franz, apenado—. Estaba escrito que
ésta sería tu suerte. Das hast du dir selbst

zu verdanken!

– Извини, парень, – жалостливо сказал
Франц. –  Видно, такая твоя судьба. Das
hast du dir selbst zu verdanken.*

* Сам виноват. (нем.)

Levantaron de nuevo a Erast Petrovich y
empezaron a voltearlo.

Эраста Петровича снова подняли, рас-
качали.

—¡Azazel!  —exclamó  entonces  Franz,
con  voz  severa y solemne,  y un  segundo
después  el cuerpo atado desapareció cha-
poteando en el agua putrefacta.

–  Azazel!  –  строгим,  торжественным
голосом воскликнул Франц, и в следую-
щую секунду спеленутое тело с плеском
ухнуло в гнилую воду.

Fandorin no sintió frío, ni la mantecosa
pesadez del caparazón acuoso que lo envol-
vía,  mientras  cortaba con  su  estilete las
cuerdas mojadas. Pasó los mayores apuros
con  la mano derecha,  pero cuando al  fin
logró  liberarla,  todo  fue  sobre  ruedas.
¡Uno!,  y  su  mano  izquierda  comenzó  a
ayudar a la diestra. ¡Dos!, y el saco quedó
rasgado de arriba abajo. ¡Tres!, y el trozo
de raíl descendió hasta clavarse en el barro
del fondo.

Ни холода,  ни  даже маслянистой тя-
жести водяного панцыря  не чувствовал
Фандорин,  кромсая  стилетом намокший
шнур. Больше всего возни было с правой
рукой, когда же она освободилась, дело
пошло споро: рраз! – и левая рука стала
помогать правой; два!  –  и мешок рассе-
чен сверху донизу; три! – и тяжелый об-
резок рельса нырнул в мягкий ил.

Ahora sólo debía preocuparse de no salir
a la superficie antes de tiempo. Impulsán-
dose con las piernas, Erast Petrovich colo-
có las  manos  hacia delante para tantear
con ellas a un lado y a otro en aquella tur-
bia  oscuridad.  Por  allí  cerca,  en  algún
sitio, debían de estar los puntales que sos-
tenían  el  embarcadero.  Un  segundo des-
pués sus dedos rozaron una viga de made-
ra, resbaladiza y cubierta de algas. Lenta-
mente, sin prisas, comenzó a ascender por

Теперь  только бы не всплыть  раньше
времени.  Эраст  Петрович  оттолкнулся
ногами, а руки выставил вперед и зарыс-
кал ими в мутной темноте. Где-то здесь,
совсем близко,  должны быть  опоры,  на
которых стоит причал.  Вот пальцы кос-
нулись  скользкой,  обросшей водоросля-
ми древесины. Тихо, не спеша, вверх по
столбу. Чтоб без всплеска, без звука.



ella. Tenía que evitar cualquier ruido, cual-
quier chapoteo.

Debajo del embarcadero reinaba la oscu-
ridad más absoluta.

De pronto, aquel agua negra vomitó sor-
damente  de  sus  entrañas  una  mancha
blanca y redonda. Y en el interior de aquel
círculo  blanco  apareció  inmediatamente
otro, más pequeño y oscuro: era la cabeza
del consejero titular Fandorin, que aspiró
con  avidez  una bocanada de aire fluvial.
Olía a podredumbre y a queroseno. Así era
el mágico aroma de la vida.

Под деревянным настилом пирса тем-
ным-темно. Вдруг черная вода беззвучно
исторгла из  своих  недр  белое,  круглое
пятно. В белом круге сразу образовался
еще один, маленький и черный – это ти-
тулярный  советник  Фандорин  жадно
глотнул речного воздуха. Пахло гнилью
и  керосином.  То был  волшебный  запах
жизни.

Mientras  arriba,  en  el  muelle,  se desa-
rrollaba una apacible conversación, el furti-
vo se esforzaba por escuchar desde el agua
todo lo que decían sus verdugos. En tanto
esperaba  a  que  éstos  se  marcharan,  a
Erast Petrovich se le escaparon unas lágri-
mas tiernas, imaginando en qué cariñosos
términos le recordarían sus  amigos y sus
enemigos, a él, al héroe muerto prematura-
mente,  y  qué discursos  fúnebres  resona-
rían  sobre su  tumba durante el  entierro.
Durante toda su infancia había tenido esas
fantasías. Por eso el joven se indignó, com-
prensiblemente, al escuchar las trivialida-
des que intercambiaban aquellos dos villa-
nos  que se tenían  por sus  asesinos.  ¡Ni
una sola palabra en honor del ser humano
que acababa de desaparecer bajo aquellas
lóbregas aguas, un hombre con inteligen-
cia y corazón, un alma noble y de tan altas
miras!

А тем временем наверху,  на причале,
шел  неспешный  разговор.  Затаившийся
внизу  слышал  каждое  слово.  Бывало,
Эраст Петрович доводил себя до умиль-
ных слез, представляя, какими словами
будут  вспоминать  его,  безвременно по-
гибшего  героя,  друзья  и  враги,  какие
речи будут звучать над разверстой моги-
лой. Можно сказать, вся юность прошла
в этих мечтаниях. Каково же было него-
дование  молодого  человека,  когда  он
услышал,  о каких пустяках болтают те,
кто  почитал  себя  его  убийцами!  И  ни
слова о том,  над  кем сомкнулись мрач-
ные воды,  –  о человеке с умом и серд-
цем,  с  благородной  душой  и  высокими
устремлениями!

—¡Ay, no me extrañaría que este paseo
me cueste un ataque de reuma! —suspiró
Franz—.  Menuda  humedad  llega  de  ahí
abajo.  Pero,  bueno,  ¿qué esperamos  aquí

–  Ох,  обойдется  мне  эта  прогулочка
приступом  ревматизма,  –  вздохнул
Франц.  –  Вон  как  сыростью  тянет.  Ну
чего тут стоять? Пойдем, а?



de pie? ¿Nos vamos o qué?

—Todavía es demasiado pronto. – Рано.

—Oye,  con  estas  idas  y venidas  me he
quedado sin  cenar.  ¿Crees  que nos  pon-
drán algo de comer o nos habrán prepara-
do otro trabajito de éstos?

–  Слушай, я  ведь с этой беготней без
ужина остался. Как думаешь, дадут нам
пожрать или еще какую-нибудь работен-
ку придумают?

—Da  igual,  no  podemos  hacer  nada.
Ellos mandan y nosotros obedecemos.

– Не нашего ума дело. Как скажут, так
и сделаем.

—Sí,  pero no estaría mal  llevarnos  a la
boca un  buen  filete de ternera,  ¡aunque
esté frío! Escucha cómo me suenan las tri-
pas... Oye, ¿y vamos a tener que mudarnos
otra vez? Ahora que comenzábamos a acos-
tumbramos  a  este  sitio.  ¿Y  para  qué?
Ahora, vuelta a empezar.

– Хоть бы телятинки холодной перехва-
тить. В животе бурчит… Неужто будем с
насиженного  места  срываться?  Только
прижился, пообвыкся. Зачем? Ведь обо-
шлось все.

—Ella sabrá por qué... Si lo ha ordenado,
será que es necesario...

– Она знает, зачем. Раз велела, значит,
надо.

—En eso tienes razón, nunca se equivo-
ca. Por ella sería capaz de cualquier cosa,
hasta de matar a mi propio padre. Si lo hu-
biera  conocido,  claro  está.  Ni  nuestra
madre habría hecho tanto por nosotros...

–  Это  уж  точно.  Она  не  ошибается.
Ради нее я что хочешь – папашу бы род-
ного не пожалел. Если б, конечно, он у
меня был. Мать родная для нас столько
не сделала бы, сколько она сделала.

—Es verdad... Bueno, vámonos ya. – Само собой… Все, идем.

Erast  Petrovich  aguardó  hasta  que  el
ruido de sus pasos se perdió en la lejanía.
Luego, para mayor seguridad, contó hasta
trescientos  y sólo entonces  nadó hasta la
orilla.

Эраст Петрович подождал, пока вдали
стихнут  шаги,  для  верности  досчитал
еще до трехсот и лишь тогда двинулся к
берегу.

Cuando tras  varios  intentos  frustrados
consiguió por fin encaramarse con un titá-
nico esfuerzo al  bajo pero abrupto pretil
del malecón, las tinieblas de la noche, des-
plazadas por el amanecer, comenzaban ya
a disiparse.

Al fallido ahogado le vencían los escalo-
fríos, le castañeteaban los dientes y hasta
tenía hipo, pues  al  parecer había tragado

Когда он с великим трудом, несколько
раз  сорвавшись,  взобрался  на  низень-
кий,  но  почти  отвесный  парапет  набе-
режной, тьма уже начинала таять, тесни-
мая  рассветом.  Несостоявшегося  утоп-
ленника била дрожь, стучали зубы, а тут
еще икота накатила – видно, наглотался
затхлой речной воды. Но жить все равно
было замечательно. Эраст Петрович оки-



una buena bocanada de aquella agua des-
compuesta.

Pero el hecho de vivir lo hacía todo admi-
rable. Erast Petrovich abrazó con una amo-
rosa mirada la extensión  ilimitada y gris
del río,  en cuya otra orilla unas  lucecitas
brillaban dulcemente; se conmovió con la
solidez de los redondos almacenes portua-
rios y celebró el cadencioso balanceo de las
barcazas y los remolcadores amarrados a lo
largo de los muelles. Una apacible sonrisa
iluminó el húmedo rostro —con una franja
de nafta pintada en la frente— de aquel re-
sucitado de entre los muertos. Comenzó a
desperezarse  estirando  dulcemente  los
brazos.  Pero justo cuando se encontraba
en aquella absurda pose se volvió a quedar
pasmado, porque una pequeña y ágil silue-
ta humana, que había surgido de la esqui-
na de un  almacén,  acudió rápidamente a
su encuentro.

нул  любовным  взглядом  серый  речной
простор  (на той стороне ласково свети-
лись  огоньки),  умилился  добротности
приземистого пакгауза,  одобрил мерное
покачивание буксиров и баркасов, вытя-
нувшихся вдоль пристани. Безмятежная
улыбка озарила мокрое, с мазутной поло-
сой на лбу лицо восставшего из мертвых.
Он сладостно потянулся, да так и замер
в этой нелепой позе –  от угла пакгауза
отделился  и  быстро-быстро  покатился
навстречу низенький, проворный силуэт.

—Pero  ¡qué  monstruos,  qué  bestias!.
—Sin dejar de caminar, se lamentó aquella
silueta  con  su  aguda  vocecita,  audible
desde lejos—. Nada, que no se puede con-
fiar  en  nadie.  Tiene uno que controlarlo
todo.  ¿Adónde  irían  sin  Piyov?  Morirían
como cachorros ciegos, se perderían sin re-
medio. Embargado por una cólera más que
justificada, Fandorin se abalanzó sobre él.
El traidor parecía convencido de que no se
había descubierto su satánica apostasía.

–  Вот  ироды,  вот  бестии,  –  причитал
силуэт на ходу тонким, издалека слыш-
ным голоском.  –  Ведь  ничего поручить
нельзя, за всем догляд  нужен. Куда вы
все без  Пыжова,  куда?  Пропадете,  как
щенята слепые, пропадете.

Охваченный праведным гневом, Фандо-
рин рванулся вперед. Похоже, изменник
воображал,  что его сатанинское отступ-
ничество осталось нераскрытым.

Entonces, en la mano del secretario pro-
vincial centelleó un objeto metálico con un
resplandor amenazante, y Erast Petrovich,
que acababa de frenar en seco, empezó a
retroceder.

Однако в руке губернского секретаря
сверкнуло нехорошим блеском что-то ме-
таллическое, и Эраст Петрович сначала
остановился, а потом и попятился.



—¡Ah, pero qué razonable es usted, fre-
soncito mío! —aprobó Piyov, que avanzaba
con su ágil y felina manera de andar—. Sí,
un adolescente muy sensato, lo adiviné en
cuanto le conocí.  ¿Sabe qué es  esto que
tengo en la mano? —y agitó varias veces el
objeto,  mostrando a Fandorin una pistola
de  dos  cañones  de  un  calibre  descomu-
nal—. Un aparatito terrible.  Un smasher,
así lo llaman los malhechores londinenses
en su jerga. Aquí, si presta atención, se in-
troducen  dos  balas  explosivas;  sí,  esas
mismas que están prohibidas por la Decla-
ración de San Petersburgo de 1868. Pero
los  delincuentes,  mi  querido  Erast,  son
unos auténticos malvados. ¡Pasan por en-
cima de todas las convenciones humanita-
rias! Pues bien, cuando una bala explosiva
de este tipo penetra en un objeto tierno, se
abre como los pétalos de una flor. Y todo,
carne, hueso y venas, queda hecho picadi-
llo. Por eso, mimosín mío, ande con cuida-
do,  y no se le ocurra hacer ningún movi-
miento brusco. Si no, a lo mejor se me dis-
para el  arma del  susto y después  nunca
podré perdonarme tamaña bestialidad, es-
taré arrepintiéndome el resto de mis días.
La herida resulta especialmente dolorosa
si la bala acierta en el vientre o en algún
lugar de esa zona.

–  Это вы правильно, клубничный мой,
рассудили,  –  одобрил  Пыжов,  и  стало
видно,  какая  упругая,  кошачья  у  него
походка.  –  Вы разумный отрок,  я  сразу
определил. Это ведь что у меня, знаете?
– Он помахал своей железякой, и Фандо-
рин  разглядел  двуствольный  пистолет
необычайно большого калибра. – Жуткая
штука.  На здешнем разбойном жаргоне
«смэшер» называется. Вот сюда, изволи-
те  ли  видеть,  две  разрывные  пульки
вставляются  –  те самые,  что Санкт-Пе-
тербургской  конвенцией  68-го года за-
прещены.  Да  ведь  преступники,  Эрас-
тушка, злодеи. Что им человеколюбивая
конвенция!  А  пулька разрывная,  как  в
мягкое попадет, вся так лепесточками и
раскрывается.  Мясо,  косточки,  жилки
всякие в  сплошной  фарш преображает.
Вы уж,  ласковый  мой,  полегонечку,  не
дергайтесь, а то я с перепугу выпалю, а
потом не прощу себе такого зверства, ка-
яться  буду.  Очень  уж  больно,  если  в
живот  попадет  или  еще  куда-нибудь  в
той области.

Fandorin dejó escapar un hipido, ya no
de frío sino de miedo, y gritó:

Икнув, но уже не от холода, а от стра-
ха, Фандорин крикнул:

—¡Iscariote!  ¡Has  vendido  a  tu  patria
por treinta monedas de plata! —y continuó
retrocediendo, alejándose de aquel terrible
cañón.

–  Искариот!  Продал отчизну за трид-
цать серебряников! – И снова попятился
от зловещего дула.

—Como dijo el gran Derzhavin, la versa-
tilidad es una característica de los morta-

–  Как изрек великий Державин, непо-
стоянство – доля смертных. Да и зря вы



les. Además, es inútil que me ofenda, ami-
guito, porque no me he vendido por treinta
monedas,  sino  por  una  cantidad  mucho
más sustanciosa, satisfactoriamente ingre-
sada ya en un banco suizo. Para la vejez,
para no morir en la calle. ¿Y a usted, idio-
ta, quién le ha metido en este asunto? ¿A
quién quería ladrarle?  Si  tiras  una flecha
contra una piedra, lo único que consigues
es perder la flecha. Esto es un coloso, una
pirámide de Keops. ¡No se puede matar a
un gigante con tirachinas!

меня  обижаете,  дружочек.  Не на трид-
цать сиклей я польстился, а на сумму го-
раздо более серьезную,  аккуратнейшим
образом в  швейцарский  банк  переводи-
мую –  на старость, чтоб под забором не
околеть.  А  вас-то,  дурашку,  куда занес-
ло? На кого тявкать вздумали? В камень
стрелять,  только стрелы терять.  Это ж
силища,  пирамида  Хеопсова.  Лбом  не
сковырнешь.

Mientras el secretario hablaba, Erast Pe-
trovich,  que  ya  había  reculado  hasta  el
borde mismo del muelle, hubo de detener-
se cuando su talón se apoyó en el reborde.
Al parecer, eso era lo que Piyov pretendía.

Эраст Петрович между тем допятился
до самой кромки набережной и был вы-
нужден остановиться,  чувствуя,  как  ни-
зенький  окаем  уперся  ему в  лодыжку.
Этого-то Пыжов, судя по всему, и доби-
вался.

—¡Ay, qué bien, qué estupendo!  —can-
turreó parándose a diez pasos de su vícti-
ma—. Así me resultará más fácil arrastrar
hasta  el  agua a  un  jovencito  tan  rollizo
como usted.  Zafiro  mío,  no  se  inquiete.
Piyov hace bien su trabajo. Un disparo... y
listo. En lugar de una cara encarnada, ten-
dremos  una  papilla  rojiza.  Si  luego  le
sacan del agua, jamás podrán identificarle.
Y su alma alzará el vuelo al encuentro de
los  ángeles.  Es  tan  joven,  que  apenas
habrá tenido tiempo de pecar.

– Вот и хорошо, вот и славно, – пропел
он,  останавливаясь  в  десяти  шагах  от
своей жертвы. – А то легко ли мне тако-
го упитанного юношу до воды потом во-
лочь.  Вы,  яхонтовый  мой,  не  тревожь-
тесь, Пыжов свое дело знает. Хлоп – и го-
тово. Вместо красна личика – красна ка-
шица. Если и выловят –  не опознают. А
душа сразу к ангелам воспарит. Не успе-
ла она еще нагрешить, душа-то юная.

Con estas palabras, el hombrecillo levan-
tó el arma, guiñó el ojo izquierdo y sonrió
con  satisfacción.  No tenía ninguna prisa
por  disparar,  se  veía  que disfrutaba del
momento. Fandorin lanzó una última y de-
sesperada mirada por el malecón desierto,
débilmente iluminado por la aurora. Nadie,
ni un alma. Sí, aquél sí que era el fin. Algo

С этими словами он поднял свое ору-
дие,  прищурил левый глаз и аппетитно
улыбнулся. Стрелять не спешил, видно,
наслаждался  моментом.  Фандорин  бро-
сил  отчаянный  взгляд  на  пустынный
берег,  тускло  освещенный  рассветом.
Никого,  ни  единого  человека.  Это  уж
точно был  конец.  Возле пакгауза вроде



pareció moverse junto al almacén, pero no
pudo fijarse con más detenimiento. Luego
se oyó un trueno fortísimo, mucho más in-
tenso que cualquier disparo, y Erast Petro-
vich,  tambaleándose hacia atrás  y  dando
un  aullido desgarrador,  cayó de nuevo al
río del que tan trabajosamente había sali-
do apenas unos minutos antes.

бы возникло какое-то шевеление, но рас-
смотреть  толком не хватило времени  –
грянул  ужасно громкий,  громче самого
громкого грома выстрел, и Эраст Петро-
вич,  качнувшись назад,  с истошным во-
плем рухнул в реку, из которой несколь-
ко минут назад с таким трудом выбрал-
ся.



P О

Capítulo Duodécimo

Donde el héroe descubre
que un aura le rodea la cabeza

Глава двенадцатая,

в которой герой узнает,
что у него вокруг головы нимб

ero el  tiroteado no perdió el  conoci-
miento,  ni  tampoco  sintió  ningún
dolor. Sin comprender nada, Erast Pe-

trovich  comenzó  a  bracear  en  el  agua.
¿Qué le había pasado?  ¿Estaba muerto o
vivo? Y si estaba muerto, ¿por qué estaba
todo tan mojado?

днако сознание не покинуло застре-
ленного,  да  и  боли  почему-то  со-
всем не было.  Ничего не понимая,

Эраст  Петрович  замолотил  руками  по
воде. Что такое? Жив он или убит? Если
убит, то почему так мокро?

La cabeza de Zurov asomó en aquel mo-
mento por encima del borde del malecón.
Fandorin no se extrañó lo más mínimo. En
primer lugar, porque en aquellos  momen-
tos  difícilmente podía extrañarse de cual-
quier cosa que le ocurriera; y, en segundo
lugar, porque en el mundo de ultratumba
(si realmente era allí donde se encontraba)
todo resultaba posible.

Над  бордюром  набережной  возникла
голова Зурова. Фандорин ничуть не уди-
вился:  во-первых,  его в данный момент
вообще трудно было бы чем-то удивить, а
во-вторых, на том свете (если это, конеч-
но, он) могло произойти и не такое.

—¡Erasm!, ¿estás vivo? ¿Te ha rozado la
bala?  —le  preguntó  la  cabeza  de  Zurov
desgañitándose—. ¡Dame la mano!

– Эразм! Ты живой? Я тебя задел? – с
надрывом  вскричала  голова  Зурова.  –
Давай руку.

Erast  Petrovich  sacó  la  mano derecha
del agua y, con un único y potente tirón,
fue izado a tierra firme. Lo primero que vio
allí  fue a un  hombre  pequeño,  tumbado
boca abajo en el suelo, con una mano ex-

Эраст Петрович высунул из воды дес-
ницу и был единым мощным рывком вы-
волочен на твердь.  Первое,  что он уви-
дел, встав на ноги, –  маленькую фигур-
ку, что лежала ничком, вытянув вперед



tendida que empuñaba todavía un pesado
pistolón. Por entre los pelillos ralos de su
nuca se vislumbraba un agujero negro,  y
un  charquito  oscuro  se  iba  extendiendo
bajo su cuerpo.

руку  с  увесистым  пистолетом.  Сквозь
жидкие пегие волосенки на затылке чер-
нела дыра, снизу растекалась темная лу-
жица.

—¿Estás  herido?  —inquirió Zurov preo-
cupado,  mientras  giraba  al  empapado
Erast Petrovich y le palpaba por todas par-
tes—. No comprendo cómo ha podido suce-
der. Sería un caso de... révolution dans la

balistique. No, no puede ser.

–  Ты  ранен?  –  озабоченно  спросил
Зуров, вертя и ощупывая мокрого Эраста
Петровича. – Не понимаю, как это могло
приключиться. Просто revolution dans la
balistique.* Да нет, не может быть.

* революция в баллистике (фр.)

—Zurov, ¿es usted? —preguntó Fandorin
con voz ronca, asimilando al fin que aún se
encontraba en este mundo y no en el otro.

– Зуров, вы?! – просипел Фандорин, на-
конец  уразумев,  что все еще находится
не на том свете, а на этом.

—No me trates de usted. Tutéame. Cru-
zamos  nuestras  copas  en  un  brindis  de
amistad, ¿ya no te acuerdas?

– Не «вы», а «ты». Мы на брудершафт
пили, забыл?

—Pero,  ¿pa-para qué?  —preguntó Erast
Petrovich, empezando de nuevo a perder la
chaveta—.  ¿Quiere  usted  rematarme con
sus  propias  manos?  ¿Acaso  ese  Azazel
suyo  le  ha  prometido  una  recompensa?
Pues ¡dispare, dispare, malditos sean! ¡Ya
estoy  harto de esta sopa de sémola que
cada vez sabe peor!

–  Но  за-зачем?  –  Эраста  Петровича
снова начало колотить. – Непременно хо-
тите  сами  меня  прикончить?  Вам  что,
премию за это обещал этот ваш Азазель?
Да стреляйте,  стреляйте,  будь  вы про-
кляты! Надоели вы мне все хуже манной
каши!

Lo de la sopa de sémola se le escapó de
repente, sin venir a cuento, posiblemente
de algún  pasaje  de  su  infancia  olvidado
hacía tiempo.  Erast  Petrovich  se dispuso
aún a desgarrarse la camisa, un gesto de
«¡Aquí  tiene  mi  pecho desnudo!  ¡Ande,
dispare!».  Pero Zurov  le sacudió por los
hombros sin ningún miramiento.

Про манную кашу вырвалось непонят-
но откуда –  должно быть,  что-то давно
забытое  из  детства.  Эраст  Петрович
хотел  и рубаху на груди рвануть  –  вот,
мол,  тебе моя  грудь,  стреляй,  но Зуров
бесцеремонно тряхнул его за плечи.



—¡Deja  ya  los  delirios,  Fandorin!  ¿De
qué Azazel  me hablas? ¿Qué sopa de sé-
mola ni  qué tonterías?  Ven  aquí,  que te
voy a ayudar a recobrar el sentido de una
vez. —y rápidamente le propinó al extenua-
do Fandorin dos  sonoras  bofetadas—. Soy
yo,  Ippolit  Zurov.  La  verdad  es  que  no
sería raro que con  tantas  desventuras  te
hubiera  fermentado  el  cerebro.  ¡Apóyate
en mí! —añadió, cogiendo al joven por los
hombros—.  Ahora  mismo  te  llevaré  al
hotel.  Tengo ahí  uncido  mi  caballito,  el
droski de ese tunante.  —y empujó con la
pierna el  cuerpo inmóvil  de Piyov—. ¡Lle-
garemos volando, en un periquete! Entras
en calor, te bebes un ponche y me aclaras
lo que está ocurriendo en este circo ambu-
lante.

–  Кончай  бредить,  Фандорин.  Какой
Азазель?  Какая  каша?  Дай-ка я  тебя  в
чувство приведу.  –  И  незамедлительно
влепил  измученному Эрасту Петровичу
две звонкие оплеухи. –  Это же я, Иппо-
лит Зуров. Немудрено, что у тебя после
таких напастей мозги расквасились.  Ты
обопрись на меня. – Он обхватил молодо-
го человека за плечи.  –  Сейчас  отвезу
тебя  в  гостиницу.  У  меня  тут  лошадка
привязана,  у  этого  (он  пнул  ногой
недвижное тело Пыжова)  –  дрожки. До-
мчим  с  ветерком.  Обогреешься,  хвата-
нешь грогу и разъяснишь мне, что у вас
здесь за шапито такое творится.

Pero Fandorin apartó al conde de un em-
pujón.

Фандорин с силой оттолкнул графа:

—¡Nada de eso!  ¡Tú  eres  el  que debe
aclararme un  par  de  cosas!  ¿Cómo has,
hip,  llegado hasta aquí?  ¿Por qué motivo
me has  seguido?  ¿Estás  confabulado con
ellos?

– Нет уж, это ты мне разъясни! Ты от-
куда (ик)  здесь взялся? Зачем за мной
следил? Ты с ними заодно?

Zurov,  confundido,  se retorció el  negro
bigote.

Зуров сконфуженно покрутил  черный
ус.

—No se puede explicar así, en dos pala-
bras.

– Это в двух словах не расскажешь.

—No importa, hip, tengo todo el tiempo
del mundo. ¡No me moveré de aquí!

–  Ничего,  у меня  (ик)  время  есть.  С
места не тронусь!

—A tu elección. Escucha, pues. – Ладно, слушай.

Y he aquí lo que contó Ippolit. И вот что поведал Ипполит.

* * *

—¿Piensas  que te facilité la dirección  de
Amalia sin ningún motivo? Claro que no,

* * *

–  Думаешь, я спроста тебе адрес Ама-
лии дал? Нет, брат Фандорин, тут целая



hermano Fandorin. Utilicé en mi decisión
un tratado entero de psicología. Me caíste
muy  bien  cuando  te  conocí,  Fandorin,
Dios,  qué bien  me caíste.  Tú  tienes  algo
peculiar... No sé, una especie de sello en la
cara, o algo similar. Para la gente como tú
tengo mucho olfato, huelo a esas personas
al pasar. Es como si tuvieran un halo enci-
ma de la cabeza, una especie de brillo va-
poroso.  Las  personas  que lleváis  el  halo
sois  gente muy  particular,  el  destino os
protege,  os  libra  de  todos  los  peligros.
Para qué, ni el mismo elegido lo sabe. Con
alguien  así  no  puedes  batirte  en  duelo,
porque  serás  tú  quien  muera.  Tampoco
juegues nunca dinero a las cartas, porque
te arruinarás, saques  de la manga los  co-
modines  que saques.  Yo te  vi  el  nimbo
cuando me dejaste sin  blanca y también
después, cuando me obligaste a jugarnos
el suicidio a suertes.  Es  muy raro encon-
trar a individuos como tú.

психология.  Понравился  ты  мне,  ужас
как понравился. Есть в тебе что-то… Не
знаю, печать какая-то, что ли. У меня на
таких, как ты, нюх. Я будто нимб у чело-
века над головой вижу, этакое легкое си-
яние.  Особые  это  люди,  у  кого  нимб,
судьба их хранит, от всех опасностей обе-
регает. Для чего хранит – человеку и са-
мому  невдомек.  Стреляться  с  таким
нельзя – убьет. В карты не садись – про-
дуешься, какие кундштюки из рукава ни
мечи. Я у тебя нимб разглядел, когда ты
меня в штосс обчистил, а потом жребий
на самоубийство метать заставил. Редко
таких, как ты, встретишь.

Mira,  en  nuestro  destacamento,  cuando
íbamos  por los  desiertos  del  Turquestán,
había  un  teniente  apellidado  Ulich.  Se
metía en todas las  peleas y salía siempre
indemne y con una sonrisa en los  labios.
No lo creerás,  pero una vez,  cerca de la
ciudad  de  Jiva,  vi  con  mis  propios  ojos
cómo los  guardias  del  kan  le disparaban
una descarga cerrada. ¡Pues no recibió ni
un rasguño!...  Pero un buen día se bebió
un trago de kumis con la leche cortada, y
¡ahí se acabó! Allí mismo, en la arena, ca-
vamos la tumba de Ulich. ¿Para qué le pro-
tegería Dios en tantos combates? ¡Un mis-
terio!  Pues  bien,  Erasm,  tú  eres  una de
esas  personas,  puedes  creerme.  Me gus-

Вот у нас в отряде, когда в Туркестане
пустыней шли, был один поручик, по фа-
милии Улич.  В  любое пекло лез,  и все
ему  нипочем,  только зубы  скалил.  Ве-
ришь ли, раз под Хивой я собственными
глазами видел, как в него ханские гвар-
дейцы залп дали. Ни царапины! А потом
кумысу прокисшего попил –  и баста, за-
копали  Улича в  песке.  Зачем  его Гос-
подь  в  боях  сберег?  Загадка!  Так  вот,
Эразм, и ты из этих, уж можешь мне по-
верить. Полюбил я тебя, в ту самую ми-
нуту полюбил,  когда ты без  малейшего
колебания пистолет к  голове приставил
и  курок  спустил.  Только  моя  любовь,
брат  Фандорин,  –  материя  хитрая.  Я



taste,  en  aquel  preciso instante me gus-
taste, cuando cogiste la pistola y apretaste
el  gatillo  sin  la  más  mínima vacilación.
Sólo que mi  amor y  mi  admiración,  her-
mano Fandorin,  son materia delicada.  No
puedo querer a nadie que sea menos que
yo, y al que vale más lo envidio a muerte. Y
yo te envidié. Sentí celos de tu halo, de tu
extraordinaria  fortuna.  Compruébalo  tú
mismo: hoy has salido del agua sin mojar-
te un pelo. ¡Ja, ja! Quiero decir que estás
empapado,  por supuesto,  pero vivo y  co-
leando, sin un rasguño. Y, sin embargo, a
primera vista no pareces más que un mu-
chacho,  un  cachorro,  nada especialmente
importante.

того, кто ниже меня, любить не могу, а
тем, кто выше, завидую смертно. И тебе
позавидовал. Приревновал к нимбу твое-
му,  к  везению несусветному.  Ты гляди,
вот и сегодня ты сухим из воды вышел.
Ха-ха,  то  есть  вышел-то,  конечно,  мок-
рым, но зато живым, и ни царапинки. А
с виду – мальчишка, щенок, смотреть не
на что.

Mientras  Ippolit  hablaba,  Erast  Petrovich
le escuchó con mucho interés. Se sonrojó
al  escuchar  los  halagos  y  hasta dejó de
temblar durante bastante rato. Pero el cali-
ficativo de «cachorro»  no le agradó preci-
samente; puso mala cara y hasta hipó dos
veces de despecho.

До сего момента Эраст Петрович слу-
шал с живым интересом и даже слегка
розовел от удовольствия, на время и дро-
жать перестал, но на «щенка» насупился
и два раза сердито икнул.

—No te ofendas, te lo digo amistosamen-
te —reaccionó Zurov, palmeándole el hom-
bro—. Entonces saqué esta conclusión: el
destino me lo envía.  Me dije,  seguro que
Amalia pica el anzuelo con un tipo así. En
cuanto le conozca más, caerá en sus redes.
Así me libraré de una vez para siempre de
su  encantamiento satánico.  Me dejará en
paz,  cesará de martirizarme,  de llevarme
encadenado como a un oso de feria. A par-
tir de ahora, que sea este mozalbete el que
sufra sus  suplicios  egipcios. Y por eso te
di aquella pista,  para que llegaras  a ella.
Sabía que no retrocederías... ¡Anda! Écha-

– Да ты не обижайся, я по-дружески, –
хлопнул его по плечу Зуров. –  В общем,
подумал я тогда: это судьба мне его по-
сылает.  На такого Амалия  беспременно
клюнет.  Приглядится  получше и  клю-
нет.  И  все,  избавлюсь  от  сатанинского
наваждения раз и навсегда. Оставит она
меня в покое, перестанет мучить, водить
на  цепке,  как  косолапого  на  ярмарке.
Пускай мальчугана этого своими казня-
ми египетскими изводит. Вот и дал тебе
ниточку, знал, что ты от своего не отсту-
пишься…  Ты  плащ-то  накинь  и  на,  из
фляги хлебни. Изыкался весь.



te la capa. Y bebe un trago de esta cantim-
plora.

Con  unos  dientes  como  castañuelas,
Fandorin bebió ron jamaicano de una can-
timplora,  a grandes  tragos,  hasta dejarla
completamente vacía.  Mientras, Ippolit  le
puso sobre los  hombros  su elegante capa
negra con forro de satén rojo. Luego empu-
jó con los pies el cadáver de Piyov hasta el
borde del malecón, lo alzó por encima de la
baranda  y  lo  tiró  al  agua.  Un  chapoteo
sordo...,  y  del  secretario  provincial,  del
traidor, sólo quedó aquel charquito oscuro
sobre las baldosas de piedra.

Пока Фандорин,  стуча зубами,  глотал
из большой плоской фляги плескавший-
ся на донышке ямайский ром, Ипполит
набросил ему на плечи свой щегольский
черный плащ на алой атласной подклад-
ке,  а затем деловито перекатил  ногами
труп Пыжова к  кромке набережной, пе-
ревалил через бордюр и спихнул в воду.
Один  глухой  всплеск  –  и  осталась  от
неправедного  губернского  секретаря
только  темная  лужица  на  каменной
плите.

—¡Señor, concede reposo eterno al alma
de tu siervo «como-se-llame»! —rezó Zurov
piadosamente.

–  Упокой,  Господи,  душу раба твоего
не-знаю-как-звали,  –  благочестиво мол-
вил Зуров.

—Pi-Piyov —hipó de nuevo Erast  Petro-
vich, aunque ahora, gracias al ron, ya no le
castañeteaban los dientes—. Porfiri Marti-
novich Piyov.

– Пы-пыжов, – снова икнул Эраст Пет-
рович, но зубами, спасибо рому, больше
не  стучал.  –  Порфирий  Мартынович
Пыжов.

—Bah,  no  seré  yo  quien  le  eche  de
menos —dijo Ippolit, encogiendo los hom-
bros  con  indolencia—.  Que se lo lleve el
diablo.  Una  basura  de  hombrecillo  en
todos los aspectos. Mira que querer dispa-
rarle a un joven desarmado... Puff... Porque
él  quería  matarte,  Erasm.  Así  que  ya
sabes, te he salvado la vida. ¿Lo compren-
des, verdad?

–  Все равно не запомню,  –  беспечно
дернул  плечом Ипполит.  –  Да ну его к
черту. Дрянь был человечишко, по всему
видать.  На безоружного с пистолетом –
фи. Он ведь, Эразм, убить тебя хотел. Я,
между прочим, жизнь тебе спас, ты это
понял?

—Sí,  perfectamente.  Pero sigue contán-
dome.

–  Понял, понял. Ты дальше рассказы-
вай.

—Bien,  continúo.  Al  día  siguiente  de
darte la dirección de Amalia me arrepentí.
Me  embargó  una  melancolía  tan  grande
que espero que Dios  no me castigue con
ella nunca más.  Bebí  sin  parar,  visité a

–  Дальше  так  дальше.  Отдал  я  тебе
адрес  Амалии,  и  со  следующего  дня
взяла меня  хандра –  да такая,  что не
приведи Господь.  Я и пил,  и  к  девкам
ездил, и в банчок до полста тыщ спустил



prostitutas,  perdí  más  de  cincuenta  mil
rublos  a  las  cartas...  Pero  nada,  el  mal
humor no cedía. Ni dormía ni comía. Sólo
podía beber.  Te imaginaba acariciando a
Amalia,  y a los  dos  riéndoos  de mí.  O lo
que era peor, sin acordaros en absoluto de
mi existencia.  Estuve así  diez  días  hasta
que comprendí que iba a perder la cabeza.
¿Recuerdas a Jean, mi lacayo? Bueno, pues
está en el hospital. Un día intentó aconse-
jarme y yo le rompí dos costillas y le ma-
chaqué la nariz. ¡Qué vergüenza, hermano
Fandorin! Lo mío era una fiebre devorado-
ra. Pero al undécimo día reaccioné. Y tomé
una decisión; me dije: «Mataré a los dos y
luego me cortaré el  cuello.  De todas  for-
mas,  nada  puede  estar  peor  de  lo  que
está.»  Que me castigue Dios  si  miento,
pero no recuerdo ni  cómo crucé Europa.
Bebía como un camello del desierto.

–  не отпускает.  Спать  не могу,  есть  не
могу. Пить, правда, могу. Все вижу, как
ты с Амалией милуешься и как смеетесь
вы надо мной.  Или,  того хуже,  вообще
обо  мне  не  вспоминаете.  Десять  дней
промаялся,  чувствую  –  умом  могу тро-
нуться.  Жана,  лакея  моего помнишь? В
больнице лежит.  Сунулся  ко мне с уве-
щеваниями, так я ему нос своротил и два
ребра сломал.  Стыдно,  брат  Фандорин.
Как в горячке я был. На одиннадцатый
день сорвался. Решил, все: убью обоих, а
потом и себя порешу. Хуже, чем сейчас,
все  равно не  будет.  Как  через  Европу
ехал – убей Бог, не помню. Пил, как вер-
блюд кара-кумский.

En  Alemania  arrojé  a  dos  prusianos  del
vagón, o me lo pareció. La verdad es  que
no lo recuerdo muy bien; quizá lo esté ima-
ginando.  No recobré  la  conciencia  hasta
llegar a Londres. Lo primero que hice aquí
fue ir al hotel, pero allí no os encontré ni a
ti ni a ella. Además, el establecimiento era
una  pocilga.  Resultaba  impensable  que
Amalia  pudiera  hospedarse  en  un  lugar
así.  El  conserje era un  animal,  no sabía
una palabra de francés. Y yo en inglés sólo
sé decir «battl visky» y «muv yor as». Lo
aprendí de un alférez de navío: «Una bote-
lla de whisky» y «Date prisa». Pues bien,
le pregunté al conserje, a ese monicaco in-
glés, por miss Olsen. Él me refunfuñó algo
en  su  idioma,  meneó la cabeza y  señaló
con  el  dedo hacia  atrás,  como diciendo:

Когда  Германию  проезжали,  каких-то
двоих  пруссаков  из  вагона  выкинул.
Впрочем, не помню. Может, примерещи-
лось. Опомнился уже в Лондоне. Первым
делом в гостиницу.  Ни ее,  ни тебя.  Го-
стиница –  дыра,  Амалия  в  таких  отро-
дясь  не  останавливалась.  Портье,  бес-
тия,  по-французски  ни  слова,  я  по-ан-
глийски  знаю  только «баттл  виски»  и
«мув ер асс» – один мичман научил. Зна-
чит:  давай  бутылку  крепкой,  да  пожи-
вей. Я этого портье, сморчка английско-
го, про мисс Ольсен спрашиваю, а он ло-
почет  что-то по-своему,  башкой  мотает,
да пальцем куда-то назад тычет. Съехала
мол, а куда – неведомо. Тогда я про тебя
заход делаю: «Фандорин, говорю, Фандо-
рин, мув ер асс». Тут он –  ты только не



«La señora se ha ido. ¿Adónde?, no tengo
ni idea.» Entonces probé contigo: «Fando-
rin  —le dije—,  Fandorin,  "muv  yor as".»
Entonces (por favor, no te ofendas), abrió
los ojos como platos. Por lo visto, tu apelli-
do suena a algo indecente en  inglés.  En
suma, que no llegué a entenderme de nin-
guna manera con aquel imbécil.

обижайся  –  вообще  глаза  выпучил.
Видно, твоя фамилия по-английски зву-
чит  неприлично.  В  общем,  не  пришли
мы с холуем к взаимопониманию.

No había nada que hacer, sólo esperar en
aquel nido de chinches. De modo que me
fijé el  siguiente orden del  día:  a primera
hora de la mañana bajaba y le preguntaba
al conserje: «¿Fandorin?» Él me dedicaba
una inclinación y me respondía: «Móning,
ser.» Como si dijera: «Aún no ha llegado.»
Entonces yo salía a la calle y me iba a la
taberna  de  enfrente.  Allí  establecí  mi
punto de observación. No puedes imaginar
qué aburrimiento. Sólo había personas de-
primidas a mi alrededor. Menos mal que el
«battl visky»  y el «muv yor as»  me saca-
ron  de apuros.  Al  principio,  el  tabernero
me  miró  con  suspicacia,  pero  luego  se
acostumbró y me recibía como a uno más
de la familia. Por otro lado, su negocio me-
joró bastante por mi causa, pues la gente
acudía al  local para verme trasegar vasos
de licor de un trago. Eso sí, temían acer-
carse  demasiado  y  me  miraban  desde
lejos.  También  aprendí  algunas  palabras
nuevas:  «gin»,  que es  nuestro vodka de
enebro,  «ram»,  que es  ron,  y  «brandy»,
una especie de coñac malísimo.

Делать  нечего –  поселился  в этом кло-
повнике, живу. Распорядок такой: утром
к  портье,  спрашиваю:  «Фандорин?»  Он
кланяется, отвечает: «Монинг, се». Еще
не  приехал,  мол.  Иду  через  улицу,  в
кабак,  там  у  меня  наблюдательный
пункт.  Скучища,  рожи  вокруг  тоскли-
вые,  хорошо хоть «баттл  виски»  и «мув
ер асс»  выручают. Трактирщик сначала
на меня пялился, потом привык, встре-
чает, как родного. Из-за меня у него тор-
говля бойчей идет: народ собирается по-
смотреть,  как  я  крепкую  стаканами
глушу.  Но  подходить  боятся,  издалека
смотрят. Слова новые выучил: «джин» –
это можжевеловая, «рам» – это ром, «бр-
энди» – это дрянной коньячишка.

Resumiendo, que habría esperado allí,  en
aquel puesto de observación, hasta caer en
el delirium tremens, si no llega a ser por-
que, gracias a Alá, al cuarto día apareciste

В общем, досиделся бы я на этом наблю-
дательном посту до белой горячки, но на
четвертый  день,  слава Аллаху,  ты объ-
явился. Подъехал этаким франтом, в ла-



tú. Te vi llegar vestido como un petimetre,
con bigotes  y en un carruaje laqueado. A
propósito,  has  hecho mal  en  afeitártelos
porque te rejuvenecen.  Al  verte,  me dije:
«¡Mira  qué  pavo  real,  abriendo  la  cola
como un abanico!  ¡Pues cuando pregunte
por miss  Olsen,  va a quedarse alelado!»
Pero el  bellaco del conserje te trataba de
manera diferente a como me trataba a mí.
Decidí entonces permanecer a la expectati-
va y aguardar a que tú me pusieras sobre
la pista. Una vez en ella, ya me encargaría
yo de dejarte frito.  Te seguí  con  cautela
por las calles, como si fuera un soplón de
la policía.  ¡Puff!  ¡No estoy diciendo más
que tonterías! Cuando te pusiste de acuer-
do con  el  cochero,  también  yo tomé mis
precauciones: alquilé un caballo en el esta-
blo y le envolví los  cascos  con varias  toa-
llas  del hotel  para que no hicieran ruido.
Es una táctica de los  chechenos antes de
iniciar un ataque por sorpresa. Claro que
no emplean toallas de hotel, sino el primer
trapo que tienen a mano, ya me entiendes.

ковой  карете,  при  усах.  Кстати,  зря
сбрил, с ними ты помолодцеватей. Ишь,
думаю,  петушок,  хвост  распустил.  Сей-
час  будет  тебе  вместо  «мисс  Ольсен»
кукиш с маслом. Но с тобой прохвост го-
стиничный по-другому запел, не то, что
со мной, и решил я,  что затаюсь, подо-
жду, пока ты меня на след выведешь, а
там как карта ляжет. Крался за тобой по
улицам,  как  шпик  из  сыскного.  Тьфу!
Совсем ум за разум заехал.  Видел,  как
ты с извозчиком договаривался, принял
меры: взял в конюшне лошадку, копыта
гостиничными  полотенцами  обмотал,
чтоб не стучали. Это чеченцы так дела-
ют, когда в набег  собираются. Ну, не в
смысле, что гостиничными полотенцами,
а в смысле,  что каким-нибудь тряпьем,
ты понял, да?

Erast  Petrovich  recordó la noche de la
que hablaba Ippolit.  Había temido tanto
perder  de  vista  a  Morbid,  que  ni  se  le
había pasado por la cabeza mirar atrás. Y
resulta que también le seguían a él.

Эраст  Петрович  вспомнил  позапро-
шлую ночь. Он так боялся упустить Мор-
бида,  что  и  не  подумал  посмотреть
назад, а слежка-то, выходит, была двой-
ной.

—Cuando te vi  trepar a la ventana de
Amalia, un volcán hizo erupción en mi in-
terior —dijo Ippolit,  continuando el  rela-
to—.  Me  mordí  la  mano  hasta  hacerme
sangre. Mira esto —y puso a un centímetro
de la cara de Fandorin una mano fuerte y
bien proporcionada, donde aún era visible
la huella de un mordisco, una media luna

– Когда ты к ней в окно полез, у меня
внутри прямо вулкан заклокотал, –  про-
должил  свой  рассказ  Ипполит.  –  Руку
себе до крови прокусил.  Вот,  смотри.  –
Он  сунул  Фандорину  под  нос  ладную,
крепкую руку – и точно, между большим
и указательным пальцами виднелся иде-
ально ровный полумесяц от укуса. –  Ну



casi perfecta entre los dedos índice y pul-
gar—. «Ahora ya tengo suficientes pruebas
—me dije—. Ahora mismo,  y de una sola
vez, tres almas van a echar a volar: una irá
al cielo (y pensaba en la tuya), y las otras
dos, derechas al infierno...» Pero por algu-
na razón te demoraste mucho rato junto a
la ventana, hasta que, parece que reunien-
do la osadía suficiente,  te introdujiste en
la habitación. Me quedaba una sola espe-
ranza: que ella te echara de allí. Porque a
Amalia no le gusta que la asalten de esa
manera, siempre quiere llevar la iniciativa.
Esperé  con  las  piernas  temblando.  De
pronto la luz se apagó, escuché su grito y
luego el  disparo. «¡Ay!  —pensé—, el  loco
de Erasm la ha matado. Seguro que ella ha
ido demasiado lejos  con su dominación y
sus burlas.»

все,  говорю себе,  сейчас тут разом три
души отлетят –  одна на небо (это я про
тебя),  а две прямиком в  преисподню…
Помешкал ты там чего-то у окна, потом
набрался  нахальства,  полез.  У  меня по-
следняя  надежда:  может  выгонит  она
тебя. Не любит она такого наскока, сама
предпочитает командовать. Жду, у само-
го поджилки трясутся. Вдруг свет погас,
выстрел  и  ее крик!  Ох,  думаю,  застре-
лил ее Эразм, горячая голова. Допрыга-
лась, дошутилась!

De  pronto,  Fandorin,  hermano  mío,  me
sentí muy triste, como si me hubiera que-
dado completamente solo en este mundo y
ya no tuviera ninguna razón  para vivir...
Siempre  había  sabido  que  ella  acabaría
mal, y hasta había pensado a veces en ma-
tarla con  mis  propias  manos,  pero...  Me
viste cuando pasaste corriendo delante de
mí,  ¿no?  Me  había  quedado  de  piedra,
como si estuviera paralítico, por eso ni si-
quiera intenté llamarte.  Me sentía como
sumergido en las tinieblas... Después ocu-
rrió algo extraño, que a medida que pasaba
el tiempo más extraño parecía... Lo prime-
ro que percibí fue que Amalia seguía viva.
Sin duda, en la oscuridad fallaste el tiro...
Ella gritaba y blasfemaba en voz tan alta
que hasta las paredes vibraban. Luego co-
menzó a dar órdenes en inglés y los  cria-

И так мне, брат Фандорин, вдруг тоскли-
во стало,  будто совсем один  я  на всем
белом  свете  и  жить  больше  незачем…
Знал,  что плохо она кончит,  сам  поре-
шить  ее  хотел,  а  все  равно…  Ты  ведь
меня  видел,  когда мимо пробегал?  А я
застыл,  словно  в  параличе,  даже  не
окликнул  тебя.  Как  в  тумане  стоял…
Потом чудное началось,  и  чем дальше,
тем чуднее.  Перво-наперво выяснилось,
что Амалия жива. Видно, промазал ты в
темноте. Она так вопила и на слуг руга-
лась,  что стены дрожали.  Приказывает
что-то по-английски, холопы бегают, суе-
тятся, по саду шныряют. Я –  в кусты и
затаился.



dos  se pusieron a correr de un lado para
otro, registrando el jardín de cabo a rabo.
Yo me escondí entre los arbustos.

Tenía un  lío tremendo en  la cabeza.  Me
sentía muy  estúpido,  como uno de esos
tontos del preferance, en ese momento en
que todos  sueltan los  naipes  y alguno se
queda  ahí  solo,  esperando  el  descarte.
«Pues no va a ser a mí al que enganchen»,
me dije.  Zurov  no ha sido pelele  en  su
vida. En el jardín había una caseta de ma-
dera del tamaño de dos casetas de perro.
Arranqué una tabla y me metí dentro, en
silencio. Estoy acostumbrado a situaciones
similares. Me puse al acecho, afilé la vista
y agudicé el oído. Como el sátiro espiando
a Psique. Allí  se había organizado un au-
téntico alboroto, el frenesí que se vive en
el Estado Mayor de un ejército cuando se
espera la revista del general supremo. Los
criados entraban y salían de la casa, Ama-
lia increpaba a todos y los carteros entre-
gaban más y más telegramas. Y yo allí, sin
comprender nada, me pregunté: «¿Qué fo-
llón habrá montado Erasm? ¡Con lo educa-
do  que  parecía!...»  Anda,  dímelo  ahora,
¿que le hiciste?  No me dirás  que sólo le
miraste la azucena que llevaba prendida
en  el  hombro...  Porque Amalia nunca se
prende ninguna azucena, ni en el hombro
ni en ninguna parte. ¡Cuéntamelo, no me
martirices más!

В  голове полнейший  ералаш.  Чувствую
себя этаким болваном в преферансе. Все
пульку гоняют, один я на сносе сижу. Ну
нет, не на того напали, думаю. Зуров от-
родясь в фофанах не хаживал. Там в саду
заколоченная  сторожка,  с  две собачьих
будки величиной. Я доску отодрал, сел в
секрет,  мне не привыкать.  Веду наблю-
дение,  глазенапы  навострил,  ушки  на
макушке.  Сатир,  подстерегающий  Пси-
хею.  А  у  них  там  такой  там-тарарам!
Чисто штаб корпуса перед  высочайшим
смотром. Слуги носятся то из дома, то в
дом,  Амалия  покрикивает,  почтальоны
телеграммы приносят. Я в толк не возь-
му –  что же там такое мой Эразм учи-
нил?  Вроде  благовоспитанный  юноша.
Ты что с ней сделал, а? Лилию на плече
углядел,  что  ли?  Нет  у  нее  никакой
лилии,  ни  на плече,  ни  на прочих  ме-
стах. Ну скажи, не томи.

Erast  Petrovich  se  limitó  a  agitar  la
mano con impaciencia, expresando que no
tenía tiempo que perder en tonterías.

Эраст  Петрович  только  нетерпеливо
махнул  –  продолжай,  мол,  не до глупо-
стей.

—Total, pusiste de cabeza la casa ente-
ra. Ese muerto tuyo —y Zurov movió la ca-

–  В  общем,  разворошил  ты  муравей-
ник. Этот твой покойник (Зуров кивнул в



beza en dirección al río, hacia donde Porfiri
Martinovich  había  encontrado  su  última
morada llegó a la casa en dos ocasiones. La
segunda vez, poco antes de anochecer.

сторону  реки,  где  нашел  последний
приют Порфирий Мартынович) два раза
приезжал. Второй раз уже перед самым
вечером…

—¿Pero es  que estuviste escondido allí
toda  la  noche  y  todo  el  día  siguiente?
—preguntó Fandorin,  sorprendido—.  ¿Sin
comer ni beber?

–  Ты что,  всю  ночь  и  весь  день  там
просидел? – ахнул Фандорин. – Без еды,
без питья?

—Yo puedo aguantar mucho sin comer si
tengo algo con  qué mojarme el  gaznate.
—y Zurov dio una palmada a su petaca—.
Naturalmente, tuve que racionarme la be-
bida, dos  tragos  cada hora. Resultó duro,
pero durante el asedio de Majram lo pasé
peor,  ya te contaré.  Con  el  fin  de hacer
algo de ejercicio y de estirar las  piernas,
salí  un  par de veces  de mi  escondrijo a
atender  a  mi  caballo.  Lo  había  dejado
atado  a  la  valla  de  un  jardín  cercano.
Arrancaba un poco de hierba para él, le ha-
blaba un rato para que no se aburriera, y
vuelta a mi puesto de guardia.  En Rusia
roban un caballo que está a la intemperie
en un abrir y cerrar de ojos, pero aquí la
gente  parece  menos  atrevida,  menos  re-
suelta. Ni se les pasa por la cabeza hacer
algo así.  Por cierto,  que,  al  atardecer,  mi
caballito bayo me fue de gran utilidad.

–  Ну,  без  еды я  долго могу,  было бы
питье. А питье было. – Зуров похлопал по
фляге. – Конечно, пришлось рацион вве-
сти.  Два глотка в  час.  Тяжело,  но при
осаде Махрама вытерпел  и  не такое,  я
тебе потом расскажу. Для моциона пару
раз выбирался лошадь проведать. Я ее в
соседнем  парке  к  ограде  привязал.
Нарву ей травки,  поговорю с ней,  чтоб
не скучала,  и назад,  в сторожку.  У  нас
бесприютную  кобылку  в  два  счета  бы
увели, а здешние народ квелый, нерасто-
ропный. Не додумались. Вечером моя бу-
ланая мне очень даже пригодилась.

Cuando ese fiambre —de nuevo Zurov se-
ñaló el río con la cabeza— llegó a la casa
por segunda vez,  todos  tus  enemigos  se
pusieron en marcha. Imagínatelo: delante,
en  vanguardia,  como un  auténtico Bona-
parte, iba Amalia en su berlina junto a dos
jóvenes corpulentos sentados en el pescan-
te;  a  continuación  iba el  fiambre en  un
droski; después dos lacayos en una calesa

Как  прикатил  покойник  (Зуров  снова
кивнул в сторону реки) во второй раз, за-
собирались  твои  неприятели  в  поход.
Представь картину.  Впереди сущим Бо-
напартом  Амалия  в  карете,  на  козлах
два крепких молодца. Следом в дрожках
покойник. Потом в коляске двое лакеев.
А поодаль под  мраком ночи я  на своей
буланке, словно Денис Давыдов, – только



y,  por  último,  a  distancia,  este  servidor
tuyo,  en  las  tinieblas  de la noche,  como
otro Denis  Davidov con su caballito bayo,
sólo que cabalgando con cuatro toallas en-
vueltas en los cascos.

четыре полотенца в  темноте  туда-сюда
ходят.

—Ippolit soltó una carcajada y miró fugaz-
mente la franja roja del amanecer, que em-
pezaba a extenderse por encima del río—.

–  Ипполит хохотнул,  мельком взглянул
на красную полосу восхода,  пролегшую
вдоль реки. –

Llegamos,  de este modo,  a un  lugar que
parecía una guarida de cucarachas,  algo
así  como el  barrio de Ligovka en  Moscú:
casas  miserables,  almacenes  y  barro por
todas partes. El fiambre subió a la berlina
de Amalia, al parecer para celebrar consejo
y decidir la estrategia final.  Yo amarré el
caballo a la valla de un patio y me quedé
esperando  acontecimientos.  El  fiambre
entró en una casa, con una especie de ta-
blilla en la mano, y permaneció allí alrede-
dor de media hora. Justo entonces comen-
zó a estropearse el tiempo. En el cielo re-
tumbó un cañoneo de truenos y empezó a
llover a cántaros. Me estaba calando hasta
los  huesos,  pero aguanté a la intemperie
porque me interesaba muchísimo todo lo
que ocurría allí.

Заехали  в  какую-то  тьмутаракань,  ну
чисто  Лиговка:  паршивые  домишки,
склады, грязь. Покойник залез в карету
к Амалии –  видно, совет держать. Я ло-
шадку в  подворотне привязал,  смотрю,
что дальше будет. Покойник зашел в дом
с какой-то вывеской,  пробыл с полчаса.
Тут климат портиться стал. В небе кано-
нада, дождь поливает. Мокну, но жду –
интересно.

Luego apareció otra vez el fiambre y entró
rápidamente en el coche de Amalia. «Esta-
rán celebrando otro consejo», me dije. Yo
tenía el  cuello del  abrigo completamente
empapado, y la cantimplora casi vacía. Ya
estaba pensando si no sería mejor organi-
zar una especie de aparición de Jesucristo
ante el pueblo, dispersar a aquella pandilla
de  cofrades  y  exigirle  una  aclaración  a
Amalia,  cuando,  de pronto,  la puertecilla
de la berlina se abrió y vi algo que... ¡líbre-

Снова появился покойник, шмыг к Ама-
лии в карету.  Опять  у них,  стало быть,
консилиум. А мне за шиворот натекло, и
фляга пустеет. Хотел я им уже устроить
явление  Христа  народу,  разогнать  всю
эту шатию-братию, потребовать Амалию
к ответу, но вдруг дверца кареты распах-
нулась, и я увидел такое, что не приведи
Создатель.



me Dios!

—¿Un  fantasma?  —preguntó  Fandorin
con interés—. ¿Con un débil resplandor?

– Привидение? – спросил Фандорин. –
Мерцающее?

—Exacto, eso mismo. Brrr. Un escalofrío
helado me erizó la piel.  Tardé un rato en
darme cuenta de que aquel  espectro era
Amalia. La farsa se ponía de nuevo intere-
sante. Amalia empezó a comportarse de un
modo extraño. Primero se acercó a la puer-
ta de la casa donde antes había entrado el
fiambre,  después  desapareció en  el  patio
contiguo, estuvo allí unos minutos y luego
regresó y entró en la casa. Los dos criados
la siguieron.  Al  cabo de un  rato,  los  dos
hombres sacaron en brazos una especie de
saco. Más tarde comprendí que eras tú al
que llevaban allí  dentro,  pero en ese ins-
tante ni se me pasó por la cabeza.

– Точно. Бр-р, мороз по коже. Не сразу
сообразил, что это Амалия. Опять инте-
ресно стало.  Повела  она себя  странно.
Сначала зашла в ту же дверь, потом ис-
чезла  в  соседней  подворотне,  потом
снова в дверь нырнула. Лакеи за ней. Ко-
роткое  время  спустя  выводят  какой-то
мешок на ножках. Это уж я потом сооб-
разил,  что  они  тебя  сцапали,  а  тогда
невдомек было.

Luego el  ejército se dividió:  Amalia y  el
fiambre se subieron a la berlina y el droski
fue tras  ellos.  Los  dos  lacayos  partieron
con el  saco en la calesa hacia otra direc-
ción.  Yo pensé:  «Bueno,  con  el  saco no
tengo nada que ver. Lo que me interesa es
sacar a Amalia del lío en que se ha meti-
do.» Así que seguí a la berlina y al droski
con mi caballo bayo galopando sordamente
con sus  cascos: tap-tap,  tap-tap.  Pero de
pronto, un poco más adelante, los carrua-
jes  se detuvieron.  Yo iba a buen  paso y
tuve que sujetar a mi caballo por las quija-
das  para  que  no  relinchara.  El  fiambre
saltó de la berlina y dijo (la noche era muy
silenciosa y  pude oírlo a distancia):  «De
todas maneras, querida, será mejor que lo
compruebe con mis propios ojos. Mi cora-
zón no está completamente tranquilo. Ese

Дальше армия у них поделилась: Амалия
с покойником сели в карету, дрожки по-
ехали  за  ними,  а  лакеи  с  мешком,  то
бишь с тобой, покатили в коляске в дру-
гую  сторону.  Ладно,  думаю,  до  мешка
мне дела нет.  Надо Амалию спасать,  в
скверную историю она вляпалась. Еду за
каретой  и  дрожками,  копыта  тяп-тяп,
тяп-тяп. Отъехали не так далеко – стоп.
Я  спешился,  держу  буланку  за  морду,
чтоб не заржала.  Из  кареты вылез  по-
койник,  говорит  (ночь  тихая,  далеко
слышно):  «Нет  уж,  душенька,  я  лучше
проверю.  На сердце что-то неспокойно.
Шустер больно отрок наш. Ну, а понадоб-
люсь – знаете, где меня сыскать».



mozalbete parece excesivamente listo.  Si
me necesita para algo,  querida,  ya sabe
dónde buscarme.»

Al pronto, aquellas palabras me sacaron de
quicio.  ¡Qué «querida»  ni  qué gaitas,  in-
munda criatura! Pero entonces fue cuando
lo comprendí  todo: «¿No estará hablando
de Erasm?» —Ippolit  movió la cabeza con
satisfacción, mostrando lo orgulloso que se
sentía de su perspicacia—. Lo que ha ocu-
rrido después  ya puedes  imaginártelo.  El
criado que conducía el droski saltó al pes-
cante de la berlina y yo seguí al fiambre.
Al llegar me he apostado allí, mira, detrás
de ese almacén.  Antes  de entrometerme
en nada,  he querido saber qué jugada le
habías hecho para que te tratara así. Pero
como hablabais tan bajo, no he podido es-
cuchar ni media palabra. Créeme, no que-
ría dispararle. Además, estaba demasiado
oscuro para acertar en el blanco. ¡Pero es
que iba a matarte!,  me he dado cuenta
simplemente viéndole de espaldas. Tengo
muy  buena vista para estas  cosas.  ¡Qué
disparo tan bueno, madre mía! Dime ahora
si Zurov pierde el tiempo cuando practica
el  tiro con  monedas  de cinco kopecs...  A
cuarenta pasos y en el mismísimo cráneo...
Y no lo olvides, con poquísima luz...

Я сначала взвился: какая она тебе «ду-
шенька»,  стручок  поганый.  А  потом
меня осенило. Уж не об Эразме ли речь?
–  Ипполит  покачал  головой,  явно гор-
дясь своей догадливостью. – Ну, дальше
просто.  Кучер  с  дрожек  пересел  на
козлы кареты. Я поехал за покойником.
Стоял во-он за тем углом, все хотел по-
нять, чем ты ему насолил. Да вы тихо го-
ворили,  ни  черта не слыхать  было.  Не
думал  стрелять,  да  и  темновато  было
для  хорошего выстрела,  но он  бы тебя
точно убил  –  я  по его спине видел.  У
меня, брат, на такие штуки глаз верный.
Выстрел-то каков! Скажи, зря Зуров пя-
таки дырявит?  С сорока шагов точно в
темечко, да еще освещение учти.

—Supongamos  que  no  son  cuarenta
—observó distraída mente Erast Petrovich,
pensando en otra cosa.

–  Положим,  не с сорока,  –  рассеянно
произнес Эраст Петрович, думая о дру-
гом.

—¿Cómo que no son cuarenta? —se enfa-
dó  Ippolit—.  ¡Anda  y  cuéntalos!  —y  se
puso a  marcar  los  pasos  (la  verdad  sea
dicha, haciéndolos  algo cortos)  hasta que
Fandorin le de tuvo.

– Как не с сорока?! – загорячился Ип-
полит. –  Да ты посчитай! – И даже при-
нялся  было  отмерять  шаги  (пожалуй,
несколько  коротковатые),  но  Фандорин
его остановил.



—¿Adónde vas ahora? – Ты теперь куда?

Zurov se sorprendió: Зуров удивился:

—¿Qué quieres decir? Primero, pretendo
que recuperes una traza relativamente hu-
mana para que me cuentes con detalle en
qué consiste todo este alboroto.  Después
iremos a desayunar juntos y me marcharé
a ver a Amalia. Creo que voy a dispararle
en serio a esa mujer. ¡Que se vaya al diablo
de una vez o la colgaré de una soga! Pero,
antes  que  nada,  respóndeme:  ¿eres  mi
aliado o mi enemigo?

– Как куда? Приведу тебя в человече-
ский вид, ты мне объяснишь толком, что
за хреновина у вас тут  происходит,  по-
завтракаем,  а  потом  к  Амалии  поеду.
Пристрелю ее, змею, к чертовой матери.
Или увезу. Ты только скажи, мы с тобой
союзники или соперники?

—Veamos  —frunció  el  entrecejo  Erast
Petrovich, frotándose los ojos con aire can-
sado—. Punto uno. No necesito tu ayuda.
Punto dos. No voy a informarte de lo que
está pasando. Punto tres. Eso de matar a
Amalia no estaría mal, pero será muy difí-
cil  que  salgas  indemne  de  su  casa.  Y
punto cuatro y último. No soy tu rival amo-
roso; se me revuelve el  estómago sólo de
pensar en ver a Amalia.

–  Значит,  так,  –  поморщился  Эраст
Петрович, устало потерев глаза. – Помо-
гать мне не надо – это раз. Объяснять я
тебе ничего не буду –  это два.  Амалию
пристрелить –  дело хорошее,  да только
как бы тебя там самого не пристрелили
– это три. И никакой я тебе не соперник,
меня от нее с души воротит – это четыре.

—Entonces,  quizá lo mejor sea matarla
—repuso  Zurov,  pensativo—.  Adiós,
Erasm. Ya nos veremos, si Dios quiere.

–  Пожалуй,  лучше  все-таки  пристре-
лить, – задумчиво сказал на это Зуров. –
Прощай, Эразм. Бог даст, свидимся.

* * *

Tras  todas  aquellas  conmociones  noctur-
nas, el día que acababa de transcurrir, con
su extraordinaria acumulación de aconteci-
mientos,  se le antojaba a Erast  Petrovich
bastante convulso,  una sucesión  de frag-
mentos  aislados  sin  ninguna  trabazón
entre  sí.  Pese  a  que  Fandorin  se  había
comportado con mucha más sensatez que
otras  veces,  había tomado decisiones  jui-
ciosas y actuado conforme a ellas, todo se
había desarrollado por su  propia inercia,

* * *

После ночных потрясений день Эраста
Петровича при всей своей насыщенности
получился  каким-то  дерганым,  словно
состоящим из  отдельных,  плохо друг  с
другом связанных фрагментов. Вроде бы
Фандорин  и  размышлял,  и  принимал
осмысленные решения, и даже действо-
вал,  но все это происходило будто само
по себе,  вне общего сценария.  Послед-
ний  день  июня  запомнился  нашему
герою как череда ярких картинок, меж



fuera de cualquier argumento previo. El úl-
timo día del mes de junio quedaba impre-
so en la memoria de nuestro héroe como
una sucesión de imágenes muy vivas, pero
hilvanadas en un tremendo vacío.

которыми пролегла пустота.

Y bien, he aquí que comienza un nuevo
día. Primeras horas de la mañana a la orilla
del Támesis, en la zona portuaria. Hace un
tiempo soleado y apacible. Erast Petrovich
está sentado,  en  camiseta y  calzoncillos,
sobre  el  tejado metálico  de  un  almacén
algo destartalado.  Junto a él,  tendidas  al
sol,  están  su  ropa y  sus  botas  mojadas.
Las costuras de la caña de una de éstas se
han descosido. También su pasaporte y va-
rios  billetes  de  banco  están  puestos  a
secar. Las ideas que cruzan por la cabeza
del recién salvado de las aguas se embro-
llan, se confunden, aunque después  vuel-
ven a su cauce invariablemente.

Вот утро, берег Темзы в районе доков.
Тихая,  солнечная  погода,  воздух  свеж
после грозы.  Эраст  Петрович  сидит  на
жестяной крыше приземистого пакгауза
в  одном  исподнем.  Рядом  разложена
мокрая одежда и сапоги. Голенище одно-
го распорото, на солнце сушатся раскры-
тый паспорт и банкноты. Мысли вышед-
шего  из  вод  путаются,  сбиваются,  но
неизменно  возвращаются  в  главное
русло.

«Uno. Ellos  creen que he muerto,  pero
estoy  vivo.  Dos.  Piensan  que nadie sabe
que existen, pero yo sí lo sé. Tres. He per-
dido el portafolios azul. Cuatro. Si contara
esta historia, nadie me daría ningún crédi-
to. Cinco. Si contara esta historia, me me-
terían directamente en un manicomio.

Они думают, что я мертв, а я жив – это
раз.  Они  думают,  что  про  них  никто
больше не  знает,  а  я  знаю  –  это  два.
Портфель потерян – это три. Мне никто
не поверит – это четыре. Меня посадят в
сумасшедший дом – это пять…

»No, empecemos otra vez. Uno. Ellos no
saben que estoy vivo. Dos. En consecuen-
cia,  dejarán de perseguirme.  Tres.  Trans-
currirá cierto tiempo antes de que advier-
tan la ausencia de Piyov. Cuatro. Ahora sí
que podría ir tranquilamente a la embaja-
da y mandarle desde allí un telegrama ci-
frado al chief.

Нет, сначала. Они не знают, что я жив
–  это раз.  Меня  больше не ищут  –  это
два.  Пока  хватятся  Пыжова,  пройдет
время – это три. Теперь можно наведать-
ся в посольство и послать шифрованную
депешу шефу – это четыре…

»No. A la embajada, de ningún modo. ¿Y
si hay más judas además de Piyov? Amalia

Нет. В посольство нельзя. А что если
там в иудах не один Пыжов? Узнает Ама-



se enteraría y todo comenzaría de nuevo.
No, descartado. No debo poner a nadie al
corriente de esta historia. A nadie, salvo al
chief. Y un telegrama no es el medio ade-
cuado... Pensará que Fandorin ha perdido
el  juicio  por  recibir  tantas  impresiones
nuevas en su viaje por Europa. ¿Y si envia-
ra una carta a Moscú? Sí, eso sería posible,
pero tardaría demasiado en llegar.

лия, и все начнется сызнова. В эту исто-
рию  вообще  никого  посвящать  нельзя.
Только шефа.  И  телеграмма тут  не го-
дится. Решит, что Фандорин от европей-
ских  впечатлений  рассудком  тронулся.
Послать в Москву письмо? Это можно, да
ведь запоздает.

»¿Qué puedo hacer? ¿Qué puedo hacer?
Dios mío, ¿qué puedo hacer?

Как быть? Как быть? Как быть?

»Según  el  calendario  occidental,  esta-
mos  a 30  de junio,  último día del  mes.
Amalia pondrá hoy punto final a su parti-
cular  contabilidad  mensual  y  enviará un
nuevo  paquete  a  Petersburgo,  otro  más
destinado a Nicholas Croog. El primero en
morir será el benemérito consejero de Es-
tado en activo, junto con sus hijos. Vive en
Petersburgo y apenas  tardarán  en  encon-
trarle. Desde luego, parece un poco estúpi-
do por su  parte eso de enviar una carta
desde Petersburgo a Londres  para luego
remitir la respuesta otra vez a Petersbur-
go. Los  dispendios  de una conjura. Y eso
quiere decir que las ramas de la organiza-
ción secreta no saben dónde se encuentra
su cuartel general. ¿O quizá el cuartel ge-
neral  sea itinerante y  se desplaza de un
país  a  otro?  Hoy  está  en  Petersburgo y
dentro de un mes en cualquier otra parte.
¿Y si  no tuvieran un cuartel  general sino
un solo jefe? ¿Quién,  Croog? Si fuera así,
todo resultaría demasiado fácil.  De cual-
quier modo,  habría que detener a Croog
con el paquete en las manos.

Сегодня по-здешнему последний день
июня.  Сегодня  Амалия  подведет  черту
под  своей  июньской  бухгалтерией,  и
пакет  уйдет  в  Петербург  к  Николасу
Кроогу.  Первым  погибнет  действитель-
ный статский советник, заслуженный, с
детьми.  Он  там  же,  в  Петербурге,  до
него они в два счета доберутся. Довольно
глупо с их стороны –  писать  из  Петер-
бурга  в  Лондон,  чтобы  получить  ответ
снова в  Петербурге.  Издержки конспи-
рации. Очевидно, филиалам тайной орга-
низации неизвестно, где находится глав-
ный  штаб.  Или  штаб перемещается  из
страны в страну? Сейчас он в Петербур-
ге,  а  через  месяц  еще где-то.  Или  не
штаб,  а один человек?  Кто,  Кроог?  Это
было бы слишком просто, но Кроога с па-
кетом надо задержать.

»Pero ¿cómo interceptar el envío? Как остановить пакет?



»De ninguna forma. Es imposible. Никак. Это невозможно.

»¡Un momento! ¡Alto! Quizá sea imposi-
ble interceptarlo,  pero sí  que podría ade-
lantarme a su llegada. ¿Cuántos  días  tar-
dará en llegar una carta a Petersburgo?»

Стоп.  Его  нельзя  остановить,  но  его
можно  опередить!  Сколько  дней  идет
почта до Петербурга?

* * *

La  acción  que  sigue  tiene  lugar  varias
horas más tarde en el despacho del direc-
tor de Correos del sector centro-este de la
ciudad  de Londres.  El  director se siente
muy halagado —Fandorin se ha presentado
como  un  príncipe  ruso—  y  se  dirige  a
Erast  con  los  tratamientos  de  Prince  y
Your Highness,  pronunciándolos  con  una
evidente satisfacción. Erast Petrovich viste
una elegante levita y  balancea un  ligero
bastón, sin el cual sería impensable imagi-
nar a un verdadero prince.

* * *

Следующее  действие  разыгрывается
несколько часов спустя,  в кабинете ди-
ректора Восточно-центрального почтово-
го округа города Лондона. Директор по-
льщен  –  Фандорин  представился  рус-
ским князем – и зовет его prince и Your
Highness*,  произнося  титулование  с
нескрываемым  удовольствием.  Эраст
Петрович в элегантной визитке и с тро-
сточкой,  без  которой  настоящий  prince
немыслим.

* князь, ваше высочество (англ.)

—Lo  siento  mucho,  prince,  pero  me
temo que va usted  a perder su  apuesta.
—Es la tercera vez que el director de la ofi-
cina postal  intenta explicarle el  asunto a
este ruso algo memo—. Su país es miem-
bro de la Unión  Postal  General,  fundada
hace dos años y constituida por veintidós
países con una población conjunta de más
de trescientos  cincuenta millones  de per-
sonas.  En este espacio común se aplican
los mismos reglamentos y las mismas tari-
fas. Si usted ha enviado su carta hoy, día
treinta de junio,  desde Londres  y por co-
rreo urgente, no tiene ninguna posibilidad
de llegar antes que ella a su destino: den-
tro de seis días, exactamente en la mañana

–  Мне  очень  жаль,  prince,  но  ваше
пари  будет  проиграно,  –  уже в  третий
раз объясняет почтовый начальник  бес-
толковому  русскому.  –  Ваша  страна  –
член учрежденного в позапрошлом году
Всемирного  почтового  союза,  который
объединяет 22  государства с более чем
350-миллионным  населением.  На  этом
пространстве  действуют  единые  регла-
менты и  тарифы.  Если письмо послано
из Лондона сегодня, 30 июня, срочным
почтовым  отправлением,  то вам  его не
опередить  –  ровно  через  шесть  дней,
утром 6 июля, оно будет на Санкт-Петер-
бургском  почтамте.  Ну,  не  шестого,  а
какое там получится по вашему календа-



del seis de julio, la carta estará en San Pe-
tersburgo.  Bueno,  no  el  día  seis,  ¿qué
fecha sería según el calendario ruso?

рю?

—Pero ¿por qué razón la carta puede lle-
gar ese día y yo no? —sigue sin compren-
der el «príncipe»—. ¿Acaso va a ir volando
por el aire?

–  Отчего же оно будет,  а я  нет? –  не
может взять в толк «князь». – Не по воз-
духу же оно долетит!

El director se lo explica otra vez, dándo-
se aires de importancia.

Директор с важным видом поясняет:

—Mire usted,  alteza,  los  envíos  con  el
sello  de  urgencia  se  entregan  en  cada
etapa del trayecto sin un minuto de retra-
so. Supongamos que usted cogiese hoy en
la estación de Waterloo el mismo tren que
transporta el  correo urgente,  en  Dover el
mismo  vapor,  y  que  también  llegase  a
tiempo a la estación del Norte de París...

–  Видите ли, ваше высочество, пакеты
со  штемпелем  «срочно»  доставляются
без единой минуты промедления. Пред-
положим, вы садитесь на вокзале Ватер-
лоо в тот же поезд, которым отправлено
срочное письмо.  В  Дувре вы попадаете
на тот же паром. В Париж, на Северный
вокзал, вы тоже прибываете одновремен-
но.

—Sí,  supongámoslo,  ¿dónde  estaría  el
problema?

– Так в чем же дело?

—¡Pues en que no hay nada más rápido
que el correo urgente! —explica el director
con solemnidad—. Sí,  usted  ha llegado a
París,  pero tendrá que coger  el  tren  de
Berlín  y también  comprar el  billete,  por-
que, como usted mismo dice, no lo ha re-
servado  de  antemano.  Por  tanto,  tendrá
que alquilar un coche de caballos y dirigir-
se hacia la otra estación cruzando todo el
centro de la ciudad. Y allí tendrá que espe-
rar al tren de Berlín, que sale una sola vez
al día. Y ahora volvamos de nuevo a la ruta
que seguirá esa carta enviada por correo
urgente.  Desde la estación  del  Norte,  en
un convoy de servicio y por una vía de fe-
rrocarril de circunvalación de uso interno,
la carta llega a la otra estación, donde es

–  А в том,  –  торжествует директор,  –
что нет ничего быстрее срочной почты!
Вы прибыли в Париж, и вам нужно пере-
сесть  на  поезд,  идущий  до  Берлина.
Нужно купить  билет  –  ведь  заранее вы
его не заказали. Нужно найти извозчика
и ехать через весь центр на другой вок-
зал. Нужно дожидаться берлинского по-
езда,  который отправляется  один раз в
день. Теперь вернемся к нашему срочно-
му письму.  С  Северного вокзала оно в
специальной  почтовой  дрезине,  по
окружной железной дороге,  доставляет-
ся к первому же поезду, движущемуся в
восточном направлении. Это может быть
даже  не  пассажирский,  а  товарный
поезд с почтовым вагоном.



entregada al primer tren que sale en direc-
ción este. Que no tiene por qué ser necesa-
riamente un tren de pasajeros; un tren de
mercancías  con  un  vagón especial  de co-
rreos sirve igualmente.

—Pero  ¡también  yo  puedo  hacer  lo
mismo!  —exclama,  excitado,  Erast  Petro-
vich.

–  Но и я могу сделать то же самое!  –
возбужденно  восклицает  Эраст  Петро-
вич.

El patriota del servicio postal inglés res-
ponde a la observación con un gesto seve-
rísimo.

Патриот почтового дела строго на это
отвечает:

—Quizá le  permitan  eso en  Rusia,  mi
querido señor, pero en Europa desde luego
que no. Hummm, bueno, a lo mejor podría
usted sobornar al funcionario francés, pero
en Berlín es seguro que no podrá: los fun-
cionarios alemanes de Correos y de ferroca-
rriles tienen fama de incorruptibles.

– Возможно, у вас в России такое и до-
пустимо,  но  только  не  в  Европе.  Хм,
предположим,  француза подкупить  еще
можно,  но при  пересадке в  Берлине у
вас ничего не выйдет –  почтовые и же-
лезнодорожные  чиновники  в  Германии
славятся своей неподкупностью.

—Entonces,  ¿todo  está  perdido?  —le
pregunta en  ruso un  Fandorin  completa-
mente desesperado.

–  Неужели все пропало? –  восклицает
по-русски  вконец  отчаявшийся  Фандо-
рин.

—Perdón, alteza, no le comprendo. – Что, простите?

—Piensa usted que tengo definitivamen-
te perdida la apuesta, ¿no? —repite la pre-
gunta en inglés el desalentado «príncipe».

–  Так  вы считаете, что пари я  проиг-
рал? – уныло спрашивает «князь», вновь
переходя на английский.

—¿A qué hora exacta dice que ha salido
la carta?... Bueno, eso ya no tiene la más
mínima  importancia.  Aunque  saliera  co-
rriendo ahora mismo para la estación,  ya
no llegaría a tiempo de coger el tren.

– А в котором часу ушло письмо? Впро-
чем, неважно. Даже если вы прямо отсю-
да броситесь на вокзал, уже поздно.

Paradójicamente, las  desalentadoras pa-
labras  del funcionario inglés  producen en
el aristócrata ruso un efecto mágico:

Слова англичанина производят на рус-
ского аристократа магическое действие.

—¿A qué hora, pregunta?.. ¡Pues claro!
¡Cómo no se me ha ocurrido antes!  ¡Hoy
es el último día de junio! ¡Morbid recogerá

– В котором часу? Ну да, конечно! Се-
годня еще июнь! Морбид заберет письма
только в десять вечера!  Пока она пере-



a las diez de esta noche el correo que lle-
gue al  hotel!  y  ella tendrá que copiar el
contenido...  ¡Y también ponerlo en clave!
¿O es que va a enviar la carta así, con una
redacción  comprensible?  Naturalmente,
tendrá que cifrarlo. ¡Y eso significa que el
paquete no podrá salir hasta mañana! Por
lo  tanto,  no  llegará  el  día  seis,  sino  el
siete.  ¡Es  decir,  el  veinticinco de  junio,
según el calendario ruso! ¡Tengo un día de
ventaja!

пишет… А зашифровать? Ведь не пошлет
же она прямо так,  открытым  текстом?
Непременно зашифрует, а как же! А это
значит,  что пакет уйдет только завтра!
И придет не шестого, а седьмого! По-на-
шему,  двадцать  пятого  июня!  У  меня
день форы!

—Perdone,  prince,  pero  no  comprendo
nada en absoluto —dice el director abrien-
do los brazos, mas Fandorin ya ha abando-
nado su despacho y la puerta acaba de ce-
rrarse tras él.

–  Я ничего не понимаю, prince, –  раз-
водит руками директор, но Фандорина в
кабинете уже нет – за ним только что за-
хлопнулась дверь.

A sus espaldas se oye: Вслед несется:

—¡Pero, Your Highness, se olvida usted
el bastón!... ¡Ah, estos boyardos rusos!

– Your Highness, ваша трость!… Ох уж,
эти русские boyars.

Por fin llega la noche de este día fatigo-
so, nebuloso y crucial. El último atardecer
de  junio  se  despliega  majestuosamente
sobre el mar. El vapor Conde de Glouces-

ter mantiene el rumbo hacia Dunquerque.
De pie, en la proa, está Fandorin, vestido
al  más  puro estilo británico con  quepis,
traje a cuadros y esclavina escocesa. Mira
sólo en una dirección, hacia la costa fran-
cesa,  que va aproximándose muy poco a
poco, lenta y penosamente. Ni una sola vez
vuelve la vista atrás, hacia los acantilados
de creta de Dover.

И,  наконец,  вечер этого многотрудно-
го,  будто окутанного туманом,  но очень
важного  дня.  Воды  Ла-Манша.  Над
морем  бесчинствует  последний  июнь-
ский  закат.  Паром  «Герцог  Глостер»
держит курс на Дюнкерк. На носу стоит
Фандорин  истинным  бриттом  –  в  кепи,
клетчатом  костюме и  шотландской  на-
кидке.  Смотрит  он  только  вперед,  на
французский  берег,  приближающийся
мучительно  медленно.  На  меловые
скалы Дувра Эраст Петрович ни разу не
оглянулся.

Sus labios  balbucean: «Si ella retrasara
el envío hasta mañana, si esperara...»

Его губы шепчут:

–  Только бы она подождала с отправ-
кой до завтра. Только бы подождала…
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n  espléndido  sol  de  verano  cubría
con cuadrados dorados el suelo de la
sala de operaciones  de la central de

Correos de Petersburgo. Al atardecer, uno
de aquellos cuadrados, transformado en un
rectángulo alargado, llegó hasta la ventani-
lla «Correspondencia a lista de cartería»,
calentando en el acto el mostrador. El am-
biente  era  soporífero  y  asfixiante;  una
mosca zumbaba quedamente y el hombre
que atendía la ventanilla parecía exhausto,
ya  que  los  visitantes  disminuían  a  un
ritmo demasiado lento. Media hora más y
las puertas del edificio se cerrarían al pú-
blico; entonces  al funcionario sólo le que-
daría entregar el  libro de registro y mar-
charse a su casa. Mientras el empleado (al
que llamaremos por su nombre, Kondratii
Kondratievich Shtukin,  diecisiete años  de
servicio en el organismo de Correos y una
excelente  carrera  administrativa  que  le
había llevado del cargo de simple cartero
al de funcionario de categoría especial)  le
daba un sobre estrecho, procedente de la
ciudad de Reval, a un finlandés apellidado
cómicamente  Pirbu,  levantó  la  vista  de
nuevo para comprobar si  el  inglés  seguía
sentado en su sitio.

очное  летнее  солнце  разрисовало
пол в операционном зале петербург-
ского Главного почтамта золочены-

ми квадратами.  К  вечеру один  из  них,
превратившись  в  длинный  прямоуголь-
ник,  добрался  до  окошка  «Корреспон-
денция до востребования» и моменталь-
но нагрел стойку. Стало душно и сонно,
умиротворяюще жужжала муха, и сидев-
шего в  окошке служителя  разморило –
благо поток посетителей потихоньку ис-
сякал. Еще полчасика, и двери почтамта
закроются,  а там только сдать учетную
книгу, и можно домой. Служитель (впро-
чем, назовем его по имени –  Кондратий
Кондратьевич  Штукин,  семнадцать  лет
службы  по  почтовому  ведомству,  слав-
ный  путь  от  простого  почтальона  к
классному чину) выдал бандероль из Ре-
веля пожилой чухонке со смешной фами-
лией Пырву и посмотрел, сидит ли еще
англичанин.



Y,  efectivamente,  el  inglés  continuaba
allí, tan fijo como una roca. Se había pre-
sentado a primera hora de la mañana, nada
más abrirse las puertas de Correos, y en el
mismo lugar  donde se  había  sentado al
principio,  con el  periódico en la mano, al
lado de la pared, había permanecido todo
el  día,  sin  ausentarse una sola vez  para
beber,  comer  o  hacer,  pido  perdón,  sus
más perentorias  necesidades. Un auténti-
co majadero. Era evidente que se había ci-
tado con alguien y que ese alguien había
fallado. En Rusia hay montones  de situa-
ciones como ésta, pero el británico seguía
sin  admitir la posibilidad:  un  pueblo co-
rrecto  y  disciplinado  donde  los  haya,  el
pueblo inglés. Cuando se acercaba alguien
a la ventanilla, en especial si tenía trazas
de extranjero, el británico se ponía tenso e
incluso se bajaba las  gafas  oscuras  hasta
la punta de la nariz. Pero siempre resulta-
ba que el sujeto no era quien esperaba. En
su circunstancia, un ruso habría perdido la
paciencia hacía rato y, entre grandes aspa-
vientos,  se habría quejado en  voz  alta a
todas  las  personas  de su  alrededor.  Pero
aquel  inglés  seguía  enfrascado  en  su
Times, sentado allí, inmóvil y sin pronun-
ciar palabra.

Сидел  англичанин,  никуда не делся.
Вот  ведь  нация  упорная.  Появился  ан-
гличанин с самого утра,  едва открылся
почтамт,  и  как  уселся  с  газетой  возле
стенки,  так  весь  день  и  просидел,  не
пил,  не ел,  даже,  пардон,  по нужному
делу ни разу не отлучился. Чистый исту-
кан.  Видно,  назначил  ему  тут  кто-то
встречу, да не пришел – у нас это сколь-
ко угодно,  а британцу невдомек,  народ
дисциплинированный,  пунктуальный.
Когда  кто-нибудь,  особенно  если  ино-
странного вида, подходил к окошку, так
англичанин  весь  подбирался  и  даже
синие очки на самый кончик носа сдви-
гал.  Но  все  не  те  оказывались.  Наш
давно бы уже возмутился, руками зама-
хал,  стал  бы всем вокруг  жаловаться,  а
этот уткнулся в свою «Таймс» и сидит.

Quizá  el  pobre  hom-
bre  no  tuviera  adónde
ir.  Estaba  claro  que
había  llegado  directa-
mente desde la estación
del  ferrocarril  —vistien-
do aquel traje a cuadros
y con la pequeña maleta
en  la  mano  resultaba
fácil deducirlo—, confia-
do en que le esperarían
en  aquel  sitio.  Pero no
había  sido así.  ¿Y  qué
podía  hacer  ahora  sino
aguardar?  Cuando Kon-

Или,  может,  подать-
ся  человеку  некуда.
Приехал  прямо с  вок-
зала – вон у него и ко-
стюм  дорожный  клет-
чатый,  и  саквояж  –
думал,  встретят,  ан
нет. Что ж ему остает-
ся делать? Вернувшись
с  обеда,  Кондратий
Кондратьевич сжалил-
ся  над  сыном  Альбио-
на,  подослал  к  нему
швейцара  Трифона
спросить  –  не  нужно



dratii Kondratievich regresó del almuerzo,
se apiadó del inglés  y mandó a Trifón, el
conserje, a preguntarle si necesitaba algu-
na cosa. Pero el hombre del traje a cuadros
movió con irritación la cabeza y, en lugar
de contestar, tendió a Trifón una moneda
de veinte kopecs con el gesto de que le de-
jase en paz. ¡Si aquél era su deseo!...

ли  чего,  но  клетчатый  только  раздра-
женно помотал головой и сунул Трифону
двугривенный: отстань, мол. Ну, как хо-
чешь.

De pronto,  apareció en la ventanilla un
hombre tosco, un cochero de punto a juz-
gar por su aspecto, y le mostró al funciona-
rio un pasaporte arrugado.

У  окошка возник мужичонка, по виду
из кучеров, сунул мятый паспорт:

—¿Podría  mirar,  buen  hombre,  si  hay
algo para Krug, Nikolai Mitrofanich?

–  Глянь-ка, мил человек, нет ли чего
для Круга Николы Митрофаныча?

—¿De dónde espera el  envío?  —le pre-
guntó  Kondratii  Kondratievich  con  voz
seria, mientras revisaba su pasaporte.

–  Откуда ожидаешь? –  строго спросил
Кондратий Кондратьевич, беря паспорт.

La respuesta fue de lo más inopinada: Ответ был неожиданным:

—De Inglaterra,  de  la  ciudad  de  Lon-
dres.

– С Англии, с города Лондону.

Pero lo más  sorprendente fue que,  en
efecto, había una carta de Londres dirigida
a su nombre, sólo que el apellido no estaba
escrito con la «K» cirílica, sino con la «C»
latina.  ¡Nadie  hubiera  dicho  que  aquel
bruto era nada más y nada menos que mis-
ter Nicholas Croog! ¡Todo era posible en la
sección de Lista de Correos!

Самое  удивительное,  что  письмо  из
Лондона нашлось –  только не на «К», а
на латинское «С». Ишь ты, «Mr. Nickolas
М. Croog» выискался! Чего только не на-
смотришься на выдаче до востребования.

—Pero ¿en verdad es usted? —preguntó
Shtukin, ya no tanto en son de duda sino
por simple curiosidad.

– Да это точно ты? –  не столько из со-
мнения,  сколько из  любопытства спро-
сил Штукин.

—El mismo que viste y calza —contestó
toscamente el cochero, metiendo la mana-
za dentro de la ventanilla y agarrando un
paquete amarillo en el que había estampa-
do un sello de urgencia.

–  Не сумлевайся,  я,  –  довольно грубо
ответил кучер, залез в окошко своей ла-
пищей и цапнул желтый пакет со сроч-
ным штампом.

Kondratii Kondratievich le acercó el libro
de registro. —¿Sabe firmar?

Кондратий  Кондратьевич  сунул  ему
учетную книгу.

– Расписываться умеешь?

—No peor que otros  —respondió el  zo-
penco,  trazando un  buen  garabato en  el
apartado «Recibí».

– Не хужей других. – И хам поставил в
графе «получено» какую-то раскоряку.



Tras  despedir al  desagradable visitante
con una mirada reprobadora, Shtukin, por
simple  reflejo  mecánico,  dirigió  la  vista
otra vez  en dirección  al  inglés,  pero éste
había desaparecido.  Al  parecer,  se había
cansado de esperar.

Проводив  неприятного  посетителя
рассерженным  взглядом,  Штукин  при-
вычно покосился на англичанина, но тот
исчез.  Должно быть,  отчаялся  дождать-
ся.

Erast Petrovich aguardaba al cochero en la
calle con el corazón encogido. ¡Allí tenía a
su Nicholas  Croog!  Cuanto más avanzaba
en la resolución del caso, más incompren-
sible se le antojaba todo. Pero lo más im-
portante para él era que su ininterrumpida
marcha-fuga de seis  días  por Europa no
había resultado vana. ¡Había logrado ade-
lantarse al envío e interceptarlo!  Ahora sí
que tenía algo que presentarle al chief. Na-
turalmente, siempre que no dejara escapar
a Croog.  El  cochero que Fandorin  había
contratado para todo el día dormitaba en el
pescante. Aturdido después de tan larga y
obligada  inactividad,  se  regañaba  a  sí
mismo por haberle pedido sólo cinco ru-
blos  a aquel extravagante cliente, cuando
por aquel suplicio de la espera hubiera po-
dido exigirle  hasta seis.  Al  ver  aparecer
por fin a su caballero, el cochero se despa-
biló y, dándose aires de importancia, hizo
ademán  de levantar las  riendas.  Sin  em-
bargo, Erast Petrovich ni siquiera le miró.

Эраст Петрович с замиранием сердца
поджидал  кучера на улице.  Вот  тебе и
Николас Кроог!  Чем дальше,  тем непо-
нятней.  Но  главное  –  шестидневный
марш-бросок  через  всю  Европу был  не
напрасен!  Опередил,  догнал,  перехва-
тил! Теперь будет что шефу предъявить.
Только бы не упустить этого Круга.

У тумбы дремал нанятый на весь день
извозчик.  Он  совсем  осовел  от  вынуж-
денного безделья  и  очень  страдал,  что
запросил  с  чудного  барина  всего  пять
рублей  –  за такую  муку мученическую
можно было и шесть взять. Увидев нако-
нец-то  появившегося  седока,  извозчик
приосанился  и  подобрал  вожжи,  но
Эраст Петрович и не взглянул в его сто-
рону.

De pronto salió el sospechoso. Bajó la es-
calinata de la oficina de Correos, se encas-
quetó la gorra azul  y  se encaminó hacia
una berlina que se hallaba aparcada cerca
de allí. Fandorin le siguió sin apresurarse.
El objetivo se detuvo junto al carruaje, se
quitó la gorra de nuevo y, tras una respe-
tuosa inclinación, le ofreció a alguien el pa-
quete amarillo.  Una mano masculina,  en-
fundada en un guante blanco, asomó por la
ventanilla de la berlina y tomó el bulto.

Появился  объект.  Спустился  по  сту-
пенькам, натянул синюю фуражку и на-
правился к стоявшей неподалеку карете.
Фандорин не спеша двинулся следом. У
кареты объект остановился,  снова сдер-
нул фуражку и, поклонившись, протянул
желтый пакет. Из окна высунулась муж-
ская рука в белой перчатке, взяла пакет.

Entonces Fandorin aligeró el paso con la
intención de ver el rostro del extraño. Y lo

Фандорин заспешил, чтобы успеть рас-
смотреть лицо неизвестного. И успел.



logró.

Un  caballero pelirrojo,  con  unos  pene-
trantes ojos verdes y un rostro pálido sem-
brado de pecas, miraba al trasluz los sellos
de lacre de la carta, sentado cómodamente
en el interior del carruaje. Erast Petrovich
lo reconoció al  instante: por supuesto,  se
trataba de mister Gerald Cunningham en
persona,  el  brillante pedagogo,  filántropo
de huérfanos y mano derecha de lady Est-
her.

В  карете,  рассматривая  на свет  сур-
гучные печати, сидел рыжеволосый гос-
подин с пронзительными зелеными гла-
зами и россыпью веснушек  на бледном
лице. Эраст Петрович сразу его признал
–  как  же,  мистер  Джеральд  Каннингем
собственной персоной,  блестящий педа-
гог,  друг  сирот  и  правая  рука  леди
Эстер.

Resultó así  inútil  la impaciente espera
del cochero, pues las señas de mister Cun-
ningham  eran  fáciles  de  averiguar.  En
aquel momento había asuntos más urgen-
tes.

Получалось, что извозчик протомился
зря, – адрес мистера Каннингема узнать
нетрудно. Пока же было дело более сроч-
ное.

A Kondratii Kondratievich aún le esperaba
otra sorpresa: el inglés  regresó de nuevo.
Pero ahora parecía tener mucha prisa. Co-
rriendo, se acercó a la sección de telegra-
mas, metió la cabeza por la ventanilla y co-
menzó a dictar un mensaje a Mijail Niko-
laich  con  toda premura.  Y,  para asombro
del experimentado funcionario, Mijail Niko-
laich se aplicó a la tarea de inmediato, algo
muy poco característico en él, pues su co-
lega siempre era muy parsimonioso en su
cometido.

Кондратия  Кондратьевича ждал  сюр-
приз:  англичанин  вернулся.  Теперь  он
ужасно спешил. Подбежал к пункту при-
ема телеграмм, просунул голову в самое
окошко и стал диктовать Михал Никола-
ичу что-то очень спешное. И Михал Ни-
колаич тоже как-то засуетился,  заторо-
пился, что вообще-то было на него мало
похоже.

A Shtukin le picó la curiosidad. Como ya
no tenía clientes en la cola, se levantó de
su sitio y, fingiendo que estiraba las pier-
nas, se dirigió hacia el otro extremo de la
sala,  donde estaba instalado el  telégrafo.
Se detuvo junto a su compañero Mijail Ni-
kolaich,  que  se  hallaba  completamente
concentrado en la tarea de transcripción e,
inclinándose ligeramente sobre sus  hom-
bros, leyó lo que había garabateado a toda
prisa minutos antes:

Штукину стало любопытно. Он поднял-
ся (благо, посетителей не было) и как бы
прогуливаясь,  отправился  на  другую
сторону зала, к  телеграфному аппарату.
Остановился возле сосредоточенно рабо-
тающего  ключом  Михал  Николаича,
немножко изогнулся  и  прочел  наскоро
накорябанное:

A la  Dirección  de  la  Policía  Secreta  en
Moscú.  Extremadamente  urgente.  Para  el

«В Сыскное  управление  Московской  по-
лиции. Крайне срочное. Статскому совет-



consejero de Estado, señor Brilling. He regre-
sado. Le pido que se ponga en contacto con-
migo  inmediatamente.  Espero  respuesta
junto al telégrafo. Fandorin.

нику  господину  Бриллингу.  Вернулся.
Прошу немедля со мной связаться. Жду
ответа у аппарата. Фандорин».

Ajá,  todo estaba claro.  Shtukin observó
detenidamente al «inglés», pero ahora de
un modo completamente distinto. Así que
un  detective  a  la  caza  del  malhechor...
¡Vaya, vaya, así que ésas teníamos!

Вон оно что, теперь понятно. Штукин
взглянул  на  «англичанина»  по-новому.
Сыскной,  значит.  Разбойников  ловим.
Ну-ну.

El inglés comenzó a pasearse de un lado
a otro de la sala. No habían pasado más de
diez minutos, cuando Mijail Nikolaich, que
se había quedado a esperar junto al  telé-
grafo,  le hizo una señal con la mano y le
alargó la  cinta con  el  telegrama de res-
puesta.

Агент  пометался  по  залу  минут  де-
сять,  не  больше,  а  Михал  Николаич,
оставшийся ждать у аппарата, уж подал
ему знак  рукой и потянул  ленту ответ-
ной телеграммы.

Kondratii  Kondratievich  leyó  directa-
mente de la cinta:

Кондратий Кондратьевич тут как тут –
прямо с ленты прочел:

AL SEÑOR FANDORIN.
EL SEÑOR BRILLING SE ENCUENTRA
EN SAN PETERSBURGO.
DIRECCIÓN:  KATENINSKAYA,  CASA
SIVERS.
EL  FUNCIONARIO  DE  GUARDIA  LO-
MEIKO.

«Г-ну Фандорину.
Господин  Бриллинг  находится  в
СПб.
Адрес: Катенинская, дом Сивер-
са.
Дежурный чиновник Ломейко».

Por algún motivo, el hombre de la cha-
queta de cuadros  se alegró enormemente
con aquella información. Incluso dio unas
palmadas de contento. Luego, más calma-
do, le preguntó al curioso mirón Shtukin:

Это  сообщение  почему-то  несказанно
обрадовало клетчатого. Он даже в ладо-
ши хлопнул и спросил у заинтересованно
наблюдавшего Штукина:

—¿Dónde  está  la  calle  Kateninskaya?
¿Queda lejos?

– Катенинская улица это где? Далеко?

—En  absoluto  —le  respondió,  cortés-
mente,  Kondratii  Kondratievich—.  Desde
aquí se llega fácilmente. Suba al coche de
pasajeros y bájese en la esquina de la ave-
nida Nevsky con la calle Liteinaya. Luego...

–  Никак  нет-с,  –  учтиво ответил  Кон-
дратий Кондратьевич. –  Тут очень удоб-
но. Садитесь на маршрутную карету, вы-
ходите на углу Невского и Литейного, а
далее…

—Ah,  bueno,  no importa,  tengo un  ca-
rruaje de alquiler —le interrumpió el  in-
glés, dejando al funcionario con la palabra

– Ничего, у меня извозчик, – не дослу-
шал агент и, размахивая саквояжем, по-
бежал к выходу.



en la boca, y, echándose al hombro la bolsa
de viaje, corrió hacia la salida.

La  calle  Kateninskaya  agradó  mucho  a
Erast Petrovich. Se parecía extraordinaria-
mente a las calles más respetables de Ber-
lín o de Viena por el pavimento asfaltado,
los modernos faroles eléctricos y los impo-
nentes  edificios  de varios  pisos.  En  una
palabra, como en la misma Europa.

Катенинская улица Эрасту Петровичу
очень  понравилась.  Она  выглядела
точь-в-точь так же, как самые респекта-
бельные улицы Берлина или  Вены:  ас-
фальт,  новенькие элетрические фонари,
солидные  дома  в  несколько  этажей.
Одним словом, Европа.

La casa Sivers, decorada con unos caba-
lleros de piedra en el frontón y con la en-
trada vivamente iluminada, pese a que aún
no había anochecido,  era el  edificio más
elegante  de  la  calle.  ¿En  qué  otra  casa
podía vivir un hombre como Ivan Frantze-
vich Brilling? Resultaba imposible imagi-
narle como inquilino de uno de aquellos
decrépitos  hotelitos,  con  un  patio polvo-
riento y un jardín con manzanos. Un porte-
ro muy servicial tranquilizó a Erast Petro-
vich al informarle de que el señor Brilling
se encontraba en  casa: «Ha llegado hace
cinco minutos.»  Aquel día todo le salía a
Fandorin  a las  mil  maravillas,  a pedir de
boca.

Дом Сиверса с  каменными рыцарями
на  фронтоне  и  с  ярко  освещенным,
несмотря на светлый еще вечер, подъез-
дом  был  особенно  хорош.  Да  где  еще
жить такому человеку, как Иван Франце-
вич Бриллинг? Совершенно невозможно
было представить его обитателем какого-
нибудь  ветхого  особнячка  с  пыльным
двором и яблоневым садом.

Услужливый швейцар успокоил Эраста
Петровича,  сказал,  что господин Брил-
линг дома, «пять минут как прибыли-с».
Все сегодня шло у Фандорина по шерст-
ке, все удавалось.

Saltando los  escalones  de dos  en  dos,
subió a toda velocidad al  segundo piso y
llamó a  un  timbre  eléctrico  que  relucía
como los chorros del oro. Le abrió la puerta
el  mismo  Ivan  Frantzevich.  Todavía  no
había tenido tiempo de cambiarse de ropa
y sólo se había quitado la levita, pero por
debajo del alto cuello almidonado sobresa-
lía, como un esmalte irisado, una cruz de
Vladimir recién estrenada.

Скача через две ступеньки, взлетел он
на второй этаж и позвонил  в  начищен-
ный до золотого блеска электрический
звонок.

Дверь открыл сам Иван Францевич. Он
еще не успел  переодеться,  только снял
сюртук,  но  под  высоким  накрахмален-
ным воротничком посверкивал радужной
эмалью новенький владимирский крест.

—¡Chief, soy yo! —exclamó Fandorin con
alegría, disfrutando del efecto que provoca-
ba.

–  Шеф,  это  я!  –  радостно  объявил
Фандорин, наслаждаясь эффектом.

Y,  ciertamente,  el  efecto  era  mucho
mayor de lo que podía imaginarse.

Эффект и в самом деле превзошел все
ожидания.

Ivan Frantzevich se quedó petrificado y
luego hizo un  ademán  de susto con  los

Иван  Францевич  прямо-таки  остолбе-
нел  и  даже  руками  замахал,  словно



brazos,  como queriendo apartar al  recién
llegado como si fuese una visión.

хотел сказать: «Свят, свят! Изыди, Сата-
на!»

Erast Petrovich se echó a reír. Эраст Петрович засмеялся:

—No me esperaba, ¿verdad, chief? – Что, не ждали?

—¡Fandorin! ¿De dónde sale usted? ¡Yo
ya no le tenía en el mundo de los vivos!

– Фандорин! Но откуда?! Я уж не чаял
увидеть вас в живых!

—¿Por qué? —se interesó el recién llega-
do con un tono no exento de coquetería.

– Отчего же? – не без кокетства поин-
тересовался путешественник.

—¡Qué otra cosa podía pensar!...  Desa-
pareció usted  sin  dejar rastro.  Le vieron
por última vez  el  veintiséis  de junio,  en
París,  y nadie pudo confirmarme que hu-
biera regresado de Londres. Le pedí infor-
mación a Piyov, pero en la oficina me res-
pondieron que él también había desapare-
cido sin dejar rastro y que la policía estaba
intentando localizarle.

–  Но как же!…Вы бесследно исчезли.
Последний раз вас видели в Париже два-
дцать шестого. В Лондон вы не прибыли.
Я запросил Пыжова – отвечают, бесслед-
но исчез, полиция ищет!

—Le envié una carta a la Dirección de la
Policía Secreta desde Londres. Ahí le cuen-
to detalladamente lo ocurrido con Piyov y
todo lo demás. Seguramente le llegará hoy,
puede que mañana. No sabía que estuvie-
se usted en Petersburgo.

–  Я послал вам из Лондона подробное
письмо на адрес Московского сыскного.
Там и про Пыжова, и про все остальное.
Видимо,  не сегодня-завтра прибудет.  Я
же не знал, что вы в Петербурге.

Preocupado, el chief frunció el entrecejo: Шеф озабоченно нахмурился:

—¡Tiene usted una cara famélica! ¿Está
enfermo?

– Да на вас лица нет. Вы не заболели?

—Para  serle  franco,  lo  que  estoy  es
muerto de hambre. He pasado todo el día
de guardia en la central de Correos y aún
no he probado bocado.

– Честно говоря, ужасно голоден. Весь
день караулил на почтамте, маковой ро-
синки во рту не было.

—¿Ha estado usted  de vigilancia en  la
central de Correos? Bueno, no me lo cuen-
te ahora. Mire, antes de nada, voy a servir-
le un té con pastelillos. Mi criado Semien,
el muy miserable, lleva tres días de borra-
chera, así que se lo tendré que preparar yo
mismo,  pero  bueno.  Suelo  comprar  los
bombones y los pastelillos en la casa Filí-
pov. A usted le gustarán los dulces, ¿ver-
dad?

– Караулили на почтамте? Нет-нет, не
рассказывайте. Мы поступим так. Снача-
ла  я  дам  вам  чаю  и  пирожных.  Мой
Семен,  мерзавец,  третий  день  в  запое,
так что хозяйствую один. Питаюсь в ос-
новном конфектами и пирожными от Фи-
липпова. Вы ведь любите сладкое?

—Mucho  —afirmó  Erast  Petrovich  con
vehemencia.

–  Очень,  –  горячо подтвердил  Эраст
Петрович.



—A mí también. Imagino que es un re-
flejo condicionado por la penuria que pasé
en mi huérfana infancia. ¿Le importa que
los tomemos en la cocina, como hacen los
solteros?

– Я тоже. Это во мне сиротское детство
застряло. Ничего если на кухне, по-холо-
стяцки?

Mientras andaban por el pasillo, Fando-
rin observó el piso de Brilling. No era muy
grande y estaba amueblado de modo deta-
llista y práctico: tenía todo lo necesario, y
nada superfluo.

Al joven le llamó especialmente la aten-
ción un cajón barnizado que colgaba de la
pared,  con  dos  tubos  metálicos  de color
negro.

Пока  они  шли  коридором,  Фандорин
успел заметить,  что квартира Бриллин-
га, хоть и не очень большая, обставлена
весьма  практично  и  аккуратно  –  все
необходимое,  но  ничего  лишнего.  Осо-
бенно заинтересовал  молодого человека
лакированный  ящик  с  двумя  черными
металлическими трубками, висевший на
стене.

—Un portento de la ciencia moderna —le
aclaró Ivan Frantzevich al ver que lo mira-
ba—. Lo llaman «el aparato de Bell». Me lo
ha  enviado  recientemente  uno  de  mis
agentes  desde América.  Allí  vive ese in-
ventor extraordinario,  mister Bell,  gracias
al cual es posible mantener una conversa-
ción incluso a verstas de distancia. El so-
nido viaja por los hilos, como en la telegra-
fía. Lo que ve es un modelo de prueba. La
fabricación  de  estos  aparatos  no  se  ha
puesto aún en marcha. Que yo sepa, exis-
ten dos líneas en toda Europa: una conecta
mi casa con la secretaría del jefe de la Ter-
cera Sección, y la otra está en Alemania, y
une los  despachos del Káiser y del canci-
ller Bismarck. Como ve, Rusia no se está
quedando fuera del progreso.

–  Это  настоящее  чудо  современной
науки,  –  объяснил  Иван  Францевич.  –
Называется  «аппарат  Белла».  Только
что  привезли  из  Америки,  от  нашего
агента. Там есть один гениальный изоб-
ретатель,  мистер Белл,  благодаря кото-
рому  теперь  можно  вести  разговор  на
значительном  расстоянии,  вплоть  до
нескольких  верст.  Звук  передается  по
проводам  наподобие  телеграфных.  Это
опытный образец,  производство аппара-
тов  еще  не  началось.  Во  всей  Европе
только  две  линии:  одна  проведена  из
моей квартиры в секретариат начальни-
ка Третьего отделения,  вторая  установ-
лена в Берлине между кабинетом кайзе-
ра и канцелярией Бисмарка. Так что от
прогресса не отстаем.

—¡Increíble!  —se entusiasmó Erast  Pe-
trovich—. ¿Y se oye bien?

–  Здорово!  –  восхитился Эраст Петро-
вич. – И что, хорошо слышно?

—No mucho, pero es posible entenderse.
A veces el tubo chirría demasiado... Ahora
que lo pienso, ¿no preferiría usted naranja-
da en lugar de té? ¿Sabe?, es que no ma-
nejo el samovar muy bien.

–  Не очень, но разобрать можно. Ино-
гда в трубке сильно трещит… А не устро-
ит ли вас вместо чая оранжад? Я как-то
не очень успешно управляюсь с самова-
ром.

—¡Por supuesto que lo prefiero! —asegu-
ró Erast  Petrovich  a su  chief,  y  Brilling,
como un mago benefactor,  colocó delante
de él, sobre la mesa de la cocina, una bote-

–  Еще  как  устроит,  –  уверил  шефа
Эраст  Петрович,  и  Бриллинг,  как  доб-
рый волшебник, выставил перед ним на
кухонный стол бутыль апельсинового ли-



lla de naranjada y una fuente con pasteles
y canutillos de crema, bizcochos ligeros de
mazapán y unos bollitos rellenos de crema
de naranja.

монада и блюдо, на котором лежали эк-
леры, кремовые корзиночки, воздушные
марципаны и обсыпные миндальные тру-
бочки.

—¡Pues  a  devorarlos!  —exclamó  Ivan
Frantzevich—. Mientras come, le pondré al
corriente  de  nuestros  asuntos.  Luego,
cuando acabe, le llegará a usted el  turno
de explicarse.

–  Уплетайте,  –  сказал  Иван  Франце-
вич, –  а я  пока введу вас в курс наших
дел.  Потом наступит ваш черед  испове-
доваться.

Fandorin aceptó la propuesta con un mo-
vimiento de cabeza, pues ya tenía la boca
llena y la barbilla ligeramente cubierta de
un polvillo azucarado.

Фандорин кивнул с набитым ртом, его
подбородок  был  припорошен  сахарной
пудрой.

—Veamos  —comenzó el  chief—.  Si  mal
no recuerdo, usted salió hacia Petersburgo
para  coger  el  correo  diplomático  el  día
veintisiete de mayo,  ¿no es  cierto?  Pues
bien, justo después de irse usted sucedie-
ron  unos  acontecimientos  muy interesan-
tes.  Tanto,  que  lamenté  haberle  dejado
marchar, pues todos mis agentes estaban
ocupados  en  algún  asunto.  Por  nuestro
servicio de información logré averiguar que
hacía poco tiempo se había constituido en
Moscú una pequeña pero activísima célula
de revolucionarios radicales, un puñado de
insensatos. Si los terroristas corrientes se
imponen como objetivo la aniquilación de
«quienes tienen las manos manchadas de
sangre», esto es, los altos dignatarios del
Estado, esos radicales  habían colocado su
punto de mira sobre «los  señoritos  licen-
ciosos  y  los  que se limitan  a hablar sin
hacer nada».

–  Итак,  –  начал  шеф,  –  сколько мне
помнится, вы отбыли в Петербург за ди-
пломатической почтой двадцать седьмо-
го мая? Сразу же после этого у нас тут
начались интереснейшие события. Я по-
жалел, что отпустил вас – каждый чело-
век был на счету. Мне удалось выяснить
через  агентуру,  что  некоторое  время
назад в Москве образовалась маленькая,
но чрезвычайно активная группка рево-
люционеров-радикалов, сущих безумцев.
Если  обычные  террористы  ставят  себе
задачу истреблять «обагряющих руки в
крови», сиречь высших государственных
сановников,  то  эти  решили  взяться  за
«ликующих и праздно болтающих».

—¿Sobre quiénes,  sobre quiénes?  —no
comprendió al  pronto Fandorin,  atareado
como estaba en saborear un delicado pas-
tel de crema.

–  Кого-кого?  –  не понял  увлекшийся
нежнейшим эклером Фандорин.

—Es una referencia a los  versos de Ne-
krasov: «Apártame de los  que llevan  una
vida alegre,  de los  que hablan  sin  hacer
nada,  de los  que tienen sus  manos  man-
chadas de sangre, y condúceme al campa-

–  Ну, стихотворение у Некрасова: «От
ликующих,  праздно болтающих,  обагря-
ющих руки в крови,  уведи меня  в стан
погибающих  за  великое  дело  любви».
Так  вот,  наши «погибающие за великое



mento de los que están dispuestos a morir
por  el  glorioso  anhelo  del  amor.»  Pues
bien, esos  que «están dispuestos  a morir
por el glorioso anhelo del amor» se han or-
ganizado por especialidades. El órgano di-
rectivo de los terroristas se encarga de los
«manchados  de sangre»,  es  decir,  minis-
tros,  gobernadores,  generales...  Y  esta
fracción  moscovita  ha  decidido  ocuparse
del  resto,  o sea,  de los  «licenciosos»  o,
como dicen  también,  «los  rollizos  y bien
alimentados». Por un agente infiltrado pu-
dimos  averiguar que la fracción había to-
mado el nombre de Azazel como alusión a
su  demoníaca y  temeraria  conducta.  Te-
nían planeada toda una serie de asesinatos
contra los  miembros  de la juventud dora-
da,  ésos  a los  que llaman  «parásitos»  y
«disolutos vitales».

дело  любви»  поделили  специальности.
Головной организации достались  «обаг-
ряющие»  –  министры,  губернаторы,  ге-
нералы. А наша московская фракция ре-
шила  заняться  «ликующими»,  они  же
«жирные и  сытые».  Как  удалось  выяс-
нить,  через внедренного в группу аген-
та, фракция взяла название «Азазель» –
из богоборческого лихачества. Планиро-
вался целый ряд убийств среди золотой
молодежи,  «паразитов»  и  «прожигате-
лей жизни».

También la Beyetzkaya parece simpatizan-
te de Azazel, pese a que, a juzgar por los
indicios,  es  una emisaria de la organiza-
ción  anarquista  mundial.  El  suicidio  o,
mejor dicho,  el  asesinato fáctico de Piotr
Kokorin, planeado por ella, fue la primera
acción  de  Azazel.  Pero,  bueno,  supongo
que usted tendrá cosas  más  interesantes
que contarme a propósito de la Beyetzka-
ya.  La  siguiente  víctima  fue  Ajtirtzev,
quien al parecer interesaba mucho más a
los  conspiradores  que  Kokorin,  por  ser
nieto de nuestro canciller, el príncipe Kor-
chakov. Verá, mi joven amigo, que el plan
de  los  terroristas  parece  completamente
insensato,  pero en  verdad  está diabólica-
mente calculado. Han llegado a la conclu-
sión  de que es  mucho más  fácil  atentar
contra los  vástagos  de los  personajes  im-
portantes del Estado que contra éstos mis-
mos, y de que el golpe contra la jerarquía
estatal  sigue siendo igual  de potente.  El
príncipe Mijail  Aleksandrovich,  por ejem-
plo, está tan destrozado por la muerte de
su nieto que ha abandonado prácticamente

К  «Азазелю»  примыкала  и  Бежецкая,
судя  по всему,  эмиссар  международной
анархистской  организации.  Самоубий-
ство, а фактически убийство Петра Коко-
рина,  организованное  ею,  было  первой
акцией «Азазеля». Ну, о Бежецкой, я по-
лагаю, вы мне еще расскажете. Следую-
щей  жертвой  стал  Ахтырцев,  который
интересовал  заговорщиков  еще  больше
Кокорина, потому что был внуком канц-
лера, князя Корчакова. Видите ли, мой
юный друг, замысел террористов был бе-
зумен, но в то же время дьявольски рас-
счетлив. Они вычислили, что до отпрыс-
ков  важных  особ  добраться  гораздо
проще, чем до самих особ, а удар по госу-
дарственной  иерархии  получается  не
менее мощным. Князь Михаил Алексан-
дрович,  например,  так  убит  смертью
внука, что почти отошел от дел и всерьез
подумывает  об отставке.  А  ведь  это за-
служеннейший человек, который во мно-
гом определил  облик  современной  Рос-
сии.



todas sus obligaciones y se está plantean-
do seriamente la  dimisión.  ¡Ese hombre
eminentísimo, que tan activamente ha par-
ticipado en la definición de nuestra Rusia
contemporánea!

—¡Cuánta maldad!  —y Erast  Petrovich
se indignó tanto que dejó a un lado un sa-
broso bizcocho de mazapán que había em-
pezado a comer.

–  Какое  злодейство!  –  возмутился
Эраст  Петрович  и  даже отложил  недо-
еденный марципан.

—Cuando descubrí que el objetivo final
de los activistas de Azazel no era otro que
la muerte de nuestro zarevich...

– Когда же мне удалось выяснить, что
конечной  целью  деятельности  «Азазе-
ля» является умерщвление цесаревича…

—¡Imposible! – Не может быть!

—¡Imposible!  Imposible  pero  cierto.
Como le decía, cuando todo ese plan quedó
al descubierto, recibí la orden de recurrir a
medidas más expeditivas. y tuve que obe-
decer, aunque yo personalmente era parti-
dario de aclarar la situación antes  de ac-
tuar.  Pero,  como  comprenderá,  cuando
está en juego la vida misma de su Alteza
Imperial...  Ejecutamos  la operación,  pero
los resultados no fueron del todo satisfac-
torios.  Los  terroristas  habían  convocado
una asamblea para el día primero de junio,
en una dacha de Kuzminki. ¿Recuerda que
le comenté algo de eso?  Aunque en  ese
momento usted estaba completamente im-
buido de sus propias teorías... ¿Y cómo ha
ido? ¿Ha logrado descubrir algo?

– Увы, может. Так вот, когда это выяс-
нилось,  я  получил  указание перейти  к
решительным действиям. Пришлось под-
чиниться,  хотя  я  предпочел бы предва-
рительно полностью прояснить картину.
Но, сами понимаете,  когда на карту по-
ставлена жизнь его императорского вы-
сочества… Операцию мы провели, но по-
лучилось  не  очень  складно.  1  июня  у
террористов было назначено сборище на
даче в Кузьминках. Помните, я еще вам
рассказывал?  Вы,  правда,  тогда  своей
идеей увлечены были. Ну и как? Нащу-
пали что-нибудь?

Erast  Petrovich quiso decir algo con la
boca llena y comenzó a tragar a toda prisa
un trozo de pastel de crema a medio mas-
ticar. Entonces Brilling se excusó, un poco
avergonzado:

Эраст  Петрович  замычал  с  набитым
ртом,  проглотил  непрожеванный  кусок
кремовой  трубочки,  но Бриллинг  усты-
дился:

—Bueno, bueno, no se preocupe, ya ha-
blará  más  tarde.  Siga  comiendo.  Pues
bien,  como le decía,  rodeamos  completa-
mente la dacha. Me vi obligado a emplear
únicamente a mis agentes de Petersburgo,
pues no pedí ayuda a la policía ni a la gen-
darmería de Moscú para evitar que alguien
pudiera informar a los terroristas de nues-

–  Ладно-ладно,  потом.  Ешьте.  Итак.
Мы обложили дачу со всех сторон. При-
шлось  действовать  только с  моими  пе-
тербургскими  агентами,  не  привлекая
московской  жандармерии  и  полиции,  –
следовало во что бы то ни  стало избе-
жать огласки. – Иван Францевич сердито
вздохнул.  –  Тут моя  вина,  переосторож-



tro plan.  —Ivan  Frantzevich  suspiró con
enfado—. Y ahí estuvo mi fallo,  pequé de
una prudencia excesiva.  El  asalto fracasó
por falta de efectivos. Comenzó el tiroteo y
dos  de mis  agentes  resultaron  heridos  y
uno murió.  Nunca podré perdonármelo...
No  atrapamos  a  nadie  con  vida.  En  el
bando de los terroristas hubo cuatro muer-
tos;  y,  por  cierto,  uno de  ellos  coincide
bastante  con  su  hombre  de  «ojos  blan-
cos», a juzgar por la descripción que usted
nos hizo. Aunque ojos no le quedaron mu-
chos, porque el sujeto se levantó la tapa de
los sesos con la última bala que le queda-
ba.

ничал.  В  общем,  из-за нехватки  людей
аккуратного захвата не получилось.  На-
чалась перестрелка. Два агента ранены,
один убит. Никогда себе не прощу… Жи-
вьем никого взять не удалось, нам доста-
лись  четыре трупа.  Один  по описанию
похож на вашего белоглазого.  Глаз  как
таковых, у него, впрочем, не осталось –
последней пулей ваш знакомец снес себе
полчерепа.

En el sótano de la dacha descubrimos una
especie de laboratorio para la elaboración
de objetos  explosivos  y  algunos  papeles.
Pero, como le digo, la mayoría de los pla-
nes y de las conexiones internas de Azazel
siguen  siendo  un  secreto,  y  mucho  me
temo que,  por ahora,  un secreto irresolu-
ble... Pese a ello, tanto el zar como el can-
ciller y el jefe de la gendarmería valoraron
muy  positivamente nuestra operación  de
Moscú. Yo le hablé a Lavrentii Arkadevich
también de usted porque, aunque no parti-
cipó  en  la  culminación  del  operativo,  sí
que contribuyó en gran medida al desarro-
llo de nuestras investigaciones. Así que, si
usted no se opone, seguiremos trabajando
juntos  en  el  futuro.  Tomo su  destino en
mis manos... Qué, ¿ha recuperado fuerzas?
Entonces,  cuénteme  cómo  le  ha  ido  en
Londres. ¿Pudo dar con la pista de la Be-
yetzkaya? ¿Y qué asunto es ése tan incom-
prensible  de  Piyov?  ¿Cómo?,  ¿que  está
muerto? Cuéntemelo todo con orden,  con
orden y sin olvidarse de ningún detalle.

В  подвале обнаружили лабораторию  по
производству  адских  машин,  кое-какие
бумаги,  но,  как  я  уже сказал,  многое в
планах и связях «Азазеля» осталось за-
гадкой.  Боюсь,  неразрешимой… Тем не
менее  государь,  канцлер  и  шеф  жан-
дармского корпуса высоко оценили нашу
московскую операцию. Я рассказал Лав-
рентию Аркадьевичу и о вас. Правда, вы
не  участвовали  в  финале,  но  все  же
очень  помогли  нам  в  ходе  расследова-
ния. Если не возражаете, будем работать
вместе и дальше.  Я беру вашу судьбу в
свои руки… Подкрепились? Теперь рас-
сказывайте вы. Что там в Лондоне? Уда-
лось ли выйти на след Бежецкой? Что за
чертовщина с Пыжовым? Убит? И по по-
рядку, по порядку, ничего не упуская.

El relato de lo ocurrido en Moscú suscitó
la admiración y la envidia en Erast Petro-
vich, que pensó que sus aventuras, de las
que hasta hacía poco se enorgullecía, que-
daban marchitas y deslucidas. ¡Un atenta-

Чем ближе к  концу подходил рассказ
шефа,  тем большей завистью загорался
взгляд Эраста Петровича, и собственные
приключения, которыми он еще недавно
так  гордился,  блекли  и  меркли  в  его



do contra el zarevich! ¡Un tiroteo! ¡Un la-
boratorio de explosivos! El destino le había
jugado una mala pasada.  Le había hecho
una señal que él interpretó como una opor-
tunidad  para alcanzar  la  gloria,  pero en
realidad  sólo le había llevado por un  ca-
mino vecinal y le había desviado de la ca-
rretera general.

глазах. Покушение на цесаревича! Пере-
стрелка!  Адская  машина!  Судьба  зло
подшутила  над  Фандориным,  поманила
его  славой  и  увела  с  магистрального
тракта на жалкий проселок…

A pesar de todo, expuso su epopeya con
todo detalle. Sólo en lo referente a las cir-
cunstancias  de la pérdida del  portafolios
azul,  su  narración  se  hizo algo confusa.
Hasta se sonrojó un poco,  detalle que no
pasó desapercibido para Brilling, quien es-
cuchó todo el  relato con  aire hosco y en
completo silencio.  Cuando se aproximaba
ya  su  conclusión,  Erast  Petrovich  cobró
nuevos bríos, volvió a animarse y no pudo
evitar poner cierto efectismo en  sus  últi-
mas palabras:

И все же он подробно изложил Ивану
Францевичу свою эпопею. Только об об-
стоятельствах, при которых лишился си-
него  портфеля,  поведал  несколько  ту-
манно и даже чуть-чуть покраснел, что,
кажется,  не  укрылось  от  внимания
Бриллинга, слушавшего рассказ молча и
хмуро.  К развязке Эраст Петрович вос-
прял  духом,  оживился  и  не удержался
от эффектности.

—¡Y logré ver a ese hombre! —exclamó,
llegando a la escena que se había desarro-
llado poco antes en la central de Correos—.
¡Sé quién es la persona que posee el conte-
nido del portafolios y que también maneja
los hilos de la organización! ¡Azazel sigue
con vida, Ivan Frantzevich, pero ahora está
en nuestras manos!

– И я видел этого человека! – восклик-
нул  он,  дойдя  до сцены на петербург-
ском почтамте. – Я знаю, у кого в руках
и содержимое портфеля, и все нити ор-
ганизации!  «Азазель»  жив,  Иван Фран-
цевич, но он у нас в руках!

—¡Termine de una vez, maldita sea! —le
gritó el chief. ¡Déjese de niñerías! ¿Quién
es ese hombre? ¿Y dónde está ahora?

–  Да  говорите  же,  черт  возьми!  –
вскричал шеф. – Полно ребячиться! Кто
этот человек? Где он?

—Aquí, en Petersburgo —respondió Fan-
dorin, tomándose la revancha y saboreán-
dola—.  Se  trata  de  un  tal  Gerald  Cun-
ningham,  el  principal  ayudante  de  lady
Esther, la benefactora a quien tantas veces
intenté  que  prestara  usted  atención.
—Erast  Petrovich  aprovechó el  momento
para carraspear ligeramente—.  Ahora veo
claro todo lo relacionado con el testamento
de Kokorin.  Y también por qué motivo la
Beyetzkaya dispuso que la voluntad de sus
admiradores se orientara precisamente en

–  Здесь, в Петербурге, –  наслаждался
реваншем Фандорин. –  Некий Джеральд
Каннингем,  главный  помощник  той
самой леди Эстер, на которую я неодно-
кратно  обращал  ваше  внимание.  –  Тут
Эраст Петрович деликатно покашлял. –
И про завещание Кокорина разъясняет-
ся.  Теперь  понятно,  почему  Бежецкая
своих поклонников именно в сторону эс-
тернатов повернула. И ведь как устроил-
ся  этот  рыжий!  Каково  прикрытие,  а?
Сиротки,  филиалы по всему миру,  аль-



dirección a los «esthernados». El pelirrojo
lo había organizado bien. Era un excelente
camuflaje.  Huérfanos  pobres,  filiales  por
todo el mundo, un patronazgo altruista al
que se le abrían todas las puertas... ¡Una
persona muy astuta, hay que reconocerlo!

труистическая  патронесса,  перед  кото-
рой открыты все двери. Ловок, ничего не
скажешь.

—¿Cunningham?  —preguntó  alarmado
el chief. ¿Gerald Cunningham? Pero si yo
conozco  perfectamente  a  ese  hombre,
¡somos miembros del mismo club! —excla-
mó, moviendo los brazos—. Es una perso-
na muy interesante,  nunca podría imagi-
nar que estuviera relacionado con los nihi-
listas y, mucho menos, que fuera capaz de
matar con sus propias manos a los conse-
jeros de Estado en activo.

– Каннингем? – с волнением переспро-
сил шеф. –  Джеральд  Каннингем? Но я
хорошо знаю этого господина, мы состо-
им в одном клубе. – Он развел руками. –
Субъект  и  в  самом  деле  презанятный,
однако  я  не  могу  себе  представить,
чтобы он  был  связан  с  нигилистами  и
убивал  действительных  статских  совет-
ников.

—¡No los  mata!  —exclamó Erast  Petro-
vich—. Eso fue lo que pensé yo al princi-
pio, que los que aparecían en la lista eran
las víctimas, pero no se trata de eso. Se lo
he contado así para que usted siguiese la
orientación de mis  pensamientos. En una
interpretación  apresurada,  no  comprendí
bien el significado de esa lista. Pero, des-
pués, cuando regresaba por Europa, bam-
boleándome en los trenes, todas las cosas
quedaron  en  su  sitio.  Veamos,  si  en  esa
lista  se  anotara  a  las  futuras  víctimas,
¿qué necesidad habría de escribir fecha al-
guna?  ¡Y  mucho menos  fechas  pasadas!
Sería algo absurdo. No, Ivan Frantzevich,
¡el significado de esa lista es otro muy dis-
tinto!

–  Да не убивал, не убивал!  –  восклик-
нул  Эраст  Петрович.  –  Это  я  сначала
думал, что в списках имена жертв. Ска-
зал,  чтоб  вам  ход  своих  мыслей  пере-
дать. В спешке ведь не сразу все сообра-
зишь. А потом, как в поездах через всю
Европу  трясся,  меня  вдруг  осенило!
Если  это  список  будущих  жертв,  то  к
чему даты проставлены? И числа-то все
прошедшие!  Не  складывается!  Нет,
Иван Францевич, тут другое!

Y  Fandorin  pegó  un  salto  en  la  silla,
hasta tal punto se dejaba influir por sus fe-
briles pensamientos.

Фандорин даже со стула вскочил – так
залихорадило его от мыслей.

—¿Otro significado, dice? ¿Qué otro sig-
nificado puede tener? —preguntó Brilling,
entrecerrando sus ojos claros.

–  Другое?  Что  другое?  –  прищурил
светлые глаза Бриллинг.

—Creo que esa lista es la relación de los
miembros de una potente organización in-
ternacional.  Sus  terroristas  de Moscú  re-
presentan solamente el  último y más  pe-

– Я думаю, это список членов мощной
международной  организации.  А  ваши
московские  террористы  –  лишь  малое,
самое крошечное их  звено.  –  При этих



queño eslabón  de toda una gran  cadena.
—Al  oír  aquellas  palabras,  el  rostro  del
chief  se  descompuso  de  tal  modo  que
Erast  Petrovich no pudo reprimir una in-
digna malevolencia; de la que se avergonzó
al instante, por supuesto—. La figura cen-
tral de esa organización, cuyo objetivo final
aún  desconocemos,  es  precisamente  Ge-
rald Cunningham. Tanto usted como yo le
conocemos, y los dos  estamos de acuerdo
en  que  es  un  personaje  poco común.  Y
miss Olsen, papel que viene desempeñan-
do Amalia Beyetzkaya desde el pasado mes
de junio, sería una especie de registro cen-
tral de la organización, algo así como una
dirección de cuadros. Ella es la que recibe
los  datos  procedentes  de todo el  mundo,
relacionados  con los  cambios  que se pro-
ducen en los cargos y la situación adminis-
trativa de los miembros de la organización.

словах  у  шефа  стало  такое  лицо,  что
Эраст  Петрович  испытал  недостойное
злорадство  –  чувство,  которого  немед-
ленно устыдился. – Центральная фигура
в  организации,  главная  цель  которой
нам пока неизвестна,  –  Джеральд  Кан-
нингем.  Мы с вами оба его видели,  это
весьма  незаурядный  господин.  «Мисс
Ольсен»,  роль  которой  с  июня  месяца
исполняет Амалия Бежецкая, – это реги-
страционный центр организации, что-то
вроде управления кадров. Туда со всего
мира стекаются сведения об изменении
служебного  положения  членов  сообще-
ства.

Y también miss Olsen es quien, una vez al
mes, se los comunica regularmente a Cun-
ningham,  aquí,  en  Petersburgo,  donde
éste tiene fijada su residencia desde el año
pasado.  Ya  le  conté  que  la  Beyetzkaya
tenía una caja fuerte secreta en su propio
dormitorio.  Con  toda seguridad,  también
tendrá allí  guardada la relación  completa
de los  miembros  de Azazel,  por lo visto,
nombre de esta organización. Aunque tam-
bién puede que utilicen esa palabra como
eslogan, como un conjuro. La he escucha-
do dos veces y en las dos ocasiones la em-
plearon justo antes de intentar matar a al-
guien.  En  conjunto,  esta  organización
posee una estructura muy similar a una
sociedad masónica. Lo único que no com-
prendo es  qué pinta aquí  el  ángel  caído.
Creo también que su filiación es  más nu-
merosa que la de los masones. Si no, fíjese
en este dato: ¡cuarenta y cinco cartas  en
tan sólo un mes! ¡Y no hablamos de gente
cualquiera, sino de un senador, un minis-
tro, varios generales...!

«Мисс Ольсен» регулярно, раз в месяц,
переправляет новые сведения Каннинге-
му, который с прошлого года обосновал-
ся  в  Петербурге.  Я вам говорил,  что у
Бежецкой в спальне есть потайной сейф.
Вероятно,  в  нем хранится  полный спи-
сок членов этого самого «Азазеля» – по-
хоже,  что  организация,  действительно,
так  называется.  Или  же это у  них  ло-
зунг,  что-то вроде заклинания.  Я  слы-
шал это слово дважды, и оба раза перед
тем, как должно было свершиться убий-
ство. В  целом все это похоже на масон-
ское  общество,  только  непонятно,  при
чем здесь падший ангел.  А  размах,  по-
жалуй, почище, чем у масонов. Вы толь-
ко представьте –  за  один  месяц  сорок
пять писем! И ведь какие люди –  сена-
тор, министр, генералы!



El  chief miraba pacientemente a Erast
Petrovich esperando que continuara, pues
estaba claro que el joven aún no había aca-
bado su discurso. Ahora Fandorin,  con la
frente  arrugada y  aire  de  concentración,
parecía darle vueltas a otra cuestión.

Шеф  терпеливо  смотрел  на  Эраста
Петровича,  ожидая  продолжения,  ибо
молодой человек явно не закончил свою
речь –  сморщив лоб, он о чем-то напря-
женно размышлял.

—Ivan  Frantzevich,  estoy  pensando en
Cunningham...  Como ciudadano británico
que es, creo que no va a resultar fácil lle-
gar a él con una simple orden de registro,
¿verdad?

–  Иван Францевич, я  про Каннингема
думаю… Он ведь британский подданный,
к  нему так,  запросто,  с обыском не на-
грянешь, верно?

—Admitamos  que  sea  así.  ¡Siga!
—animó el chief a Fandorin.

– Ну, допустим, – подбодрил Фандори-
на шеф. – Продолжайте.

—Es que mientras usted recibe la auto-
rización para proceder al  registro,  él  ten-
drá tiempo suficiente para ocultar el  pa-
quete. Así que cabe la posibilidad de que
no  encontremos  ni  podamos  demostrar
nada. Hemos de actuar con una prudencia
muy especial  en esta cuestión.  ¿No sería
mejor dedicarnos  primero a la estructura
rusa de la organización e ir tirando de ella
eslabón a eslabón?

–  А  пока  вы  получите  санкцию,  он
пакет  так  запрячет,  что мы ничего не
найдем и ничего не докажем. Еще неиз-
вестно,  какие у него связи  в  сферах  и
кто  за  него  заступится.  Тут,  пожалуй,
нужна особая осторожность.  Зацепиться
бы сначала за его российскую цепь, вы-
тянуть ее звено за звеном, а?

—¿Y  cómo lo haríamos?  —inquirió Bri-
lling  con vivo interés—. ¿Siguiéndolos  en
secreto? Creo que es lo adecuado.

– И как же это сделать? – с живейшим
интересом  спросил  Бриллинг.  –  Через
негласную слежку? Разумно.

—Sí, se podría organizar una vigilancia,
pero a mi juicio hay otro método más fia-
ble.

– Можно и через слежку, но, кажется,
есть способ повернее.

Ivan  Frantzevich  caviló un  momento y
luego alzó los  brazos  al aire, dándose por
rendido.  Adulado,  Fandorin  insinuó  con
mucho tacto:

Иван  Францевич  немного  подумал  и
развел  руками,  как  бы  сдаваясь.  По-
льщенный Фандорин тактично намекнул:

—¿Qué me dice de ese consejero de Es-
tado, al que ascendieron a su nuevo puesto
exactamente el siete de junio?

–  А  действительный  статский  совет-
ник, произведенный в этот чин 7 июня?

—¿Está  insinuando  que  revisemos  los
ucases  de nombramiento dictados  por el
zar? —cayó en la cuenta Brilling propinán-
dose un golpe en la frente—. ¿Por ejemplo,
los  firmados  durante  los  primeros  diez
días  de junio? ¡Bravo, Fandorin!  ¡Bravísi-

–  Проверить  высочайшие приказы по
производству?  –  хлопнул  себя  по  лбу
Бриллинг. –  Скажем, за первую декаду
июня? Браво, Фандорин, браво!



mo!

—Exacto,  chief.  Pero no hace falta revi-
sar los diez días, bastaría con examinar los
firmados  entre  el  lunes  y  el  sábado,  es
decir, del día tres al ocho. Un general re-
cién  nombrado difícilmente  mantiene  en
secreto  mucho  tiempo  una  noticia  tan
feliz. ¿Cuántos nuevos consejeros de Esta-
do se nombran en nuestro país en una se-
mana?

– Конечно, шеф. Даже не за всю дека-
ду, а только с понедельника по пятницу,
с третьего по восьмое. Вряд ли новоиспе-
ченный генерал стал бы дольше тянуть с
радостной вестью.  Много ли за неделю
появляется  в  империи  новых  действи-
тельных статских советников?

—Dos, quizá tres si esa semana es espe-
cialmente fértil.  La verdad  es  que nunca
me he interesado por la cuestión.

– Возможно, два-три, если неделя уро-
жайная. Впрочем, не интересовался.

—Pues  bien,  podríamos  establecer una
vigilancia estrecha sobre ellos,  estudiar a
las personas que están a su servicio y su
círculo de amistades.  Y  Azazel  caería en
nuestras manos como un bendito casi sin
notarlo.

–  Ну  вот,  установить  наблюдение  за
всеми ними, проверить послужные спис-
ки, круг знакомств и прочее. Вычислим
нашего «азазельца» как миленького.

—¿Y dice que me ha enviado por correo,
a nuestra Dirección de la Policía en Moscú,
toda la información que consiguió? —pre-
guntó Brilling a destiempo, algo no habi-
tual en él.

– Так, говорите, все добытые вами све-
дения  отправлены почтой в московское
Сыскное? – по всегдашней своей привыч-
ке невпопад спросил Бриллинг.

—Sí,  chief.  Hoy  o  mañana  llegará  el
envío.  ¿Por qué me lo pregunta?  ¿Sospe-
cha de alguno de los  cargos  de la policía
de Moscú?  Resalté a propósito la impor-
tancia de la carta y  escribí  en  el  sobre:
«Para su excelencia, el consejero de Esta-
do Brilling, en mano, y en caso de ausen-
cia para el  ilustrísimo jefe de la Policía.»
Así que no creo que se atrevan a abrirla.
Sin duda, cuando el jefe la lea, se pondrá
inmediatamente en contacto con usted.

– Да, шеф. Не сегодня-завтра пакет по-
ступит по назначению.  А  что,  вы подо-
зреваете кого-то из чинов московской по-
лиции? Я для  пущей важности написал
на  конверте  «Его  высокоблагородию
статскому советнику Бриллингу в соб-
ственные руки  либо,  за отсутствием
оного, его превосходительству господи-
ну обер-полицеймейстеру». Так что рас-
печатать не осмелятся. А обер-полицей-
мейстер,  прочитав,  наверняка свяжется
с вами же.

—Tiene razón —respondió Ivan Frantze-
vich, aprobando la iniciativa.

Luego calló un buen rato mirando hacia
la pared, mientras su rostro se ponía cada
vez más y más sombrío.

–  Разумно, –  одобрил Иван Францевич
и  надолго умолк,  глядя  в  стену.  Лицо
его делалось все мрачнее и мрачнее.



Erast Petrovich esperaba sentado, conte-
niendo la respiración, porque sabía que su
chief estaba sopesando todo lo que había
escuchado y que dentro de un momento le
comunicaría la decisión que, a juzgar por
su rostro, tan difícilmente estaba meditan-
do.

Эраст  Петрович  сидел,  затаив  дыха-
ние, знал, что шеф взвешивает все услы-
шанное и  сейчас  сообщит  о решении  –
судя по мине, оно давалось с трудом.

Brilling  suspiró  ruidosamente  y  luego
sonrió con un rictus amargo.

Бриллинг шумно вздохнул, горько че-
му-то усмехнулся.

—Está  bien,  Fandorin,  me  encargaré
personalmente de todo. Hay enfermedades
que sólo pueden sanar si se aplican méto-
dos quirúrgicos. Y así vamos a actuar no-
sotros. El asunto es  importantísimo, vital
para el Estado, y en tales casos estoy auto-
rizado a saltarme todas  las  trabas  forma-
les.  Vamos  a detener a Cunningham.  In-
mediatamente, con las manos en la masa,
es decir, con la carta. ¿Cree usted que el
mensaje estará cifrado?

–  Ладно,  Фандорин,  беру все на себя.
Есть болезни,  которые можно вылечить
только хирургическим путем.  Так  мы с
вами и поступим. Дело важное, государ-
ственное,  а в таких случае я  вправе не
обременять  себя  формальностями.
Будем брать Каннингема. Немедленно, с
поличным – то есть с пакетом. Вы счита-
ете, что послание зашифровано?

—Sin  ninguna duda.  La información  es
demasiado relevante.  Además,  la han  en-
viado por correo ordinario,  aunque con el
sello de urgente.  Como si  les  diera igual
que cayera en otras manos o que se extra-
viara. Seguro que está cifrada, Ivan Fran-
tzevich, a esa gente no le gusta arriesgar
nada sin necesidad.

–  Безусловно.  Слишком важны сведе-
ния.  Все-таки отправлено обычной поч-
той, хоть и срочной. Мало ли что – попа-
дет  в  другие  руки,  затеряется.  Нет,
Иван Францевич, эти попусту рисковать
не любят.

—Tanto mejor.  Eso significa.  que Cun-
ningham  tendrá que descifrarla,  leerla y
luego copiar los datos en su fichero. ¡Debe
tener  un  fichero a la  fuerza!  Mucho me
temo que la Beyetzkaya, en una nota expli-
cativa  suplementaria,  también  le  haya
puesto al  corriente de las  aventuras  que
usted  protagonizó  en  Londres,  y  Cun-
ningham,  que es  un  hombre inteligente,
supondrá enseguida que usted  nos  envió
un informe a Moscú. Tenemos que apresar-
lo de inmediato. También resultará intere-
sante leer el contenido de esa nota explica-
tiva. Por otra parte, el asunto de Piyov no
me deja tranquilo. ¿Y si hubieran soborna-

–  Тем  более.  Значит,  Каннингем  де-
шифрует, читает, по картотеке расписы-
вает. Должна же быть у него картотека!
Я  опасаюсь,  что  в  сопроводительном
письме Бежецкая  доносит  ему о ваших
похождениях,  а  Каннингем  человек
умный –  в  два счета сообразит,  что вы
могли  отчет  в  Россию  отправить.  Нет,
сейчас его надо брать, немедля! Да и со-
проводительное  письмо  любопытно  бы
прочесть.  Мне Пыжов не дает покоя.  А
ну как не его одного они перекупили? С
английским  посольством  объяснимся
потом.  Еще  спасибо  скажут.  Вы  ведь
утверждаете,  что в списке были и под-



do a alguien más en nuestras filas? Infor-
maremos a la embajada inglesa cuando ha-
yamos acabado, seguro que nos lo agrade-
cerán. ¿Está usted seguro de que en esa
lista figuraban también  algunos  súbditos
de la reina Victoria?

данные королевы Виктории?

—Sí, casi una docena —asintió Erast Pe-
trovich con la cabeza, contemplando admi-
rativamente a su chief—. Estoy de acuerdo
en que coger rápidamente a Cunningham
sería lo mejor, pero... ¿Y si llegamos allí y
no encontramos  nada? Nunca podría per-
donarme que usted, por mi culpa... Quiero
decir que estoy dispuesto, al nivel que sea,
a...

–  Да,  чуть  ли  не  дюжина,  –  кивнул
Эраст Петрович, влюбленно глядя на на-
чальника. –  Конечно, взять сейчас Кан-
нингема – это самое лучшее, но… Вдруг
мы приедем и ничего не найдем? Я ни-
когда себе не прощу,  если  у  вас  из-за
меня… То есть я готов в любых инстан-
циях…

—Déjese  de  tonterías  —se  enfadó Bri-
lling,  levantando enérgicamente la barbi-
lla—. ¿Piensa usted que, en caso de fraca-
sar,  intentaría descargarme de mi  culpa
como un niño de seis  años? Yo confío en
usted, Fandorin, y con eso basta.

– Бросьте говорить глупости, – раздра-
женно дернул подбородком Бриллинг. –
Неужто вы думаете, что в случае фиаско
я стану мальчишкой прикрываться? Я в
вас верю, Фандорин. И этого довольно.

—Gracias  —dijo Erast  Petrovich  queda-
mente.

– Спасибо, – тихо сказал Эраст Петро-
вич.

Ivan Frantzevich le hizo una inclinación
sarcástica.

Иван Францевич саркастически покло-
нился:

—No tiene nada que agradecerme. Y de-
jémonos  ya de sensiblerías.  ¡Manos  a la
obra!  Conozco  la  dirección  de  Cun-
ningham, vive en la isla Aptekarsky, en un
ala del «esthernado» de Petersburgo. ¿Va
usted armado?

–  Не стоит благодарности. И все, хва-
тит нежностей. К делу. Адрес Каннинге-
ма я знаю, он живет на Аптекарском ост-
рове,  во флигеле Петербургского эстер-
ната. У вас оружие есть?

—Sí,  me compré un  revólver  Smith  &
Wesson  en  Londres.  Lo tengo en  la cha-
queta de viaje.

–  Да,  купил  в  Лондоне  револьвер
«смит энд вессон». В саквояже лежит.

—Enséñemelo. – Покажите.

Fandorin fue al vestíbulo y regresó con
una pesada arma.

Le gustaba enormemente por su solidez
y consistencia.

Фандорин быстро принес из прихожей
тяжелый револьвер, который ему ужасно
нравился  своей тяжестью и основатель-
ностью.

—¡Vaya basura!  —respondió desabrida-
mente el chief,  después  de sopesar el re-
vólver en  la palma de una mano—.  Esto

– Дрянь, – отрезал шеф, взвесив писто-
лет на ладони. –  Это для американских
«коровьих мальчиков»,  спьяну в кабаке



está bien para los  cowboys  norteamerica-
nos,  cuando  están  borrachos  y  quieren
chamuscar  a  alguien  en  el  saloon.  Pero
para un agente secreto no vale. Se lo con-
fisco. A cambio le entregaré algo mejor.

палить. Для серьезного агента не годит-
ся. Я у вас его отбираю. Взамен получи-
те кое-что получше.

Salió un momento y volvió con un arma
compacta y tan pequeña que prácticamen-
te cabía en la palma de la mano.

Он ненадолго отлучился и вернулся с
маленьким  плоским  револьвером,  кото-
рый почти целиком умещался в его ладо-
ни.

—Aquí  tiene una Gerstal  de seis  tiros,
de fabricación belga. Una novedad, un en-
cargo especial. La puede llevar en la espal-
da, debajo de la levita o en una funda. Una
herramienta imprescindible en nuestro ofi-
cio.  Es  ligera,  no tiene mucho alcance y
tampoco demasiado calibre, cierto, pero es
automática y eso le garantiza una gran ra-
pidez de disparo. Porque nosotros no tene-
mos que matar a una liebre de un tiro en
el ojo, ¿verdad? Un agente escapa vivo de
un tiroteo si es él quien dispara primero y
más  de  una  vez.  En  lugar  de  percutor
tiene un seguro: este botoncito de aquí. Se
quita el seguro, se toca ligeramente el ga-
tillo y dispara seis balas casi de un tirón.
¿Lo ha comprendido?

–  Вот,  бельгийский  семизарядный
«герсталь».  Новинка,  специальный
заказ. Носится за спиной, под сюртуком,
в маленькой кобуре.  Незаменимая вещь
в нашем ремесле. Легкий, бьет недалеко
и некучно,  но зато самовзводящийся,  а
это обеспечивает скорострельность. Нам
ведь белку в глаз не бить, верно? А жив
обычно остается тот агент, кто стреляет
первым и не один раз. Вместо курка тут
предохранитель –  вот эта кнопочка. До-
вольно тугая,  чтоб случайно не выстре-
лить. Щелкнул вот этак, и пали хоть все
семь пуль подряд. Ясно?

—Está tan claro como el agua —respon-
dió Erast Petrovich echándole un vistazo a
aquel juguete tan ligero.

–  Ясно. –  Эраст Петрович загляделся
на ладную игрушку.

—Ya lo contemplará después,  ahora no
tenemos tiempo —dijo Brilling empujándo-
le hacia la puerta.

–  Потом налюбуетесь,  некогда,  –  под-
толкнул его к выходу Бриллинг.

—¿Vamos a arrestarle sólo nosotros dos?
—inquirió Fandorin con entusiasmo.

– Мы будем арестовывать его вдвоем? –
с воодушевлением спросил Фандорин.

—No diga tonterías. – Не болтайте глупостей.

Ivan  Frantzevich  se  detuvo  junto  al
«aparato de  Bell»,  descolgó un  tubo en
forma de cuerno, pegó la oreja a él y empe-
zó a darle vueltas a una especie de manu-
brio. El aparato soltó un gruñido y dentro
se oyó un  pitido corto.  Entonces  Brilling
acercó la oreja al otro auricular que colga-
ba de la caja barnizada y algo allí empezó a

Иван  Францевич  остановился  возле
«аппарата Белла», снял рожкообразную
трубку, приложил к  уху и покрутил ка-
кой-то  рычажок.  Аппарат  хрюкнул,  в
нем что-то звякнуло.  Бриллинг  приста-
вил ухо к другому рожку, торчавшему из
лакированного ящика,  и  в  рожке запи-
щало.  Фандорину  показалось,  что  он



piar. A Fandorin le pareció oír una vocecita
aguda que habría pronunciado, de manera
bastante  cómica,  la  palabra  «oficial  de
guardia» y luego otra más, «despacho» .

разобрал, как тоненький голосок смешно
проговорил слова «дежурный адъютант»
и еще «канцелярия».

—Novgorodtzev, ¿es usted? —se puso a
gritar Brilling por el auricular—. ¿Está su
excelencia en  su  despacho?  ¿No?  ¡No le
oigo! No, no, no es necesario. ¡Le digo que
no es  necesario!  —El chief acumuló en el
pecho una buena cantidad de aire y empe-
zó a gritar aún más alto—. ¡Una orden de
detención  inmediata!  ¡Envíela inmediata-
mente a la isla Aptekarsky! ¡Ap-te-kars-ky!
¡Exacto!  ¡Al  ala  del  «esthernado»!
¡«Es-ther-na-do»! ¡No importa lo que sig-
nifica,  allí  se  aclararán!  ¡Y  que manden
también un equipo de registro! ¿Qué dice?
Sí, yo estaré allí en persona. ¡Pero apresú-
rese, mayor, apresúrese! —Colgó el auricu-
lar en su sitio y se secó el sudor de la fren-
te—. Confío en que mister Bell perfeccione
un poco más su aparato, porque de lo con-
trario  mis  vecinos  estarán  al  tanto  de
todas las operaciones secretas de la Terce-
ra Sección.

–  Новгородцев, вы? –  заорал в трубку
Бриллинг. – На месте ли его превосходи-
тельство?  Нет?  Не слышу!  Нет-нет,  не
надо.  Не надо,  говорю!  –  Он  набрал  в
грудь побольше воздуха и закричал еще
громче. –  Срочный наряд  для задержа-
ния! Немедленно отправьте на Аптекар-
ский  остров!  Ап-те-кар-ский!  Да!  Фли-
гель  эстерната!  Эс-тер-на-та!  Неважно,
что это значит, они разберутся! И пусть
группа  обыска  приедет!  Что?  Да,  буду
лично. Быстрей, майор, быстрей!

Он водрузил трубку на место и вытер
лоб.

–  Уф.  Надеюсь,  мистер  Белл  усовер-
шенствует  конструкцию,  иначе все мои
соседи  будут  в  курсе тайных  операций
Третьего отделения.

Erast  Petrovich se encontraba aún bajo
los  efectos  de la  magia que acababa de
producirse ante sus ojos.

Эраст Петрович находился под впечат-
лением волшебства, только что свершив-
шегося на его глазах.

—¡Parece Las mil y una noches! ¡Un au-
téntico  milagro!  ¡Y  todavía  habrá  gente
que esté contra el progreso!

–  Это  же  просто  «Тысяча  и  одна
ночь»! Настоящее чудо! И еще находят-
ся люди, осуждающие прогресс!

—Ya hablaremos del progreso por el ca-
mino.  Por desgracia,  despedí  a la berlina
oficial,  así  que  deberemos  alquilar  un
coche. ¡Pero deje de una vez su equipaje!
¡Venga, vamos! ¡Rápido!

–  О прогрессе потолкуем по дороге. К
сожалению,  я  отпустил  карету,  так  что
придется  еще  искать  извозчика.  Да
бросьте  вы  ваш  чертов  саквояж!
Марш-марш!

Mas no llegaron a teorizar sobre el progre-
so,  pues  el  viaje hasta la isla Aptekarsky
transcurrió  en  el  silencio  más  absoluto.
Erast  Petrovich,  que temblaba de excita-
ción, intentó en varias  ocasiones  entablar
conversación con su chief, pero fue inútil:

Однако  потолковать  о  прогрессе  не
удалось –  на Аптекарский ехали в пол-
ном молчании. Эраста Петровича трясло
от возбуждения, и он несколько раз по-
пытался  втянуть  шефа  в  разговор,  но
тщетно:  Бриллинг  был  в  скверном  на-



Brilling tenía un humor de perros porque,
a pesar de todo, se arriesgaba mucho al or-
ganizar aquella arbitraria operación.

строении – видимо, все-таки сильно рис-
ковал, затеяв самочинную операцию.

La pálida noche ártica apenas se dibuja-
ba  sobre  la  extensión  ilimitada  del  río
Neva. Fandorin pensó que la noche blanca
les  iba muy a propósito porque de todas
formas iban a pasarla en vela. Tampoco la
noche anterior,  de viaje en el  tren,  había
logrado pegar ojo,  sin  dejar de pensar si
podría o no interceptar la carta... El coche-
ro azuzaba continuamente su  alazán,  in-
tentando ganarse con honestidad el rublo
que le habían prometido, y pronto llegaron
a su destino.

Бледный северный вечер  едва прори-
совался  над  невским простором. Фандо-
рин  подумал,  что светлая  летняя  ночь
кстати –  все равно спать нынче не при-
дется. А ведь он и прошлую ночь, прове-
денную в поезде,  глаз  не сомкнул,  все
волновался,  не упустит  ли  пакет…  Из-
возчик  подгонял рыжую кобылку,  чест-
но  отрабатывая  обещанный  рубль,  и  к
месту прибыли быстро.

El «esthernado» de Petersburgo, un her-
moso edificio amarillo que antes había per-
tenecido al cuerpo de ingenieros del ejérci-
to, era más pequeño que el de Moscú, pero
estaba inundado de verdor. Parecía un au-
téntico paraíso,  rodeado por completo de
jardines y lujosas dachas.

Петербургский  эстернат,  красивое
желтое здание, прежде принадлежавшее
корпусу инженеров, по размеру уступал
московскому,  но зато утопал  в  зелени.
Райское местечко –  вокруг  были  сады,
богатые дачи.

—¡Qué será de los niños! —suspiró Fan-
dorin con tristeza.

– Эх, что с детьми-то будет, – вздохнул
Фандорин.

—No les ocurrirá nada —respondió Ivan
Frantzevich  de  manera  hostil—.  Milady
nombrará a otro director y ahí se acabará
el asunto.

–  Ничего с ними не будет, –  неприяз-
ненно ответил Иван Францевич. –  Миле-
ди  назначит  другого  директора,  да  и
дело с концом.

El ala del «esthernado» resultó ser una
imponente villa construida en los tiempos
de la zarina Catalina, que daba a una calle
agradable y frondosa. Erast Petrovich repa-
ró en  un  olmo carbonizado por un  rayo,
que alargaba sus ramas muertas hasta las
ventanas  iluminadas  del  elevado segundo
piso. En la casa reinaba un imponente si-
lencio.

Флигель эстерната оказался импозант-
ным екатерининским особнячком, выхо-
дившим  на  уютную,  тенистую  улицу.
Эраст  Петрович  увидел  обугленный  от
удара  молнии  вяз,  тянувший  мертвые
сучья к освещенным окнам высокого вто-
рого этажа. В доме было тихо.

—¡Estupendo, los gendarmes no han lle-
gado todavía! —dijo el chief—. Ni nosotros
los vamos a esperar, porque lo más impor-
tante es no asustar a Cunningham. Yo ha-
blaré, usted quédese callado. Y esté prepa-
rado para cualquier imprevisto.

– Отлично, жандармы еще не прибыли,
–  сказал  шеф.  –  Мы  их  не  ждем,  нам
главное Каннингема не спугнуть. Говорю
я,  вы помалкиваете.  И будьте готовы к
любым неожиданностям.



Erast Petrovich se metió la mano por de-
bajo del  faldón  de la chaqueta y  notó la
frialdad  tranquilizadora de la Gerstal.  El
corazón  le oprimía el  pecho,  pero no de
miedo,  porque  con  Ivan  Frantzevich  no
tenía nada que temer, sino de impaciencia.
¡Había llegado el momento decisivo!

Эраст Петрович сунул руку под фалду
пиджака, ощутил успокоительный холод
«герсталя». Сердце сжималось в груди –
но не от страха, ибо с Иваном Францеви-
чем бояться  было нечего,  а от нетерпе-
ния. Сейчас, сейчас все разрешится!

Brilling llamó con fuerza con la campani-
lla de bronce y se oyó un tintineo agudo y
modulado. A  la llamada, una cabeza peli-
rroja se asomó por la ventana abierta de
par en par en el piso principal.

Бриллинг  энергично  затряс  медный
колокольчик,  и  раздалось  заливистое
треньканье. Из раскрытого окна бельэта-
жа выглянула рыжая голова.

—¡Abra, Cunningham! —gritó el chief—.
¡Tengo un  asunto importante que tratar
con usted!

–  Откройте, Каннингем, –  громко ска-
зал шеф. – У меня к вам срочное дело!

—Brilling, ¿es usted? —se sorprendió el
inglés—. ¿Qué ocurre?

– Бриллинг, это вы? – удивился англи-
чанин. – Что такое?

—Ha ocurrido un  suceso extraordinario
en nuestro club y tengo que advertirle.

– Чрезвычайное происшествие в клубе.
Я должен вас предупредить.

—Un minuto y bajo a abrirles. Mi lacayo
tiene el día libre. —La cabeza desapareció.

– Одна минута, и я спускаюсь вниз. У
лакея сегодня выходной день. – И голова
исчезла.

—¡Ajá! —susurró Fandorin—. Se ha des-
embarazado del lacayo a propósito. ¡Segu-
ro que está ocupado con sus papeles!

–  Ага, –  шепнул Фандорин. –  Нарочно
лакея спровадил. Наверняка с бумагами
сидит!

Nervioso, Brilling comenzó a golpear rít-
micamente la puerta con los nudillos. Cun-
ningham  no  se  daba  ninguna  prisa  en
abrir.

Бриллинг  нервно постукивал  костяш-
ками  пальцев  по  двери  –  Каннингем
что-то не спешил.

—¿Y si  decide escapar? —se sobresaltó
Erast  Petrovich—.  Por  la  puerta  trasera,
¿qué me dice? ¿No sería mejor que yo ro-
deara la casa y vigilara el otro lado?

–  А  он  не  удерет?  –  переполошился
Эраст Петрович. – Через черный ход, а?
Может, я обегу дом и встану с той сторо-
ны?

Pero justo en aquel instante escucharon
pasos y la puerta se abrió.

Но  тут  изнутри  раздались  шаги,  и
дверь открылась.

En el umbral apareció Cunningham, ves-
tido con una bata. Sus punzantes ojos ver-
des se detuvieron un instante en el rostro
de Fandorin y sus párpados temblaron de
una manera casi imperceptible. ¡Le había
reconocido!

На пороге стоял Каннингем в длинном
халате  с  бранденбурами.  Его  колючие
зеленые  глаза  на  миг  задержались  на
лице  Фандорина,  и  веки  едва  заметно
дрогнули. Узнал!



—What's  happening?  —preguntó alerta
el inglés.

–  What's  happening?*  –  настороженно
спросил англичанин.

* Что происходит? (англ.)

—Vayamos a su despacho —le respondió
Brilling en ruso—. Es algo muy importan-
te.

–  Идемте в кабинет,  –  ответил  Брил-
линг по-русски. – Это очень важно.

Cunningham  dudó  un  segundo,  pero
después,  con  un  gesto,  les  franqueó  el
paso. Subieron por una escalera de madera
de roble y, ya arriba, el señor de la casa y
sus  huéspedes  no invitados  entraron  en
una habitación elegante pero no destinada
al ocio. Las paredes estaban cubiertas por
completo con anaqueles llenos de libros y
carpetas y, junto a la ventana, cerca de un
escritorio inmenso de madera de Karelia,
se veía una cómoda con cajones, con una
etiqueta dorada en cada uno de ellos.

Каннингем  секунду  поколебался,
потом  жестом  предложил  следовать  за
ним.

Поднявшись по дубовой лестнице,  хо-
зяин и незваные гости оказались в бога-
той,  но явно не праздной  комнате.  По
стенам сплошь тянулись полки с книга-
ми и какими-то папками,  у окна,  возле
необъятного  письменного  стола  из  ка-
рельской  березы,  виднелась  стойка  с
ящичками, на каждом из которых красо-
вался золотой ярлычок.

Sin embargo, no fueron ni mucho menos
aquellos cajones los que llamaron la aten-
ción de Erast Petrovich (no creía que Cun-
ningham fuera de los que guardan sus pa-
peles secretos a la vista de todos), sino los
documentos  que estaban  sobre la mesa,
que Cunningham cubrió a toda prisa con
un  número  reciente  del  Boletín  de  la
Bolsa.

Однако Эраста Петровича заинтересо-
вали  отнюдь  не  ящички  (не  будет  же
Каннингем  хранить  на виду  секретные
документы),  а  бумаги,  лежавшие  на
столе и наскоро прикрытые свежим но-
мером «Биржевых ведомостей».

Al  parecer,  Ivan  Frantzevich  tuvo  la
misma intuición, porque cruzó el despacho
y se quedó de pie junto a la mesa, de es-
paldas  a una ventana abierta de par  en
par,  con  el  alféizar demasiado bajo.  Una
brisa vespertina comenzó a mecer suave-
mente la cortina de tul.

Иван  Францевич,  видимо,  мыслил
сходно  –  он  пересек  кабинет  и  встал
подле стола, спиной к раскрытому окну
с низким подоконником. Вечерний вете-
рок слегка поколыхивал тюлевую гарди-
ну.

Comprendiendo perfectamente la manio-
bra del chief, Fandorin permaneció junto a
la puerta. Así Cunningham no tenía ningu-
na vía de escape.

Отлично поняв  маневр  шефа,  Фандо-
рин  остался  возле  двери.  Теперь  Кан-
нингему деваться было некуда.

El inglés comenzó entonces a sospechar
que algo iba mal.

Кажется,  англичанин  заподозрил
неладное.



—Se comporta usted de una manera ex-
traña,  Brilling  —dijo,  en  un  ruso perfec-
to—. ¿Y qué hace aquí con este hombre?
Ya le he visto antes: es un policía.

– Вы странно себя ведете, Бриллинг, –
сказал  он на правильном русском.  –  И
почему здесь этот человек? Я его видел
раньше, он полицейский.

Ivan Frantzevich miró a Cunningham de
reojo, manteniendo las manos en los bolsi-
llos de su ancha levita.

Иван Францевич смотрел на Каннинге-
ма исподлобья,  держа руки в карманах
широкого сюртука.

—Sí, es un policía. Y dentro de unos mi-
nutos  habrá  más,  así  que  no  me  resta
tiempo para explicaciones.

– Да, он полицейский. А через минуту-
другую здесь будет много полицейских,
поэтому у меня нет времени на объясне-
ния.

El chief sacó la mano derecha del bolsi-
llo y Fandorin se sorprendió al ver que es-
grimía su Smith & Wesson. Pero no había
tiempo para sorpresas, así que él también
sacó su revólver. ¡Empezaba la acción!

Правая рука шефа вынырнула из кар-
мана,  Фандорин увидел  свой «смит энд
вессон»,  но не успел  удивиться,  потому
что тоже выхватил револьвер –  вот оно,
начинается!

—Don't...! —comenzó a decir el inglés le-
vantando la mano, y en aquel preciso ins-
tante sonó un disparo.

– Don't…!* – вскинул руку англичанин,
и в тот же миг грянул выстрел.

* Не надо! (англ.)

Cunningham cayó de espaldas. Erast Pe-
trovich, que se había quedado petrificado
en  su  sitio,  contempló  sus  ojos  verdes,
vivos  aún  e inmensamente abiertos,  y  el
perfecto agujero oscuro que se abría en el
centro de su frente.

Каннингема кинуло навзничь.  Остол-
беневший Эраст Петрович увидел широ-
ко раскрытые, еще живые зеленые глаза
и  аккуратную  темную  дырку  посреди
лба.

—¡Dios mío, chief, ¿por qué lo ha hecho?
—preguntó Fandorin,  volviéndose hacia la
ventana.

– Господи, шеф, зачем?!

Entonces se dio cuenta de que el negro
cañón  apuntaba ahora directamente a su
cabeza.

Он  обернулся  к  окну.  Прямо в  лицо
ему смотрело черное дуло.

—¡Le ha matado usted!  —exclamó Bri-
lling con una voz poco natural—. Es usted
un detective demasiado bueno. Por eso, mi
joven amigo, me veo obligado a matarle. Lo
lamento sinceramente.

– Его погубили вы, –  каким-то ненату-
ральным  тоном  произнес  Бриллинг.  –
Вы слишком хороший сыщик. И поэтому,
мой юный друг, мне придется вас убить,
о чем я искренне сожалею.
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Глава четырнадцатая,

в которой повествование
поворачивает совсем

в иную сторону

l pobre Erast Petrovich, que no com-
prendía nada de lo que pasaba,  dio
unos pasos hacia delante.

едный,  ничего  не  понимающий
Эраст  Петрович  сделал  несколько
шагов вперед.

—¡Alto! —gritó el chief con gesto irrita-
do—. Y deje de empuñar ese revólver que
no está ni cargado. ¡Si le hubiera echado
un  vistazo  al  tambor  lo  habría  visto!
¡Nunca se debe ser tan confiado! ¡Sólo hay
que confiar en uno mismo!

–  Стоять!  –  с  ожесточением  гаркнул
шеф. – И не размахивайте пистолетиком,
он не заряжен. Хоть бы в барабан загля-
нули!  Нельзя  быть  таким  доверчивым,
черт бы вас побрал! Верить можно толь-
ко себе!

Brilling sacó de su bolsillo izquierdo una
Gerstal idéntica a la otra y tiró al suelo la
aún  humeante Smith  & Wesson,  justo a
los pies de Fandorin.

Бриллинг  достал  из  левого  кармана
точно такой же «герсталь», а дымящий-
ся  «смит  энд  вессон»  бросил  на  пол,
прямо под ноги Фандорину.

—¿Ve?, mi revólver sí que está cargado
hasta  los  topes.  Pronto  tendrá  usted  la
oportunidad  de  comprobarlo  —prosiguió
febrilmente Ivan  Frantzevich,  enfurecién-
dose más y más con cada palabra que pro-
nunciaba—. La pondré en la mano del ma-
logrado Cunningham y así parecerá que se
han matado el uno al otro en el transcurso
del tiroteo. Le garantizo que tendrá un en-
tierro con  honores  y  unos  desconsolados
panegíricos. Sé la importancia que conce-
de usted a esos detalles. ¡Y no me mire de
esa manera, maldito mocoso!

–  Вот мой револьвер  полностью заря-
жен, в чем вы сейчас убедитесь, –  лихо-
радочно  заговорил  Иван  Францевич,  с
каждым словом раздражаясь все больше.
– Я вложу его в руку невезучего Каннин-
гема,  и  получится,  что вы  убили  друг
друга в  перестрелке.  Почетные похоро-
ны и прочувствованные речи вам гаран-
тированы. Я ведь знаю, что для вас это
важно. И не смотрите на меня так, про-
клятый щенок!

Fandorin  entendió  con  horror  que  el
chief había perdido completamente el jui-
cio y, en un desesperado intento por des-

Фандорин с ужасом понял, что шеф со-
вершенно невменяем, и, в отчаянной по-
пытке пробудить его внезапно помутив-



pertar aquel cerebro que se había pertur-
bado de modo tan repentino, le gritó:

шийся рассудок крикнул:

—¡Pero chief, si soy yo, Fandorin! ¡Ivan
Frantzevich! ¡Señor consejero de Estado!

–  Шеф,  это  же  я,  Фандорин!  Иван
Францевич!  Господин  статский  совет-
ник!

—Consejero  de  Estado  en  funciones
—sonrió  Brilling  con  gesto  torvo—.  Veo
que no está usted muy al tanto de la vida
administrativa.  Nombrado por un decreto
del  zar  promulgado  el  pasado  siete  de
junio. Una recompensa por la exitosa ope-
ración  de desarticulación  de la organiza-
ción terrorista Azazel. Ahora sí que puede
darme el trato de «su excelencia».

–  Действительный  статский  совет-
ник, – криво улыбнулся Бриллинг. – Вы
отстали  от  жизни,  Фандорин.  Произве-
ден  высочайшим  указом  от  седьмого
июня.  За успешную  операцию  по обез-
вреживанию  террористической  органи-
зации «Азазель». Так что можете назы-
вать меня «ваше превосходительство».

La silueta oscura de
Brilling parecía recor-
tada con tijeras  en el
fondo de la ventana y
luego  pegada  sobre
un  papel  gris.  Las
ramas  muertas  del
olmo situado a su es-
palda se extendían en
todas  direcciones,
como una siniestra te-
laraña.  Un  pensa-
miento  atravesó  de
pronto  la  mente  de
Fandorin:  «Araña,
araña  venenosa.  Has
tejido tu telaraña y yo
he caído en ella.»

Темный  силуэт
Бриллинга  на  фоне
окна был  словно вы-
резан  ножницами  и
приклеен  на  серую
бумагу.  Мертвые
сучья  вяза  за  его
спиной  расходились
во все стороны злове-
щей паутиной.  В  го-
лове  Фандорина
мелькнуло:  «Паук,
ядовитый  паук,
сплел  паутину,  а  я
попался».

El  rostro  de  Bri-
lling se deformó mor-
bosamente  y  Erast
Petrovich comprendió
que el chief había lle-
gado al máximo de su
excitación e iba a dis-
pararle. De repente, y
sin saber por qué, le
asaltó  una  idea  im-
pulsiva que se deshi-
zo al punto en una re-

Лицо  Бриллинга
болезненно искази-
лось, и Эраст Петро-
вич понял,  что шеф
уже  довел  себя  до
нужного  градуса
ожесточения  и  сей-
час  выстрелит.
Неизвестно  откуда
возникла стреми-
тельная  мысль,
сразу  же  рассыпав-



tahíla de pensamientos deshilvanados: «La
Gerstal se desbloquea con el seguro; si no
lo  quitas,  no podrás  disparar;  el  seguro
está muy tenso; sólo dispones de medio o
quizá de un cuarto de segundo; no tendrás
tiempo, no podrás...»

шаяся  на вереницу совсем коротеньких
мыслишек: «герсталь» снимают с предо-
хранителя,  без  этого  не  выстрелишь,
предохранитель  тугой,  это  полсекунды
или четверть секунды, не успеть, никак
не успеть…

Erast Petrovich cerró los ojos y, con un
aullido desgarrador, embistió hacia delan-
te, apuntando con su cabeza a la barbilla
del chief.  No les  separaban más de cinco
pasos.  Fandorin  no oyó el  capirotazo del
seguro,  pero  un  disparo  retumbó  en  el
techo y los dos —tanto Brilling como Erast
Petrovich—  salieron  volando  por  encima
del alféizar y desaparecieron por el hueco
de la ventana.

С истошным воплем,  зажмурив глаза,
Эраст  Петрович  ринулся  вперед,  целя
шефу головой в подбородок. Их разделя-
ло не более пяти шагов. Щелчка предо-
хранителя  Фандорин  не  слышал,  а  вы-
стрел прогремел уже в потолок, потому
что оба – и Бриллинг, и Эраст Петрович,
перелетев через низкий подоконник, ух-
нули в окно.

Fandorin  se golpeó el  pecho contra el
tronco del olmo seco y, rompiendo ramas y
desollándose la cara, cayó hacia abajo con
estrépito. Fue tan terrible el impacto con-
tra el suelo, que le hubiera gustado perder
el conocimiento, pero su impetuoso instin-
to  de  supervivencia  no  se  lo  permitió.
Erast Petrovich se levantó a gatas, miran-
do a todas partes como un poseso.

Фандорин с размаху ударился грудью
о ствол сухого вяза и, ломая ветки, обди-
рая  лицо,  загрохотал  вниз.  От  гулкого
удара о землю  захотелось  потерять  со-
знание,  но горячий инстинкт жизни не
позволил. Эраст Петрович приподнялся
на четвереньки, безумно озираясь.

No se veía al  chief por ninguna parte,
pero sí  que divisó,  abandonada junto al
muro,  la pequeña y negra Gerstal.  Desde
su encogida posición, Fandorin saltó como
un felino hacia la pistola, la agarró y miró a
todos lados.

Шефа нигде не было. Зато у стены ва-
лялся  маленький  черный  «герсталь».
Фандорин прямо с  четверенек  прыгнул
на него кошкой, вцепился и завертел го-
ловой во все стороны.

Brilling había desaparecido. Но Бриллинг исчез.
Erast Petrovich sólo cayó en la cuenta de

que debía mirar hacia arriba cuando escu-
chó un trabajoso estertor.

Посмотреть вверх Эраст Петрович до-
гадался, лишь услышав натужное хрипе-
ние.

Allí  estaba Ivan  Frantzevich,  colgando
de manera absurda y antinatural por enci-
ma del  suelo.  Sus  brillantes  polainas  se
mecían  convulsivamente justo encima de
la cabeza de Fandorin.  Por debajo de la
cruz  de Vladimir se distinguía una man-
cha purpúrea que comenzaba a extenderse
por la camisa almidonada, y sobresalía de
allí una rama quebrada y afilada que había

Иван Францевич  нелепо,  неестествен-
но завис  над  землей.  Его начищенные
штиблеты подергивались  чуть  выше го-
ловы Фандорина. Из-под  владимирского
креста,  оттуда,  где на крахмальной ру-
башке расползалось багровое пятно, вы-
совывался  острый,  обломанный сук,  на-
сквозь проткнувший новоиспеченного ге-
нерала.  Ужасней  всего  было  то,  что



traspasado de lado a lado el pecho del re-
cién  nombrado general.  Pero lo que más
espantaba era la mirada de sus claros ojos,
que mantenía fija en Fandorin.

взгляд  светлых  глаз  был  устремлен
прямо на Фандорина.

—¡Mierda!... —exclamó el chief de forma
audible,  haciendo  unas  muecas  que  no
eran  de dolor sino de asco—.  ¡Mierda!...
—y luego, con una voz ronca y desconoci-
da, susurró—: A-za-zel...

–  Гадость…,  –  отчетливо  произнес
шеф,  морщась  не то от  боли,  не то от
брезгливости.  –  Гадость… –  И  сиплым,
неузнаваемым  голосом  выдохнул.  –
А-за-зель…

Fandorin sintió que un escalofrío intenso
y prolongado le recorría el cuerpo. Brilling
dio estertores durante medio minuto más
y luego calló.

У Фандорина по телу пробежала ледя-
ная  волна,  а Бриллинг  похрипел  еще с
полминуты и затих.

Tras la esquina, como si hubieran estado
esperando aquel desenlace, resonó el gol-
peteo de unos cascos de caballo y un rechi-
nar de ruedas.

Словно  дождавшись  этого  момента,
из-за угла зацокали  копыта,  заклацали
колеса. Это прикатили пролетки с жан-
дармами.

* * *
Era la calesa de los gendarmes, que llega-
ba al lugar de autos. El general-edecán de
campo Lavrentii  Arkadevich  Mizinov,  jefe
de la Tercera Sección y del Cuerpo de Gen-
darmes, se frotó los ojos enrojecidos por el
cansancio.  Las  doradas  charreteras  de su
uniforme de gala repiquetearon sordamen-
te.  En  las  últimas  veinticuatro horas  no
había tenido tiempo ni para cambiarse de
ropa; mucho menos de dormir. Un correo
urgente le había sacado la noche anterior
del baile que celebraba el gran duque Ser-
guei  Aleksandrovich  en  su  onomástica.  Y
allí había comenzado todo...

* * *
Генерал-адъютант  Лаврентий  Арка-

дьевич Мизинов, начальник Третьего от-
деления  и  шеф  корпуса  жандармов,
потер покрасневшие от усталости глаза.
Золотые аксельбанты на парадном мун-
дире глухо звякнули. За минувшие сутки
времени переодеться  не было,  а уж по-
спать – тем более. Вчера вечером нароч-
ный выдернул Лаврентия Аркадьевича с
бала по случаю тезоименитства великого
князя  Сергея  Александровича.  И нача-
лось…

El  general  lanzó  una  mirada  hostil  al
joven que, sentado de perfil  y mesándose
el cabello, hundía una nariz llena de rasgu-
ños en los papeles que analizaba. Llevaba
dos noches sin dormir, pero estaba fresco
como un pepinillo de Yaroslav.  y se com-
portaba como si se hubiera pasado toda la
vida sentado en los altos despachos del go-
bierno.  Pues  que  siguiera  esmerándose.
Pero iY Brilling!  ¡Lo sucedido seguía sin
caberle en la cabeza!

Генерал  с  неприязнью  взглянул  на
мальчишку,  который  сидел  сбоку,
взъерошив волосы и  уткнувшись  расца-
рапанным носом в бумаги.  Две ночи не
спал, а свеж, как ярославский огурчик.
И ведет себя так, будто всю жизнь про-
сидел в высоких кабинетах. Ладно, пусть
колдует. Но каков Бриллинг! Это просто
в голове не укладывается!



—¿Qué, Fandorin, tardará mucho? ¿O es
que se ha distraído con otra de sus ideas?
—le preguntó secamente el  general,  sin-
tiendo que, tras la noche pasada en vela y
el  día agotador que le había seguido,  ya
era imposible que a él mismo le surgiera
alguna idea más.

–  Что, Фандорин, долго еще? Или вас
опять какая-нибудь «идея»  отвлекла? –
строго  спросил  генерал,  чувствуя,  что
после бессонной  ночи  и  утомительного
дня у него самого больше никаких идей
появиться уже не может.

—Un minuto, su excelencia, un minuto
—farfulló el  mocoso—. Cinco notas  más  y
acabo. Ya le advertí que la lista estaría ci-
frada, y se trata de una clave muy compli-
cada.  No he podido descifrar la mitad de
las  palabras y tampoco me acuerdo ya de
todos los nombres que leí en el documen-
to...

¡Ajá,  éste es  el  director de Correos  de
Dinamarca, sí, el mismo! Bien, ¿y aquí qué
tenemos?  La  primera  letra  no  sé  cuál
puede ser: una crucecita. La segunda tam-
poco: otra crucecita. La tercera y la cuarta
son  dos  emes.  Después  otra  crucecita.
Después «N». Después una «D» dudosa. Y
las últimas dos letras están omitidas. Así
que resulta «++MM+ND(?)++».

–  Щас,  ваше  высокопревосходитель-
ство,  щас,  –  пробормотал  молокосос.  –
Еще пять записей осталось. Я ведь пре-
дупреждал,  что список  может  быть  за-
шифрован. Видите, какой шифр хитрый,
половину букв  не  разгадали,  а  я  тоже
всех, кто там был, не помню… Ага, это у
нас почт-директор из Дании, вот это кто.
Так, а тут что? Первая буква не расшиф-
рована –  крестик, вторая тоже крестик,
третья и четвертая – два m, потом опять
крестик, потом n, потом d под вопросом,
и последние две пропущены. Получается
++MM+ND(?)++.

—¡Menudo disparate!  —suspiró Lavren-
tii Arkadevich—. ¡Brilling lo habría desci-
frado todo en un abrir y cerrar de ojos! En-
tonces, ¿está seguro de que no fue un re-
pentino ataque de locura?  ¿No cabría la
posibilidad de que...? .

–  Чушь  какая-то,  –  вздохнул  Лаврен-
тий  Аркадьевич.  –  А  Бриллинг  в  два
счета догадался бы. Так вы уверены, что
это был не приступ безумия? Невозмож-
но представить, чтобы…

—Completamente seguro,  su excelencia
—repitió  por  enésima  vez  Erast  Petro-
vich—. Además, le oí pronunciar con toda
claridad:  «Azazel»...  ¡Un  momento!
¡Ahora recuerdo! En la lista de la Beyetz-
kaya  aparecía  un  commander.  Supongo
que se tratará de él.

– Совершенно уверен, ваше высокопре-
восходительство,  –  уже  в  который  раз
сказал Эраст Петрович. – И я явственно
слышал, как он сказал «Азазель». Стоп!
Вспомнил! У Бежецкой в списке был ка-
кой-то  commander.  Надо  полагать,  это
он.

—Commander es un rango de las flotas
de guerra británica y norteamericana —ex-
plicó el general—. En Rusia se correspon-
dería  con  un  capitán  de  segundo rango
—añadió mientras  se paseaba irritado por
el  despacho—.  Azazel,  Azazel,  ¡cuántas
amenazas  más  nos  tendrá reservadas  esa

– Commander – это чин в британском и
американском  флотах,  –  пояснил  гене-
рал.  –  Соответствует  нашему  капитану
второго ранга. – Он сердито прошелся по
комнате. –  Азазель, Азазель, что еще за
Азазель такой на нашу голову! Ведь по-
лучается, что мы ничегошеньки про него



maldita Azazel!  Porque, a fin de cuentas,
aún no sabemos nada de ella en absoluto.
¡Las investigaciones de Brilling en Moscú
no valen nada! ¡Puede que todo sean men-
tiras, pura ficción, un absurdo: los terroris-
tas,  el  posible  atentado  contra  el  zare-
vich!...

»¿Así  que intentó borrar todas  las  pis-
tas?  ¡Colocándonos  unos  cuantos  cadáve-
res! ¿O sacrificaría de verdad a algunos de
esos idiotas nihilistas? Todo se lo ha lleva-
do a la tumba, era un hombre muy capaz,
muy capaz...  Malditos  sean,  ¿cuándo nos
informarán de los resultados del registro?
¡Llevan un día entero husmeando ahí!

не  знаем!  Московскому  расследованию
Бриллинга грош цена!  Поди, все вздор,
фикция,  враки –  и террористы, и поку-
шение на цесаревича! Убирал концы, по-
лучается? Подсунул нам каких-то мерт-
вецов! Или вправду кого-то из дурачков-
нигилистов подставил? С него станется
–  это был очень, очень способный чело-
век… Проклятье,  но где же результаты
обыска? Уже сутки копаются!

Justo en ese momento la puerta se en-
treabrió lentamente y en el hueco apareció
un  hombre  delgado  y  enjuto  con  unas
gafas doradas.

Дверь  тихонечко  приоткрылась,  в
щель сунулась постная,  тощая физионо-
мия в золотых очках.

—Su  excelencia,  el  capitán  de gendar-
mes Bielozerov.

–  Ваше  высокопревосходительство,
ротмистр Белозеров.

—¡Diablos, por fin! ¡Hablando del rey de
Roma, por la puerta asoma! ¡Que pase!

–  Ну  наконец-то!  Легок  на  помине!
Пусть войдет.

Un  maduro  oficial  de  gendarmes,  a
quien  Erast  Petrovich  ya  había  visto  la
noche anterior en la casa de Cunningham,
entró en el despacho con los ojos entorna-
dos por el cansancio.

В кабинет, устало щурясь, вошел немо-
лодой  жандармский  офицер,  которого
Эраст  Петрович  накануне уже видел  в
доме Каннингема.

—Lo  hemos  encontrado,  su  excelencia
—anunció suavemente—. Dividimos la casa
y el jardín en una cuadrícula estrecha, ca-
vamos  allí  y  allá y  lo escudriñamos  todo
sin ningún resultado. Ya habíamos perdido
las  esperanzas, cuando el sargento Eilen-
zon, un agente con un olfato policial mag-
nífico,  sugirió que golpeáramos  las  pare-
des  del  «esthernado».  ¿Y que cree usted
que sucedió,  Lavrentii  Arkadevich?  Pues
que descubrimos  una cámara oculta,  una
especie de laboratorio fotográfico.  Dentro
encontramos veinte cajas, en cada una de
las  cuales  había doscientas  fichas  llenas
de unos signos parecidos a los de la escri-
tura jeroglífica, pero diferentes a los utili-

–  Есть,  ваше  высокопревосходитель-
ство,  нашли,  –  негромко доложил он.  –
Весь  дом и сад  поделили на квадраты,
все  перерыли,  все  прочесали  –  ноль.
Тогда агент  Эйлензон,  отменного нюха
сыщик,  догадался  в  подвале эстерната
стеночки простукать. И что вы думаете,
Лаврентий  Аркадьевич?  Обнаружилась
потайная  ниша,  вроде фотографической
лаборатории, а в ней двадцать ящиков, в
каждом  примерно по двести  карточек.
Шифр  странный,  вроде иероглифов,  со-
всем не такой, как был в письме. Я рас-
порядился,  чтобы  ящики  перевезли
сюда. Поднял весь шифровальный отдел,
сейчас приступят к работе.



zados en la carta. He trasladado las cajas
aquí  y  ahora toda la  sección  de  Cifrado
está trabajando en ellas. Acaban de empe-
zar.

—¡Bravo, Bielozerov, bravo! —le alabó el
general,  ya de mejor  humor—.  Proponga
una condecoración para ese policía del olfa-
to. Bueno, vamos a ver al responsable de
Cifrado. Fandorin, venga conmigo, seguro
que a  usted  también  le  interesa.  Luego
terminará con  eso,  ya no tenemos  tanta
prisa.

–  Молодцом,  Белозеров,  молодцом,  –
похвалил  подобревший  генерал.  –  А
этого,  с  нюхом,  представьте к  награде.
Ну-с, наведаемся в шифровальный. Пой-
демте,  Фандорин,  вам  ведь  тоже любо-
пытно.  Потом  закончите,  теперь  не  к
спеху.

Subieron dos pisos y comenzaron a reco-
rrer rápidamente un interminable pasillo.
Al doblar un recodo, un funcionario salió a
su  encuentro agitando desesperadamente
los brazos.

Поднялись на два этажа, быстро заша-
гали по бесконечному коридору. Сверну-
ли за угол.  Навстречу бежал чиновник,
махал руками.

—¡Una  desgracia,  su  excelencia,  una
desgracia! ¡La tinta desaparece ante nues-
tros propios ojos y no sabemos por qué!

–  Беда,  ваше  высокопревосходитель-
ство, беда!  Чернила бледнеют прямо на
глазах, не поймем в чем дело!

Mizinov echó a correr con una velocidad
que  resultaba  impensable  en  un  cuerpo
tan pesado como el  suyo.  El  canutillo de
oro de su charretera comenzó a balancear-
se como las  alas  de una mariposa.  Pero
Bielozerov y Fandorin, adelantándose irres-
petuosamente a su  excelencia,  fueron  los
primeros en cruzar las altas puertas blan-
cas.

Мизинов затрусил вперед,  что совсем
не шло к его грузной фигуре; золотая ка-
нитель  на эполетах колыхалась  наподо-
бие крылышков мотылька.  Белозеров  и
Фандорин непочтительно обогнали высо-
кое начальство и  первыми ворвались  в
высокие белые двери.

En  aquella  inmensa  habitación,  en  la
que había mesas por todas partes, reinaba
un pánico de órdago. Una decena de fun-
cionarios  se afanaba sobre una pila de fi-
chas  blancas,  agrupadas  cuidadosamente
sobre las  mesas  en  unos  pequeños  mon-
toncitos.  Erast  Petrovich  cogió  una  de
ellas y observó unos caracteres, muy simi-
lares a los de los jeroglíficos chinos, que ya
apenas se distinguían. Los ideogramas se
volatilizaban  a  ojos  vista  y,  un  segundo
después,  la tarjeta quedó completamente
en blanco.

В  большой  комнате,  сплошь  занятой
столами, царил переполох. С десяток чи-
новников метались над грудами аккурат-
ных  белых  карточек,  стопками  разло-
женных по столам. Эраст Петрович схва-
тил одну, увидел едва различимые пись-
мена, похожие на китайские иероглифы.
Прямо у него на глазах иероглифы ис-
чезли, и карточка стала совершенно чи-
стой.



—¡Pero qué maleficio es éste! —exclamó
acalorado  el  general—.  ¿Algún  tipo  de
tinta simpática?

– Что за чертовщина! – воскликнул за-
пыхавшийся  генерал.  –  Какие-нибудь
симпатические чернила?

—Temo que algo mucho peor,  su  exce-
lencia —le respondió un civil con trazas de
profesor, mirando al trasluz una de las tar-
jetas—. Capitán, ¿no dijo usted que la car-
toteca estaba escondida en una especie de
desván fotográfico?

–  Боюсь,  ваше высокопревосходитель-
ство,  все гораздо хуже,  –  сказал  госпо-
дин  профессорского вида,  разглядывая
карточку на свет. – Ротмистр, вы говори-
ли,  что  картотека  хранилась  в  некоем
подобии фотографического чулана?

—Así  es  —confirmó  respetuosamente
Bielozerov.

– Так точно, – почтительно подтвердил
Белозеров.

—¿Y  recuerda qué tipo de iluminación
tenía  la  habitación?  ¿Quizá  un  farolillo
rojo?

–  А  не  припомните,  какое  там  было
освещение? Не красный фонарь?

—Sí, exacto, un farolillo eléctrico de luz
roja.

–  Совершенно верно,  именно красный
электрический фонарь.

—Me lo imaginaba. ¡Ay, Lavrentii Arkde-
vich!, entonces la cartoteca se perderá sin
remedio y resultará imposible recuperarla.

– Я так и думал. Увы, Лаврентий Арка-
дьевич,  картотека утеряна и восстанов-
лению не поддается.

—¡¿Pero  cómo?!  —inquirió  el  general,
echando humo por las orejas—. No puede
ser,  señor consejero colegiado,  algo se le
ocurrirá... Usted es un maestro en su ofi-
cio, una eminencia...

–  Как так?!  –  закипятился генерал. –
Нет уж, господин коллежский советник,
вы  что-нибудь  придумайте.  Вы  мастер
своего дела, вы светило…

—Cierto, su excelencia, pero no soy nin-
gún  mago.  Estas  fichas  fueron  tratadas
con una solución líquida especial para que
sólo se pudiera trabajar con ellas bajo una
iluminación rojiza. Ahora, la capa sobre la
que estaban  representados  los  signos  se
ha revelado.  Muy hábil  por su parte,  hay
que reconocerlo.  La primera vez  que me
encuentro con algo semejante.

–  Но не волшебник,  ваше высокопре-
восходительство. Очевидно, карточки об-
работаны специальным раствором и ра-
ботать  с  ними  возможно  только  при
красном освещении. Теперь слой, на ко-
тором  нанесены  письмена,  засвечен.
Ловко,  ничего не  скажешь.  Я  с  таким
сталкиваюсь впервые.

El general arqueó sus peludas cejas y se
puso a resoplar con aire amenazador. En la
habitación  se  hizo  un  silencio  pesado:
amenazaba  tormenta.  Pero  el  trueno  no
llegó a estallar.

Генерал  сдвинул  мохнатые  брови  и
угрожающе  засопел.  В  комнате  стало
тихо –  надвигалась  буря.  Однако гром
так и не грянул.

—Venga conmigo, Fandorin —dijo el jefe
de la Tercera Sección  con  voz  apocada—.
Tiene usted que acabar su trabajo.

–  Идемте, Фандорин, –  упавшим голо-
сом произнес начальник  Третьего отде-
ления. – Вам надо закончить работу.

Las  dos  últimas  anotaciones  en  clave re- Две последние записи в шифровке раз-



sultaron  indescifrables:  correspondían  a
las cartas recibidas el último día, el 30 de
junio,  que Fandorin  no llegó a ver y,  por
tanto, tampoco pudo identificar. Era hora,
pues, de sacar conclusiones.

гадать так и не удалось – это были сведе-
ния,  поступившие  в  последний  день,
тридцатого  июня,  и  Фандорин  их  опо-
знать не смог. Настало время подводить
итоги.

Paseando de un lado a otro por el despa-
cho, el fatigado general Mizinov comenzó a
razonar en voz alta:

Прохаживаясь  по  кабинету,  усталый
генерал Мизинов рассуждал вслух.

—Bien,  recopilemos  los  pocos  datos  de
que disponemos.  Existe una organización
internacional, conocida con el nombre su-
puesto de Azazel, que, a juzgar por el nú-
mero  de  tarjetas  encontradas,  y  que  ya
nunca podremos estudiar, contaría exacta-
mente con tres mil ochocientos cincuenta
y cuatro afiliados. Ahora bien, sí poseemos
algunos  datos  sobre cuarenta y  siete de
ellos  o,  para ser más  exactos,  sobre cua-
renta y cinco, porque las dos últimas tarje-
tas  no han  podido ser descifradas.  Sabe-
mos algo, pero muy poco: tan sólo la nacio-
nalidad y el puesto o cargo administrativo
que ocupaban.  En cambio,  desconocemos
sus nombres, edades y direcciones...

–  Итак,  соберем то немногое,  чем мы
располагаем. Существует некая интерна-
циональная организация с условным на-
званием «Азазель». Судя по количеству
карточек, прочесть которые мы уже ни-
когда  не  сможем,  в  ней  состоит  3854
члена. О сорока семи из них, точнее о со-
рока пяти, поскольку две записи не рас-
шифрованы,  мы  кое-что  знаем.  Однако
немногое –  лишь национальную принад-
лежность  и  занимаемое положение.  Ни
имени, ни возраста, ни адреса…

¿Algo más? Sí, los  nombres de dos afilia-
dos  de la organización,  muertos  reciente-
mente:  Cunningham  y  Brilling.  También
sabemos que otro miembro de la organiza-
ción, Amalia Beyetzkaya, se encuentra en
Inglaterra. Eso si su amigo Zurov no la ha
matado todavía,  si  no ha abandonado el
país y si ella, efectivamente, se llama así...
Azazel opera de una manera muy agresiva
y es de suponer que no se dará por satisfe-
cha con unas  cuantas  muertes. Evidente-
mente, persigue un objetivo global. ¿Pero
cuál?  No es  una organización  masónica,
porque  yo  mismo  soy  miembro  de  una
logia,  precisamente un  miembro destaca-
do,  no del  montón,  y...  ¡Ejem!...  Bueno,
Fandorin, considere que no ha escuchado
esto último.

Что нам известно еще?  Имена двух по-
койных  азазельцев  –  Каннингема  и
Бриллинга.  Кроме того,  в  Англии  есть
Амалия Бежецкая. Если ваш Зуров ее не
убил, если она по-прежнему в Англии и
если  ее,  действительно,  зовут  именно
так…  «Азазель»  действует  агрессивно,
не  останавливается  перед  убийствами,
тут явно есть некая глобальная цель. Но
какая? Это не масоны, потому что я сам
член масонской ложи, и не из рядовых.
Хм… Учтите, Фандорин, вы этого не слы-
шали.

Erast  Petrovich bajó la vista con sumi-
sión.

Эраст Петрович смиренно потупился.



—Tampoco se trata de la Internacional
Socialista —continuó Mizinov—, porque los
señores comunistas no gastan un hilo tan
fino. Además, Brilling de ninguna manera
era un revolucionario. Esa posibilidad está
terminantemente excluida porque,  fueran
cuales  fueran  esas  actividades  secretas
suyas, es  cierto que mi querido ayudante
siempre se empleó en serio en la caza de
los nihilistas. Una tarea en la que obtuvo,
por cierto, muy buenos resultados. Enton-
ces,  ¿qué  persigue  verdaderamente  Aza-
zel? ¡Ésa es  la cuestión!  ¡Pero es  que no
tenemos  nada  donde  agarramos!  Cun-
ningham está muerto y Brilling  también.
Nicholas Croog es un simple ejecutor, un
mero peón.  El  canalla de Piyov  también
está muerto. Todos los hilos de esa posible
trama están cortados... —Lavrentii Arkade-
vich  agitó  los  brazos  con  indignación—.
¡Nada,  decididamente  no  comprendo
nada! Conocía a Brilling desde hacía más
de diez años. ¡Guié su carrera!  ¡Descubrí
su talento! Juzgue usted mismo, Fandorin.

–  Это не социалистический  Интерна-
ционал, – продолжил Мизинов, – потому
что у господ коммунистов на такие дела
кишка тонка. Да и не мог Бриллинг быть
революционером –  это исключено.  Чем
бы он там втайне ни занимался, но ниги-
листов мой дорогой помощник ловил все-
рьез  и  весьма  успешно.  Что  же  тогда
«Азазелю» нужно? Ведь это самое глав-
ное!  И  никаких  зацепок.  Каннингем
мертв. Бриллинг мертв. Николай Круг –
простой  исполнитель,  пешка.  Негодяй
Пыжов мертв. Все концы обрублены… –
Лаврентий Аркадьевич возмущенно раз-
вел руками. – Нет, я решительно ничего
не понимаю! Я знал Бриллинга более де-
сяти лет. Я сам вывел его в люди!  Сам
нашел его! Посудите сами, Фандорин.

Cuando era gobernador general en Jarkov,
promoví  todo tipo de concursos  entre los
estudiantes y los alumnos de gimnasios de
la ciudad  para fomentar los  sentimientos
patrióticos de la joven generación y alenta-
da en  la lucha por unas  reformas  útiles
para  nuestro país.  Fue  entonces  cuando
me presentaron a un muchacho delgado y
algo desmañado,  de la última promoción
del gimnasio, que había escrito un trabajo
muy sensato y apasionado titulado «El fu-
turo de Rusia». Créame, por su biografía y
su espíritu aquel joven parecía un auténti-
co  Lomonosov.  Sin  familia  ni  parientes,
huérfano de padre y madre, había termina-
do  sus  estudios  sin  tener  un  céntimo,
aprobando directamente los  exámenes  de
séptimo curso del gimnasio... ¡Un talento
nato!  Le acogí bajo mi protección, le con-
cedí una beca y le matriculé en la Univer-

В  бытность  харьковским  генерал-губер-
натором я  проводил  всевозможные кон-
курсы  среди  гимназистов  и  студентов,
чтобы  поощрить  в  молодом  поколении
патриотические чувства и стремление к
полезным  преобразованиям.  Мне  пред-
ставили  тощего,  нескладного  юношу,
гимназиста выпускного класса, который
написал очень дельное и страстное сочи-
нение  на  тему  «Будущее  России».  По-
верьте мне, по духу и биографии это был
настоящий Ломоносов –  без роду и пле-
мени, круглый сирота, выучился на ме-
дяки,  сдал  экзамены  сразу  в  седьмой
класс  гимназии.  Чистый  самородок!  Я
взял над ним шефство, назначил стипен-
дию,  определил  в  Петербургский  уни-
верситет,  а  потом  принял  к  себе  на
службу и  ни разу об этом не пожалел.
Это был  лучший  из  моих  помощников,



sidad de Petersburgo. Después  le tomé a
mi  servicio en  puestos  administrativos  Y
jamás tuve la más mínima queja sobre su
trabajo.  ¡Fue el  mejor de mis  colaborado-
res,  mi hombre de confianza!  ¡Su carrera
era brillantísima,  tenía todas  las  puertas
abiertas! ¡Qué genio tan preclaro y paradó-
jico,  qué  iniciativa,  qué  determinación!
¡Dios, si hasta pensaba en entregarle por
esposa a mi propia hija! —exclamó el gene-
ral, llevándose la mano a la frente.

мое доверенное лицо! Он сделал блестя-
щую карьеру,  перед  ним были открыты
все дороги!  Какой яркий,  парадоксаль-
ный  ум,  какая  инициативность,  какая
исполнительность!  Господи,  да  я  соби-
рался  дочь  за  него  выдать!  –  Генерал
схватился рукой за лоб.

Erast  Petrovich  mantuvo  un  silencio
condescendiente y respetuoso con los sen-
timientos de su jefe y luego tosió educada-
mente.

Эраст Петрович, уважая чувства высо-
кого  начальства,  выдержал  тактичную
паузу и кашлянул.

—Su  excelencia,  he  estado  pensando
sobre este asunto y...  Cierto, disponemos
de pocas pistas, pero algo sí que tenemos.

–  Ваше  высокопревосходительство,  я
тут подумал… Зацепок, конечно, немно-
го, но все-таки кое-что есть.

El general sacudió la cabeza, como ahu-
yentando aquellos recuerdos inútiles, y se
sentó detrás de la mesa.

Генерал тряхнул головой, словно про-
гоняя ненужные воспоминания, и сел за
стол.

—Le  escucho.  Hable,  Fandorin,  hable.
Nadie conoce este caso mejor que usted.

–  Слушаю.  Говорите,  Фандорин,  гово-
рите. Никто лучше вас не знает эту исто-
рию.

—Me refiero a lo siguiente... —Erast Pe-
trovich  miró de nuevo la lista y  subrayó
algo con lápiz—. Aquí hay cuarenta y cua-
tro personas.  A  dos  ya las  hemos  descu-
bierto. y al consejero de Estado en activo,
es  decir,  a Ivan  Frantzevich,  también  lo
hemos borrado de la lista. De los que res-
tan, ocho son bastante fáciles  de identifi-
car. Juzgue usted mismo, su excelencia.

»¿Cuántos jefes  de su guardia personal
puede tener el emperador del Brasil? O el
número 47F, el director de departamento
belga, enviado el once de junio y recibido
el quince del mismo mes. La identificación
de esa persona de ninguna manera puede
resultar difícil.  Y  ya son  dos.  El  tercero:
número 549F, el vicealmirante de la flota
francesa, enviado el quince de junio y reci-
bido el diecisiete del mismo mes. El cuar-
to: número 1007F, el flamante baronet in-

–  Я,  собственно,  вот  о чем… –  Эраст
Петрович  смотрел  в  список,  подчерки-
вая  что-то карандашом. –  Тут сорок  че-
тыре человека – двоих мы не разгадали,
а действительный статский советник, то
есть Иван Францевич, уже не в счет. Из
них по меньшей мере восьмерых не так
трудно вычислить.  Ну подумайте сами,
ваше высокопревосходительство.  Сколь-
ко  начальников  охраны  может  быть  у
бразильского  императора?  Или  номер
47F  –  бельгийский  директор  департа-
мента,  отправлено  11  июня,  получено
15-го. Установить, кто это, будет легко.
Это уже двое. Третий: номер 549F –  ви-
це-адмирал французского флота, отправ-
лено 15  июня,  получено 17-го.  Четвер-
тый: номер 1007F – новоиспеченный ан-
глийский  баронет,  отправлено 9  июня,
получено  10-го.  Пятый:  номер  694F  –



glés, enviado el nueve de junio y recibido
el diez. El quinto: número 694F, el minis-
tro portugués,  enviado el  veintinueve de
mayo y recibido el siete de junio.

португальский  министр,  отправлено 29
мая, получено 7 июня.

—Sobre este último le puntualizo un de-
talle —le interrumpió el general, que le es-
cuchaba con  mucha atención—.  En mayo
hubo un cambio de gobierno en Portugal,
así que todos los ministros del actual gabi-
nete son nuevos.

–  Это мимо,  –  перебил  генерал,  слу-
шавший с чрезвычайным вниманием. – В
Португалии в мае сменилось правитель-
ство,  так  что все министры в кабинете
новые.

—¿Sí?  —preguntó,  consternado,  Erast
Petrovich—. Bueno, entonces no son ocho
sino siete. El quinto es el norteamericano:
número 852F, vicepresidente de un comité
del Senado, enviado el diez de junio y reci-
bido el veintiocho del mismo mes. La Be-
yetzkaya lo anotó en mi presencia.

»El  sexto:  número 1042F,  Turquía,  el
secretario personal  del  príncipe Abdulha-
mid, enviado el uno de junio y recibido el
veinte.

– Да? – расстроился Эраст Петрович. –
Ну хорошо, значит, получится не восемь,
а семь. Тогда пятым американец: номер
852F – заместитель председателя сенат-
ского комитета, отправлено 10 июня, по-
лучено 28-го, как раз при мне. Шестой:
номер 1042F, Турция, личный секретарь
принца  Абдул-Гамида,  отправлено  1
июня, поступило 20-го.

Este último dato, interesó especialmen-
te a Lavrentii Arkadevich.

Это сообщение особенно заинтересова-
ло Лаврентия Аркадьевича.

—¿Es cierto lo que dice? ¡Oh, esa infor-
mación es de suma importancia! ¿Precisa-
mente el  uno de junio?  Vaya,  vaya.  Sepa
que el  pasado treinta de mayo hubo un
golpe de Estado en Turquía. El sultán Ab-
dulaziz  fue defenestrado y el  nuevo hom-
bre fuerte, el pachá Midhat, elevó al trono
a Murad V. ¿y al día siguiente va y nombra
un  nuevo secretario para Abdulhamid,  el
hermano  pequeño  de  Murad?  Cuánta
prisa, ¿no? Es un dato muy relevante. ¿No
significará eso que el  pachá Midhat  está
organizando otro plan  para librarse ahora
de Murad y sentar en el trono a Abdulha-
mid? ¡Vaya, vaya!...  Bueno, olvídelo, Fan-
dorin, eso no es asunto suyo. Identificare-
mos a ese secretario en un periquete. Hoy
mismo  telegrafiaré  a  Nikolai  Pavlovich
Gnatiev, nuestro embajador en Constanti-
nopla. Somos antiguos amigos. Siga usted.

– В самом деле? О, это очень важно. И
прямо 1 июня? Так-так. 30 мая в Турции
произошел  переворот,  султана  Аб-
дул-Азиза  свергли,  и  новый  правитель
Мидхат-паша возвел на престол Мурада
V. А на следующий же день назначил к
Абдул-Гамиду,  младшему брату Мурада,
нового секретаря? Скажите, какая спеш-
ность!  Это крайне важное известие. Уж
не строит ли Мидхат-паша планов изба-
виться и от Мурада, а на трон посадить
Абдул-Гамида?  Эхе-хе…  Ладно,  Фандо-
рин, это не вашего ума дело. Секретаря
мы установим в два счета.  Я нынче же
свяжусь по телеграфу с Николаем Пав-
ловичем  Гнатьевым,  нашим  послом  в
Константинополе,  мы давние приятели.
Продолжайте.



—Y,  por  último,  el  séptimo:  número
1508F, Suiza, el prefecto de la Policía Can-
tonal, enviado el veinticinco de mayo y re-
cibido el uno de junio. La identificación de
los  demás  resultará mucho más  difícil  y,
en algunos  casos,  supongo, será del todo
imposible.  Pero  si  desenmascaramos  al
menos a esos siete y los ponemos bajo es-
trecha vigilancia...

– И последний, седьмой: номер 1508F,
Швейцария,  префект  кантональной  по-
лиции, отправлено 25 мая, поступило 1
июня. Остальных вычислить будет много
труднее, а некоторых даже невозможно.
Но,  если  определить  по  крайней  мере
этих  семерых  и  установить  за  ними
негласное наблюдение…

—Deme esa lista —alargó la mano el ge-
neral—. Ordenaré que envíen mensajes ci-
frados  a  las  embajadas  pertinentes  de
forma inmediata. Resulta obvio que debe-
remos  cooperar con los  servicios  secretos
de todos esos países. A excepción de Tur-
quía, quizá, donde tenemos nuestra propia
red de informadores, muy efectiva por cier-
to... ¿Sabe, Erast Petrovich?, he sido muy
brusco con  usted,  pero no se ofenda por
eso... Valoro la importancia de su colabora-
ción y todo lo demás..., pero es que estoy
muy  afectado...  por  Brilling...  Usted  se
hará cargo...

– Дайте сюда список, – протянул руку
генерал.  –  Немедленно  распоряжусь,
чтобы в соответствующие посольства от-
правили  шифровки.  Видимо,  придется
вступить в сотрудничество со специаль-
ными службами всех этих стран.  Кроме
Турции, где у нас прекрасная собствен-
ная  сеть…  Знаете,  Эраст  Петрович,  я
был резок с вами, но вы не обижайтесь.
Я очень  ценю ваш вклад  и все такое…
Просто мне было больно… Из-за Брил-
линга… Ну, вы понимаете.

—Le comprendo, su excelencia. En cier-
to  sentido,  estoy  tan  afectado  como
usted...

–  Понимаю,  ваше  высокопревосходи-
тельство. Я и сам, в некотором смысле,
не меньше вашего…

—Perfecto.  Bien,  usted  trabajará a mis
órdenes.  Debemos  desenmascarar a Aza-
zel. Formaré un grupo especial de investi-
gación  y escogeré para él  a las  personas
más experimentadas. Tenemos que librar-
nos de esa organización a toda costa.

– Вот и хорошо, вот и отлично. Будете
работать  у  меня.  Разрабатывать  «Аза-
зель». Я создам особую группу, назначу
туда самых опытных людей.  Мы непре-
менно распутаем этот клубок.

—Su excelencia, ¿qué le parece si fuera a
Moscú?...

– Ваше высокопревосходительство, мне
бы в Москву съездить…

—¿Para qué? – Зачем?
—Para  entrevistarme  con  lady  Esther.

Siendo como es una persona más celestial
que terrenal  —Fandorin  sonrió—,  no creo
que estuviera informada de las verdaderas
actividades  de Cunningham. Pero ella co-
nocía a ese hombre desde su  infancia y,
sin duda, podría aportamos alguna valiosa
información.  ¿Qué le parece si  accediéra-
mos a ella por vía extraoficial, sin utilizar a

–  Хотелось  бы  потолковать  с  леди
Эстер. Сама она, будучи особой не столь-
ко  земной,  сколько  небесной,  (здесь
Фандорин улыбнулся)  вряд  ли была по-
священа в  суть  истинной  деятельности
Каннингема, но знает этого господина с
детства  и  вообще  могла  бы  поведать
что-нибудь  полезное.  Не надо бы с ней
официально,  через  жандармерию,  а?  Я



la gendarmería? Tengo la fortuna de cono-
cer personalmente a milady, así que no se
alarmará con mi visita. Además, domino el
inglés.  ¿Y  si  tuviéramos  suerte y  descu-
briéramos  una nueva pista?  Quizá poda-
mos llegar a algún sitio rastreando el pasa-
do del desaparecido Cunningham.

имею счастье немного знать миледи, она
меня не испугается, да и по-английски я
говорю. Вдруг еще какая-то зацепка об-
наружится? Может быть, через прошлое
Каннингема на что-нибудь выйдем?

—De eso se trata. Bien, vaya usted, pero
le concedo un solo día, ni uno más. Y ahora
márchese a dormir. Mi edecán le asignará
un apartamento.  Mañana viajará a Moscú
en el  expreso de la noche.  Si  hay suerte,
quizá para entonces recibamos las  prime-
ras respuestas cifradas de nuestras emba-
jadas. El veintiocho por la mañana estará
usted en Moscú, se entrevistará con lady
Esther y por la noche hágame el favor de
regresar. Preséntese ante mí con su infor-
me en  el  acto.  A  la hora que sea,  ¿está
claro?

– Что ж, дело. Поезжайте. Но на один
день,  не дольше.  Сейчас отправляйтесь
спать,  мой  адъютант  определит  вас  на
квартиру. А завтра вечерним поездом в
Москву.  Если  повезет,  к  тому времени
уже поступят  первые шифровки  из  по-
сольств. Утром 28-го вы в Москве, бесе-
дуете с леди Эстер, а вечером извольте
обратно,  и сразу ко мне с докладом.  В
любое время, ясно?

—Clarísimo, su excelencia. –  Ясно,  ваше  высокопревосходитель-
ство.

* * *
En  el  pasillo del  vagón  de primera clase
del  expreso  San  Petersburgo-Moscú,  un
arrogante señor ya entrado en  años,  con
unos bigotes y unas guías realmente envi-
diables y un alfiler de brillantes en la cor-
bata, fumaba un puro mientras miraba con
indisimulada curiosidad la puerta cerrada
del compartimiento número uno.

* * *
В коридоре вагона первого класса по-

езда «Санкт-Петербург –  Москва» очень
важный пожилой господин с завидными
усами и подусниками,  с  бриллиантовой
булавкой  в  галстуке,  курил  сигару,  с
нескрываемым  любопытством  погляды-
вая на запертую дверь купе номер один.

—¡Eh,  querido!  —exclamó,  señalando
con un dedo regordete al interventor que,
justo en aquel momento, aparecía por allí.

– Эй, любезный, – поманил он пухлым
пальцем кстати появившегося кондукто-
ра.

Éste se acercó con rapidez al majestuoso
pasajero y se inclinó respetuosamente:

Тот мигом подлетел  к  сановному пас-
сажиру и поклонился:

—¡Dígame, señor! – Слушаю-с.
El caballero cogió elegantemente el cue-

llo del  uniforme del  interventor  con  dos
dedos y le preguntó en voz muy baja:

Барин взял его двумя пальцами за во-
ротник и приглушенно забасил:

—¿Quién es ese muchacho que va en pri-
mera clase? ¿Lo conoces? Es tan joven...

–  Молодой человек, что в первом едет
– кто таков? Знаешь? Уж больно юн.



—He sido el  primero en  sorprenderme
—le contestó el  funcionario en  un  susu-
rro—. Todos sabemos que la primera clase
se reserva especialmente para las personas
importantes. Ni siquiera todos los genera-
les pueden entrar aquí, sólo los que viajan
por un asunto gubernamental crucial y ur-
gente.

– Самим удивительно, – шепотом доло-
жил кондуктор. – Ведь первое-то, извест-
ное дело,  для  особо важных персон ре-
зервируется,  не  всякого  генерала  пу-
стят.  Только кто по срочному и  ответ-
ственному государственному делу.

—Ya lo sé —dijo el  caballero,  soltando
una bocanada de humo—. Yo también viajé
una vez de esa manera, en una inspección
secreta  que hice  a  Novorossia.  Pero ese
viajero es  demasiado joven. ¿No será hijo
de algún alto cargo del gobierno? ¿Un re-
presentante de eso que llaman la «juven-
tud dorada»?

– Знаю. – Барин выпустил струю дыма.
–  Сам один раз ездил, с тайной инспек-
цией  в  Новороссию.  Но этот-то  совсем
мальчишка.  Может,  чей-нибудь  сынок?
Из золотой молодежи?

—No, no puede ser. Los hijos de sus ex-
celencias tampoco están autorizados a via-
jar en primera. Hay instrucciones muy se-
veras  al respecto. La única excepción son
los hijos de los grandes duques. Si le digo
la verdad, el muchacho me ha llamado la
atención desde el principio, y por eso —el
interventor bajó aún más la voz y susurró,
con  aire confidencial:— me he permitido
echar una miradita a la lista de viaje del
jefe de tren.

–  Никак  нет-с,  сынков  в  первое  не
содют,  с  этим строго-с.  Разве что если
кто из великих князей. А про этого я по-
любопытствовал, в путевой лист к госпо-
дину начальнику поезда заглянул, – еще
больше понизил голос служитель.

—Pues ¡dígame! —pidió el intrigado ca-
ballero, metiendo prisas al hombre.

– Ну! – поторопил служивого заинтри-
гованный господин.

Saboreando una cercana y  sustanciosa
propina, el funcionario se llevó un dedo a
los labios:

Предвкушая  щедрые  чаевые,  кондук-
тор поднес палец к губам:

—De la Tercera Sección. Instructor para
asuntos especialmente importantes.

– Из Третьего отделения. Следователь
особо важных дел.

—¡Ah, «especialmente»! Ya comprendo.
A los que son instructores de asuntos sólo
«importantes» no se les reserva billete en
primera  clase.  —y  el  caballero  hizo  una
pausa significativa—. ¿Y de quién se trata?

– Понимаю, что «особо». Просто «важ-
ных»  в  первое  не  разместят.  –  Барин
значительно помолчал. – И что же он?

—Desde que se encerró con llave en su
compartimiento no ha salido una sola vez.
En dos ocasiones le he ofrecido té, pero no
me ha hecho ni  caso.  Está trabajando en

–  А  как  заперлись в купе,  так,  почи-
тай,  и  не  выходили-с.  Я  два раза чаю
предлагал –  какой там. Уткнулись в бу-
маги  и  сидят,  головы не поднимают-с.



unos  documentos  y ni  siquiera levanta la
cabeza de los  papeles.  ¿Recuerda que la
salida de Petersburgo se retrasó veinticin-
co minutos? Pues  fue por su culpa. Tuvi-
mos que esperar a que llegara.

Отправление  из  Питера  на  двадцать
пять  минут  задержали,  помните?  Это
из-за них-с. Ждали прибытия.

—¡Vaya! —exclamó el pasajero con admi-
ración—. ¡Resulta inaudito!

– Ого! – ахнул пассажир. – Однако это
неслыханно!

—Ocurre a veces,  aunque la verdad  es
que muy raramente.

– Бывает, но очень редко-с.

—¿Y no aparece su apellido en esa lista
de viaje?

–  И фамилия в путевом листе не обо-
значена?

—No. Ni el apellido ni el cargo. – Никак нет-с. Ни фамилии, ни чина.

Erast  Petrovich leía y leía,  poniendo toda
su atención en los parcos párrafos de aquel
informe. Pero mientras lo hacía se mesaba
nerviosamente los  cabellos  y un  nudo de
incompresible  angustia  le  atenazaba  la
garganta.

А  Эраст  Петрович  все  вчитывался  в
скупые строки донесений и нервно еро-
шил волосы. К горлу подступал мистиче-
ский ужас.

Poco antes de que saliera hacia la esta-
ción  del  ferrocarril,  el  edecán de Mizinov
se  presentó en  el  apartamento guberna-
mental donde Fandorin había dormido un
día entero, sumido en un profundo sueño,
y  le ordenó esperar porque acababan  de
llegar los  tres  primeros  despachos  de las
embajadas. Los estaban descifrando y en-
seguida se los enviarían. Tuvo que aguar-
dar casi  una hora.  Erast  Petrovich  temía
perder  el  tren,  pero  el  edecán  le  había
tranquilizado sobre esa contingencia, ase-
gurándole que se le esperaría.

Перед самым отъездом на вокзал в ка-
зенную  квартиру,  где  Фандорин  почти
сутки проспал беспробудным сном, явил-
ся  адъютант  Мизинова,  велел  ждать  –
поступили  три  первые  депеши  из  по-
сольств, сейчас расшифруют и привезут.
Ждать  пришлось  почти  целый  час,  и
Эраст  Петрович  боялся  опоздать  на
поезд, но адъютант его успокоил.

Nada más entrar en el enorme comparti-
miento que le habían  reservado,  tapizado
por entero en terciopelo verde, con un es-
critorio,  un cómodo diván y dos  sillas  de
madera de nogal con las patas atornilladas
al suelo, Fandorin abrió el paquete que le
habían entregado y se sumió en su lectura.

Едва войдя  в  огромное,  обитое  зеле-
ным бархатом купе,  с  письменным сто-
лом,  мягким диваном и двумя ореховы-
ми  стульями  на  привинченных  к  полу
ножках, Фандорин вскрыл пакет и углу-
бился в чтение.

Se habían  recibido tres  despachos,  en-
viados desde Washington, París y Constan-
tinopla. El encabezamiento de los tres era
idéntico: «Urgente. Para su excelencia La-

Депеш поступило три: из Вашингтона,
из  Парижа  и  из  Константинополя.
Шапка у всех была одинаковой: «Срочно.
Его высокопревосходительству Лаврен-



vrentii Arkadevich Mizinov, en respuesta a
su telegrama del 26 de junio de 1876, con
número  de  salida  13476-8Y.»  Firmaban
los  informes  los  ministros  plenipotencia-
rios en persona. Y ahí se acababan las si-
militudes  entre  ellos.  Los  textos  decían
así:

тию Аркадьевичу Мизинову в ответ на
депешу исх.  N.  13476-8ж от  26  июня
1876 г.»  Подписаны донесения были са-
мими  посланниками.  На этом  сходство
кончалось. Текст же был следующий.

27 de junio (9 de julio) de 1876,12.15
Washington.
La persona por la que  se  interesa, John

Pratt Dobbs, fue nombrado vicepresidente del
Comité del Senado para Asuntos Presupues-
tarios el 9 de junio de este año. Es un hom-
bre muy conocido en Norteamérica, un mi-
llonario de  esos  que  llaman aquí self-made
man. Edad: 44 años. No se poseen datos sobre
su infancia, lugar de  nacimiento ni  proce-
dencia.  Cuentan  que  se  enriqueció  en  los
años de la fiebre del oro en California. Se le
tiene  por  genio  empresarial.  Durante  la
guerra  civil  entre  el  Norte  y  el  Sur fue
consejero del presidente Lincoln para asun-
tos  financieros. Algunos opinan que  fueron
precisamente los esfuerzos de Dobbs, y no la
valentía  de  los  generales  federales, los  que
hicieron que el Norte capitalista consiguiera
la victoria sobre el Sur conservador. En 1872
fue elegido senador por el Estado de Pensil-
vania.  Fuentes  bien  informadas  aseguran
que  Dobbs  está  propuesto  para  ministro de
Finanzas.

«27 июня (9 июля) 1876 г. 12.15.
Вашингтон.
Интересующее  Вас  лицо  –  Джон

Пратт Доббс, избранный 9 июня с. г. за-
местителем председателя  сенатского  ко-
митета по бюджету. Человек в Америке
очень известный, миллионер  из  тех, кого
здесь называют self-made  man.* Возраст
–  44  года.  Ранний  период  жизни,  место
рождения  и  происхождение  неизвестны.
Предположительно разбогател во время ка-
лифорнийской золотой лихорадки. Счита-
ется  гением  предпринимательства.  Во
время гражданской войны между Севером и
Югом  был  советником  президента  Лин-
кольна  по  финансовым  вопросам.  Суще-
ствует  мнение,  что  именно  стараниями
Доббса, а вовсе  не  доблестью федеральных
генералов  капиталистический  Север  одер-
жал победу над консервативным Югом. В
1872 году выбран в Сенат от штата Пен-
сильвания.  Из  осведомленных  источников
известно, что Доббса прочат в министры
финансов».

*  человек, который сам себя сделал
(англ.)

9 de julio (27 de junio) de 1876,16.45
París.
Gracias  a nuestra agente  Cocó, a la que

usted  también  conoce, se  ha  logrado averi-
guar a través  del  Ministerio de  la Guerra
que Jean Intrepide, nombrado recientemente

«09 июля (27 июня) 1876 г. 16 ч.45 м.
Париж.
Благодаря  известному  Вам  агенту

Коко удалось выяснить через Военное ми-
нистерство, что 15 июня в звание вице-ад-
мирала  произведен  контр-адмирал  Жан



comandante de la flota de Siam, fue ascen-
dido el pasado 15 de junio al grado de vi-
cealmirante. Hace veinte años, en alta mar,
cerca de la isla Tortuga, una fragata fran-
cesa avistó una chalupa a la deriva con un
muchacho a bordo, quien, al  parecer, había
logrado salvarse  del naufragio de su buque.
A  causa  de  la  conmoción,  el  adolescente
había perdido por completo la memoria y no
podía recordar su nombre, ni tampoco su na-
cionalidad. Al enrolarse como grumete, reci-
bió el apellido de la fragata que le había en-
contrado y  salvado de  una muerte  segura.
Hizo una carrera brillantísima. Participó en
multitud de  guerras y expediciones colonia-
les.  Se  distinguió especialmente  durante  la
guerra de México. Jean Intrepide causó una
gran sensación en París el año pasado al ca-
sarse  con la hija mayor del  duque  de  Ro-
ganne. En  un  próximo informe  le  enviaré
más detalles sobre la hoja de servicios de esta
persona por la que usted tanto se interesa.

Антрепид, недавно назначенный командо-
вать  Сиамской  эскадрой.  Это  одна  из
самых  легендарных  личностей  француз-
ского флота. Двадцать лет назад фран-
цузский фрегат у берегов Тортуги обнару-
жил в открытом море лодку, а в ней под-
ростка, очевидно спасшегося после корабле-
крушения. От потрясения подросток совер-
шенно  лишился памяти, не  смог  назвать
ни своего имени, ни даже национальности.
Взят юнгой, получил фамилию по назва-
нию нашедшего  его  фрегата.  Сделал  бле-
стящую  карьеру.  Участвовал  во  многих
экспедициях  и  колониальных  войнах.  Осо-
бенно  отличился  в  ходе  Мексиканской
войны.  В  прошлом  году  Жан  Антрепид
произвел в Париже  настоящую сенсацию,
женившись на старшей дочери герцога де
Рогана.  Подробности  послужного  списка
интересующего Вас лица вышлю в следую-
щем донесении».

27 dejunio de 1876, 14.00
Constantinopla.
Querido Lavrentii, te confieso que tu peti-

ción  me sorprendió enormemente, porque  el
efendi Anwar, por el que muestras un inte-
rés tan urgente, se encuentra sometido en los
últimos tiempos a mi más intensa vigilancia.
Según los datos que obran en mi poder, este
personaje, favorito del pachá Midhat y Ab-
dulhamid, es una de las figuras centrales del
complot que  en  estos  momentos  está  madu-
rando en  palacio. Se  espera un pronto de-
rrocamiento  del  actual  sultán  y  la  consi-
guiente coronación de Abdulhamid. De pro-
ducirse  esto, el  efendi  Anwar se  convertiría
en una figura de influencia extraordinaria.
Se  trata de  un  individuo muy inteligente,
educado  a  la  europea  y  que  domina  una
gran  cantidad de  lenguas, tanto orientales
como occidentales. Por desgracia, no posee-
mos información detallada sobre su vida. Se

«27 июня 1876 г. 2 часа пополудни.
Константинополь.
Дорогой  Лаврентий,  твой  запрос  меня

изрядно удивил. Дело в том, что Анвар-
эфенди,  к  которому  ты  проявил  столь
спешный интерес, с  некоторых  пор  нахо-
дится в зоне и моего пристального внима-
ния.  Этот  субъект,  приближенный  Мид-
хат-паши и Абдул-Гамида, по имеющимся
у меня сведениям является одной из  цен-
тральных фигур зреющего во дворце заго-
вора.  Следует  ожидать скорого  свержения
нынешнего султана и воцарения Абдул-Га-
мида. Тогда Анвар-эфенди неизбежно ста-
нет  необычайно  влиятельной  фигурой.  Он
очень  умен,  европейски  образован,  знает
несметное количество восточных и запад-
ных языков. К сожалению, подробными био-
графическими  сведениями  об  этом  инте-
ресном господине  мы  не  располагаем. Из-
вестно, что ему не более  35 лет, родился



sabe, eso sí, que no tiene más de 35 años de
edad y que nació en algún lugar de Serbia
o de Bosnia. Su origen es oscuro y no tiene
parientes conocidos. Un hecho éste que resul-
ta muy prometedor para Turquía si, llegado
el  momento,  fuese  nombrado  visir  de  este
país. ¡Imagínate  a un visir sin  una horda
de  parientes  ambiciosos!  Casos  así  resultan
aquí de  una rareza excepcional. Anwar es
la  mano derecha  del  pachá  Midhat y  un
miembro muy activo del partido Los Nuevos
Otomanos... ¿He saciado tu curiosidad? Si es
así, satisface tú ahora la mía. ¿Por qué te in-
teresas tanto por mi efendi Anwar, justo en
este momento? ¿Qué sabes de él? Contéstame
cuanto antes, porque tus datos pueden resul-
tarnos de suma utilidad.

не то в Сербии, не то в Боснии. Происхож-
дения темного и родственников не  имеет,
что  сулит  Турции  великие  блага,  если
Анвар  когда-нибудь  станет  визирем.
Представить  только  –  визирь  без  орды
алчных  родственников! Здесь такого про-
сто не бывает. Анвар – нечто вроде «серо-
го кардинала» у Мидхат-паши, активный
член  партии «новых  османов».  Я удовле-
творил  твое  любопытство?  Теперь  ты
удовлетвори мое. Зачем тебе понадобился
мой Анвар-эфенди? Что ты о нем знаешь?
Немедленно извести, это может оказаться
важным».

Tras releer por enésima vez estos infor-
mes, Erast Petrovich subrayó en el prime-
ro  el  párrafo  siguiente:  «No  se  poseen
datos sobre su infancia, lugar de nacimien-
to ni procedencia.»

En  el  segundo  informe  subrayó:  «No
podía recordar su nombre, ni tampoco su
nacionalidad.»  y en el tercero: «Su origen
es oscuro y no tiene parientes conocidos.»
Había algo siniestro en todo aquello. ¡Pare-
cía que los tres individuos habían surgido
de ninguna parte! Como si, en un momen-
to determinado y por arte de birlibirloque,
los tres hubieran emergido de la nada y co-
menzado a trepar hacia lo más  alto de la
escala social con una tenacidad verdadera-
mente inhumana.  ¿Quiénes  eran  aquellas
personas? ¿Miembros  de una secta secre-
ta? ¡Ay!,  ¿y si  no fueran seres  humanos,
sino seres  llegados  de  otro mundo?  Por
ejemplo, ¿mensajeros del planeta Marte? O
incluso algo peor, ¿engendros creados por
brujería? A Fandorin se le erizaron los ca-
bellos  al  recordar su  encuentro nocturno
con  el  «espectro  de  Amalia».  Porque,  y
ahora caía en la cuenta, el origen de aque-
lla individua,  es  decir,  de la Beyetzkaya,

Эраст Петрович уже в который раз пе-
речитал  депеши,  подчеркнул  в  первой:
«Ранний  период  жизни,  место рожде-
ния и  происхождение неизвестны»;  во
второй:«не  смог  назвать  ни  своего
имени,  ни  даже  национальности»;  в
третьей:  «Происхождения  темного  и
родственников не имеет». Становилось
как-то  жутковато.  Получалось,  что  все
трое взялись словно бы ниоткуда! Вдруг
в какой-то момент вынырнули из  небы-
тия и немедленно принялись карабкать-
ся  вверх  с  поистине  нечеловеческим
упорством. Что же это –  члены какой-то
таинственной секты? Ой, а вдруг это во-
обще нелюди, явившиеся из иного мира?
Скажем, посланцы с планеты Марс? Или
того хуже –  чертовщина какая-нибудь?
Фандорин поежился, вспомнив свое ноч-
ное знакомство с «призраком Амалии».
Тоже ведь  неизвестного происхождения
особа, эта самая Бежецкая. И еще сата-
нинское  заклинание  –  «Азазель».  Ох,
что-то серой попахивает…



también  era  desconocido.  Por  si  fuera
poco, también estaba por medio aquel con-
juro demoníaco: «Azazel.»  ¡Ay,  allí  había
algo que olía a azufre!...

En ese instante, alguien llamó a la puer-
ta con mucha delicadeza, y Erast Petrovich
pegó un  respingo.  Se llevó la mano a la
pistolera  que  tenía  oculta  a  la  espalda,
hasta rozar la empuñadura acanalada de la
Gerstal.

В дверь вкрадчиво постучали, и Эраст
Петрович,  вздрогнув,  сунул  руку  за
спину, в потайную кобуру, нащупал риф-
леную рукоятку «герсталя».

Por la abertura de la puerta apareció el
amable rostro del interventor.

В  дверной  щели появилась  умильная
физиономия кондуктора.

—Estamos llegando a una estación. ¿No
le gustaría a su señoría desentumecer las
piernas? La estación dispone de cantina.

– Ваше превосходительство, к станции
подъезжаем.  Не угодно ли  ножки  раз-
мять? Там и буфет имеется.

Erast  Petrovich hinchó el pecho ante el
tratamiento  de  «señoría»  y  se  miró  de
reojo en el espejo.  ¿Realmente podían to-
marlo por un general?... No le pareció mal
la posibilidad de estirar las  piernas  y pa-
sear por el  andén.  Una nebulosa idea le
daba vueltas en la cabeza desde hacía un
buen  rato,  pero se le escabullía siempre
sin  tomar forma,  sin  entregarse.  Sin  em-
bargo, aún no había perdido la esperanza
de apresarla y pensaba: «Busca, sigue es-
carbando.»

От «превосходительства» Эраст Петро-
вич приосанился и украдкой покосился
на зеркало.  Неужто правда за генерала
можно  принять?  Что  ж,  «ножки  раз-
мять» было бы неплохо, да и думается на
ходу лучше. Вертелась в голове какая-то
смутная идейка, да все ускользала, пока
не давалась  в руки,  но обнадеживала –
копай, мол, копай.

—Quizá lo haga. ¿Cuánto tiempo estare-
mos detenidos?

– Пожалуй. Сколько стоим?

—Veinte minutos, pero usted no se preo-
cupe  y  pasee  a  gusto.  —El  interventor
soltó una carcajada—. El tren no continua-
rá el viaje sin usted.

–  Двадцать минут.  Да вы не извольте
беспокоиться, гуляйте себе. – Кондуктор
хихикнул. – Без вас не уедут-с.

Erast  Petrovich bajó por la escalerilla del
tren  al  andén,  que estaba bañado por el
resplandor de las farolas de la estación. Al-
gunos pasajeros que habían decidido des-
cabezar un sueño habían apagado ya la luz
en varios compartimientos. Fandorin estiró
el cuerpo suavemente y se colocó los bra-
zos  a la espalda, disponiéndose a realizar
un ejercicio gimnástico ligero que le ayu-

Эраст  Петрович  спрыгнул  с  лесенки
на залитую станционными огнями плат-
форму. Кое-где в окнах купе свет уже не
горел – очевидно, некоторые из пассажи-
ров отошли ко сну. Фандорин сладко по-
тянулся и сложил руки за спиной, при-
готовившись к моциону, призванному по-
способствовать пущей мыслительной ак-
тивности. Однако в это время из того же



dara a recuperar la agilidad mental.  Pero
en ese preciso momento,  y de su  mismo
vagón, se apeó un señor de buena presen-
cia, con bigotes  y sombrero de copa, que
después  de dirigirle una mirada llena de
curiosidad, se volvió para tender la mano a
la joven que le acompañaba. Al ver el fres-
co y encantador rostro de la joven,  Erast
Petrovich se quedó como alelado, y la mu-
chacha, con el semblante alegre, exclamó
en voz alta:

вагона спустился осанистый, усатый гос-
подин в цилиндре, метнул в сторону мо-
лодого  человека  полный  любопытства
взгляд и протянул руку юной спутнице.
При виде ее прелестного, свежего личи-
ка  Эраст  Петрович  замер,  а  барышня
просияла и звонко воскликнула:

—¡Pero papá, si es él, el señor de la poli-
cía! ¿No recuerdas que te hablé de él? ¡Sí,
el que nos interrogó a fraulein Pful y a mí!

–  Папа, это он, тот господин из поли-
ции! Помнишь, я тебе рассказывала? Ну
тот, который нас с фрейлейн Пфуль до-
прашивал!

La palabra «interrogó»  fue pronunciada
con sincera satisfacción y sus  claros  ojos
grises  miraron a Fandorin con un interés
no disimulado.  Había que reconocer que
los vertiginosos acontecimientos de las úl-
timas semanas habían amortiguado la im-
presión que le había causado aquella mu-
chacha,  a quien  Erast  Petrovich  llamaba
para sí «Lizanka» y, a veces, en los minu-
tos  de  especial  ensoñación,  «mi  tierno
ángel».  Al  contemplar de nuevo a aquel
ser querido, el fuego que había incendiado
en su día el corazón del pobre funcionario,
flameó de nuevo con un calor tan intenso,
que hasta  los  pulmones  parecieron  que-
mársele entre ardientes pavesas.

Последнее слово было произнесено с
явным  удовольствием,  а  ясные  серые
глаза смотрели на Фандорина с нескры-
ваемым интересом. Следует признаться,
что  головокружительные  события  по-
следних  недель  несколько приглушили
воспоминания  о той,  кого Эраст Петро-
вич  именовал  про себя  исключительно
«Лизанькой», а иногда, в особенно меч-
тательные минуты, даже «нежным анге-
лом». Однако при виде этого милого со-
здания огонек, некогда опаливший серд-
це  бедного  коллежского  регистратора,
моментально  полыхнул  жаром,  обжег
легкие огненными искорками.

—Bueno, en realidad no soy de la policía
—musitó  Erast  Petrovich,  confundido  y
con el rostro encendido—. Me apellido Fan-
dorin, funcionario para misiones especiales
ante...

–  Я,  собственно, не из полиции, –  по-
краснев,  пробормотал  Фандорин.  –
Фандорин,  чиновник  особых  поручений
при…

—Lo sé todo, je vous le dis tout cru —le
interrumpió el bigotudo con cierto secreto,
mientras el brillante de su corbata cente-
lleaba—.  Un  asunto de Estado,  no tiene
por qué entrar en detalles. Entre nous sois
dit, también yo, en el ejercicio de mis fun-
ciones, me hallé en situaciones semejantes
a ésta en la que se encuentra usted.  Así

– Всё знаю, je vous le dis tout cru*, – с
таинственным  видом  сказал  усатый,
блеснув бриллиантом в галстуке. – Госу-
дарственное дело, можете не вдаваться.
Entre nous  sois  dit*,  cам  неоднократно
по  роду  деятельности  имел  касатель-
ство, так что все отлично понимаю. – Он
приподнял цилиндр. – Однако позвольте



que me hago cargo perfectamente. —Y, le-
vantando  ligeramente  su  sombrero  de
copa, continuó—: Sin embargo, permítame
presentarme.  Alexander  Apollodorovich
von Evert-Kolokoltsev, consejero en activo,
presidente  del  Juzgado  Provincial  de
Moscú. Mi hija Liza.

представиться.  Действительный  тайный
советник  Александр  Аполлодорович
Эверт-Колокольцев,  председатель  Мос-
ковской  губернской  судебной  палаты.
Моя дочь Лиза.

* говорю прямо (фр.)

* Между нами говоря (фр.)

—Llámeme mejor «Lizzi», es más senci-
llo.  No me gusta  el  nombre  de  «Liza»,
suena casi lo mismo que «tiza» —le pidió
la joven dama. A continuación, admitió con
encantadora ingenuidad—: Me he acordado
muchas  veces  de usted. ¿Sabe?, le gustó
usted mucho a Emma. Y también recuerdo
su nombre y su patronímico: Erast  Petro-
vich. «Erast», qué nombre tan bonito.

–  Только  зовите  меня  «Лиззи»,
«Лиза»  мне не нравится,  на «подлизу»
похоже, –  попросила барышня и наивно
призналась. – А я про вас часто вспоми-
нала.  Вы Эмме понравились.  И как  вас
зовут,  помню –  Эраст Петрович.  Краси-
вое имя – Эраст.

A Fandorin le pareció que dormía y tenía
un  sueño maravilloso.  Debía  evitar  cual-
quier  movimiento  brusco,  porque  si  lo
hacía, Dios no lo quisiera, se despertaría.

Фандорину показалось, что он уснул и
видит  чудесный  сон.  Тут  главное –  не
шевелиться, а то не дай Бог проснешься.



E В

Capítulo Decimoquinto

Donde se demuestra
de modo convincente
la importancia de

una respiración correcta

Глава пятнадцатая,

в которой убедительнейшим
образом доказывается важность

правильного дыхания

n  compañía de Lizanka (por  alguna
extraña razón, Erast  Petrovich no lo-
graba familiarizarse con el nombre de

«Lizzi»)  resultaba  tan  agradable  hablar
como permanecer callado.

обществе Лизаньки («Лиззи» у Эра-
ста  Петровича  как-то  не  прижи-
лось)  одинаково  хорошо  и  говори-

лось, и молчалось.

El  vagón comenzó a deslizarse rítmica-
mente sobre las vías, y el tren, después de
hacer  sonar  varias  veces  su  silbato,  se
lanzó a una velocidad  vertiginosa por los
soñolientos bosques de Valdai, ocultos por
esa niebla que preludia el amanecer. Sen-
tados  en las  mullidas  sillas  del comparti-
miento N°  1,  Lizanka y  Erast  Petrovich
permanecían  en  silencio.  Miraban  casi
todo el  tiempo por  la  ventanilla,  pero a
veces se observaban a hurtadillas el uno al
otro y, si en un descuido se entrecruzaban
sus miradas, la situación no les resultaba
embarazosa sino, por el contrario, agrada-
ble y divertida. Fandorin intentaba volver
la cabeza con presteza para coincidir con
la mirada de ella, y cada vez que lo lograba

Вагон  мерно покачивался  на стыках,
поезд, время от времени порыкивая гуд-
ком, мчался на головокружительной ско-
рости через сонные, окутанные предрас-
светным туманом валдайские леса, а Ли-
занька и Эраст Петрович сидели в пер-
вом купе на мягких стульях и молчали.
Смотрели в основном в окно, но по вре-
менам  взглядывали  и  друг  на  друга,
причем если взгляды ненароком пересе-
кались, то это было совсем не стыдно, а
наоборот,  весело  и  приятно.  Фандорин
уже нарочно старался  оборачиваться  от
окна  как  можно  проворней,  и  всякий
раз,  когда  ему  удавалось  поймать
встречный  взгляд,  Лизанька  тихонько
прыскала.



Lizanka sonreía sin decir nada.

No podían tampoco
hablar  mucho,  pues
la conversación podía
despertar  al  señor
barón,  que  echaba
una  cabezada  en  el
diván.  Momentos
antes  Aleksander
Apollodorovich  había
estado  discutiendo
apasionadamente con
Erast  Petrovich  el
problema de los  Bal-
canes,  pero de pron-
to,  en  medio de una
frase, el patriarca soltó un suspiro y la ca-
beza se le desplomó sobre el pecho. Ahora
esa misma cabeza se balanceaba blanda-
mente al ritmo del traqueteo de las ruedas
del vagón: ta-dam, ta-dam (para allí, para
acá,  para allí,  para acá);  ta-dam,  ta-dam
(para allí, para acá, para allí, para acá).

Говорить  не  сле-
довало  еще  и  пото-
му,  что можно было
разбудить господи-
на  барона,  покойно
дремавшего  на  ди-
ване.  Еще  не  так
давно  Александр
Аполлодорович
увлеченно обсуждал
с  Эрастом  Петрови-
чем  балканский  во-
прос, а потом, почти
на полуслове,  вдруг
всхрапнул  и уронил

голову на грудь. Теперь голова уютно по-
качивалась в такт стуку вагонных колес:
та-дам,  та-дам  (туда-сюда,  туда-сюда);
та-дам, та-дам (туда-сюда, туда-сюда).

Lizanka sonrió suavemente al devenir de
sus  propios  pensamientos  y,  cuando Fan-
dorin miró hacia ella con aire inquisitivo,
aclaró:

Лизанька  тихо  засмеялась  каким-то
своим мыслям, а когда Фандорин вопро-
сительно посмотрел на нее, пояснила:

—¡Usted  es  tan  inteligente,  parece sa-
berlo todo! Qué bien le ha explicado a papá
lo del  pachá Midhat  y  Abdulhamido.  Yo
soy tan tonta que ni se lo puede usted fi-
gurar.

– Вы такой умный, все знаете. Вон па-
пеньке и про Мидхат-пашу объяснили и
про Абдул-Гамида. А я такая глупая, вы
даже не представляете.

—Usted  de ninguna manera puede ser
tonta —le susurró Fandorin  con  una pro-
funda convicción.

– Вы не можете быть глупая, – с глубо-
ким убеждением прошептал Фандорин.

—Quisiera  contarle  algo,  pero  me  da
vergüenza... Bueno, de todos modos se lo

–  Я бы вам рассказала, да стыдно… А
впрочем,  расскажу.  Мне  почему-то  ка-



contaré.  Algo me dice  que  usted  no se
reirá de mí. Reírse conmigo sí puede, pero
de mí no lo hará, ¿verdad?

жется, что вы не будете надо мной сме-
яться. То есть вместе со мной будете, а
без меня не будете. Правда?

—¡Cierto!  —exclamó  Erast  Petrovich,
que pasó otra vez al susurro al comprobar
que  el  barón  movía  las  cejas  en  su
sueño—. Nunca me reiré de usted.

–  Правда!  –  воскликнул Эраст Петро-
вич, но барон шевельнул во сне бровями,
и  молодой  человек  снова  перешел  на
шепот.  –  Я над  вами никогда смеяться
не буду.

—Pues téngalo en cuenta, me lo ha pro-
metido.  Verá,  después  de  aquella  visita
suya, me imaginé un montón de cosas her-
mosas... Sólo que, de una manera demasia-
do  melancólica,  todo  terminaba  trágica-
mente.  Creo que por esa ópera,  La pobre

Liza.  Liza y  Erast,  ¿recuerda?  ¡«Erast»!
Siempre me ha gustado ese nombre a ra-
biar. Y me imaginaba esta escena: yo yacía
en un ataúd, hermosa y pálida, rodeada de
rosas  blancas.  Ya  no  recuerdo  si  había
muerto  ahogada  o  de  tuberculosis,  pero
usted estaba a mi lado llorando, y también
lloraban papá y mamá, y Emma se sonaba
la nariz. Ridículo, ¿verdad?

– Смотрите же, обещали. Я после того
вашего прихода представляла себе вся-
кое… И так у меня красиво получалось.
Только жалостливо очень и непременно
с трагическим концом.  Это из-за «Бед-
ной Лизы». Лиза и Эраст, помните? Мне
всегда  ужасно  это  имя  нравилось  –
Эраст. Представляю себе: лежу я в гробу
прекрасная и бледная, вся в окружении
белых  роз,  то  утонула,  то  от  чахотки
умерла, а вы рыдаете, и папенька с ма-
менькой  рыдают,  и  Эмма  сморкается.
Смешно, правда?

—Sí, ridículo —confirmó Fandorin. – Смешно, – подтвердил Фандорин.

—Ha sido un verdadero milagro que nos
hayamos encontrado en la estación. En Pe-
tersburgo  hemos  estado  hospedados  en
casa de ma tante. Teníamos previsto regre-
sar ayer, pero a mi padre le entretuvieron
unos asuntos del ministerio y cambiamos
los billetes. ¿A que es un milagro?

– Просто чудо, что мы так на станции
встретились.  Мы к  ma tante*  погостить
ездили и  должны были еще вчера вер-
нуться,  но папенька в министерстве по
делам  задержался  и  переменили  биле-
ты. Ну разве не чудо?

* тетушке (фр.)

—¿Un  milagro?  —se  sorprendió  Erast
Petrovich—. Es el dedo del destino.

– Какое же это чудо? – удивился Эраст
Петрович. – Это перст судьбы.

El  cielo se veía extraño a través  de la Странное в окне было небо: все черное,



ventanilla:  estaba  completamente  negro,
pero una cenefa escarlata se dibujaba ya a
lo largo del horizonte. Sobre la mesa se ba-
lanceaban  tristemente los  olvidados  tele-
gramas.

а вдоль горизонта алая кайма. На столе
уныло белели забытые депеши.

* * *

El  cochero condujo a Fandorin,  cruzando
todo Moscú, desde la estación Nikolaevsky
hasta el  barrio de Jamovniki.  Era un  día
claro y alegre, y en los oídos de Erast Pe-
trovich seguía resonando el grito de despe-
dida de Lizanka:

* * *

Извозчик  вез  Фандорина  через  всю
утреннюю Москву от Николаевского вок-
зала в Хамовники. День был чист и радо-
стен, а в ушах Эраста Петровича все не
умолкал прощальный возглас Лизаньки:

—¡Así  que hoy vendrá a visitarnos  sin
falta! ¿Lo promete?

–  Так  вы непременно приезжайте се-
годня! Обещаете?

Todo encajaba perfectamente en el hora-
rio que se había establecido. Primero iría
al  «esthernado»,  a entrevistarse con  mi-
lady.  Después  se acercaría a la Dirección
de la Policía: quizá intercambiando impre-
siones con el jefe de la Dirección averigua-
ra algo importante con respecto a lady Est-
her. Desde allí le enviaría un telegrama a
Lavrentii Arkadevich. Quizá los despachos
que quedaban por recibir del resto de las
embajadas  hubieran  llegado  la  pasada
noche... Fandorin sacó un cigarrillo de su
nueva pitillera de plata y  lo prendió con
torpeza.

По времени все отлично складывалось.
Сейчас  в  эстернат,  к  миледи.  В  жан-
дармское  управление  лучше  заехать
потом  –  потолковать  с  начальником,  а
если  удастся  у  леди  Эстер  выяснить
что-то важное –  так  и телеграмму Лав-
рентию Аркадьевичу послать.  С другой
стороны,  за  ночь  могли  из  посольств
остальные  депеши  прийти…  Фандорин
достал из новенького серебряного порт-
сигара папиросу,  не  очень  ловко заку-
рил.

¿No  sería  mejor  acercarse  primero  a  la
Gendarmería? Pero el caballo enfilaba ya la
calle Ostayenka y resultaba estúpido volver
atrás. Bueno, primero iría a ver a milady,
después  a la Dirección y luego a casa de
Agrafena  Kondratievna,  donde  recogería
sus cosas para mudarse a un hotel más de-
coroso.  Se  cambiaría  de  ropa,  compraría
flores y, a la seis en punto, a la calle Mala-

Не поехать  ли все-таки сначала в  жан-
дармское?  Но лошадка  уже  бежала  по
Остоженке,  и  поворачивать  назад  было
глупо. Итак: к миледи, потом в управле-
ние, потом домой – забрать вещи и пере-
ехать в приличную гостиницу, потом пе-
реодеться,  купить  цветов  и  к  шести
часам на Малую Никитскую, к Эверт-Ко-
локольцевым. Эраст Петрович блаженно



ya Nikitskaya, a la casa de Von Evert-Kolo-
koltsev. Erast Petrovich sonrió satisfecho y
se puso a cantar: «Él era un consejero titu-
lado, ella la hija de un genera-al; él tímida-
mente su amor le declaró, pero ella a hacer
puñetas le mandó-ó.»

улыбнулся  и пропел: «Он был  титуляр-
ный советник,  она генеральская  до-очь,
он робко в любви объясни-ился, она про-
гнала его про-очь».

Ante él tenía el edificio que ya le resulta-
ba familiar, con sus puertas de hierro fun-
dido y el portero de uniforme azul, de pie
junto a la caseta pintada a rayas.

А вот и знакомое здание с чугунными
воротами, и служитель в синем мундире
у полосатой будки.

—¿Dónde puedo encontrar  a  lady  Est-
her?  —le  gritó  Fandorin,  inclinándose
desde el asiento del coche—. ¿En el «est-
hernado» o en sus habitaciones?

–  Где мне найти леди Эстер? –  крик-
нул Фандорин, наклонившись с сиденья.
– В эстернате или у себя?

—A esta hora suele estar en sus habita-
ciones —le informó gallardamente el porte-
ro, y el coche de caballos se puso otra vez
en  movimiento,  internándose en  el  tran-
quilo callejón.

– Об это время обыкновенно у себя бы-
вают, –  браво отрапортовал привратник,
и коляска загромыхала дальше, в тихий
переулок.

Junto al palacete de dos pisos de la Di-
rección, Fandorin ordenó al cochero que le
esperara, advirtiéndole que la visita quizá
se alargara un poco.

У  двухэтажного  домика  дирекции
Фандорин велел извозчику ждать, преду-
предив, что ожидание может затянуться.

Al lado de la puerta seguía perdiendo el
tiempo el  mismo conserje ufano,  a quien
milady llamaba «Timofei». Pero hoy no se
calentaba al sol, como en el transcurso de
su primera entrevista, sino que se resguar-
daba a la sombra, pues el sol de junio que-
maba ya muchísimo más que el de mayo.

Все тот же надутый швейцар, которого
миледи назвала «Тимофэй»,  бездельни-
чал  возле  двери,  только не  грелся  на
солнце, как в прошлый раз, а перебрал-
ся в тень, ибо июньское светило припе-
кало не в пример жарче майского.

Timofei se condujo esta vez de una ma-
nera completamente exquisita. Demostran-
do  un  talento  psicológico  fuera  de  lo
común, se quitó la gorra, hizo una reveren-
cia y,  con  voz  melosa,  le preguntó cómo
debía anunciarle. Sí, era evidente que algo
había cambiado en  la apariencia exterior

Теперь  «Тимофэй»  повел  себя  совер-
шенно иначе, проявив недюжинный пси-
хологический  талант,  –  снял  фуражку,
поклонился и сладким голосом спросил,
как доложить. Что-то, видно, изменилось
во внешности Эраста Петровича за ми-
нувший месяц, не возбуждал он более у



de  Erast  Petrovich  en  el  transcurso  de
aquel último mes. Ahora ya no provocaba
en la tribu de los conserjes aquel instinto
irrefrenable de retenerle y no dejarle pasar.

швейцарского  племени  инстинкта  хва-
тать и не пущать.

—No hace falta que me anuncies, lo haré
yo.

– Не докладывай, сам пройду.

Timofei se inclinó hasta doblarse y abrió
sumisamente las puertas, invitando al visi-
tante a entrar en el vestíbulo tapizado en
damasco. Desde allí, por un pasillo incen-
diado con  la luz  del  sol,  Erast  Petrovich
llegó hasta la conocida puerta pintada de
blanco y oro. Ésta se abrió para recibirle y
un individuo larguirucho, vestido con una
librea azul y unas  medias  blancas  idénti-
cas a las de Timofei, se plantó ante el re-
cién llegado con aire inquisitivo.

«Тимофэй»  изогнулся  дугой  и  безро-
потно распахнул дверь, пропуская посе-
тителя  в обитую штофом прихожую, от-
куда по ярко освещенному солнцем ко-
ридору Эраст Петрович дошел до знако-
мой бело-золотой двери. Она отворилась
ему навстречу, и некий долговязый субъ-
ект в такой же, как у «Тимофэя», синей
ливрее и таких же белых чулках, вопро-
сительно уставился на пришедшего.

—Funcionario  Fandorin,  de  la  Tercera
Sección,  por un  asunto urgente —expuso
Erast  Petrovich con severidad, pero como
la caballuna fisonomía del lacayo permane-
ciese imperturbable, decidió explicarse en
inglés—: State Police, inspector Fandorin,

on urgent official business.

– Третьего отделения чиновник Фандо-
рин, по срочному делу, –  строго сказал
Эраст Петрович,  однако лошадиная фи-
зиономия  лакея  осталась  непроницае-
мой, и пришлось пояснить по-английски:

– State police, inspector Fandorin, on ur-
gent official business.*

* Государственная полиция. Инспек-
тор  Фандорин.  По срочному офици-
альному делу. (англ.)

Ni un sólo músculo de aquel pétreo ros-
tro se movió tampoco ahora lo más  míni-
mo, pero el sentido de la petición parecía
haber sido comprendido. El lacayo inclinó
la cabeza de manera afectada y desapare-
ció tras  la puerta,  cerrando los  batientes
tras él.

Снова ни один мускул  не дрогнул  на
каменном лице, однако смысл сказанно-
го был понят – лакей чопорно наклонил
голову и  исчез  за дверью,  плотно при-
крыв за собой створки.



Al cabo de medio minuto las puertas se
abrieron de nuevo y en el umbral apareció
lady Esther en persona. Al reconocer a su
antiguo conocido, sonrió alegremente:

Через полминуты они снова распахну-
лись. На пороге стояла сама леди Эстер.
Увидев старого знакомого, она радостно
улыбнулась:

—¡Oh,  querido mío,  es  usted!  Andrew
me ha dicho que había llegado un impor-
tante  señor  de  la  policía  secreta.  Pase,
pase. ¿Cómo se encuentra? ¡Ay!, ¿por qué
tiene usted ese aspecto tan cansado?

–  О,  это вы,  мой  мальчик.  А  Эндрю
сказал,  какой-то  важный  господин  из
тайной  полиции.  Проходите-проходите.
Как поживаете? Почему у вас такой уста-
лый вид?

—Acabo de llegar en el  tren de Peters-
burgo,  milady —le informó Fandorin,  en-
trando en el despacho—, y vengo directa-
mente a verla porque se trata de un asunto
bastante urgente.

–  Я  только с  петербургского поезда,
миледи,  –  стал  объяснять  Фандорин,
проходя в кабинет. –  Прямо с вокзала к
вам, уж очень дело срочное.

—¡Oh, sí! —La baronesa bajó tristemen-
te la cabeza y, sentándose en un sillón, in-
vitó a su huésped a hacer lo mismo frente
a ella—. Por supuesto, querrá usted que le
hable de mi querido Gerald Cunningham.
Una terrible pesadilla que sigo sin  com-
prender...  ¡Andrew, coge el  sombrero del
señor policía!... Es un antiguo criado mío:
acaba de llegar de Inglaterra. El bueno de
Andrew: cuánto lo echaba de menos. An-
drew, amigo mío, puedes  retirarte, por el
momento no necesitamos tus servicios.

– О да, – печально покивала баронесса,
усаживаясь  в  кресло и  жестом пригла-
шая гостя сесть напротив. –  Вы, конеч-
но,  хотите поговорить со мной о милом
Джеральде  Каннингеме.  Это  какой-то
страшный  сон,  я  ничего не понимаю…
Эндрю, прими у господина полицейско-
го шляпу… Это мой давний слуга, только
что приехал из Англии. Славный Эндрю,
я  по нему  скучала.  Иди,  Эндрю,  иди,
друг мой, ты пока не нужен.

El huesudo Andrew, que para Erast Pe-
trovich  nada tenía de «bueno»,  se retiró
tras hacer una leve reverencia. Fandorin se
rebulló en el duro sillón, intentando poner-
se  más  cómodo  porque  la  conversación
prometía ser larga.

Костлявый  Эндрю,  вовсе  не  показав-
шийся Эрасту Петровичу славным, с по-
клоном удалился, и Фандорин заерзал в
жестком кресле,  устраиваясь поудобнее
– разговор обещал затянуться.

—Milady, me siento muy apenado por lo
ocurrido,  pero el  señor  Cunningham,  su
antiguo y más próximo colaborador, anda-
ba mezclado en  un  asunto criminal  muy
serio.

–  Миледи,  я  очень  опечален  случив-
шимся, однако господин Каннингем, ваш
ближайший  и  многолетний  помощник,
оказался  замешан  в  очень  серьезную
криминальную историю.



—¿Van a clausurar mis  «esthernados»?
—preguntó la dama quedamente—.  ¡Dios
mío, qué será de mis  niños!...  Ahora que
habían comenzado a acostumbrarse a una
vida  normal.  ¡Con  los  talentos  que  hay
entre  ellos!  Elevaré  una  petición  al  zar
para que, si es posible, autorice a mis pu-
pilos a viajar conmigo al extranjero.

–  И  теперь  вы закроете мои  россий-
ские эстернаты? –  тихо спросила миле-
ди.  –  Боже,  что будет  с  детьми…  Они
только-только начали привыкать к  нор-
мальной жизни. И сколько среди них та-
лантов!  Я обращусь с просьбой на высо-
чайшее имя – быть может, мне позволят
вывезти моих питомцев за границу.

—Se alarma en vano —dijo Erast  Petro-
vich  con  suavidad—.  No  va  a  ocurrirles
nada a sus  «esthernados».  Eso sería un
crimen.  Sólo quiero formularle unas  pre-
guntas sobre Cunningham.

–  Вы напрасно тревожитесь,  –  мягко
сказал  Эраст Петрович.  –  Ничего с ва-
шими эстернатами не случится. В конце
концов, это было бы просто преступлени-
ем. Я всего лишь хочу расспросить вас о
Каннингеме.

—¡Naturalmente!  ¡Las  que usted  quie-
ra! Pobre Gerald... ¿Sabe usted?, provenía
de muy buena familia: era nieto de un ba-
ronet. Pero sus padres murieron ahogados
cuando regresaban de la India, y el chico
quedó huérfano a los once años. En Ingla-
terra existen  unas  leyes  muy severas  en
cuestión de herencias: todo pasa a manos
del hijo mayor, el título y la fortuna, y al
pequeño, las más de las veces, no le queda
nada. Gerald era el benjamín de otro benja-
mín, sin medios ni hogar, y sus parientes
no  se  interesaron  por  él...  Precisamente
ahora estaba escribiéndole el pésame a su
tío,  un  gentleman  completamente inútil,
para el que Gerald no representaba nada.
¡Pero qué le vamos a hacer! ¡Nosotros, los
ingleses, damos demasiada importancia a
las formalidades!

–  Разумеется!  Все,  что  угодно.  Бед-
няжка Джеральд… Вы знаете, он ведь из
очень хорошей семьи, внук баронета, но
его  родители  утонули,  возвращаясь  из
Индии,  и  мальчик  в  одиннадцать  лет
остался  сиротой.  У  нас в Англии очень
жесткие  законы  наследования,  все  до-
стается старшему сыну –  и титул, и со-
стояние,  а  младшие часто не имеют  и
гроша за душой. Джеральд был младшим
сыном младшего сына,  без средств,  без
дома,  родственники  им  не  интересова-
лись… Вот, я как раз пишу соболезнова-
ние  его  дяде,  абсолютно  никчемному
джентльмену, которому до Джеральда не
было никакого дела. Что поделаешь, мы,
англичане,  придаем  большое  значение
формальностям.

—y Lady Esther le mostró una hoja, escrita
con una letra grande y anticuada, y rema-
tada con una rúbrica demasiado alambica-
da—.

– Леди Эстер показала листок, исписан-
ный крупным, старомодным почерком с
завитушками  и  затейливыми  росчерка-
ми. –



Resumiendo, me ocupé del niño. Descubri-
mos en Gerald una capacidad extraordina-
ria para las matemáticas y pensamos que
su  destino sería convertirse en  profesor,
pero la viveza intelectual y el amor propio
no ayudan en la carrera científica.  Pronto
advertí  que el  muchacho gozaba de una
gran autoridad sobre el resto de sus com-
pañeros y que le gustaba sobresalir: Tenía
un  talento natural  para el  liderazgo:  una
fuerza de voluntad fuera de lo común, una
gran disciplina y una extraordinaria capa-
cidad para apreciar con exactitud las mejo-
res y peores cualidades de cada individuo.
En el «esthernado»  de Manchester le eli-
gieron  representante.  Siempre pensé que
Gerald querría hacer carrera en la adminis-
tración o en la política: de él hubiera salido
un aventajado funcionario colonial y, con el
tiempo,  hasta un  buen  gobernador gene-
ral. ¡Pero cuál fue mi sorpresa cuando, de
pronto,  expresó su  deseo de seguir a mi
lado y dedicarse a la actividad pedagógica!

В общем, я взяла ребенка к себе. В Дже-
ральде обнаружились выдающиеся мате-
матические способности,  я  думала,  что
он станет профессором, но живость ума и
честолюбие не очень-то способствуют на-
учной карьере.  Я быстро заметила,  что
мальчик  пользуется  авторитетом у дру-
гих  детей,  что  ему  нравится  верхово-
дить. Он обладал прирожденным лидер-
ским  талантом:  редкостная  сила  воли,
дисциплинированность,  умение  безоши-
бочно выделить в каждом человеке силь-
ные и слабые стороны. В Манчестерском
эстернате его избрали старостой. Я пола-
гала, что Джеральд захочет поступить на
государственную  службу  или  заняться
политикой –  из него получился бы пре-
красный  колониальный  чиновник,  а  со
временем,  возможно,  даже  генерал-гу-
бернатор.  Каково же  было мое удивле-
ние, когда он выразил желание остаться
у меня и заняться воспитательской дея-
тельностью!

—¡Claro! —asintió Fandorin con la cabe-
za—. Así tenía la posibilidad de doblegar a
su voluntad las incipientes mentes infanti-
les  y  luego mantenerse en  contacto con
sus antiguos alumnos para...

Erast  Petrovich  no llegó a terminar la
frase,  desconcertado  por  una  repentina
sospecha. ¡Dios mío, qué cosa tan simple!
¡Cómo no se le habría ocurrido antes!

–  Еще бы,  –  кивнул  Фандорин.  –  Тем
самым  он  получал  возможность  подчи-
нять  своему влиянию  неокрепшие дет-
ские умы, а затем поддерживать контак-
ты с выпускниками… –  Эраст Петрович
не договорил, пораженный внезапной до-
гадкой.  Боже,  как  все просто!  Порази-
тельно,  что это не открылось ему рань-
ше!

—Gerald  se convirtió  enseguida en  mi
más  imprescindible  colaborador  —prosi-
guió milady, sin percibir el cambio de ex-
presión que se había operado en el rostro
de su  interlocutor—.  ¡Qué trabajador tan
abnegado e incansable era! y qué facilidad

–  Очень  скоро  Джеральд  стал  моим
незаменимым помощником, –  продолжи-
ла миледи, не заметив, как изменилось
выражение  лица  собеседника.  –  Какой
это был  самоотверженный,  неутомимый
работник!  И  редкостный  лингвистиче-



lingüística la suya: sin su ayuda, me hu-
biera resultado imposible controlar las ac-
tividades  de mis  filiales  en tantos  países
diferentes. Yo sabía que su gran enemigo
sería  siempre  su  excesiva  ambición.  Un
trauma psíquico de su  infancia:  el  deseo
de demostrar a sus  parientes  que conse-
guiría  todo lo  que se  propusiera  sin  su
ayuda.  Yo  advertía,  advertía  esa  extraña
contradicción: con su ambición y sus facul-
tades  difícilmente podía sentirse satisfe-
cho con el  humilde oficio de pedagogo, y
eso pese a recibir unos excelentes honora-
rios.

ский дар – без него мне было бы просто
невозможно уследить за работой филиа-
лов в стольких странах. Я знаю, его вра-
гом всегда было непомерное честолюбие.
Это детская  психическая  травма,  жела-
ние  доказать  родственникам,  что  он
всего добьется и без их помощи. Я чув-
ствовала,  чувствовала  странное  несоот-
ветствие – при его способностях и амби-
циях  он  никак  не должен  был  доволь-
ствоваться  скромной  ролью  педагога,
хоть бы даже и с очень приличным жало-
ваньем.

Pero Erast Petrovich ya no la escuchaba.
Sentía que en su cabeza acababa de encen-
derse una lámpara eléctrica, que ilumina-
ba ahora todo lo que antes no se distinguía
en las tinieblas. ¡Sí, todo encajaba! Aquel
senador  Dodds,  «que  había  aparecido
nadie sabía de dónde»; el «amnésico»  al-
mirante francés; el efendi turco de origen
desconocido; también el fallecido Brilling;
y,  sí,  ¿por  qué  no?,  ¡incluso  él  mismo!
¿Gentuza?  ¿Marcianos?  ¿Visitantes  del
más allá? ¡En absoluto!  ¡Eran pupilos  de
los  «esthernados».  Abandonados  por sus
madres, pero no arrojados a las puertas de
la inclusa.  Al  contrario,  desde la inclusa
habían sido impulsados a la cima de la so-
ciedad. ¡Cada uno de ellos había sido ins-
truido especialmente, todos poseían un ta-
lento  desvelado  de  manera  artificial  y
luego forjado con minuciosidad! No, no ha-
bían arrojado a Jean Intrepide en la ruta de
aquella  fragata  francesa  por  causalidad,
sino porque era obvio que el  adolescente
poseía un don fuera de lo común para las

Однако Эраст  Петрович  уже  не  слу-
шал.  У  него в  голове словно зажглась
электрическая  лампа,  высветив  все то,
что прежде тонуло во мраке. Все сходи-
лось!  Неизвестно откуда взявшийся  се-
натор  Доббс,  «потерявший  память»
французский адмирал, турецкий эфенди
неведомого происхождения, да и покой-
ный Бриллинг – да-да, и он тоже! Нелю-
ди?  Марсиане?  Пришельцы из  потусто-
роннего мира? Как бы не так! Они все –
питомцы эстернатов,  вот  они  кто!  Они
подкидыши,  только подброшенные не к
дверям приюта, а наоборот –  из приюта
их подбросили в общество. Каждый был
соответствующим  образом  подготовлен,
каждый обладал искусно выявленным и
тщательном  выпестованным  талантом!
Не случайно Жана Антрепида подброси-
ли именно на путь французского фрегата
–  очевидно,  у юноши было незаурядное
дарование моряка.



artes marineras.

Pero  ¿qué  necesidad  había  de  encubrir
dónde se había formado aquel chico tan va-
lioso? ¡Pues claro, resultaba comprensible!
Si  el  mundo hubiera sospechado cuántas
brillantes carreras provenían del vivero de
lady Esther, todos  se hubieran puesto en
guardia contra el fenómeno. Sin embargo,
de  esta  manera  todo  parecía  ocurrir  de
modo natural. Bastaba un empujón inicial
por la senda correcta, y el talento se abría
camino por sí solo. ¡Allí estaba la explica-
ción a que todos los miembros de aquella
cohorte de «huérfanos»  consiguieran  éxi-
tos tan impresionantes en sus carreras! ¡Y
por qué era tan importante para ellos tener
informado a Cunninghan de sus ascensos
profesionales!  Porque  así  afirmaban  su
valía personal  y  el  acierto de haber sido
elegidos. Y era muy lógico que todos aque-
llos  genios  estuvieran  unidos,  de  forma
constante  e  incondicional,  a  su  comuni-
dad, porque aquélla era su única familia, la
familia que los  defendía del  duro mundo
exterior,  la que los  hacía crecer y descu-
bría un  irrepetible «yo»  en  cada uno de
ellos. ¡Menuda familia, casi cuatro mil ge-
nios  desperdigados  por  todo  el  mundo!
¡Cierto,  Cunningham,  qué  «talento  de
líder»  el  tuyo!  Pero...  pero...  ¡un momen-
to!...

Только  зачем-то  понадобилось  скрыть,
откуда  он  такой  талантливый  взялся.
Хотя  понятно,  зачем!  Если  бы  мир
узнал,  сколько  блестящих  карьеристов
выходит  из  питомника  леди  Эстер,  то
неминуемо насторожился  бы.  А  так  все
происходит как бы само собой. Толчок в
нужном направлении –  и талант непре-
менно себя проявит. Вот почему каждый
из  когорты «сирот»  добился  таких  по-
трясающих успехов в карьере! Вот поче-
му им так важно было доносить Каннин-
гему о своем продвижении по службе –
ведь тем самым они подтверждали свою
состоятельность,  правильность  сделан-
ного выбора! И совершенно естественно,
что по-настоящему все эти гении преда-
ны только своему сообществу –  ведь это
их единственная  семья,  семья,  которая
защитила их от жестокого мира, взрасти-
ла, раскрыла в каждом его неповторимое
«я».  Ну  и  семейка  из  почти  четырех
тысяч  гениев,  разбросанных  по  всему
миру!  Ай да Каннингем,  ай да «лидер-
ский талант»! Хотя стоп…

—Milady, ¿que edad tenía Cunningham?
—pregunto Erast  Petrovich,  arrugando el
entrecejo.

– Миледи, а сколько лет было Каннин-
гему?  –  нахмурившись,  спросил  Эраст
Петрович.

—Treinta y tres años —respondió la ba-
ronesa solícitamente—.  El  próximo dieci-
séis de octubre hubiera cumplido los trein-
ta y cuatro. Gerald siempre organizaba una

–  Тридцать  три,  –  охотно  ответила
леди Эстер. – А 16 октября исполнилось
бы тридцать четыре. На свой день рож-
дения  Джеральд  всегда устраивал  для



gran fiesta, para los niños en su cumplea-
ños. Pero no era él quien recibía los rega-
los,  se los  hacía a los  muchachos.  Según
mis cálculos, se gastaba en eso casi todos
sus honorarios...

детей праздник, причем не ему дарили
подарки,  а  он  сам  всем  что-нибудь
дарил. По-моему, это съедало чуть ли не
все его жалование…

—Entonces, ¡no coincide! —gritó Fando-
rin desesperado.

– Нет, не сходится! – вскричал Фандо-
рин в отчаянии.

—¿Que es  lo que no coincide,  querido
mío? —se asombró milady.

–  Что  не  сходится,  мой  мальчик?  –
удивилась миледи.

—¡Intrepide  fue  encontrado en  el  mar
hace  veinte  años,  cuando  Cunningham
sólo  tenía  trece!  Y  Dobbs  se  enriqueció
hace  un  cuarto  de  siglo,  cuando  Cun-
ningham  todavía no había perdido a sus
padres. ¡No, no pudo ser él!

–  Антрепид  найден  в  море  двадцать
лет назад! Каннингему тогда было всего
тринадцать.  Доббс  разбогател  четверть
века назад, Каннингем тогда еще и сиро-
той не стал! Нет, это не он!

—Pero qué está usted diciendo? —inten-
tó  comprender  la  inglesa  arrugando con
perplejidad sus claros ojillos azules.

– Да что вы такое говорите? – пыталась
вникнуть  англичанка,  растерянно  мор-
гая ясными голубыми глазками.

Fue entonces cuando Erast Petrovich se
quedó mirándola fijamente abrumado por
una terrible sospecha.

А Эраст Петрович молча уставился на
нее, сраженный страшной догадкой.

—Pero si  no fue Cunningham...  —susu-
rró—, entonces fue usted... ¡Sí, usted es la
autora  de  todo  esto!  ¡Usted  vivía  hace
veinte,  veinticinco,  cuarenta años!  ¡Pues
claro,  quien  mas  podía ser!  Cunningham
sólo era su mano derecha! ¡Cuatro mil pu-
pilos, en realidad, cuatro mil hijos  suyos!
¡Porque usted  es  como una madre  para
ellos!  ¡Era de usted,  y no de Amalia,  de
quien hablaban Morbid y Franz en aquella
conversación  en  el  puerto!  ¡Fue  usted
quien dio un «objetivo» a la vida de todos
ellos,  la  que  los  «puso  en  el  buen  ca-
mino»!  ¡Pero es  terrible, terrible!  —Erast
Petrovich dejo escapar un gemido, aparen-
temente  de  dolor—.  ¡Fue  usted  quien

– Так это не Каннингем…, – прошептал
он. –  Это все вы… Вы сами!  Вы были и
двадцать,  и двадцать пять лет,  и сорок
назад!  Ну конечно, кто же еще!  А Кан-
нингем, действительно,  был всего лишь
вашей  правой  рукой!  Четыре  тысячи
ваших  питомцов,  по  сути  дела  ваших
детей! И для каждого вы как мать! Это
про вас, а вовсе не про Амалию говорили
Морбид  с  Францем!  Вы  каждому  дали
цель  в  жизни,  каждого  «вывели  на
путь»!  Но это же страшно,  страшно!  –
Эраст Петрович застонал, как от боли. –
Вы с самого начала собирались исполь-
зовать вашу педагогическую теорию для
создания всемирного заговора.



desde  el  principio  se  propuso  organizar
este complot universal, aplicando sus teo-
rías pedagógicas! descubría un irrepetible
«yo» en cada uno de ellos. ¡Menuda

—Bueno no exactamente desde el princi-
pio —repuso con tranquilidad lady Esther,
en la que se había operado un cambio ape-
nas  perceptible,  pero evidente.  Ya no se
mostraba  como  una  viejecita  pacífica  y
amable.  Ahora sus  ojos  refulgían  con  un
brillo de inteligencia, poder y fuerza infle-
xible—. Cuando empecé sólo pretendía sal-
var a unos pobres y desventurados niños.
Los quería hacer felices, a tantos como pu-
diera,  a  cien,  a  mil.  Pero mis  esfuerzos
eran como un grano de arena en el desier-
to.  Salvaba a un  niño,  sí,  pero el  brutal
Moloc, la sociedad en que vivimos, macha-
caba a mil, a un millón de esos muchachos
en cada uno de los cuales ardía originaria-
mente la chispa de Dios.  Entonces  com-
prendí  que mi  esfuerzo no tenía sentido,
que  con  una  cuchara  nunca  vaciaría  el
mar.

– Ну, не с самого, – спокойно возрази-
ла леди Эстер, в которой произошла ка-
кая-то неуловимая,  но совершенно оче-
видная  перемена.  Она больше не каза-
лась  мирной,  уютной  старушкой,  глаза
засветились умом, властностью и несги-
баемой силой. – Сначала я просто хотела
спасти бедных, обездоленных детенышей
человеческих. Я хотела сделать их счаст-
ливыми  –  скольких  смогу.  Пусть  сто,
пусть тысячу. Но мои усилия были кру-
пицей песка в пустыне. Я спасала одного
ребенка, а свирепый Молох общества тем
временем перемалывал тысячу, миллион
маленьких человеков, в каждом из кото-
рых изначально горит Божья искра. И я
поняла,  что  мой  труд  бессмысленен.
Ложкой моря не вычерпать.

—La voz  de lady Esther recobró fuerza y
sus encorvados hombros se enderezaron—.

– Голос леди Эстер набрал силу, согбен-
ные плечи распрямились. –

Y también comprendí  que Dios  me había
dado fuerzas para mucho más, que no sólo
podía  salvar  a  un  puñado  de  huérfanos
sino a toda la humanidad. Aunque no lle-
gara a verlo, aunque mi sueño se realizara
veinte,  treinta o cincuenta años  después
de mi muerte. Esa era mi tarea, esa era mi
misión. Cada uno de mis  niños  debía ser
una  piedra  preciosa,  la  aureola  de  un
nuevo mundo,  el  caballero de una nueva
humanidad.  Cada  uno  debía  aportar  un

И  еще я  поняла,  что Господь  дал  мне
силы  на  большее.  Я  могу  спасти  не
горстку сирот,  я  могу спасти человече-
ство.  Пусть  не при жизни,  пусть  через
двадцать, тридцать, пятьдесят лет после
моей смерти. Это мое призвание, это моя
миссия. Каждый из моих детей –  драго-
ценность, венец мироздания, рыцарь но-
вого  человечества.  Каждый  принесет
неоценимую пользу, изменит своей жиз-
нью мир к  лучшему. Они напишут муд-



provecho inestimable,  dedicar  su  vida  a
cambiar este mundo por otro mejor.  Re-
dactarían leyes sabias, desvelarían los  se-
cretos  de  la  naturaleza,  crearían  obras
maestras del arte. ¡Y año tras año ellos se-
rían más y, con el tiempo, transformarían
este mundo injusto, criminal y miserable!

рые законы, откроют тайны природы, со-
здадут шедевры искусства. И год от года
их становится  все больше,  со временем
они преобразуют этот мерзкий,  неспра-
ведливый, преступный мир!

—¿De qué secretos de la naturaleza, de
qué obras maestras del arte habla? —la in-
terrogó Fandorin con amargura—. A usted
sólo le interesa el poder. Lo he visto, usted
sólo fabrica generales y futuros ministros.

–  Какие тайны природы, какие шедев-
ры искусства?  –  горько спросил  Фандо-
рин.  –  Вас  ведь  интересует  только
власть.  Я  же  видел  –  у  вас  там  все
сплошь генералы да будущие министры.

Milady sonrió con condescendencia: Миледи снисходительно улыбнулась:

—Amigo mío,  Cunningham  sólo coordi-
naba la categoría F, una categoría muy im-
portante,  pero  no  la  única,  ni  mucho
menos. «F»  es  la Force,  es  decir,  todo lo
que está en relación con los  mecanismos
del poder directo: la política, el aparato es-
tatal, las fuerzas armadas, la policía, etcé-
tera. Pero también existe la categoría «S»
de Science; la categoría «A» de Art y la ca-
tegoría «B» de Business. Y otras más. Du-
rante estos cuarenta años de actividad pe-
dagógica, he puesto en camino a dieciséis
mil  ochocientos  noventa y tres  seres  hu-
manos.  ¿Es  que  no  ha  observado usted
cómo en estos  últimos  años  se han desa-
rrollado la ciencia, la técnica, el arte, la le-
gislación y la industria? ¿Acaso no ha visto
cómo el mundo se ha hecho mejor, más ra-
cional  y hermoso en  esta segunda mitad
de nuestro siglo diecinueve? Estamos asis-
tiendo a una auténtica revolución pacífica.
Una revolución que es  absolutamente ne-
cesaria, porque, si no fuera así, nuestro in-
justo sistema social provocaría otra revolu-
ción, y en este caso sangrienta, que haría

–  Друг  мой,  Каннингем ведал  у меня
только категорией F,  очень  важной,  но
далеко  не  единственной.  «F»  –  это
Force*,  то есть  все,  имеющее касатель-
ство к  механизму прямой власти: поли-
тика,  государственный  аппарат,  воору-
женные силы,  полиция  и  так  далее.  А
еще есть категория «S» – Science*, кате-
гория «A» – Art*, категория «B» – Busi-
ness. Есть и другие. За сорок лет педаго-
гической деятельности я вывела на путь
шестнадцать тысяч восемьсот девяносто
три  человека.  Разве вы не видите,  как
стремительно в  последние десятилетия
развиваются  наука,  техника,  искусство,
законотворчество,  промышленность?
Разве вы не видите, что в нашем девят-
надцатом столетии, начиная с его сере-
дины, мир вдруг стал добрее, разумнее,
красивее?  Происходит  настоящая  мир-
ная революция. И она совершенно необ-
ходима, иначе несправедливое устроение
общества приведет к  иной, кровавой ре-
волюции, которая отбросит человечество
на несколько веков назад. Мои дети каж-



retroceder  a  la  humanidad  varios  siglos
atrás. Mis hijos salvan el mundo cada día.
Y ya verá, todavía habrá más en los próxi-
mos años. Por cierto, recuerdo ahora aque-
lla pregunta que usted me hizo,  por qué
no  aceptaba  niñas  en  mis  centros.  En
aquella ocasión le mentí, lo reconozco. Yo
también acojo a niñas, muy pocas, pero las
acepto. Mis queridas hijitas se educan en
un  «esthernado»  especial  que  tengo  en
Suiza. Es un material absolutamente pecu-
liar, quizá aún más valioso que el de mis
hijos. Creo que usted conoce a una de mis
pupilas.  —Milady  sonrió,  divertida—.
Ahora se está comportando de una manera
algo insensata, es cierto, como si hubiese
olvidado  momentáneamente  su  deuda.
Pero suele ocurrirles a las mujeres jóvenes;
volverá al  redil,  estoy  segura.  Conozco a
mis muchachas.

додневно спасают  мир.  И  погодите,  то
ли еще будет в грядущие годы. Кстати, я
помню, как вы спрашивали меня, почему
я  не беру девочек.  В  тот раз,  каюсь,  я
вам  солгала.  Я  беру  девочек.  Совсем
немного,  но беру.  В  Швейцарии у меня
есть особый эстернат,  где воспитывают-
ся мои дорогие дочери. Это совершенно
особый  материал,  возможно,  еще более
драгоценный, чем мои сыновья. С одной
из моих воспитанниц вы, кажется, знако-
мы. – Миледи лукаво усмехнулась. – Сей-
час, правда, она ведет себя неразумно и
на время  забыла о долге.  С  молодыми
женщинами это случается. Но она непре-
менно ко мне вернется, я знаю своих де-
вочек.

* сила (англ.)

* наука (англ.)

* искусство (англ.)

Erast Petrovich dedujo por sus palabras
que  Ippolit  no  había  llegado  a  matar  a
Amalia, sino que, por el contrario, se había
fugado con ella a algún sitio. Sin embargo,
la alusión a la Beyetzkaya avivó en él viejas
heridas y debilitó en parte la favorable im-
presión (algo fuera de lo común, había que
admitirlo) que los razonamientos de la ba-
ronesa le habían provocado.

Из этих слов Эрасту Петровичу стало
ясно, что Ипполит все-таки не убил Ама-
лию, а, видимо, куда-то увез, однако на-
поминание о Бежецкой разбередило ста-
рые раны и несколько ослабило впечат-
ление (признаться, довольно изрядное),
которое произвели на молодого человека
рассуждения баронессы.

—¡Sí, su propósito es encomiable, natu-
ralmente,  admirable!  —exclamó  con
ardor—. ¿Pero qué me dice de los medios?

–  Благая цель –  это, конечно, замеча-
тельно!  –  запальчиво воскликнул  он.  –
Но как насчет средств? Ведь вам челове-



Matar  a  una  persona  es  para  usted  lo
mismo que aplastar un mosquito.

ка убить – как комара прихлопнуть.

—¡Eso no es cierto! —replicó milady con
vehemencia—.  Lamento  profundamente
cada una de las vidas perdidas. Pero resul-
ta imposible limpiar el establo de Augias
sin  mancharse.  Una muerte salva la vida
de mil, de un millón de personas.

–  Это  неправда!  –  горячо  возразила
миледи. – Я искренне сожалею о каждой
из потерянных жизней. Но нельзя вычи-
стить  Авгиевы  конюшни,  не  замарав-
шись.  Один  погибший  спасает  тысячу,
миллион других людей.

—¿Y a quién salvó la de Kokorin? —se in-
teresó sarcásticamente Erast Petrovich.

– И кого же спас Кокорин? – язвитель-
но поинтересовался Эраст Петрович.

—Con el dinero de ese inútil disoluto yo
educaré mil mentes lúcidas para provecho
de Rusia y del mundo entero. Contra eso
no se puede hacer nada, querido mío. No
he  sido  yo  quien  ha  organizado  este
mundo cruel,  en el  que todo se cobra su
precio. Para mí, en este caso, el precio era
absolutamente razonable.

–  На деньги этого никчемного прожи-
гателя жизни я воспитаю для России и
мира тысячи светлых голов.  Ничего не
поделаешь, мой мальчик, не я устроила
этот  жестокий  мир,  в  котором  за  все
нужно платить  свою  цену.  По-моему,  в
данном случае цена вполне разумна.

—¿Y la muerte de Ajtirtzev? – Ну, а смерть Ахтырцева?

—Uno, hablaba demasiado. Dos, acosaba
a Amalia en exceso. Y tres, lo que usted le
comentó a Ivan Frantzevich: el petróleo de
Bakú. Nadie puede recusar el testamento
escrito por Ajtirtzev. Sigue teniendo toda
la fuerza legal.

–  Во-первых,  он  слишком  много бол-
тал.  Во-вторых,  чрезмерно  досаждал
Амалии. А в-третьих, – вы же сами гово-
рили  Ивану  Бриллингу:  бакинская
нефть.  Никто не  сможет  опротестовать
написанное Ахтырцевым завещание, оно
осталось в силе.

—¿Aun arriesgándose entonces a una in-
vestigación de la policía?

–  А  риск  полицейского  расследова-
ния?

—¡Bah,  qué  tontería!  —se  encogió  de
hombros  la baronesa—. Estaba segura de
que  mi  querido  Ivan  lo  arreglaría  todo.
Desde pequeño se distinguió por su  bri-
llante intelecto analítico, por su talante or-
ganizador. ¡Es una tragedia que nos haya
dejado!...  Brilling  lo  hubiera  arreglado
todo de manera ideal, de no ser por la ex-
cesiva obstinación de un joven gentleman.

–  Ерунда, –  пожала плечом миледи. –
Я знала, что мой милый Иван все устро-
ит.  Он с  детства отличался  блестящим
аналитическим умом и организаторским
талантом. Какая трагедия, что его боль-
ше нет… Бриллинг устроил бы все иде-
альным образом, если б не один чрезвы-
чайно  настырный  юный  джентльмен.
Нам всем очень, очень не повезло.



Ha  sido  una  desgracia  para  todos,  una
enorme desgracia.

—¡Un  momento,  milady!  —exclamó
Erast  Petrovich, dándose cuenta al fin de
que debía ponerse en guardia—. ¿Por qué
está  usted  siendo tan  sincera  conmigo?
¿Acaso confía en atraerme a su causa? Si
no hubiese derramado sangre,  yo estaría
completamente de su lado, pero sus méto-
dos...

–  Постойте-ка,  миледи,  –  наконец-то
додумался  насторожиться  Эраст Петро-
вич. – А почему вы со мной так откровен-
ны?  Неужто  вы  надеетесь  перетянуть
меня в свой лагерь? Если б не пролитая
кровь,  я  был бы целиком на вашей сто-
роне, однако же ваши методы…

Lady Esther le interrumpió sin dejar de
sonreír apaciblemente:

Леди Эстер, безмятежно улыбнувшись,
перебила:

—No,  amigo mío,  no confío en  conven-
cerle.  Por desgracia,  nos  hemos  conocido
demasiado tarde: su inteligencia, su carác-
ter y  sus  valores  morales  ya han  tenido
tiempo de formarse y ahora resultaría im-
posible cambiarlos. Soy sincera con usted
por tres motivos. En primer lugar, porque
es un joven muy listo y me resulta franca-
mente simpático. Me gustaría que no me
considerara  un  monstruo.  En  segundo
lugar, porque usted ha cometido una gran
imprudencia  al  venir  aquí  directamente
desde la estación de ferrocarril,  sin infor-
mar antes a su Jefatura. Y en tercer lugar,
porque no es casualidad que yo le haya in-
vitado a sentarse precisamente en ese si-
llón  extremadamente  incómodo,  con  ese
extraño respaldo tan curvado.

– Нет, друг мой, я не надеюсь вас рас-
пропагандировать. К сожалению, мы по-
знакомились слишком поздно –  ваш ум,
характер, система моральных ценностей
успели сформироваться,  и теперь изме-
нить их почти невозможно. А откровенна
я с вами по трем причинам. Во-первых,
вы очень смышленый юноша и вызываете
у меня искреннюю симпатию. Я не хочу,
чтобы  вы  считали  меня  чудовищем.
Во-вторых,  вы  совершили  серьезную
оплошность,  отправившись  с  вокзала
прямо сюда и не известив об этом свое
начальство. Ну а в-третьих, я не случай-
но усадила вас в  это крайне неудобное
кресло с так странно изогнутой спинкой.

Efectuó una imperceptible señal  con la
mano y, de los altos brazos de madera, sa-
lieron dos  fajas  de acero que apresaron a
Fandorin. Sin comprender del todo lo ocu-
rrido, intentó levantarse, pero ya no pudo
ni  rebullirse,  porque las  patas  del  sillón
estaban como adheridas al suelo.

Она сделала рукой  какое-то неулови-
мое движение, и из высоких подлокотни-
ков выскочили две стальных полосы, на-
мертво  приковав  Фандорина  к  креслу.
Еще не  осознав  случившегося,  он  дер-
нулся встать, но не смог даже толком по-
шевелиться, а ножки кресла будто при-



росли к полу.

Milady llamó con una campanita y An-
drew entró en el despacho tan rápidamen-
te que pareció que estaba escuchando de-
trás de la puerta.

Миледи позвонила в колокольчик, и в
ту же секунду вошел Эндрю, словно под-
слушивал за дверью.

—Por favor, Andrew, querido mío, llama
de inmediato al  doctor Blank —le ordenó
lady Esther—, y de paso infórmale de la si-
tuación. ¡Ah, sí!, que no olvide el clorofor-
mo. Y Timofei que se encargue del cochero
—suspiró con  pesadumbre—.  Por desgra-
cia, ya no se puede hacer otra cosa...

–  Мой  славный  Эндрю,  пожалуйста,
поскорее приведи профессора Бланка, –
приказала леди Эстер. –  По дороге объ-
ясни ему ситуацию. Да, и пусть захватит
хлороформ. А Тимофэю поручи извозчи-
ка. –  Она печально вздохнула. –  Тут уж
ничего не поделаешь…

Andrew se inclinó respetuosamente sin
decir palabra y se marchó. En el despacho,
la entrevista había llegado a su fin: Erast
Petrovich  resoplaba,  forcejeando  con  el
cepo de acero. Intentaba revolverse lo sufi-
ciente para poder alcanzar la Gerstal de su
espalda, lo único que podía salvarle. Pero
aquellos  malditos  aros  le apretaban tanto
que tuvo que abandonar la idea. Milady ob-
servaba los  esfuerzos  del  joven  moviendo
la cabeza compasivamente de vez en cuan-
do, de un lado a otro.

Эндрю молча поклонился и вышел. В
кабинете повисло молчание: Эраст Пет-
рович  пыхтел,  барахтаясь  в  стальном
капкане и пытаясь извернуться, чтоб до-
стать  из-за  спины  спасительный  «гер-
сталь»,  однако проклятые обручи  при-
жали так плотно, что от этой идеи приш-
лось  отказаться.  Миледи  участливо на-
блюдала  за  телодвижениями  молодого
человека,  время  от  времени  покачивая
головой.

Pronto se oyeron en el pasillo unos pasos
veloces  y pasaron al  despacho dos  perso-
nas: el profesor Blank, el genio de la física,
y el silencioso Andrew.

Довольно скоро в коридоре раздались
быстрые шаги, и вошли двое: гений фи-
зики  профессор  Бланк  и  безмолвный
Эндрю.

El profesor preguntó en inglés, mirando
de reojo al prisionero:

Мельком взглянув  на пленника,  про-
фессор спросил по-английски:

—¿Es un problema serio, milady? – Это серьезно, миледи?

—Sí,  bastante  —suspiró  ella—,  pero
tiene solución.  Naturalmente,  deberemos
dedicarle algún tiempo. Como sabe, no soy
partidaria de aplicar recursos extremos sin
necesidad.  Por  eso  he  recordado  que
usted,  querido  mío,  sueña  desde  hace

–  Да,  довольно серьезно,  –  вздохнула
она. – Но поправимо. Конечно, придется
немного  похлопотать.  Я  не  хочу  без
нужды прибегать  к  крайнему средству.
Вот и вспомнила, что вы, мой мальчик,
давно мечтали об эксперименте с чело-



tiempo con experimentar con material hu-
mano. Creo que le ha llegado esa oportuni-
dad.

веческим  материалом.  Похоже,  случай
представился.

—No estoy preparado todavía para traba-
jar con el cerebro humano —dijo Blank, mi-
rando  con  inseguridad  a  Fandorin,  que
ahora se mostraba más tranquilo—. Pero sí
que sería una lástima desperdiciar la oca-
sión.

–  Однако я еще не вполне готов рабо-
тать с человеческим мозгом, – неуверен-
но сказал  Бланк,  разглядывая  притих-
шего  Фандорина.  –  С  другой  стороны,
было  бы  расточительством  упускать
такой шанс…

—Antes  hay  que dormido —advirtió la
baronesa—. ¿Ha traído el cloroformo?

– В любом случае нужно его усыпить, –
заметила баронесса. –  Вы принесли хло-
роформ?

—Sí, sí, enseguida —respondió el profe-
sor, que sacó un frasco de su amplio bolsi-
llo y empapó un pañuelo con su contenido.

Erast Petrovich percibió el intenso olor a
medicina y quiso rebelarse,  pero Andrew
se acercó al sillón rápidamente y agarró al
prisionero por el cuello con una fuerza te-
rrible.

– Да-да, сейчас. – Профессор достал из
вместительного  кармана  склянку  и
обильно смочил  из нее носовой платок.
Эраст  Петрович  ощутил  резкий  меди-
цинский запах и хотел  было возмутить-
ся, но Эндрю в два прыжка подскочил к
креслу и с невероятной силой обхватил
узника за горло.

—Adiós,  mi pobre muchacho —dijo mi-
lady, volviéndose de espaldas.

– Прощайте, бедный мальчик, – сказа-
ла миледи и отвернулась.

Blank sacó su reloj de oro del bolsillo del
chaleco y observó las agujas por encima de
las  gafas,  mientras  pegaba  el  rostro  de
Fandorin al oloroso trapo blanco. ¡Fue en-
tonces cuando la ciencia auxiliadora del in-
comparable  Chandra  Johnson  acudió  en
ayuda de Erast  Petrovich!  El  joven  evitó
inspirar aquel pérfido aroma que, evidente-
mente, no contenía prana alguno. No había
duda de que era el momento más propicio
para iniciarse en la práctica de contener la
respiración.

Бланк  вынул  из  жилетного  кармана
золотые часы, посмотрел на них поверх
очков и плотно закрыл лицо Фандорина
пахучей белой тряпкой. Вот когда приго-
дилась  Эрасту Петровичу спасительная
наука несравненного Чандры Джонсона!
Вдыхать  предательский аромат,  в  кото-
ром праны явно не содержалось,  моло-
дой человек не стал. Самое время было
приступить к  упражнению по задержке
дыхания.

—Un minuto resultará más que suficien-
te —informó el científico, apretando firme-
mente el pañuelo contra la boca y la nariz

– Одной минуты будет более чем доста-
точно, –  заявил ученый, крепко прижи-
мая платок ко рту и носу обреченного.



del condenado.

«... y ocho; y nueve; y diez», contó men-
talmente Erast Petrovich, sin olvidarse de
abrir espasmódicamente la boca,  desorbi-
tar los ojos y fingir convulsiones. De cual-
quier modo, incluso queriéndolo le hubiera
resultado muy difícil aspirar aquellas ema-
naciones,  pues  Andrew  le  atenazaba  la
garganta con una mano de hierro.

«И-и восемь, и-и девять, и-и десять», –
мысленно считал Эраст Петрович, не за-
бывая  судорожно  разевать  рот,  пучить
глаза и изображать конвульсии.  Кстати
говоря, при всем желании вдохнуть было
бы не так просто, поскольку Эндрю сда-
вил горло железной хваткой.

Tenía ya los pulmones al límite de su re-
sistencia  en  sus  ansias  por  respirar,  y
había contado ya hasta ochenta,  pero el
trapo abyecto y húmedo seguía refrescan-
do el  rostro ardiente de Erast  Petrovich.
«Ochenta y cinco, ochenta y seis, ochenta
y siete.» Fandorin se puso a hacer trampas
y contó más  deprisa,  en un imperioso in-
tento de engañar a aquel  minutero inso-
portablemente lento. Entonces decidió que
ya había luchado demasiado y era hora de
perder el  conocimiento.  Relajó el  cuerpo,
se quedó inmóvil y, para que todo resulta-
ra  más  convincente,  hasta  desencajó  la
mandíbula inferior. Fue justo al contar no-
venta y tres cuando Blank retiró la mano.

Счет  перевалил  за  восемьдесят,  лег-
кие из  последних сил  боролись  с жаж-
дой вдоха, а гнусная тряпка все холоди-
ла влагой пылающее лицо.  Восемспять,
восемсшесть,  восемсемь,  –  перешел  на
нечестную  скороговорку  Фандорин,  из
последних сил пытаясь одурачить невы-
носимо медленный секундомер. Внезап-
но он  сообразил,  что хватит  дергаться,
давно пора потерять сознание, и обмяк,
замер, а для пущей убедительности еще
и  нижнюю  челюсть  отвалил.  На счете
девяносто три Бланк убрал руку.

—¡Qué resistencia la del  organismo de
este joven! —constató el científico—. Casi
setenta y cinco segundos...

– Однако, – констатировал он, – какая
сопротивляемость  организма.  –  Почти
семьдесят пять секунд.

El «desvanecido» giró la cabeza blanda-
mente hacia un lado y simuló respirar de
manera pausada y profunda, pese a que su
boca sedienta de oxígeno se moría por as-
pirar una buena bocanada de aire.

«Бесчувственный»  откинул  голову на
бок и делал вид, что дышит мерно и глу-
боко,  хотя  ужасно хотелось хватать воз-
дух изголодавшимся по кислороду ртом.

—Listo,  milady —informó el  profesor—.
Podemos iniciar el experimento.

–  Готово,  миледи,  –  сообщил  профес-
сор. –  Можно приступать к эксперимен-
ту.
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Capítulo Decimosexto

Donde a la electricidad
se le augura un brillante futuro

Глава шестнадцатая,

в которой электричеству
предвещается великое будущее

lévenlo  al  laboratorio  —ordenó
milady—.  Pero  apresúrense,  el
recreo va a comenzar dentro de

doce  minutos  y  los  niños  no deben  ver
nada de esto.

еренесите его в  лабораторию,
– сказала миледи. –  Но нужно
торопиться.  Через  двенадцать

минут начнется перемена. Дети не долж-
ны этого видеть.

Alguien llamó a la puerta: В дверь постучали.

—¿Timofei,  es  usted?  —preguntó  en
ruso la baronesa—. Come in!

– Тимофэй, это ви? – спросила баронес-
са по-русски. – Come in!

Erast Petrovich no se atrevía ni a mirar
por entre las pestañas; si alguien se daba
cuenta,  sería  el  final.  Oyó  los  pesados
pasos  del  conserje  y  su  voz  atronadora,
que le comunicaba a la baronesa, como si
ésta fuera dura de oído:

Эраст Петрович не решался подгляды-
вать даже через ресницы –  если кто за-
метит, все, конец. Он услышал тяжелые
шаги швейцара и громкий, словно обра-
щенный к глухим, голос:

—Todo  en  orden,  su  excelencia.  All

right. He invitado al cochero a tomar el té.
¡Té, ya sabe! Tea! Drink! ¡Qué sano estaba
el  diablo!  Se puso a beber y  a beber,  y
como si nada. Drink, drink: nothing.  Pero
al final se ha desvanecido. He ocultado el
vehículo detrás de la casa. Behind nuestra
house. Digo que lo he dejado en el patio y
allí se quedará de momento. Usted no se
preocupe, yo me ocuparé después de él.

– Так что все в лучшем виде, ваше сия-
тельство.  Олл  райт.  Позвал  извозчика
чайку  попить.  Чай!  Ти!  Дринк!* Живу-
чий, чертяка, попался. Пьет, пьет и хоть
бы что ему. Дринк, дринк – насинг.* Но
потом ничего, сомлел. А пролеточку я за
дом  отогнал.  Бихайнд  наш  хаус.*  Во
двор,  говорю,  отогнал.  Пока постоит,  а
после уж я позабочусь, не извольте бес-
покоиться.



* Чай! Пить! (лом. англ.)

* Пьет, пьет – ничего. (лом. англ.)

* За нашим домом (лом. англ.)

Blank tradujo a la dama las palabras de
Timofei.

Бланк перевел баронессе сказанное.

—Fine  —aprobó  ella.  Luego  añadió  a
media voz—: Andrew, just make sure that

he doesn't try to make a profit selling the

horse and the carriage.

–  Fine*, –  откликнулась она и вполго-
лоса добавила. –  Andrew, just make sure
that he doesn't try to make a profit selling
the horse and the carriage.*

*  Хорошо. Эндрю, проследите толь-
ко,  чтобы он  не попытался  зарабо-
тать на продаже лошади и экипажа
(англ.)

Fandorin no escuchó ninguna respuesta;
al  parecer,  el  silencioso Andrew se había
limitado a asentir con la cabeza.

Ответа Фандорин не услышал – должно
быть, молчаливый Эндрю просто кивнул.

«¡Venga,  canallas,  desátenme  de  una
vez!  —pensó Erast  Petrovich, apremiando
mentalmente a los  malhechores—.  El  re-
creo está a punto de empezar. Espero no
olvidarme de quitar el seguro.»

«Ну давайте, гады, отстегивайте меня,
–  мысленно  поторопил  злоумышленни-
ков Эраст Петрович. – У вас же переме-
на скоро. Сейчас я вам устрою экспери-
мент. Про предохранитель бы только не
забыть».

Pero a Fandorin le aguardaba un chasco:
desatarlo no entraba en los planes de nin-
guno  de  los  allí  presentes.  Escuchó  un
eructo junto a su oreja y al momento olió a
cebolla. Timofei, identificó el prisionero sin
margen de error. Luego, algo rechinó una

Однако  Фандорина  ждало  серьезное
разочарование –  никто его отстегивать
не стал. Прямо возле уха раздалось сопе-
ние и  запахло луком  («Тимофэй»,  без-
ошибочно определил  узник),  что-то ти-
хонько скрежетнуло раз, второй, третий,



vez, dos, tres, cuatro veces. четвертый.

—Listo. Ya los he desatornillado —infor-
mó el conserje—. Coge de ahí, Andriusha,
vamos a levantarlo.

–  Готово.  Отвинтил,  –  доложил  швей-
цар. – Бери, Андрюха, несем.

Alzaron a Erast Petrovich junto con el si-
llón y se pusieron en movimiento. Fando-
rin abrió ligerísimamente los  ojos  y pudo
ver el  pasillo,  con  sus  ventanas  holande-
sas, iluminado por el sol. Estaba claro, le
llevaban al edificio central, al laboratorio.

Эраста  Петровича  подняли  вместе  с
креслом и понесли. Чуть-чуть приоткрыв
глаз,  он  увидел  галерею и  освещенные
солнцем голландские окна.  Все ясно –
волокут  в  главный  корпус,  в  лаборато-
рию.

Cuando los  hombres  que lo transporta-
ban, intentando hacer el mínimo ruido po-
sible, entraron en la sala de recreo, Erast
Petrovich consideró la posibilidad de reco-
brar el  sentido y romper la rutina de las
clases contiguas con unos aullidos desga-
rradores. Para que los niños vieran en qué
operaciones andaba metida su querida mi-
lady. Pero de las aulas llegaban unos soni-
dos tan sosegados y placenteros —la melo-
diosa  voz  de  barítono  del  profesor,  un
arranque  de  risa  infantil,  el  canto  del
coro—, que Fandorin no tuvo el coraje sufi-
ciente  para  quebrar  aquella  quietud.
«Mejor así,  todavía no ha llegado la hora
de poner las cartas sobre la mesa», se dijo,
quizá para justificar de paso su momentá-
nea debilidad de espíritu.

Когда, стараясь не шуметь, носильщи-
ки ступили в рекреационную залу, Эраст
Петрович всерьез задумался – не очнуть-
ся  ли  ему  и  не  нарушить  ли  учебный
процесс  истошными  воплями.  Пусть
детки посмотрят, какими делами их доб-
рая  миледи занимается.  Но из  классов
доносились такие мирные, уютные звуки
–  мерный  учительский  басок,  взрыв
мальчишеского  смеха,  распевка  хора  –
что у Фандорина не хватило духу. Ниче-
го,  еще  не  время  раскрывать  карты,
оправдал он свою мягкотелость.

Después  el  vocerío infantil  quedó atrás
sin remedio y ya fue tarde. Erast Petrovich
reparó en que le subían por una escalera.
Oyó rechinar una puerta y luego el  ruido
de la llave en el cerrojo.

А потом было уже поздно –  школьный
шум  остался  позади.  Эраст  Петрович
подглядел, что его волокут вверх по ка-
кой-то  лестнице,  скрипнула  дверь,  по-
вернулся ключ.

Incluso con los  párpados  cerrados  notó
que encendían una luz eléctrica potentísi-
ma.  Entreabriendo  un  ojo,  Fandorin  se

Даже  сквозь  закрытые  веки  было
видно,  как  ярко  вспыхнул  электриче-
ский  свет.  Фандорин  одним  прищурен-



hizo cargo rápidamente de la nueva situa-
ción. Alcanzó a distinguir unos instrumen-
tos de porcelana, unos alambres y unas bo-
binas  metálicas.  Y  aquello  no  le  gustó
nada. A lo lejos oyó el tañido sordo de una
campana: las clases habían acabado. Y casi
al instante le llegó un vocerío de gritos in-
fantiles.

ным глазом быстро обозрел  обстановку.
Успел  разглядеть  какие-то фарфоровые
приборы,  провода,  металлические  ка-
тушки.  Все это ему крайне не понрави-
лось.  Вдали приглушенно ударил  коло-
кол  –  видно,  закончился  урок,  и почти
сразу же донеслись звонкие голоса.

—Espero que todo termine bien —suspi-
ró lady Esther—. Lamentaría mucho que el
chico muriera.

–  Надеюсь,  все закончится  хорошо,  –
вздохнула леди Эстер. – Мне будет жаль,
если юноша погибнет.

—También yo lo espero, milady —replicó
el profesor francamente turbado, y se oyó
un chirrido metálico—. Pero por desgracia
no hay ciencia sin víctimas. Por cada paso
que se avanza en el mundo del saber hay
que pagar un alto precio. Por la vía senti-
mental  nunca se llega muy lejos.  Pero si
está usted tan encariñada con este mucha-
cho,  ¿por qué no ha ordenado al  oso ése
que no envenenara al cochero y sólo lo dur-
miera con  un  somnífero?  Hubiera podido
empezar con  el  cochero y  dejar al  chico
para después.  Hubiera tenido una doble
oportunidad de experimentar.

– Я тоже надеюсь, миледи, – явно вол-
нуясь,  ответил  профессор  и  загремел
чем-то железным. – Но науки без жертв,
увы, не бывает. За каждый новый шажок
познания  приходится  платить  дорогой
ценой.  На  сантиментах  далеко  не
уедешь.  А  если вам этот молодой чело-
век так дорог, пусть бы ваш медведь не
травил  извозчика,  а  подсыпал  бы  ему
снотворного. Я бы тогда начал с извозчи-
ка,  а  молодого  человека  оставил  на
потом. Это дало бы ему дополнительный
шанс.

—Tiene usted razón, amigo mío, toda la
razón. Ha sido un error imperdonable. —La
voz de milady rezumaba sincera consterna-
ción—. De todas  formas,  esmérese usted.
Blank, ¿puede explicarme otra vez en qué
va a consistir su experimento?

–  Вы  правы,  друг  мой.  Абсолютно
правы. Это была непростительная ошиб-
ка.  –  В  голосе  миледи  звучало непод-
дельное огорчение. – Но вы все же поста-
райтесь.  Объясните  мне  еще  раз,  что
именно вы намерены сделать?

Erast  Petrovich  aguzó el  oído,  pues  la
cuestión también le interesaba.

Эраст Петрович навострил уши –  этот
вопрос его тоже очень интересовал.

—Usted ya conoce mi teoría de partida
—comenzó a explicar Blank con entusias-
mo,  deteniendo momentáneamente aquel

– Вам известна моя генеральная идея,
–  с  воодушевлением  произнес  Бланк  и
даже перестал греметь. –  Я считаю, что



mecanismo chirriante—. Creo que el  con-
trol del fenómeno eléctrico va a ser la clave
fundamental  de  la  ciencia  del  próximo
siglo. ¡Sí, sí, milady! Es verdad que toda-
vía faltan  veinticuatro años,  pero el  siglo
veinte está a la vuelta de la esquina.  El
mundo se transformará de una manera tan
radical en el próximo siglo que casi no po-
dremos  reconocerlo.  Y  esa  extraordinaria
transformación  será  posible  gracias  a  la
electricidad.  Porque la electricidad  no es
sólo  iluminación,  como  piensan  algunos
profanos. También será capaz de obrar mi-
lagros, tanto a pequeña como a gran esca-
la. ¡Imagínese un coche sin caballos, movi-
do por un motor eléctrico! ¡O un tren sin
locomotora,  rápido,  limpio  y  silencioso!
¡Imagine unos  cañones  potentísimos des-
truyendo al  enemigo con  una especie de
rayos  eléctricos!  ¡O el  transporte público
en las ciudades sin tracción equina!

покорение электрической стихии – ключ
к  грядущему столетию.  Да-да,  миледи!
До  двадцатого  века  остается  двадцать
четыре года, но это не так  уж долго. В
новом  столетии  мир  преобразится  до
неузнаваемости,  и  свершится  эта вели-
кая перемена благодаря электричеству.
Электричество  –  это  не  просто  способ
освещения,  как  полагают профаны. Оно
способно творить чудеса и в великом, и в
малом. Представьте себе карету без ло-
шади,  которая  едет  на  электромоторе!
Представьте поезд  без паровоза –  быст-
рый,  чистый,  бесшумный!  А  мощные
пушки,  разящие  врага  направленным
разрядом  молнии!  А  городской  дили-
жанс без конной тяги!

—Eso ya me lo ha contado usted multi-
tud de veces —le interrumpió suavemente
la entusiasta baronesa—.  Hábleme ahora
de la posible utilización médica de la elec-
tricidad.

– Все это вы уже много раз говорили, –
мягко прервала энтузиаста баронесса. –
Объясните мне про медицинское исполь-
зование электричества.

—¡Ah,  sí,  eso  es  lo  más  sugestivo!
—continuó el profesor aún más animado—.
Pienso dedicar mi vida entera de investiga-
dor al campo científico de la electricidad.
La macroelectricidad, las turbinas, los mo-
tores, las potentes máquinas dínamo, cam-
biarán el mundo que nos rodea, pero la mi-
croelectricidad transformará al mismo ser
humano, pues corregirá las imperfecciones
de la estructura natural del homo sapiens.
La electrofisiología y la electroterapia:  he

– О, это самое интересное, – еще боль-
ше возбудился профессор. – Именно этой
сфере электрической  науки  я  намерен
посвятить свою жизнь. Макроэлектриче-
ство – турбины, моторы, мощные динамо-
машины –  изменят окружающий мир,  а
микроэлектричество изменит самого че-
ловека,  исправит  несовершенства  при-
родной конструкции homo sapiens. Элек-
трофизиология  и  электротерапия  –  вот
что спасет человечество, а вовсе не ваши



aquí  los  instrumentos  que salvarán  a la
humanidad,  y  no  esas  sabias  criaturas
suyas que juegan a la gran política o que,
me da risa decirlo, se dedican a pintarra-
jear cuadros.

умники, которые играют в великих поли-
тиков или, смешно сказать, малюют кар-
тинки.

—Se equivoca,  niño mío.  Ellos  también
realizan una labor imprescindible y extra-
ordinaria, pero eso no viene al caso. Conti-
núe.

– Вы неправы, мой мальчик. Они тоже
делают очень важное и нужное дело. Но
продолжайте.

—Yo haré que sea posible convertir a un
hombre,  cualquier  hombre,  en  un  ser
ideal,  libre  de  todos  sus  defectos.  Las
taras que determinan la conducta del hom-
bre  se  localizan  justamente  aquí,  en  la
subcorteza cerebral. —Y con un dedo muy
rígido señaló y golpeó la cabeza de Erast
Petrovich no sin causarle dolor—. Para ex-
plicarlo en  pocas  palabras,  en  el  cerebro
hay zonas diferenciadas que rigen la lógi-
ca, los placeres, el miedo, la rudeza, la se-
xualidad,  etcétera,  etcétera.  El  hombre
sería una personalidad  armónica si  todas
esas  zonas  funcionaran  uniformemente,
pero eso no ocurre casi nunca. Unos tienen
extraordinariamente  desarrollada  la  zona
que rige el instinto de supervivencia, y por
eso serán siempre unos cobardes patológi-
cos.  Otros  tienen  activada de forma defi-
ciente el área lógica y son unos completos
idiotas. Mi teoría es que, con la electrofore-
sis, es decir, con la aplicación de una des-
carga de corriente eléctrica tan  rigurosa-
mente dirigida como dosificada, se pueden
estimular algunas  de esas  zonas  cerebra-
les y reprimir otras que resulten indesea-
bles.

– Я дам вам возможность сделать чело-
века, любого человека, идеальным, изба-
вить его от пороков. Все дефекты, опре-
деляющие поведение человека, гнездят-
ся  вот  здесь,  в  подкорке  головного
мозга.  –  Жесткий  палец  пребольно по-
стучал  Эраста Петровича по темени.  –
Если объяснять упрощенно, в мозге есть
участки,  ведающие логикой,  наслажде-
ниями,  страхом,  жестокостью,  половым
чувством и так далее, и так далее. Чело-
век  мог  бы быть  гармонической лично-
стью, если б все участки функционирова-
ли равномерно, но этого не бывает почти
никогда. У одного чрезмерно развит уча-
сток,  отвечающий  за  инстинкт  самосо-
хранения,  и этот человек  –  патологиче-
ский  трус.  У  другого недостаточно за-
действована зона логики, и этот человек
–  непроходимый дурак.  Моя  теория  со-
стоит в том, что при помощи электрофо-
реза, то есть направленного и строго до-
зированного  разряда  электрического
тока,  возможно  стимулировать  одни
участки мозга и подавлять другие, неже-
лательные.



—Muy, pero que muy interesante —dijo
la  baronesa—.  Usted  sabe,  querido  Er-
hardt,  que hasta ahora no he escatimado
ningún gasto en la financiación de su pro-
yecto.  Pero ¿por qué está usted  tan  con-
vencido de que es  posible esa especie de
corrección psíquica?

– Это очень, очень интересно, – сказа-
ла баронесса.  –  Вы знаете,  милый Геб-
хардт, что я до сих пор не ограничивала
вас в финансировании, но почему вы так
уверены,  что  подобная  корректировка
психики в принципе возможна?

—¡Perfectamente  posible!  ¡De  eso  no
tengo la más mínima duda! ¿Sabía usted,
milady,  que en  las  tumbas  incas  se han
encontrado  calaveras  con  unos  orificios
idénticos, abiertos justo aquí? —y su dedo
volvió a golpear otras  dos veces la cabeza
de Erast  Petrovich—. En este lugar se lo-
caliza la región cerebral que rige el miedo.
Los incas lo sabían y, con la ayuda de sus
rudimentarios  instrumentos,  vaciaron  esa
zona en  los  cerebros  de los  niños  de la
casta guerrera para transformarlos en unos
soldados valerosísimos. ¿Y qué me dice del
ratón? ¿Ya no lo recuerda usted?

–  Возможна! В этом нет ни малейших
сомнений! Известно ли вам, миледи, что
в захоронениях инков обн аружены чере-
па с одинаковым отверстием вот здесь? –
Палец снова дважды ткнул Эраста Пет-
ровича в голову.  –  Тут расположен уча-
сток, ведающий страхом. Инки знали это
и  при  помощи  своих  примитивных  ин-
струментов  выдалбливали  у  мальчиков
касты воинов трусость, делали своих сол-
дат неустрашимыми. А мышь? Вы помни-
те?

—¡Ah, sí, su «ratón valiente»! ¡Qué gran
impresión me causó cuando arremetió con-
tra aquel gato!

–  Да,  ваша «бесстрашная  мышь»,  ки-
давшаяся  на кошку,  произвела на меня
впечатление.

—¡Pues eso sólo es el principio! ¡Imagí-
nese una sociedad sin criminales! Una so-
ciedad que no necesite ejecutar ni enviar a
presidio al ladrón, al maníaco o al asesino
sanguinario.  Tras  arrestados,  bastará con
practicarles  una  sencilla  operación  para
que queden liberados  para siempre de su
codicia  desmesurada,  su  extrema concu-
piscencia o su  enfermiza brutalidad  y se
conviertan en miembros sanos de nuestra
sociedad...  Otra posibilidad.  ¿Se imagina
qué ocurriría si se reforzaran todavía más
las dotes innatas de sus niños, ya de por sí

–  О,это  только  начало.  Представьте
себе общество, в котором нет преступни-
ков!  Жестокого  убийцу,  маньяка,  вора
после ареста не казнят и не посылают на
каторгу – ему всего лишь делают неболь-
шую операцию, и этот несчастный чело-
век,  навсегда избавившись от болезнен-
ной жестокости, чрезмерной похоти или
непомерной алчности, становится полез-
ным членом общества! А вообразите, что
какого-нибудь из ваших мальчиков, и без
того очень способного, подвергли моему
электрофорезу,  еще  более  усилившему



tan bien dotados, con una sesión de elec-
troforesis?

его дар?

—No,  jamás  pondré a ninguno de mis
muchachos en sus manos —le interrumpió
la baronesa—. El talento excesivo está sólo
a un paso de la locura. Es mejor que expe-
rimente con criminales. ¿Y qué me dice de
esa teoría suya del «hombre limpio»?

–  Ну  уж  своих  мальчиков  я  вам  не
отдам, –  отрезала баронесса. –  От чрез-
мерного таланта сходят с ума. Лучше уж
экспериментируйте с преступниками. А
что такое «чистый человек»?

—Es una operación relativamente senci-
lla. Y creo que ya estoy casi del todo listo
para practicada.  Si  aplicáramos  una des-
carga eléctrica en la zona de acumulación
de la memoria, el cerebro de esa persona
se convertiría en  una especie de hoja en
blanco. Como si se hubiera pasado por ella
una goma de borrar. Todas las capacidades
intelectuales innatas del individuo se con-
servarían, pero los hábitos y conocimientos
aprendidos desaparecerían por completo. Y
obtendríamos un hombre limpio, una espe-
cie de recién nacido. ¿Recuerda aquel ex-
perimento que practiqué con la rana? Olvi-
dó la habilidad  del  salto,  pero no perdió
ninguno de sus reflejos motores. Olvidó la
habilidad de cazar mosquitos, pero mantu-
vo  el  reflejo  de  deglución.  En  teoría,  la
rana podría aprender de nuevo todas esas
actividades.  Pero  planteémonos  ahora  el
caso de nuestro paciente...  ¡Eh,  ustedes
dos!, ¿qué hacen ahí con la boca abierta?
Levántenlo  y  colóquenlo  encima  de  la
mesa. Macht schnell!

– Это сравнительно простая операция.
Думаю, я к ней уже почти готов. Можно
нанести удар по участку накопления па-
мяти, и тогда мозг человека станет чи-
стым листом,  вы словно пройдетесь  по
нему  ластиком.  Сохранятся  все  интел-
лектуальные  способности,  но  приобре-
тенные навыки  и  знания  исчезнут.  Вы
получаете  человека  чистеньким,  будто
новорожденным. Помните эксперимент с
лягушкой? После операции она разучи-
лась прыгать,  но двигательных рефлек-
сов  не  утратила.  Разучилась  ловить
мошек, но глотательный рефлекс остал-
ся. Теоретически можно было бы обучить
ее всему этому заново.  Теперь  возьмем
нашего пациента… А вы двое, что вылу-
пились?  Берите  его,  кладите  на  стол.
Macht schnell!*

* Живей! (нем.)

«¡Ahora verán lo que es bueno!», pensó
Fandorin,  tensando los  músculos.  Pero el
infame Andrew le asió con tanta fuerza por
los hombros que no tuvo ninguna posibili-
dad  de coger el  revólver.  Mientras  tanto,

Вот оно, сейчас!  Фандорин изготовил-
ся.  Однако подлый  Эндрю  так  крепко
взял его за плечи, что нечего было и пы-
таться лезть за револьвером. «Тимофэй»
чем-то щелкнул, и стальные обручи, да-



Timofei  accionó un mecanismo y los  aros
de  acero  que  aprisionaban  el  pecho  del
cautivo desaparecieron de repente.

вившие узнику на грудь, убрались.

—¡Uno, dos, arri-i-ba! —dirigió los traba-
jos Timofei, cogiendo a Erast Petrovich por
los pies mientras Andrew le levantaba del
sillón con la misma firmeza con que le su-
jetaba por los hombros.

–  Раз-два,  взяли!  –  скомандовал  «Ти-
мофэй», беря Эраста Петровича за ноги,
а Эндрю, все так  же цепко сжимавший
пленнику  плечи,  легко  поднял  его  из
кресла.

El  «animal»  de laboratorio quedó bien
colocado boca arriba sobre la mesa,  pero
Andrew siguió sujetándolo por los codos, y
el conserje por los tobillos. Fandorin sintió
cómo la pistolera se le clavaba despiadada-
mente a la altura de los riñones. En aquel
instante la campana volvió a sonar: el re-
creo había terminado.

Подопытного перенесли на стол и уло-
жили навзничь, причем Эндрю по-преж-
нему придерживал его за локти, а швей-
цар за щиколотки. Кобура немилосердно
врезалась Фандорину в поясницу. Снова
раздались звуки колокола – перемена за-
кончилась.

—Cuando  aplique  sincrónicamente  las
descargas  eléctricas  en  estas  dos  zonas
del cerebro, el paciente quedará completa-
mente limpio de sus  anteriores  experien-
cias vitales. Por decirlo de algún modo, se
transformará en un niño de pecho. A partir

– После того, как я синхронно обрабо-
таю электрическим разрядом два участ-
ка мозга, пациент совершенно очистится
от  предшествующего жизненного опыта
и, так сказать, превратится в младенца.
Его нужно будет снова учить всему – хо-



de ahí, habrá que enseñarle todo de nuevo:
a andar, a masticar, a utilizar el retrete y,
luego,  a escribir,  a leer,  etcétera,  etcéte-
ra...  Supongo que el  experimento será de
gran interés para usted y sus pedagogos.
Sobre todo,  si  ya tienen conocimiento de
las inclinaciones conductuales de este su-
jeto.

дить,  жевать,  пользоваться  туалетом,  а
позднее читать, писать и так далее. По-
лагаю, что ваших педагогов это заинте-
ресует,  тем  более  вы  ведь  уже имеете
некоторое представление о склонностях
этого индивида.

—Sí. Es un joven valiente, con una enor-
me capacidad de reacción, un pensamiento
lógico  muy  desarrollado  y  una  intuición
verdaderamente singular. Espero que pue-
dan recuperarse todas esas cualidades.

– Да. Он отличается прекрасной реак-
цией,  смел,  обладает  хорошо развитым
логическим  мышлением  и  уникальной
интуицией.  Надеюсь,  все это поддается
восстановлению.

En otras circunstancias, Erast Petrovich
se hubiera sentido muy halagado por un
retrato tan  lisonjero de su  personalidad,
mas en aquel momento esa halagadora ex-
posición sólo le produjo un escalofrío de te-
rror que le sacudió todo el cuerpo. Se ima-
ginó tendido en  una cuna de color rosa,
con un chupete en la boca y emitiendo un
«gu-gu-gu» estúpido; y a lady Esther incli-
nándose solícita hacia él y regañándole ca-
riñosamente:  «¡Ay,  pero qué malo es  mi
niño!  ¡Otra  vez  con  los  pañales  moja-
dos!»... ¡No, nunca! ¡Mejor la muerte!

В  другой  обстановке Эраст  Петрович
почувствовал бы себя польщенным столь
лестной характеристикой, но сейчас его
закорчило от ужаса – он представил, как
лежит в розовой колыбельке, с соской во
рту и бессмысленно гугукает, а над ним
склоняется  леди  Эстер  и  укоризненно
говорит: «У, какие мы нехолосые, снова
мокленькие  лежим».  Нет  уж,  лучше
смерть!

—Tiene convulsiones,  sir —advirtió An-
drew, abriendo la boca por primera vez—.
¿Estará recobrando el conocimiento?

–  У  него конвульсии,  сэр,  –  впервые
разомкнул уста Эндрю. – Не очнулся бы.

—Imposible  —le  interrumpió  el  profe-
sor—. Tiene anestesia para dos horas como
mínimo. En su estado son normales unos
ligeros  movimientos  convulsivos.  Ahora
bien, milady, existe un factor de riesgo. No
he tenido tiempo de calcular la fuerza de la
descarga requerida. Si le aplico más de la
necesaria, el paciente morirá o se converti-

–  Невозможно, –  отрезал профессор. –
Наркоза  хватит  минимум  на  два  часа.
Легкие конвульсивные движения  –  это
нормально. Опасность, миледи, в одном.
У  меня  не  было  достаточно  времени,
чтобы точно рассчитать потребную силу
разряда. Если дать больше, чем нужно,
это убьет пациента или навсегда сделает



rá en un idiota para siempre. y si la des-
carga es insuficiente, en la subcorteza ce-
rebral  se conservarían  esos  modelos  tur-
bios y superfluos de conducta que, bajo la
influencia de un estimulante exterior, vol-
verían a madurar en su memoria en cual-
quier momento.

его идиотом. Если недобрать, в подкорке
сохранятся смутные, остаточные образы,
которые под воздействием внешнего раз-
дражителя  могут  однажды сложится  в
определенное воспоминание.

Tras considerarlo en silencio unos minu-
tos, la baronesa ordenó con cierto matiz de
pena:

Помолчав,  баронесса  произнесла  с
явным сожалением:

—No podemos  correr riesgos,  aplíquele
una descarga fuerte.

–  Мы не можем рисковать.  Пускайте
разряд посильней.

Fandorin escuchó un extraño zumbido y
luego un chisporroteo. Un intenso escalo-
frío le erizó la piel.

Раздалось  странное  жужжание,  а
потом  потрескивание,  от  которого  у
Фандорина мороз пробежал по коже.

—Andrew, rasure dos  círculos  en la ca-
beza, aquí y aquí —señaló Blank, rozando
el pelo del paciente—. Para aplicar los elec-
trodos...

–  Эндрю, выстригите два кружочка –
вот  здесь  и  вот  здесь,  –  сказал  Бланк,
коснувшись  волос  лежащего.  –  Мне
нужно будет подсоединить электроды.

—Será mejor que Timofei se encargue de
eso —sugirió lady Esther con  determina-
ción—. Le dejo, no deseo presenciar el ex-
perimento porque por la noche no podré
conciliar el  sueño.  Andrew, acompáñame.
Voy a escribir unos telegramas urgentes y
los llevarás al telégrafo. Tenemos que tor-
nar medidas preventivas porque pronto co-
menzarán a echar en falta a nuestro amigo.

– Нет, этим пусть займется Тимофэй, –
решительно объявила леди Эстер. –  А я
ухожу. Не хочу это видеть – потом ночью
не усну. Эндрю, ты пойдешь со мной. Я
напишу кое-какие срочные депеши, а ты
отвезешь  их  на  телеграф.  Нужно  при-
нять меры предосторожности –  ведь на-
шего друга скоро хватятся.

—Sí,  sí,  milady,  váyanse.  Aquí  sólo se-
rían un estorbo —replicó distraídamente el
profesor,  ocupado en  sus  preparativos—.
Le informaré inmediatamente de los resul-
tados.

– Да-да, миледи, вы мне только будете
мешать, –  рассеянно ответил профессор,
занятый  приготовлениями.  –  Я  немед-
ленно извещу вас о результате.

Las  tenazas  de hierro que oprimían los
codos  de  Erast  Petrovich  desaparecieron
cuando Andrew se marchó.

Железные  клещи,  которыми  были
стиснуты локти Эраста Петровича, нако-
нец-то разжались.



Cuando dejaron de oírse los pasos tras la
puerta,  Fandorin  abrió los  ojos,  se liberó
los pies con una sacudida y, estirando las
piernas, pegó una patada en el pecho a Ti-
mofei  con  tanta fuerza que lo hizo volar
hasta un  rincón.  Erast  Petrovich  saltó a
continuación al suelo y, guiñando los ojos
por el deslumbramiento de la luz, cogió la
Gerstal que llevaba oculta bajo el faldón.

Едва за дверью стихли удаляющиеся
шаги,  Фандорин  открыл  глаза,  рывком
высвободил  ноги  и,  стремительно разо-
гнув колени, пнул «Тимофэя» в грудь –
да так, что тот отлетел в угол. В следую-
щее  мгновение  Эраст  Петрович  уже
спрыгнул со стола на пол  и,  щурясь от
света,  рванул  из-под  фалды  заветный
«герсталь».

—¡No se muevan  o les  mato!  —gruñó
con aire de venganza el resucitado.

Y en aquel instante estaba dispuesto a
freír a tiros a los dos hombres, a Timofei,
que abría y cerraba los ojos como un idio-
ta, y al profesor chiflado, que sostenía en
las manos dos pinzas de acero, perplejo y
asombrado.  Erast  Petrovich  vio entonces
que unos alambres finos unían las pinzas a
una siniestra máquina llena de lucecitas
parpadeantes.  El  laboratorio estaba lleno
de extravagantes  ingenios  de aquel  tipo,
pero Fandorin  no tenía tiempo para con-
templarlos con la atención que seguramen-
te merecían.

– Ни с места! Убью! – мстительно про-
шипел воскресший, и в этот миг ему, в
самом  деле,  хотелось  застрелить  их
обоих – и тупо хлопающего глазами «Ти-
мофэя»,  и  сумасшедшего  профессора,
недоуменно застывшего с  двумя  сталь-
ными спицами в  руке.  От  спиц  тонкие
провода тянулись к какой-то хитрой, по-
мигивающей огоньками машине. В лабо-
ратории вообще имелось множество вся-
ких любопытных штук, но рассматривать
их было не ко времени.

El  portero  no  intentó  levantarse  del
suelo; muy al contrario, se limitó a santi-
guarse con  torpeza.  Pero con  Blank,  por
desgracia,  las  cosas  no  iban  tan  bien.
Erast  Petrovich  comprendió que el  profe-
sor no se había asustado lo más  mínimo,
sino que estaba furioso porque un inopor-
tuno  escollo  retrasaba  su  experimento.
«¡Va a abalanzarse sobre mí!», pensó Fan-
dorin, y su deseo de matar desapareció, se
derritió sin dejar huella.

Швейцар не пытался подняться с пола
и  только мелко крестился,  но с  Блан-
ком,  кажется,  было  неблагополучно.
Эрасту Петровичу показалось,  что уче-
ный совсем не испугался, а только взбе-
шен  неожиданным  препятствием,  кото-
рое могло сорвать эксперимент. В голове
пронеслось: сейчас бросится! И желание
убить съежилось, растаяло без остатка.

—¡No hagan tonterías!  ¡Quédense quie-
tos! —gritó con voz temblorosa.

–  Без  глупостей!  Стоять  на месте!  –
чуть дрогнув голосом, выкрикнул Фандо-



рин.

En ese instante Blank soltó un alarido: В ту же секунду Бланк взревел:

—Mistkerl! Du hast alles verdorben!  —y
se echó hacia delante, golpeándose un cos-
tado con el borde de la mesa.

–Mistkerl! Du hast alles verdorben!* – и
ринулся  вперед,  ударившись  боком  о
край стола.

* Скотина! Ты все испортил! (нем.)

Erast  Petrovich  oprimió  el  gatillo  sin
ningún resultado. ¡El seguro!  Dio un gol-
pecito al botón y después apretó el gatillo
dos  veces  consecutivas.  ¡Bang-bang!  Un
trueno  retumbó  violentamente  en  dos
tiempos y el profesor cayó boca abajo con
la  cabeza  metida  entre  las  piernas  de
quien acababa de dispararle.

Эраст Петрович нажал на спуск. Ниче-
го.  Предохранитель!  Щелкнул  кнопкой.
Нажал два раза подряд. Да-дах! – жахну-
ло  двуединым  раскатом,  и  профессор
упал  ничком,  головой  прямо под  ноги
стрелявшему.

Temiendo un ataque por la espalda, Fan-
dorin  se volvió bruscamente,  dispuesto a
disparar de nuevo, pero Timofei se apretó
contra la pared y le rogó apresuradamente
con voz trémula:

Испугавшись нападения сзади, Фандо-
рин резко равернулся, готовый стрелять
еще,  но  «Тимофэй»  вжался  спиной  в
стену и плачущим голосом зачастил:

—¡No  me  mate,  su  señoría!  ¡No  me
mate,  por lo que más  quiera!  ¡Por Cristo
Dios! ¡Su señoría!

– Ваше благородие, не убивайте! Не по
своей воле!  Христом-богом!  Ваше благо-
родие!

—¡Levántate,  canalla!  —le  gritó  Erast
Petrovich,  medio  sordo  y  enloquecido—.
¡Ponte en marcha, camina!

–  Вставай,  мерзавец!  –  взвыл  полуо-
глохший, озверевший Эраст Петрович. –
Марш вперед!

Empujando al portero por la espalda con
el  cañón  del  arma,  Fandorin  comenzó a
andar  por  el  pasillo  y  luego  escaleras
abajo. Timofei daba pasos rápidos y cortos,
soltando un «ay» cada vez que el cañón se
le clavaba en la espalda.

Толкая  швейцара дулом  в  спину,  по-
гнал по коридору, потом вниз по лестни-
це.  «Тимофэй»  мелко  семенил,  ойкая
всякий раз,  когда ствол  тыкался  ему в
позвоночник.

Atravesaron  rápidamente la sala de re-
creo.  Fandorin  evitó  mirar  las  puertas

Через рекреационную залу пробежали
быстро,  и  Фандорин  старался  не  смот-



abiertas de las aulas, desde donde los ob-
servaban  los  profesores,  atónitos,  y  unos
niños  silenciosos,  vestidos  con  uniformes
azules, que se asomaban por detrás de sus
tutores.

реть  на открытые двери классных ком-
нат, откуда выглядывали учителя и вы-
совывавшиеся из-за их спин молчаливые
дети в синих мундирчиках.

—¡Policía!  —gritó Erast  Petrovich,  diri-
giéndose al  espacio vacío que tenía ante
sí—. ¡Señores  profesores, no dejen salir a
sus  alumnos  de las  aulas!  ¡Ustedes  tam-
poco salgan!

–  Это полиция! –  крикнул Эраст Пет-
рович в пространство.  –  Господа учите-
ля,  детей  из  классов  не  выпускать!
Самим тоже не выходить!

Recorrieron  un  largo  pasillo  de  esa
forma,  medio  andando,  medio  corriendo,
hasta que llegaron al ala anexa del edificio.
Erast  Petrovich  empujó  a  Timofei  con
todas sus fuerzas contra la puerta blanca y
dorada y el  portero abrió con la frente y,
trastabillando, intentó mantenerse en pie.
Dentro de la habitación no había nadie. ¡El
despacho de milady estaba vacío!

Длинной галереей, все так же полуша-
гом-полубегом достигли флигеля.  У  бе-
ло-золотой двери Эраст Петрович толк-
нул «Тимофэя»  изо всех сил –  швейцар
лбом распахнул створки и едва удержал-
ся на ногах. Никого. Пусто!

—¡Adelante, en marcha! ¡Abre todas las
puertas! —ordenó Fandorin—. y métete en
la  cabeza que si  intentas  algo,  te  mato
como a un perro.

– Марш вперед! Открывай все двери! –
приказал Фандорин. –  И учти: если что,
убью, как собаку.

El  portero  entrelazó  las  manos  en  un
gesto de súplica y salió corriendo al pasi-
llo. En cinco minutos inspeccionaron todas
las estancias del primer piso. No había un
alma.  Sólo encontraron  al  infortunado co-
chero en  la cocina,  que dormía su  sueño
eterno tumbado boca abajo sobre la mesa y
con la cabeza torcida hacia un lado. Erast
Petrovich se fijó al pasar en los granos de
azúcar que se veían todavía en su barba y
en el charquito de té desparramado. Orde-
nó a Timofei seguir hacia delante.

Швейцар  только всплеснул  руками  и
зарысил  обратно  в  коридор.  В  пять
минут  осмотрели  все  комнаты  первого
этажа. Ни души –  лишь в кухне, грузно
навалившись грудью на стол и вывернув
на сторону мертвое лицо,  спал  вечным
сном бедняга извозчик. Эраст Петрович
только мельком взглянул на крошки са-
хара в бороде, на лужицу разлившегося
чая, и велел «Тимофэю» двигаться даль-
ше.

El segundo piso constaba de dos dormi- На  втором  этаже  располагались  две



torios,  un  guardarropa  y  una  biblioteca.
Tampoco encontraron allí ni a la baronesa
ni  a su  lacayo.  ¿Dónde estarían?  ¿Se ha-
brían escondido en algún lugar recóndito
del «esthernado», al escuchar los  tiros, o
habrían huido a toda prisa?

спальни, гардеробная и библиотека. Ба-
ронессы и ее лакея не оказалось и там.
Где же они? Услышали выстрелы и спря-
тались  где-то в  эстернате?  Или вообще
скрылись бегством?

En un acceso de furor,  Erast  Petrovich
movió  bruscamente  la  mano con  la  que
sostenía el  revólver y entonces  se escapó
una bala.  Ésta rebotó en la pared y salió
silbando por la ventana, dejando en el cris-
tal un agujero con la forma de una estrella
perfecta,  con  todos  sus  rayos  dispuestos
simétricamente.

«¡Demonios,  el  seguro  no  estaba  blo-
queado y el gatillo es tan suave...!», recor-
dó Fandorin, sacudiendo la cabeza para eli-
minar de sus oídos el zumbido del disparo.

Эраст  Петрович  в  сердцах  взмахнул
рукой с револьвером, и внезапно грянул
выстрел. Пуля с визгом отрикошетила от
стены и ушла в окно, оставив на стекле
аккуратную звездочку с расходящимися
лучиками.  Черт,  предохранитель-то
снят,  а спуск  слабый,  вспомнил  Фандо-
рин  и  тряхнул  головой,  чтобы  освобо-
диться от звона в ушах.

Pero aquel  tiro  inoportuno ejerció  una
mágica influencia sobre Timofei. El portero
se arrodilló y comenzó a rogar desespera-
damente:

На «Тимофэя»  неожиданный выстрел
произвел  магическое  воздействие  –
швейцар повалился на колени и заканю-
чил:

—¡Su se-señoría... No me mate!  ¡El de-
monio me enredó!  ¡Sí,  como se lo digo!
¡Tengo hijos  y una mujer enferma! ¡Yo le
guiaré,  por  Dios  Santo  que  le  guiaré!
¡Están en el sótano, en una cueva secreta!
¡Se la enseñaré ahora mismo, no me mate!

– Ваше бла… ваше высокоблагородие…
Не лишайте жизни!  Бес  попутал!  Все,
все, как на духу!  Ведь детки, жена хво-
рая!  Покажу!  Как  Бог  свят  покажу!  В
погребе они, в подвале тайном! Покажу,
только душу не погубите!

—¿En qué sótano? —preguntó amenaza-
doramente Erast  Petrovich,  levantando la
pistola como si estuviera dispuesto a eje-
cutarle.

–  В  каком  таком  подвале?  –  грозно
спросил  Эраст  Петрович  и  поднял  пи-
столет, словно и в самом деле собирался
немедленно учинить расправу.

—Venga conmigo,  venga conmigo,  por
favor...

– А вот за мной, за мной пожалуйте.

El portero se levantó de un salto y, vol-
viendo la cabeza a cada paso, condujo otra

Швейцар вскочил на ноги и, поминут-
но оглядываясь, повел Фандорина снова



vez a Fandorin al primer piso, al despacho
de la baronesa.

на первый этаж, в кабинет баронессы.

—Lo vi una vez por casualidad... Nunca
nos dejaban entrar. No confiaban en noso-
tros. Es natural, yo soy ruso, un alma orto-
doxa, sin sangre inglesa. —Timofei se san-
tiguó—. Sólo Andrew, que es de los suyos,
tenía permitida la entrada.  Pero nosotros
no, nosotros no.

– По случаю один раз подглядел… Оне
нас не подпускали. Не было у них к нам
доверия.  А  как  же –  русский  человек,
душа православная,  не англинских кро-
вей. – «Тимофэй» перекрестился. – Толь-
ко Андрею ихнему туда ход  был,  а нам
ни-ни.

El portero corrió hasta el escritorio, giró
una manecilla que había en el  secreter y
éste se desplazó instantáneamente hacia
un lado, dejando al descubierto una peque-
ña puerta de cobre.

Он  забежал  за письменный  стол,  по-
вернул  ручку на секретере,  и  секретер
вдруг отъехал вбок, обнажив небольшую
медную дверь.

—¡Abre! —le ordenó Erast Petrovich. – Открывай! – велел Эраст Петрович.

Timofei  se  santiguó tres  veces  más  y
abrió la puertecilla. Ésta, sin hacer ruido,
reveló  una  escalera  que  conducía  hacia
abajo, hacia la oscuridad.

«Тимофэй»  еще трижды перекрестил-
ся и толкнул дверцу. Она беззвучно отво-
рилась, и показалась лестница, ведущая
вниз, в темноту.

Empujando otra vez al portero por la es-
palda, Fandorin comenzó a descender con
cuidado.  La  escalera  terminaba  en  una
pared, pero a la vuelta, formando un reco-
do hacia la derecha, continuaba un pasillo
de menor altura.

Подталкивая  швейцара  в  спину,
Фандорин  стал  осторожно  спускаться.
Лестница кончилась стенкой, но за угол,
направо, сворачивал низкий коридор.

—¡Vamos,  vamos!  —apremió Erast  Pe-
trovich a Timofei,  que procuraba rezagar-
se.

–  Пошел, пошел!  –  шикнул на замеш-
кавшего «Тимофэя» Эраст Петрович.

Doblaron el recodo y se sumergieron en
una  densa  tiniebla.  «Debí  coger  una
bujía», pensó Fandorin, y se metió la mano
izquierda en el bolsillo en busca de fósfo-
ros. Pero, de pronto, delante de él se pro-
dujo un fogonazo y sonó un estampido. El
portero gritó «¡Ay!» y se desplomó. Erast
Petrovich apuntó con la Gerstal  hacia de-

Свернули за угол, в кромешную тьму.
Надо  было  свечу  захватить,  подумал
Фандорин и полез левой рукой в карман
за  спичками,  но  впереди  вдруг  ярко
вспыхнуло и грохнуло.  Швейцар ойкнул
и осел на пол, а Эраст Петрович выста-
вил  вперед  «герсталь»  и  нажимал  на
спуск до тех пор, пока боек не защелкал



lante y mantuvo apretado el  gatillo hasta
que el percutor comenzó a golpear contra
los casquillos vacíos. Luego se hizo un im-
presionante silencio. Con la mano temblo-
rosa, Fandorin sacó la caja de cerillas y en-
cendió una. Timofei, un bulto informe, es-
taba sentado, apoyado en la pared y com-
pletamente  inmóvil.  Erast  Petrovich  dio
unos pasos y descubrió a Andrew tendido
boca  arriba.  La  temblorosa  llama  osciló
unos segundos sobre sus  ojos  vidriosos  y
se apagó.

по  пустым  гильзам.  Наступила  гулкая
тишина.  Трясущимися  пальцами Фандо-
рин  достал  коробок,  чиркнул  спичкой.
«Тимофэй» бесформенной кучей сидел у
стены и не шевелился. Сделав несколько
шагов  вперед,  Эраст  Петрович  увидел
лежащего  навзничь  Эндрю.  Дрожащий
огонек  немного  поиграл  в  стеклянных
глазах и погас.

«El gran Fouché dice que cuando uno se
queda en la más completa oscuridad, hay
que cerrar los  ojos  y contar hasta treinta
para que las pupilas se estrechen al máxi-
mo y  puedan  distinguir cualquier fuente
de luz.»  Para mayor seguridad, Erast  Pe-
trovich  contó  hasta  cuarenta.  Abrió  los
ojos y, en efecto, por algún lugar se filtra-
ba una franja de luz. Apuntando con su ya
inútil Gerstal, dio un paso, dos, tres, y un
poco más adelante divisó una puerta entor-
nada,  por cuya abertura entraba la débil
claridad. Sólo la baronesa podía encontrar-
se  allí.  Fandorin  se  dirigió  con  decisión
hacia la zona iluminada y empujó brusca-
mente la puerta.

Оказавшись  в  темноте,  учит  великий
Фуше,  нужно  зажмурить  глаза,  досчи-
тать до тридцати, чтобы сузились зрач-
ки,  и  тогда  зрение  сможет  различить
самый незначительный источник  света.
Эраст Петрович для  верности досчитал
до сорока, открыл глаза – и точно: отку-
да-то пробивалась полоска света. Выста-
вив руку с бесполезным «герсталем», он
шагнул  раз,  другой,  третий  и  увидел
впереди слегка приоткрытую дверь,  из
щели которой и лился слабый свет. Ба-
ронесса  могла  находиться  только  там.
Фандорин решительно направился к све-
тящейся  полоске  и  с  силой  толкнул
дверь.

Ante él apareció una pequeña habitación
con las paredes cubiertas de estantes. En
el medio, sobre una mesa, ardía una vela
en un candelabro de bronce. Su luz alum-
braba el rostro de lady Esther, desfigurado
por las sombras.

Его взору открылась  небольшая  ком-
натка  с  какими-то  стеллажами  вдоль
стен.  Посреди  комнаты  стоял  стол,  на
нем горела свеча в бронзовом подсвечни-
ке  и  освещала  расчерченное  тенями
лицо леди Эстер.

—¡Entre, niño mío! —dijo con tranquili-
dad—. Le esperaba.

–  Входите,  мой  мальчик,  –  спокойно
сказала она. – Я вас жду.



Erast  Petrovich  cruzó  el  umbral  y  la
puerta se cerró súbitamente con un golpe.
Se sobresaltó,  se volvió y observó que la
puerta no tenía ni manecilla ni pestillo.

Эраст  Петрович  переступил  порог,  и
дверь  внезапно захлопнулась  у него за
спиной. Он вздрогнул, обернулся и уви-
дел,  что  на  двери  нет  ни  скобы,  ни
ручки.

—Acérquese un poco más —pidió milady
dulcemente—. Quiero ver mejor su rostro,
porque el  suyo es  el  rostro del  destino.
Usted es como una piedrecita colocada en
medio de mi camino. Una piedrecita con la
que yo estaba condenada a tropezar.

–  Подойдите ближе, –  тихо попросила
миледи.  –  Я хочу получше рассмотреть
ваше лицо, потому что это лицо судьбы.
Вы –  камешек,  встретившийся  на моей
дороге.  Маленький камешек, о который
мне суждено было споткнуться.

Ofendido por la comparación,  Fandorin
se acercó a la mesa, y sobre ella, justo de-
lante de la dama, vio un pequeño cofre me-
tálico.

Задетый таким сравнением, Фандорин
приблизился  к  столу  и  увидел,  что
перед баронессой на столе стоит гладкая
металлическая шкатулка.

—¿Qué es eso? —inquirió. – Что это? – спросил он.

—Se lo  confesaré  más  tarde.  ¿Qué  ha
hecho usted con Erhardt?

– Об этом чуть позже. Что вы сделали
с Гебхардтом?

—Está muerto.  Él  ha  tenido la  culpa,
nadie le obligó a ponerse en la trayectoria
de la bala —respondió groseramente Erast
Petrovich, evitando pensar en que acababa
de matar a dos hombres.

– Он мертв. Сам виноват – нечего было
лезть  под  пулю,  –  грубовато  ответил
Эраст  Петрович,  стараясь  не  думать  о
том,  что в  считанные несколько минут
убил двух людей.

—Es una gran pérdida para la humani-
dad. Era un hombre extraño y algo obsesi-
vo, sí, pero un científico extraordinario. Un
Azazel menos...

–  Это большая  потеря  для  человече-
ства.  Странный,  одержимый  был  чело-
век,  но великий  ученый.  Одним Азазе-
лем стало меньше…

—Pero, dígame, ¿qué es Azazel en reali-
dad?  —preguntó  Fandorin,  inquieto—.
¿Qué relación tienen sus huérfanos con ese
Satanás?

– Что такое «Азазель»? – встрепенулся
Фандорин.  –  Какое отношение к  вашим
сиротам имеет этот сатана?

—Azazel no es Satanás, niño mío, sino el
símbolo del gran salvador y civilizador de
la humanidad. Dios creó el mundo y a los
hombres, y luego los abandonó a su suer-
te. Pero los hombres eran tan ciegos y dé-

–  Азазель  –  не сатана,  мой  мальчик.
Это великий символ спасителя и просве-
тителя  человечества.  Господь  создал
этот  мир,  создал  людей и  предоставил
их самим себе. Но люди так слабы и так



biles  que convirtieron  este mundo divino
en un infierno. La humanidad habría desa-
parecido hace tiempo si  no hubiera sido
por las geniales personalidades que nacían
de vez en cuando entre los  mismos hom-
bres. No eran ni demonios ni dioses. Yo los
llamo hero civilisateurs.  Con cada uno de
ellos  la humanidad dio un salto adelante.
Prometeo nos  regaló el fuego. Moisés  nos
redactó unas  leyes  comprensibles.  Cristo
nos  ofreció una guía moral.  Pero el  más
preciado de estos héroes fue el judío Aza-
zel, que enseñó al hombre el sentimiento
de  la  propia  estima.  Está  escrito  en  el
Libro de Enoe: «y con amor penetró en el
alma de los  hombres  y les  descubrió los
secretos que sólo conocían en los Cielos.»
Fue él  quién  regaló el  espejo a los  hom-
bres, o sea, la posibilidad de la memoria y
de la comprensión  del  pasado.  Gracias  a
Azazel,  el  hombre aprendió todos  los  ofi-
cios y a defender su hogar. Gracias a Aza-
zel,  la  mujer,  que  hasta  entonces  sólo
había sido una hembra, sumisa y fértil, se
convirtió en una criatura con idénticos de-
rechos  y con la capacidad de elegir libre-
mente ser hermosa o fea, madre o amazo-
na, dedicar su vida a su familia o a toda la
humanidad. Dios se había limitado a repar-
tir las cartas a los hombres. Azazel nos en-
señó a jugarlas para conseguir la victoria.
Cada uno de mis  pupilos  es  un  Azazel,
aunque no todos sean conscientes de ello.

слепы, они превратили божий мир в ад.
Человечество давно бы погибло,  если б
не особые личности,  время  от  времени
появлявшиеся среди людей. Они не де-
моны и не боги,  я  зову их hero civilisa-
teur.* Благодаря каждому из них челове-
чество делало скачок вперед. Прометей
дал нам огонь. Моисей дал нам понятие
закона. Христос дал нравственный стер-
жень. Но самый ценный из этих героев –
иудейский Азазель, научивший человека
чувству  собственного  достоинства.  Ска-
зано в «Книге Еноха»: «Он проникся лю-
бовью  к  людям  и  открыл  им  тайны,
узнанные на небесах». Он подарил чело-
веку зерцало, чтобы видел человек поза-
ди себя –  то есть, имел память и пони-
мал  свое  прошлое.  Благодаря  Азазелю
мужчина может заниматься ремеслами и
защищать свой дом. Благодаря Азазелю
женщина из плодоносящей безропотной
самки превратилась  в равноправное че-
ловеческое существо, обладающее свобо-
дой выбора – быть уродливой или краси-
вой, быть матерью или амазонкой, жить
ради семьи или ради всего человечества.
Бог  только  сдал  человеку  карты,  Аза-
зель же учит, как надо играть, чтобы вы-
играть. Каждый из моих питомцев – Аза-
зель, хоть и не все они об этом знают.

* Герой-цивилизатор (фр.)

—¿Por qué «no todos»? – Как «не все»? – перебил Фандорин.

—Sólo unos pocos, los más fieles e infle-
xibles,  conocen  nuestro  objetivo  secreto

– В тайную цель посвящены немногие,
лишь самые верные и несгибаемые, – по-



—aclaró milady—. Se encargan de los tra-
bajos más sucios para que los demás niños
puedan  permanecer  inmaculados.  Azazel
es  mi  tropa de vanguardia,  la que tiene
asignada la misión de apropiarse gradual y
progresivamente  del  timón  del  mundo.
¡Ah, cómo florecerá nuestro planeta cuan-
do esté gobernado por mis Azazeles! Y eso
podría haber ocurrido muy pronto: en ape-
nas  quince años...  Los  demás  pupilos  de
mis  «esthernados»  desconocen el  secreto
de Azazel; se limitan a labrarse su camino
en  la vida,  aportando el  mayor provecho
posible a la humanidad. Yo tan sólo cons-
tato sus éxitos, me alegro de sus logros y
sé que en caso de necesidad ninguno de
ellos  rehusará  acudir  en  ayuda  de  su
madre.  ¡Ay!,  ¿que será de ellos  sin  mí?
¿Qué será del mundo?...  Pero no, no va a
ocurrir nada. Azazel sigue vivo y terminará
la obra en mi ausencia.

яснила миледи. – Они-то и берут на себя
всю  грязную  работу,  чтобы  остальные
мои  дети  остались  незапятнанными.
«Азазель» –  мой передовой отряд, кото-
рый должен исподволь, постепенно при-
брать  к  рукам  штурвал  управления
миром.  О,  как  расцветет наша планета,
когда ее возглавят мои Азазели!  И это
могло бы произойти  так  скоро –  через
каких-нибудь двадцать  лет… Остальные
же питомцы эстернатов, не посвященные
в  тайну  «Азазеля»,  просто  идут  по
жизни  своим путем,  принося  человече-
ству неоценимую пользу. А я всего лишь
слежу за их успехами, радуюсь их дости-
жениям  и  знаю,  что  если  возникнет
необходимость, никто из них не откажет
в помощи своей матери. Ах, что с ними
будет без меня? Что будет с миром?… Но
ничего,  «Азазель»  жив,  он доведет мое
дело до конца.

Erast Petrovich se indignó: Эраст Петрович возмутился:

—¡Conozco bien a esos Azazeles suyos, a
esos hijos «fieles e inflexibles»! ¡Morbid y
Franz,  Andrew  y ese otro,  el  de los  ojos
blancos, el que mató a Ajtirtzev!  ¿Ésa es
su  guardia de honor,  milady?  ¿Esos  son
los más dignos?

–  Видел  я  ваших  Азазелей,  ваших
«верных  и  несгибаемых»!  Морбид  с
Францем, Эндрю и тот, с рыбьими глаза-
ми, что Ахтырцева убил! Это они – ваша
гвардия,  миледи?  Они –  самые достой-
ные?

—No sólo ellos, sino que ellos también.
¿Recuerda,  amigo mío,  cuando le dije en
cierta ocasión  que no todos  mis  hijos  lo-
graban encontrar su camino en el mundo
actual, porque o su talento pertenecía a un
pasado remoto o sólo podría utilizarse en
un futuro lejano? Pues bien, de esos discí-
pulos  surgen precisamente los  ejecutores
más  fieles  e inflexibles.  Algunos  de mis

– Не только они. Но и они тоже. Пом-
ните,  мой друг,  я  говорила вам,  что не
каждому из  моих  детей  удается  найти
свой  путь  в  современном  мире,  потому
что  их  дарование  осталось  в  далеком
прошлом или же потребуется в далеком
будущем? Так вот, из таких воспитанни-
ков получаются самые верные и предан-
ные исполнители. Одни мои дети – мозг,



niños  son  el  cerebro,  y otros,  las  manos.
Pero el hombre que eliminó a Ajtirtzev no
era hijo mío, era sólo un aliado temporal.

другие –  руки. А человек, устранивший
Ахтырцева,  не  из  моих  детей.  Он  наш
временный союзник.

Los dedos de la baronesa acariciaron dis-
traídamente la pulida tapa del cofrecillo, y
de paso,  como por casualidad,  apretaron
un botoncito redondo.

Пальцы баронессы рассеянно поглади-
ли полированную поверхность шкатулки
и как бы случайно, между делом, вдави-
ли маленькую круглую кнопку.

—Y  eso es  todo,  mi  querido jovencito.
Nos quedan sólo dos  minutos. Abandona-
remos este mundo los dos juntos. Desgra-
ciadamente,  no  puedo  dejarle  con  vida,
sería muy perjudicial para mis niños.

–  Всё,  милый  юноша.  У  нас  с  вами
осталось  две  минуты.  Мы  уйдем  из
жизни вместе.  К сожалению, я  не могу
оставить  вас  в  живых.  Вы станете вре-
дить моим детям.

—¿Qué  es  esto?  —gritó  Fandorin  aga-
rrando el cofrecito, que resultó más pesado
de lo que parecía—. ¿Una bomba?

–  Что  это?  –  закричал  Фандорин  и
схватил шкатулку,  оказавшуюся доволь-
но тяжелой. – Бомба?

—Sí —sonrió compasivamente lady Est-
her—, una bomba de relojería.  El invento
de uno de mis genios infantiles. Hay cofre-
citos de treinta segundos, de dos horas e
incluso de doce. Resulta imposible abrirlo
o detener su  mecanismo.  Esta mina,  en
concreto, está programada para explotar a
los ciento veinte segundos. Mi archivo des-
aparecerá conmigo. Mi vida ha terminado,
pero cuántas  cosas  he hecho mientras  ha
durado...  Ahora otros  continuarán mi tra-
bajo. Siempre me recordarán con gratitud.

–  Да, –  сочувственно улыбнулась леди
Эстер. – Часовой механизм. Изобретение
одного из моих талантливых мальчиков.
Такие  шкатулки  бывают  тридцатисе-
кундные, двухчасовые, даже двенадцати-
часовые. Вскрыть ее и остановить меха-
низм невозможно. Эта мина рассчитана
на сто двадцать секунд. Я погибну вме-
сте с моим архивом. Моя жизнь оконче-
на, но я успела сделать не так уж мало.
Мое  дело  продолжится,  и  меня  еще
вспомнят добрым словом.

Erast Petrovich intentó en vano levantar
el  botoncito  del  artilugio  metiendo  una
uña por debajo. Luego corrió hacia la puer-
ta y comenzó a tantearla con los dedos, a
golpearla con los puños. El corazón le latía
en los oídos, marcando el tiempo que se le
escapaba.

Эраст Петрович попытался подцепить
кнопку ногтями,  но из этого ничего не
вышло. Тогда он бросился к двери и стал
шарить по ней пальцами,  стучать кула-
ками. Кровь пульсировала в ушах, отсчи-
тывая биение времени.

—¡Lizanka!  —gimió  desesperadamente
Fandorin, sintiendo la muerte cerca—. ¡Mi-

–  Лизанька!  –  в  отчаянии  простонал
гибнущий  Фандорин.  –  Миледи!  Я  не



lady!  ¡No quiero  morir!  ¡Soy  demasiado
joven! ¡Estoy enamorado!

хочу умирать! Я молод! Я влюблен!

Lady  Esther  le  contempló con  piedad.
En su interior se desarrollaba un terrible
combate.

Леди Эстер смотрела на него с состра-
данием.  В  ней  явно  происходила  ка-
кая-то борьба.

—Júreme que no dedicará su  vida a la
caza de mis pupilos! —le pidió quedamen-
te, mirando con fijeza los ojos de Erast Pe-
trovich.

– Пообещайте, что охота на моих детей
не  станет  целью  вашей  жизни,  –  тихо
молвила она, глядя Эрасту Петровичу в
глаза.

—¡Se lo  juro!  —exclamó el  joven,  dis-
puesto a jurar en aquellos momentos todo
lo que le propusieran.

– Клянусь! – воскликнул он, готовый в
эту минуту обещать все, что угодно.

Tras  una larga y atormentadora pausa,
los labios de la dama esbozaron una tierna
y maternal sonrisa:

После  мучительной,  бесконечно  дол-
гой  паузы  миледи  улыбнулась  мягкой,
материнской улыбкой:

—¡De  acuerdo,  sálvese,  mi  niño!  Pero
apresúrese,  sólo  le  quedan  cuarenta  se-
gundos.

– Ладно. Живите, мой мальчик. Но по-
спешите, у вас сорок секунд.

Metió la mano debajo de la mesa y  la
puerta  de  bronce se  abrió  desde dentro
emitiendo un chirrido.

Она сунула руку под  стол,  и  медная
дверь, скрипнув, открылась вовнутрь.

Después de lanzar una última mirada a
aquella mujer inmóvil y canosa, y a la osci-
lante llama de la vela,  Fandorin  se lanzó
por el  corredor precipitadamente.  En  su
loca huida se golpeó varias  veces  contra
los  muros  del pasillo.  Subió la escalera a
gatas, después se estiró y atravesó el des-
pacho en dos zancadas.

Кинув последний взгляд на неподвиж-
ную  седую  женщину  и  колыхнувшееся
пламя  свечи,  Фандорин  огромными
прыжками понесся  по темному коридо-
ру.  Он  ударился  с  разбега о стену,  на
четвереньках вскарабкался по лестнице,
выпрямился, в два скачка пересек каби-
нет.

Diez  segundos  más  tarde las  puertas  de
roble del ala del edificio estuvieron a punto
de saltar de sus goznes a causa del poten-
te empujón que les propinó un joven. Éste,
con la cara descompuesta de pavor,  salió
literalmente volando de la casa,  rodando

Еще  через  десять  секунд  дубовые
двери флигеля чуть не слетели с петель
от мощного толчка,  и по крыльцу куба-
рем  слетел  молодой  человек  с  переко-
шенным лицом.  Он  пронесся  по тихой,
тенистой улице до угла и лишь там оста-



por la escalinata. Corrió a toda prisa por la
tranquila y sombreada calle hasta llegar a
la esquina, y sólo allí se detuvo, respirando
fatigosamente. Dirigió la vista hacia atrás
y se quedó inmóvil.

новился,  тяжело  дыша.  Оглянулся,
замер.

Transcurrían los  segundos  y no ocurría
nada.  El  sol  doraba  apaciblemente  las
copas  de  los  álamos,  una  gata  pelirroja
dormitaba en  un  banco de madera y,  en
algún lugar, en un patio próximo, cacarea-
ban las gallinas.

Шли секунды, а ничего не происходи-
ло.  Солнце благодушно золотило кроны
тополей,  на  скамейке  дремала  рыжая
кошка, где-то во дворе кудахтали куры.

Erast Petrovich se llevó la mano al cora-
zón,  que seguía latiéndole violentamente.
¡Le había engañado!  ¡Le había tomado el
pelo como a un niño! ¡Y se habría escapa-
do por la puerta trasera!

Эраст  Петрович  схватился  за бешено
бьющееся  сердце.  Обманула!  Провела,
как  мальчишку!  А  сама  через  черный
ход ушла!

Soltó un rugido de rabia impotente, pero
justo en ese momento, como si de una res-
puesta se tratara,  el  ala del edificio soltó
un bramido. Las paredes temblaron, el te-
jado se tambaleó visiblemente y de algún
rincón subterráneo le llegó el rumor sordo
y profundo de una explosión.

Он  зарычал  от  бессильной  ярости,  и
словно в ответ ему флигель откликнулся
точно таким же рычанием. Стены дрог-
нули, крыша едва заметно качнулась, и
откуда-то  из-под  земли  донесся  утроб-
ный гул разрыва.
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Último Capítulo

Donde nuestro héroe
se despide de la juventud

Глава последняя,

в которой герой
прощается с юностью

regúntele usted a cualquier vecino de
Moscú  qué  fecha  es  la  más  idónea
para casarse y con toda seguridad le

responderá que un hombre serio, respeta-
ble y deseoso de cimentar su vida familiar
sobre una base sólida,  deberá unirse en
matrimonio sólo a finales  de septiembre,
porque ésos son los días que mejor se avie-
nen con el levar de anclas y el inicio de un
largo y  pacífico  viaje  por  las  olas  de  la
oceánica vida. El septiembre moscovita es
un mes ahíto y perezoso que se engalana
con un brocado dorado y enciende sus me-
jillas con el naranja del arce, como una em-
perifollada tendera de los  barrios  del otro
lado del Moscova. Si decide casarse el últi-
mo domingo del mes, el cielo estará límpi-
do y azul a la fuerza, y el sol lucirá reposa-
damente y con delicadeza. El novio no ten-
drá que sudar dentro del cuello terso y al-
midonado de su camisa y su apretado frac
negro, ni la novia se congelará en ese ga-
seoso, mágico y etéreo atavío que no tiene
ningún nombre que realmente haga justi-
cia a su magnificencia.

просите  любого  жителя  первопре-
стольной,  когда лучше всего всту-
пать в законный брак, и вы, конеч-

но же, услышите в ответ, что человек ос-
новательный и серьезный,  желающий с
самого начала поставить свою семейную
жизнь  на  прочный  фундамент,  непре-
менно венчается только в конце сентяб-
ря,  потому что эта пора самым идеаль-
ным образом подходит  для  отплытия  в
мирное и долгое путешествие по волнам
житейского  моря-океана.  Московский
сентябрь сыт и ленив, разукрашен золо-
той  парчой  и  румян  кленовым  багрян-
цем, как нарядная замоскворецкая куп-
чиха.  Если  жениться  в  последнее  вос-
кресенье, то небо обязательно будет чи-
стое,  лазоревое,  а солнце будет светить
степенно и деликатно – жених не вспоте-
ет в тугом крахмальном воротнике и тес-
ном черном фраке, а невеста не замерз-
нет в своем газовом, волшебном, воздуш-
ном,  чему  и  названия-то  подходящего
нет.



La elección de la iglesia para la ceremo-
nia nupcial podría ser materia de toda una
disciplina  científica.  En  este  sentido,  la
oferta de Moscú es enorme, pero, precisa-
mente por esta causa, la decisión es suma-
mente delicada y responsable. Un mosco-
vita de toda la vida sabe que está muy
bien casarse en la Srietenka, en la iglesia
del Tránsito de la calle Pichatniki: los  es-
posos  disfrutarán de una larga vida y los
dos morirán el mismo día. Si de lo que se
trata es de tener una prole numerosa, nada
mejor que la iglesia de San Nicolás  de la
Gran Cruz,  que ocupa toda una manzana
en el barrio de Kitay-Gorod. El que valore
la vida doméstica y la comodidad del hogar
sobre todas las demás cosas, que se incli-
ne por la iglesia de San Pimén el Grande,
en la calle Stariey-Vorotniki. Si el novio es
militar, pero no quiere acabar sus días en
el campo de batalla sino cerca de la chime-
nea familiar y rodeado por su esposa, hijos
y toda la parentela, lo más sensato es ele-
gir la iglesia de San Jorge, en el barrio de
Vspolie. Y, claro, ninguna madre amorosa
permitirá que su hija celebre nupcias en el
barrio de Varvarka, en la iglesia de la már-
tir Santa Bárbara, porque la pobre tendrá
que arrastrar una vida llena de tormentos
y penalidades.

Выбрать церковь для свершения обря-
да –  целая наука. Выбор в златоглавой,
слава Богу,  велик,  но оттого еще более
ответственен.  Настоящий  московский
старожил  знает,  что  хорошо венчаться
на Сретенке, в церкви Успенья в Печат-
никах: супруги проживут долго и умрут
в  один  день.  Для  обретения  многочис-
ленного потомства более всего подходит
церковь Никола Большой Крест, что рас-
кинулась в Китай-городе на целый квар-
тал. Кто более всего ценит тихий уют и
домашность – выбирай Пимена Великого
в Старых Воротниках. Если жених –  че-
ловек военный, но желает окончить свои
дни не на поле брани, а близ семейного
очага, в кругу чад и домочадцев, то ра-
зумней  всего  давать  брачный  обет  в
церкви Святого Георгия, что на Всполье.
Ну и, конечно, ни одна любящая мать не
позволит дочери венчаться на Варварке,
в  церкви  великомученицы  Варвары  –
жить потом бедняжке всю жизнь в муках
и страданиях.

Las  personalidades  ilustres  y con  altos
cargos  administrativos  no son  tan  libres
de elegir, pues la iglesia en cuestión debe-
rá ser amplia y majestuosa, ya que de otra
manera resultaría difícil  instalar  a todos
los invitados, la flor y nata de la sociedad
moscovita. Y en las nupcias que acababan
de celebrarse en la ceremoniosa y magnífi-
ca iglesia del Orador se había congregado

Но лица знатные и высокочиновные не
очень-то вольны в  выборе,  ибо церковь
должна  быть  сановной  и  просторной,
иначе не вместить гостей, представляю-
щих  цвет  московского  общества.  А  на
венчании, которое заканчивалось в чин-
ной  и  помпезной  Златоустинской  церк-
ви,  собралась  «вся  Москва».  Зеваки,
столпившиеся у входа, где длинной вере-



«el todo Moscú». Los mirones que se aglo-
meraban  en  la salida,  donde las  berlinas
aguardaban  aparcadas  en  una larguísima
fila, pudieron contemplar en su carruaje al
mismísimo gobernador general  en  perso-
na, el príncipe Vladimir Andreevich Dolgo-
ruki, lo cual significaba que la boda era de
la más alta categoría.

ницей выстроились  экипажи,  показыва-
ли на карету самого генерал-губернато-
ра, князя Владимира Андреевича Долго-
рукого,  а  это  означало,  что  свадьба
справляется по наивысшему ранжиру.

Aunque sólo se permitía la entrada al
templo  por  rigurosa  invitación  especial,
dentro  se  reunieron  más  de  doscientas
personas.  Abundaban  los  uniformes  res-
plandecientes,  tanto militares  como civi-
les. Decenas de desnudos hombros femeni-
nos,  fastuosos  peinados,  condecoraciones,
bandas,  estrellas  y joyas  de todo tipo se
exponían  allí  para la admiración  pública.
Todas  las  velas  y arañas  del templo esta-
ban  encendidas.  Hacía  mucho  rato  que
había comenzado la ceremonia y los invita-
dos comenzaban a fatigarse. Las mujeres,
fuera cual fuera su edad o fortuna familiar,
se  mostraban  excitadas  y  conmovidas,
pero los hombres estaban cansados y pasa-
ban el rato haciendo comentarios a media
voz  sobre los  presentes.  Sin  embargo,  ya
se habían emitido muchos juicios sobre la
joven pareja. Al padre de la novia, el conse-
jero en  activo Aleksander  Apollodorovich
van  Evert-Kolokoltsev,  lo  conocía  todo
Moscú,  y  la  hermosa  Elizaveta  Aleksan-
drovna había sido admirada más  de una
vez en los  bailes  de gala a los  que había
asistido desde que fuese presentada en so-
ciedad el año anterior. La curiosidad, pues,
se cebaba en  especial  en  el  novio,  Erast
Petrovich  Fandorin.  Se sabía poco de él:
que era un perillán capitalino que solía via-
jar a Moscú con frecuencia para la resolu-

В церковь пускали по особым пригла-
шениям, и все же публики собралось до
двухсот человек. Было много блестящих
мундиров, как военных, так  и статских,
много обнаженных дамских плеч и высо-
ких причесок, лент, звезд, бриллиантов.
Горели  все люстры и  свечи,  обряд  на-
чался  давно,  и  приглашенные  устали.
Все женщины,  вне зависимости  от  воз-
раста  и  семейного  состояния,  были
взволнованы и растроганны, но мужчины
явно томились и вполголоса переговари-
вались  о  постороннем.  Молодых  уже
давно обсудили.  Отца невесты, действи-
тельного тайного советника Александра
Аполлодоровича фон  Эверт-Колокольце-
ва знала вся Москва, хорошенькую Ели-
завету Александровну не раз видели на
балах –  она начала выезжать еще с про-
шлого года, – поэтому любопытство, в ос-
новном, вызывал жених, Эраст Петрович
Фандорин.  Про  него  было  известно
немногое:  столичная  штучка,  в  Москве
бывает наездами – по важным делам, ка-
рьерист, обретается у самого алтаря го-
сударственной власти.  В  чинах,  правда,
пока небольших,  но еще очень  молод  и
быстро идет в гору. Шутка ли –  в такие
годы  уже  с  Владимиром  в  петлице.
Предусмотрителен Александр Аполлодо-
рович, далеко вперед глядит.



ción de importantes asuntos estatales; que
era un arribista que se movía a sus anchas
muy cerca de los estamentos más altos del
poder del Estado. En realidad, no tenía un
cargo muy elevado,  pero era todavía muy
joven y nadie dudaba que muy pronto al-
canzaría la cima.  De hecho,  verlo con  la
cruz de Vladimir colgando ya del ojal con
tan  pocos  años  era como una broma.  El
previsor  Aleksander  Apollodorovich  sabía
poner los ojos bien lejos.

Las mujeres estaban emocionadas, sobre
todo por la belleza y  la juventud  de los
cónyuges. El novio se mostraba muy tur-
bado:  ora  enrojecía,  ora  se  ponía  pálido
como la pared,  y  llegó a tartamudear al
pronunciar las  palabras  del  voto nupcial.
En resumen, un encanto de muchacho. Y
qué se podía decir de la novia, de Lizanka
van Evert-Kolokoltseva,  sino que no pare-
cía un ser de este mundo: los corazones se
paralizaban  sólo  con  mirarla.  Con  aquel
vestido vaporoso como una nube,  el  velo
fino y transparente, y la corona de rosas de
Sajonia,  todo en  ella  era  y  estaba como
debía ser. Cuando los  contrayentes bebie-
ron el vino tinto del cáliz e intercambiaron
un beso, la novia no se turbó lo más míni-
mo; por el contrario, sonriendo alegremen-
te, susurró al novio algo que también a él
le provocó la risa.

Женщины  же  больше  умилялись  на
юность и красоту молодых. Жених очень
трогательно волновался,  то краснел,  то
бледнел, путал слова обета – одним сло-
вом, был чудо как хорош. Ну а невеста,
Лизанька  Эверт-Колокольцева,  и  вовсе
казалась  неземным  существом,  просто
сердце  замирало  на  нее  смотреть.  И
белое облакообразное платье,  и  невесо-
мая вуаль, и венчик из саксонских роз –
все было именно такое, как нужно. Когда
венчающиеся  отпили из чаши красного
вина и обменялись поцелуем, невеста ни-
чуть  не  смутилась,  а  наоборот,  весело
улыбнулась  и  шепнула  жениху  что-то
такое, отчего он тоже заулыбался.

Y lo que Lizanka susurró fue esto: А Лизанька шепнула Эрасту Петрови-
чу вот что:

—La desgraciada Liza cambió de opinión
y, en lugar de ahogarse en el lago, prefirió
casarse.

– Бедная Лиза передумала топиться и
вышла замуж.

Erast Petrovich había sufrido todo el día
por  el  manifiesto interés  que los  demás
mostraban hacia su persona y por su obli-

Эраст Петрович весь день ужасно му-
чился  всеобщим  вниманием  и  полной
своей  зависимостью  от  окружающих.



gada dependencia de la multitud que lo ro-
deaba. Advirtió la presencia de muchos de
sus antiguos compañeros de gimnasio y de
«viejos camaradas» de su padre (aquellos
que en los últimos tiempos habían desapa-
recido  como  engullidos  por  la  tierra  y
ahora surgían otra vez de ella como por en-
salmo). A  primera hora de la mañana, un
grupo de conocidos  condujo a Fandorin a
la celebración  de un  desayuno de soltero
en el restaurante Praga de la calle Arbat.
Allí,  todos  los  reunidos  le palmearon  los
costados y, haciéndole guiños, le dieron su
más  sentido pésame, broma cuyo sentido
no comprendió al principio. Después le lle-
varon de vuelta al hotel, donde al instante
se  personó  el  peluquero  Pierre,  que  se
puso a estirarle dolorosamente el cabello y
a ensortijárselo en un pomposo copete. No
estaba bien ni era de buen augurio encon-
trarse con Lizanka antes de su llegada a la
iglesia, y esta circunstancia también le re-
sultó de lo más atormentadora. En los tres
días transcurridos desde su llegada de Pe-
tersburgo, ciudad en la que el novio estaba
ahora destinado,  prácticamente no había
visto a la novia, pues Lizanka siempre an-
daba  ocupada  con  algún  importantísimo
preparativo de la boda.

Объявилось множество бывших соучени-
ков по гимназии и «старых товарищей»
отца (которые в последний год  все как
под землю провалились, а тут обнаружи-
лись опять). Фандорина сначала повезли
на  холостяцкий  завтрак  в  арбатский
трактир  «Прага»,  где много толкали в
бок, подмигивали и почему-то выражали
соболезнования. Потом увезли обратно в
гостиницу,  приехал  парикмахер  Пьер  и
больно дергал  за волосы,  завивая  их  в
пышный кок. Лизаньку до церкви видеть
не  полагалось,  и  это  тоже было мучи-
тельно. За три дня после приезда из Пе-
тербурга,  где теперь  служил  жених,  он
невесты  вообще  почти  не  видел  –  Ли-
занька все время была занята важными
свадебными приготовлениями.

Más  tarde,  Ksaveri  Feofilaktovich  Grus-
hin, rojo como la grana desde el desayuno
matutino de despedida,  enfundado en  su
frac y con la blanca banda de padrino en el
pecho,  acomodó al  novio en  una berlina
descubierta y lo condujo a la iglesia. Erast
Petrovich esperó un buen rato a la novia en
la escalinata mientras la multitud le grita-
ba no se sabía muy bien qué y una jovenci-
ta le arrojaba una rosa que le rasguñó leve-

Потом  багровый  после  холостяцкого
завтрака Ксаверий  Феофилактович  Гру-
шин, во фраке и с белой шаферской лен-
той, усадил жениха в открытый экипаж
и повез в церковь. Эраст Петрович стоял
на ступенях и ждал невесту, а из толпы
ему что-то кричали, одна барышня кину-
ла в него розой и оцарапала щеку. Нако-
нец,  привезли  Лизаньку,  которой  было
почти не видно из-под волн прозрачной



mente la mejilla. Por fin llegó la novia, ape-
nas visible debajo de tantas ondas de teji-
do  transparente.  Los  dos  permanecieron
de pie, uno al lado del otro, delante del fa-
cistol.  El  coro  cantó  y  el  pope  entonó:
«Que nuestro Dios sea generoso y miseri-
cordioso» y algunas oraciones más. Luego
los  novios  se intercambiaron los  anillos  y
juntos hallaron la alfombra. Y en ese preci-
so momento, inmediatamente después  de
que  Lizanka  le  susurrara  las  palabras
sobre la pobre Liza, Erast Petrovich se sin-
tió repentina e inexplicablemente tranqui-
lo y comenzó a mirar en derredor, a dete-
ner la vista en los rostros de algunos invi-
tados y a observar la cúpula de la iglesia.
En suma, a encontrarse verdaderamente a
gusto.

материи.  Они  бок  о  бок  стояли  перед
аналоем,  пел  хор,  священник  говорил
«Яко  милостивый  и  человеколюбивый
Бог еси» и что-то еще, менялись кольца-
ми, вставали на ковер, а потом Лизанька
сказала про бедную Лизу, и Эраст Пет-
рович как-то вдруг успокоился, оглядел-
ся по сторонам, увидел лица, увидел вы-
сокий церковный купол, и ему стало хо-
рошо.

También se sintió de maravilla después,
cuando todos se les acercaron y les felicita-
ron sincera y cálidamente.  El  gobernador
general, Vladimir Andreevich Dolgoruki, le
cayó especialmente bien: era gordo y ama-
ble y tenía el rostro redondito y unos lar-
gos  bigotes  colgantes.  El  gobernador  le
dijo que sólo había oído elogios  sobre su
persona y le deseó de todo corazón un feliz
matrimonio.

Хорошо было и потом, когда все подхо-
дили и поздравляли,  очень искренне и
душевно. Особенно понравился генерал-
губернатор Владимир Андреевич Долго-
рукой – полный, добрый, круглолицый, с
висячими  усами.  Сказал,  что  слышал
про Эраста Петровича много лестного и
от души желает счастливого брака.

A  continuación  salieron  a la  plaza.  La
multitud gritaba a su alrededor, pero ellos
apenas  veían  nada porque el  sol  brillaba
con mucha fuerza y les cegaba.

Вышли на площадь, все вокруг крича-
ли,  но  было  плохо  видно,  потому  что
очень ярко светило солнце.

Luego subieron a una berlina descubier-
ta y de pronto todo comenzó a oler a flores.

Сели с Лизанькой в открытый экипаж,
запахло цветами.

Lizanka  se  despojó  de  su  larguísimo
guante blanco y apretó con fuerza la mano
de Erast Petrovich. El novio, pícaramente,
acercó su rostro al velo de la muchacha y
respiró con  placer el  aroma de sus  cabe-

Лизанька сняла высокую  белую  пер-
чатку и крепко стиснула Эрасту Петро-
вичу руку. Он воровато приблизил лицо
к  ее  вуали  и  быстро  вдохнул  аромат
волос, духов и теплой кожи. В этот миг



llos,  de su  perfume y  de su  cálida piel.
Pero justo en  ese instante (cruzaban  las
puertas  Nikitskie),  Fandorin  miró casual-
mente hacia el atrio de la iglesia de la As-
censión,  y al  hacerlo notó que una mano
helada le oprimía de repente el corazón.

(проезжали  Никитские  ворота)  взгляд
Фандорина  случайно  упал  на  паперть
Вознесенской церкви –  и словно холод-
ной рукой стиснуло сердце.

Fandorin vio a dos niños, de unos ocho o
nueve años,  vestidos  con  unos  uniformes
azules  hechos  harapos.  Estaban sentados
con gesto abatido entre los demás mendi-
gos y entonaban con sus vocecillas agudas
una triste canción. Los jóvenes pedigüeños
volvieron la cabeza y siguieron con la vista,
con curiosidad, el paso del pomposo corte-
jo nupcial.

Фандорин  увидел  двух  мальчуганов
лет  восьми-девяти  в  оборванных  синих
мундирчиках.  Они  потерянно  сидели
среди нищих и пели тонкими голосами
что-то жалостное. Повернув тонкие шеи,
маленькие  побирушки  с  любопытством
проводили взглядом пышный свадебный
кортеж.

—Querido,  ¿qué te ocurre?  —se asustó
Lizanka al ver palidecer el rostro de su ma-
rido.

–  Что с  тобой,  милый?  –  испугалась
Лизанька,  увидев,  как  побледнело лицо
мужа.

Fandorin no respondió. Фандорин не ответил.

El registro del sótano secreto del «esther-
nado»  no dio ningún resultado. La explo-
sión  de  aquella  bomba  de  composición
desconocida fue tan potente, y su radio de
acción tan amplio, que, aunque dejó la es-
tructura del edificio intacta, destruyó por
completo  los  compartimientos  subterrá-
neos. Del archivo no quedó nada. De lady
Esther, únicamente un trozo de su vestido
de seda.

Обыск  в  потайном  подвале  эстернат-
ского флигеля не дал никаких результа-
тов. Бомба неизвестного устройства про-
извела  мощный,  компактный  взрыв,
почти не повредивший дом,  но начисто
уничтоживший  подземелье.  От  архива
ничего не осталось. От леди Эстер тоже
– если не считать окровавленного обрыв-
ка шелкового платья.

Al quedarse sin dirección ni patrocinio,
la red  internacional  de «esthernados»  se
desintegró. En algunos países, los orfana-
tos  pasaron  a depender del  Estado o de
otras  organizaciones  benéficas,  pero  la
mayor parte de aquellos refugios infantiles
dejó, simple y llanamente, de existir.  Los
dos  «esthernados»  rusos,  por  su  parte,
fueron clausurados por un decreto del Mi-

Лишившись  руководительницы  и  ис-
точника  финансирования,  международ-
ная  система  эстернатов  распалась.  В
некоторых  странах  приюты  перешли  в
ведение  государства  или  благотвори-
тельных обществ, но основная часть заве-
дений  просто  прекратили  существова-
ние.  Во всяком случае,  оба российских
эстерната  приказом  министерства  на-



nisterio  de  Instrucción  Pública,  tras  ser
declarados focos de ateísmo y de ideas per-
niciosas.  Los  profesores  fueron  dispersa-
dos, y los niños, en su mayoría, abandona-
dos a su suerte.

родного просвещения были закрыты как
рассадники  безбожия  и  вредных  идей.
Учителя  разъехались,  дети  по большей
части разбежались.

Por la lista encontrada en poder de Cun-
ningham  se  consiguió  desenmascarar  a
dieciocho antiguos pupilos de esa institu-
ción. Pero la pesquisa ofreció, en general,
pocos frutos porque resultó prácticamente
imposible demostrar quién  había partici-
pado de forma activa  en  la  organización
Azazel y quién no. No obstante, cinco de
los  alumnos  descubiertos  (entre otros,  el
ministro portugués)  tuvieron que dimitir,
dos se suicidaron y uno más (el jefe de la
guardia presidencial brasileña)  fue ajusti-
ciado.  Una extensa investigación  interna-
cional desveló que multitud de respetables
y notorios personajes públicos habían cur-
sado en su día estudios en los «estherna-
dos». Muchos no hicieron nada por ocultar
aquel dato de sus biografías, sino que, por
el contrario, incluso manifestaron sentirse
orgullosos de la educación recibida. Otros
de los antiguos «niños lady Esther» prefi-
rieron  escabullirse  y  ponerse  a  salvo de
aquella insidiosa persecución de la policía
y de los servicios secretos, pero la mayoría
permaneció  en  sus  puestos,  ya  que  no
hubo manera de probar su  culpabilidad.
Sin  embargo,  a partir de entonces  se les
vetó el acceso a los altos puestos guberna-
mentales,  y  en  ciertos  países  los  nuevos
nombramientos se efectuaron sólo tras una
exhaustiva investigación de los orígenes y
genealogía  de  los  candidatos,  casi  como
había  sido  preceptivo  en  los  tenebrosos
tiempos del caduco feudalismo. ¡Y los can-

По захваченному у Каннингема списку
удалось  установить  восемнадцать  быв-
ших эстернатских воспитанников, но это
мало  что  дало,  ибо  невозможно  было
определить, кто из них причастен к ор-
ганизации «Азазель», а кто нет. Тем не
менее,  пятеро (в  том  числе португаль-
ский министр) ушли в отставку, двое по-
кончили с собой, а одного (бразильского
лейб-гвардейца) даже казнили. Широкое
межгосударственное  расследование  об-
наружило множество заметных и уважае-
мых особ,  в свое время  окончивших эс-
тернаты. Многие ничуть этого и не скры-
вали,  гордясь  полученным  образовани-
ем.  Правда,  кое-кто  из  «детей  леди
Эстер» предпочел скрыться, уйти от на-
зойливого внимания  полиции и секрет-
ных служб, но большинство остались на
своих  местах,  ибо  вменить  им  в  вину
было нечего. Однако путь на высшие го-
сударственные  должности  отныне  им
был заказан, а при назначении на высо-
кие посты вновь, как в феодальные вре-
мена,  стали обращать сугубое внимание
на происхождение и  родословную  –  не
дай  бог,  наверх  пролезет  «подкидыш»
(таким термином в компетентных кругах
окрестили питомцев леди Эстер). Впро-
чем,  широкая  публика  произведенную
чистку  не  заметила,  поскольку  были
предприняты  тщательно  согласованные
между правительствами меры предосто-
рожности и секретности. Какое-то время



didatos rogaban a Dios que no apareciese
entre sus  allegados  más  inmediatos  nin-
gún  pariente  «huérfano»!  (Así  llamaban
en  los  círculos  oficiales  a los  pupilos  de
lady Esther.)  La verdad es que la mayoría
de los ciudadanos sobre quienes se practi-
có esta investigación no se percataron de
ella,  porque  los  gobiernos  establecieron
acuerdos de escrupulosa precaución y con-
fidencialidad. Durante algún tiempo circu-
laron rumores sobre una supuesta conjura
internacional:  de los  masones,  de los  ju-
díos o de los dos grupos unidos. Hasta se
llegó a mencionar a Disraeli como su líder
natural.  Pero  al  cabo  retornó  la  calma,
sobre todo después de que en los Balcanes
estallara la grave crisis que hizo que Euro-
pa entera se tambalease.

циркулировали слухи о всемирном заго-
воре не то масонов, не то евреев, не то и
тех, и других вместе взятых и поминали
господина  Дизраэли,  но  потом  как-то
утихло, тем более что на Балканах назре-
вал нешуточный кризис, от которого ли-
хорадило всю Европу.

Por obligaciones  de su  cargo,  Fandorin
tuvo que participar activamente en la in-
vestigación del «caso Azazel», pero mostró
tan poco celo en ello que el general Mizi-
nov consideró más sensato encargarle a su
joven  y  capaz  subordinado  otro  trabajo
más de su gusto. Erast sentía que su con-
ciencia en la historia de Azazel no estaba
del todo limpia, y su papel en las pesqui-
sas  comenzó a adquirir tintes  ambiguos.
El juramento dado a la baronesa (y violado
en contra de su voluntad)  enrareció nota-
blemente las  felices  semanas  que prece-
dieron a sus nupcias.

Фандорин по долгу службы был вынуж-
ден  участвовать  в  расследовании  по
«Делу  Азазеля»,  однако  проявлял  так
мало рвения, что генерал Мизинов счел
разумным дать молодому, способному со-
труднику  другое  поручение,  которым
Эраст Петрович занялся с куда большей
охотой.  Он чувствовал,  что в истории с
«Азазелем» его совесть не вполне чиста,
а роль довольно двусмысленна.  Клятва,
данная  баронессе (и поневоле нарушен-
ная),  изрядно подпортила ему счастли-
вые предсвадебные недели.

Y tuvo que suceder que,  precisamente el
día de su boda, aparecieran ante los  ojos
de Erast Petrovich las víctimas que habían
provocado su «abnegación, valentía y loa-
ble celo» (eso decía textualmente el ucase
imperial de su condecoración).

И вот надо же было случиться, чтобы в
самый  день  свадьбы  Эрасту  Петровичу
попались на глаза жертвы проявленного
им  «самоотвержения,  доблести  и  по-
хвального  усердия»  (так  говорилось  в
высочайшем указе о награждении).



En  unos  segundos,  a  Fandorin  se  le
agrió el ánimo y el remordimiento se apo-
deró de él. Pero cuando llegaron a la casa
paterna de la calle Malaya Nikitskaya, Li-
zanka tomó el problema en sus manos con
decisión. Se reunió con su apenado marido
en el  guardarropa,  una estancia contigua
al recibidor, donde éste se había refugiado,
y  le prohibió severamente encerrarse allí
otra vez sin su permiso. Afortunadamente,
sus padres y familiares estaban demasiado
ocupados  en  atender a los  invitados  que
llegaban  para  participar  en  el  banquete
nupcial y no advirtieron nada. De la cocina
llegaban  unos  maravillosos  aromas
—desde el  amanecer se afanaban  allí  los
cocineros  del  restaurante  Slaviansky
Bazar,  contratados  especialmente para la
ocasión—  y  por  las  puertas  selladas  del
salón de baile se filtraban las notas de los
valses  vieneses  que ensayaba la orquesta
por última vez.  En  una palabra,  todo se-
guía su curso. Sólo faltaba llamar al orden
a su desmoralizado esposo.

Фандорин скис,  понурился,  и по при-
бытии в родительский дом на Малой Ни-
китской  Лизанька  решительно  взяла
дело в свои руки: уединилась с мрачным
мужем в гардеробной комнате, что нахо-
дилась по соседству с прихожей, и стро-
го-настрого запретила входить  туда без
спросу – благо домашним хватало забот с
прибывающими гостями, которых нужно
было занять до банкета. Из кухни веяло
божественными  ароматами,  специально
приглашенные повара из  «Славянского
базара» трудились не покладая рук с са-
мого  рассвета;  за  плотно  запертыми
дверьми  танцевального  зала  оркестр  в
последний  раз  репетировал  венские
вальсы –  в общем,  все шло своим чере-
дом. Оставалось только привести в поря-
док деморализованного жениха.

Cuando la novia se convenció de que la
causa de aquella inesperada melancolía no
la provocaba el recuerdo inoportuno de una
antigua amante, se tranquilizó y tomó car-
tas en el asunto con resolución. A sus pri-
meras preguntas directas, Erast Petrovich
reaccionó con bufidos y ofreciéndole la es-
palda, por lo que Lizanka decidió cambiar
de táctica. Comenzó a acariciarle las meji-
llas y a besarle la frente, y luego los labios
y los ojos, hasta que su marido se enterne-
ció y logró dominarse. Sin embargo, los jó-
venes no se apresuraron a unirse a los invi-
tados. El barón salió varias veces al vestí-
bulo y  se acercó a la puerta cerrada del

Удостоверившись, что причина внезап-
ной меланхолии вовсе не в какой-нибудь
некстати  вспомнившейся  разлучнице,
невеста  полностью  успокоилась  и  уве-
ренно взялась за дело. На прямо постав-
ленные вопросы Эраст Петрович отвечал
мычанием  и  все  норовил  отвернуться,
поэтому тактику пришлось сменить. Ли-
занька погладила суженого по щеке, по-
целовала сначала в  лоб,  потом  в  губы,
потом в глаза, и суженый размяк, отта-
ял, снова сделался совершенно управля-
емым. Однако присоединяться к гостям
молодожены  не  спешили.  Барон  уже
несколько  раз  выходил  в  прихожую  и



guardarropa, e incluso tosió con delicadeza
junto a ella, sin atreverse a llamar con los
nudillos en la madera. Hasta que tuvo que
hacerlo.

приближался  к  закрытой  двери,  даже
деликатно покашливал,  а  постучать  не
решался.

Но постучать все-таки пришлось.

—¡Erast! —llamó Aleksander Apollodoro-
vich, que desde la boda había comenzado a
tutear a su yerno—. Discúlpame, pero un
mensajero recién  llegado de Petersburgo
pregunta por ti. ¡Es un asunto urgente!

–  Эраст!  –  позвал Александр Аполло-
дорович,  начавший с сегодняшнего дня
говорить зятю «ты». – Извини, друг мой,
но к тебе фельдъегерь из Петербурга. По
срочному делу!

El barón se volvió y miró de soslayo a un
joven  oficial  que  permanecía  inmóvil  y
como esculpido en piedra junto a la entra-
da, tocado con su casco de penacho de plu-
mas.  El  correo sostenía bajo el  brazo un
sobre cuadrado, envuelto en el papel gris
estatal y lacrado con la figura de las águi-
las imperiales.

Барон  оглянулся  на  молодцеватого
офицера в каске с плюмажем, неподвиж-
но застывшего возле входа. Под мышкой
фельдъегерь  держал  квадратный  свер-
ток, завернутый в серую казенную бума-
гу с сургучными орлами.

La puerta se abrió y el joven yerno apare-
ció con el rostro ligeramente ruborizado.

Из  двери выглянул  раскрасневшийся
молодожен.

—¿Me buscaba usted, teniente? – Вы ко мне, поручик?

—¿El señor Fandorin? ¿Erast Petrovich?
—inquirió el  oficial  con  la voz  clara y  el
acento propios de un miembro de la guar-
dia imperial.

–  Господин  Фандорин?  Эраст  Петро-
вич? – ясным, с гвардейскими перелива-
ми голосом осведомился офицер.

—Sí, soy yo. – Да, это я.

—Un  mensaje secreto y  urgente de la
Tercera Sección. ¿Dónde puedo entregárse-
lo?

–  Срочная  секретная  бандероль  из
Третьего отделения. Куда прикажете?

—Aquí  mismo —respondió Erast  Petro-
vich, y añadió, haciendo un aparte—: Dis-
cúlpeme  usted,  Aleksander  Apollodoro-
vich.

El yerno aún no se había acostumbrado
a tratar  a su  suegro con  la  familiaridad
otorgada.

–  Да хоть сюда, –  посторонился Эраст
Петрович. –  Извините, Александр Апол-
лодорович (не приучился пока еще име-
новать тестя по-родственному).

—Comprendo.  El  trabajo es  el  trabajo.
—Apollodorovich se despidió del mensaje-
ro con una inclinación de cabeza y cerró la

–  Понимаю.  Дело есть  дело,  –  накло-
нил голову тесть, прикрыл за фельдъеге-
рем дверь и сам встал снаружи, чтобы,



puerta del guardarropa cuando éste hubo
pasado dentro.

Él aguardó en el vestíbulo, demostrando
así que no era de los que meten la nariz en
los asuntos ajenos.

не дай Бог, не влез кто посторонний.

El teniente colocó el sobre en una silla y
extrajo una hoja de papel que llevaba bajo
la solapa del uniforme.

А поручик положил бандероль на стул
и достал из-за отворота мундира листок.

—Tenga la bondad de firmarme el recibí. – Извольте расписаться в получении.

—¿De qué se trata? —preguntó Fandorin
mientras firmaba.

–  Что это там?  –  спросил  Фандорин,
ставя подпись.

Lizanka miró el sobre con curiosidad, sin
mostrar la más mínima intención de dejar
a su marido a solas con el mensajero.

Лизанька с любопытством смотрела на
сверток, не выказывая ни малейшего же-
лания  оставить  мужа наедине с  курье-
ром.

—No estoy al  corriente —se encogió de
hombros el oficial—. Sólo sé que pesa exac-
tamente  un  kilo  y  seiscientos  treinta  y
ocho gramos. Por lo que veo, celebra usted
un feliz acontecimiento. Quizá la carta esté
relacionada con eso. En cualquier caso, le
felicito en mi nombre. Tengo aquí también
un mensaje que seguramente le aclarará el
asunto.

–  Не извещен,  –  пожал  плечами офи-
цер. –  Фунта четыре весу. У вас сегодня
радостное  событие?  Возможно,  в  этой
связи? Во всяком случае, поздравляю от
себя лично. Тут еще пакет, который, ве-
роятно, вам все объяснит.

El correo sacó de la bocamanga un pe-
queño sobre sin firma alguna.

Он  вынул  из-за  обшлага  небольшой
конверт без надписи.

—¿Permite que me retire? – Разрешите идти?

Erast Petrovich movió la cabeza en señal
afirmativa después  de comprobar el  sello
del sobre. El hombre saludó militarmente,
se giró con aire marcial y salió de la casa.

Эраст Петрович кивнул,  проверив пе-
чать на конверте.

Отсалютовав,  фельдъегерь  лихо  раз-
вернулся и вышел.

En el oscuro guardarropa había poca luz
y Fandorin abrió el sobre mientras se acer-
caba a la ventana que daba a la calle Mala-
ya Nikitskaya. Lizanka abrazó a su marido
por los hombros, acariciándole la oreja con
su aliento.

В затененной комнате было темновато,
и Фандорин,  вскрывая  на ходу конверт,
подошел  к  окну,  которое  выходило
прямо на Малую Никитскую.

Лизанька обняла мужа за плечи, зады-
шала в ухо.



—Bueno, ¿de qué se trata? ¿Una felicita-
ción? —le preguntó con impaciencia, y, al
ver la tarjeta satinada con dos anillos dora-
dos entrelazados, exclamó—: ¡Sí, una feli-
citación! ¡Oh, qué amables!

– Ну, что там? Поздравление? – нетер-
пеливо спросила она и,  увидев глянце-
вую карточку с двумя  золотыми колеч-
ками, воскликнула. – Так и есть! Ой, как
это мило!

En aquel preciso instante Fandorin, dis-
traído por un  rápido movimiento que se
produjo en la calle, vio cómo el teniente co-
rreo se comportaba de un modo bastante
extraño.  Bajó  la  escalinata  de  la  casa  a
toda prisa, tomando carrerilla saltó a la ca-
lesa que le esperaba y le gritó al cochero:

В  эту  секунду  Фандорин,  привлечен-
ный  каким-то  быстрым  движением  за
окном,  поднял  глаза и  увидел  фельдъ-
егеря, который вел себя немного стран-
но.  Он быстро сбежал  по ступенькам,  с
разбегу вскочил в ожидавшую пролетку
и крикнул кучеру:

—¡En marcha!... ¡Nueve! ¡Ocho! ¡Siete! – Пошел! Девять! Восемь! Семь!

El cochero levantó la fusta y volvió la ca-
beza hacia atrás.

Fue apenas un segundo, pero Erast  Pe-
trovich consiguió distinguirlo. Tenía el as-
pecto de un cochero corriente, llevaba un
sombrero de alta copa y tenía la barba ca-
nosa, pero sus ojos resultaban poco comu-
nes: muy claros, casi blancos.

Кучер взмахнул кнутом, на миг  огля-
нулся.  Кучер как  кучер: шляпа с высо-
кой тульей,  сивая  борода,  только глаза
необычные  –  очень  светлые,  почти
белые.

—¡Alto ahí!  —gritó Fandorin con rabia.
Y,  sin pensárselo dos  veces,  se encaramó
de un brinco al alféizar de la ventana.

–  Стой!  –  бешено крикнул Эраст Пет-
рович  и  не  раздумывая  скакнул  через
подоконник.

El cochero hizo restallar el látigo y el par
de caballos negros arrancó al trote.

Кучер  щелкнул  кнутом,  и  пара воро-
ных коней с места припустила рысью.

—¡Alto o disparo! —se desgañitó Fando-
rin  corriendo  tras  ellos,  pese  a  que  no
tenía con qué disparar.  Con motivo de la
boda,  había dejado su  fiel  Gerstal  en  el
hotel.

–  Стой! Застрелю! –  надрывался бегу-
щий Фандорин, хотя стрелять было не из
чего –  по случаю свадьбы верный «гер-
сталь» остался в гостинице.

—¡Erast! ¿Adónde vas? – Эраст! Ты куда?

Fandorin giró la cabeza mientras  conti-
nuaba corriendo.  Lizanka estaba asomada
a la ventana y en  su  cara se dibujaba la
más  absoluta  perplejidad.  Un  segundo
después, una llamarada de fuego y humo
salió por la ventana, los cristales reventa-

Фандорин на бегу оглянулся.  Лизань-
ка высовывалась из окна,  на ее личике
было написано полнейшее недоумение. В
следующее мгновение из окна вырвался
огонь и дым, лопнули стекла,  и Эраста
Петровича швырнуло на землю.



ron  y  Erast  Petrovich  fue  levantado  del
suelo y arrojado a cierta distancia.

Durante algunos  segundos  todo perma-
neció en calma, oscuro y tranquilo. Luego
la deslumbrante luz del día le fustigó los
ojos,  los  oídos  comenzaron  a zumbarle y
Fandorin comprendió que seguía vivo. Veía
los  adoquines  del pavimento, pero no en-
tendía qué hacían allí,  cerca de sus  ojos.
Mirar ese suelo pétreo y gris le resultó in-
soportable y volvió la cabeza a un lado. Lo
que entonces quedó ante su vista le resul-
tó todavía más desagradable. Era un excre-
mento de caballo y, junto a él, algo irritan-
temente blanco que relucía coronado por
dos anillos dorados. Erast Petrovich se le-
vantó de un  salto,  cogió la tarjeta y leyó
una frase cuidadosamente escrita con una
letra gruesa y anticuada y unos trazos on-
dulantes y alambicados:

Какое-то время было тихо, темно и по-
койно,  но потом в  глаза ударил  яркий
дневной свет, в ушах гулко зазвенело, и
Фандорин понял, что жив. Он видел бу-
лыжники мостовой, но не понимал, поче-
му  они  у  него  прямо  перед  глазами.
Смотреть на серый камень было против-
но, и он перевел взгляд в сторону. Полу-
чилось еще хуже – там лежал катыш кон-
ского навоза и рядом что-то неприятно
белое,  глянцево посверкивающее двумя
золотыми кружочками.  Эраст Петрович
рывком  приподнялся,  прочел  строчку,
выведенную  крупным  старомодным  по-
черком,  с  завитушками  и  затейливыми
росчерками:

My Sweet Boy, This is a Truly Glorious
Day!

«My Sweet Boy, This is a Truly Glorious
Day!*»

* Мой милый мальчик, это поистине
славный день! (англ.)

El  embotado  cerebro  de  Fandorin  no
llegó a captar el velado significado de las
palabras.  Su atención  estaba concentrada
ahora en  otro objeto  que irradiaba unos
destellos  inquietantes,  abandonado  en
medio de la calzada.

Смысл  слов  не дошел  до его затума-
ненного рассудка, тем более что внима-
ние контуженного привлек другой пред-
мет,  валявшийся  прямо посреди мосто-
вой и лучившийся веселыми искорками.

En un primer momento Erast Petrovich
no entendió lo que era. Sólo pensó que el
suelo no era lugar adecuado para aquel ob-
jeto.  Luego lo  comprendió  todo.  Era  un
brazo humano, delicado y juvenil, arranca-

В  первый момент Эраст Петрович не
понял, что это такое. Подумалось лишь,
что  на  земле  этому  никак  не  место.
Потом разглядел: тонкая, оторванная по
локоть девичья рука посверкивала золо-



do de cuajo a la altura del  codo,  con  un
anillo de oro de un brillo lujuriante en el
dedo anular.

тым колечком на безымянном пальце.

* * *
Por el bulevar Tverskoi; sin mirar a nadie
ni nada, camina con pasos rápidos pero va-
cilantes  un  joven  vestido  con  elegancia
mas  horriblemente descuidado.  Lleva un
frac  caro  y  arrugado,  una  sucia  corbata
blanca y un clavel también blanco y polvo-
riento en la solapa. Los paseantes se apar-
tan para abrirle paso y luego siguen al ex-
travagante sujeto con miradas curiosas. Lo
chocante de la escena no está en la palidez
cadavérica del galán —¿acaso no hay tísi-
cos en Moscú?—, ni tampoco en la lamen-
table evidencia de que está borracho como
una cuba (da bandazos bruscos de un lado
a otro): ¡vaya una cosa! ¿Por qué ha de sor-
prender ver un borracho más o menos en
esa gran ciudad? No, lo que llama la aten-
ción  de  los  transeúntes  con  los  que  se
cruza el  joven, en especial  de las  damas,
es ese detalle de su rostro, tan distintivo e
inquietante: pese a su evidente juventud,
ese  calavera  tiene  las  patillas  completa-
mente  canosas,  como cubiertas  por  una
helada escarcha.

* * *
По  Тверскому  бульвару  быстрыми,

неверными шагами,  не видя  никого во-
круг, шел щегольски одетый, но ужасно
неряшливый  молодой  человек:  мятый
дорогой фрак, грязный белый галстук, в
лацкане пыльная белая  гвоздика.  Гуля-
ющие сторонились и провожали странно-
го субъекта любопытными взглядами. И
дело  было  не  в  мертвенной  бледности
щеголя — мало ли вокруг чахоточных, и
даже не в том,  что он несомненно был
мертвецки  пьян  (его  и  пошатывало из
стороны в сторону) — эка невидаль. Нет,
внимание  встречных,  и  в  особенности
дам,  привлекала  интригующая  особен-
ность  его  физиономии:  при  очевидной
молодости  у  прожигателя  жизни  были
совершенно  белые,  будто  приморожен-
ные инеем виски.


